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.j4.bsoluía ante aliquoí annos editione Eddœ Smmun- 
dianœ^ statim de collectione, quœ suh nomine Eddœ 
Snorrianœ nobis asservata est, simili ralione publi- 
canda collegium nostrum deliberare cœpit, Nec mirum, 
sive enim œtatem hujus operis^ sive nomen celeberrimum 
Snorrii Sturlœi^ cui jam librarios vetustissimos et fere 
coœvos principalem ejus partem adscripsisse invenimus, 
sive gravitatem libri spectes, inter literarum septentrio- 
nalium monumenta insignem semper locum tenuit et 
digne tenehit, Si abessetj ne nomina quidem deorum 
et numinum^ quœ majores nostri colehant^ nnnc nota 
fuissent : mythi vctustissimi partim omnino ignoti^ 
partim in collcctione Sœmundiana ut œnigmaía, Oedipum 
frustra sperantes, servati: poesis septentrionalis , tam 
singulari indole , forma tam copiosa , multa ex parte ' 
ignota, tum quoad originem troporum, mythicam sive 
historicam, íum quoad leges de iis formandis j tum 
quoad nomina et variationes metricas ; et recte , ut 
nobis videtur^ contendit Raskius , sine hoc fonte veram 
indolem et leges metricas poeseos Anglosaxonum et anti- 
quorum Germanorum nunquam inventas fuisse. Quantum 
in geographia Scandinaviœ antiquœ illustranda valeat, 
viri celeberrimi iV. M, Petersen et P. A. Munch prœter 
ccteros demonstrarunt. Rebus computisticis antiquorum 
nonnihil quidem lucis adfert^ quum tempora anni et 
nomina mensium ordine recenseat, — Nec parvi mo- 
menti sunt libelli de literis et sermone^ qui huic nostrœ 
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collecttoni additi sunt et in volumine secundo hujus 
editionis prodibunt, nam non solum ut tentamina, ipso 
patrio sermone conscripta , de sonis linguœ distimjuendis 
et per literas exprimendis laudem merentur, sed etiam 
ingenii acumen, doctrina, ut temporum ratio ferebat, 
non mediocris et genus diccndi classicum auctorcm 
commendant ; adde , quod tractatus primus et anti- 
quissimus ^ iníer annos 1140 et 1160 verosimilitcr 
scriptus^ ad ipsa incunabula literaturœ scptentrionalis 
pertineaty quo tempore literœ runicœ latinis ct anglo- 
saxonieis cesserunt. 

Sed non minus quam gravitas ipsius operis ad 
novam editionem parandam instigavit, quod in scriniis 
Arnamagnœanis , prœter codicem Wormianum , non 
pauca fragmenta membranacea vetusta et pahnaria in~ 
venianlur^ quœ celeberrimum Raskium in sua editione 
paranda non adhibuisse , fortasse nc novisse quidcm 
videmus , quœ vero non solum pluribus locis novam 
lucem adferunt^ haud pauca hic illic addunt, indolcm 
codicum et rationem>, qua tota hœc collectio Eddica 
formata est^ egregie illustrant, Necprœtereanegandum 
esty textum editionis liaskianœ aliquot locis emendatione 
egere , quum loco a codicibus remoto impressa sit , ct 
ideo editori sagacissimo ad codices considendos et iterum 
atque iterum revolvendos occasio defuerit, 

Quum de nova editioneEddœ Snorrianœ instauranda 
consilium initum cst, coUegium noslrum ex codicibus 
primariis , Regio et Wormiano tcxtum , cum variis 
lectionibus a Rashio jam susceptis , cxscribcndum cu- 
ravity cui deinde Finnus Magnusen coUationem codicum 
Hypnonesiensium addidit, Dein hoc eæscriptum cum 
codicibus primariis , nuper commemoratis , denuo con- 
tulit et lcctiones eorum diligenter notavii Jon Sigurds- 
son^ legati Arnamagnœani stipendiarius, qui prœterea 
fragmenta membranacea, editoribus hucusque ignota, 
collegit et eæscripsit, deinde vero totus apparatus edendi, 
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a nobis cong^$tus , ad virum doctissimum et in his 
literis versatissimuni Sveinbjörnum Egilsson^ Dr, TlieoL^ 
nunc scholœ Rcykjavicanœ in Islandia rectorcm^ trans- 
missus est, qui operam latinœ inlerpretalionis claborandœ 

I 

ex optione collegii nostri susceperat, Prœter inter- 
pretationem latinam vir celeberrimus carmina in ordinem 
prosaicum rcdegit et commentariis instruxit , niulta 
etiam de locis difficilioribus sagaciter ct docte disseruit 
et nobiscum communicavií. Sed quum deinde opus^ 
ita instauraíunij prelo submissum est, forma libri et 
ratio typographica non permisit, ut constructio carmi- 
num^ variœ lectiones et commenfarii suo loco adderentur^ 
quare necessarium fuit hœc aliter ordinare, et lectionum 
vainetatematque observationesphilologicasy sensustrictiori 
eo pertinentes, texíui subjicere, constructionem vero car- 
mimm et commentarios ad addiíamenta ablegare, 

Prodit igitur in hocprimo volumine Edda Snorriana 
proprie sic dicta , complectens Prœfationem , Ludifica^, 
tionem Gylvianam (Gylfaginníng") , Sermones Bragii 
CBragaræöur^ , librum de dictione poetica (Skáklskapar- 
mál quœ vulgo Skálda dicitur') , eí Clavim metricam 
CHátialal) Snorri Sturlœi^ quœ tria carmina in honorem 
Hakonis Hakonidœ, Norvcgiœ regis et Skulii dynastœ 
composita coniinet, interpretatione latina et apparatu 
critico insiructa. 

Volumen secundum deinde complectetur tractatus 
philologicos , a diversis auctoribus secidi xii. et xiii., 
eí inter cos a poiita ccleberrimo Olavo hvítaskákl, 
conscriptos , qui in codicc Wormiano ct fragmentis 
memhranaceis optimœ tiotœ collectioni Eddicœ subjnncti 
inveniuntur. Deinde sequeturEddœ Snorrianœ, proprie 
sic dictœ, textus brevior, ex codice membranaceo Up- 
saliensi; prœterea frdgm£nta, quce ad hanc colleclionem 
pertinent aut insignem lucem criticam affundunt, inter 
quœ primum locum occupat pervetustum illud et optimœ 
notœ fragmentum^ quod in scriniis Arnamagnœanis 
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sub Nro 748 in 4. servaiur^ et fragmeniim cum codice 
Worniiano conjunctum et Wb in hac nostra editione 
insignitum. His succedent commentarii Egilssoniani 
in carmina, quœ in toto hoc opere occurrunt^ et deinde, 
si locus erít, una aut altera antiquilatis nostrœ scnptio, 
V, c, recensus poetarum septentrionaliim usque ad annum 
1300, qui in codice Upsaliensi servaíur, Tandem 
indices et icones codicumpalmariorum addentur, Accu- 
ratior quoque de hoc opere in universuni ct de singulis 
ejus jmrtibus commcntaíio , descriptio codicim et quœ 
prœterea ad editionem rite adornandam necessaria 
videantur , vohmini secundo inserentur, 

Rcstat denique , ut recensum cadicum , quibus in 
hac editione paranda usi sumus , tectori benevolo bre- 
viter ante oculos sistamus , qui sunt hi sequentes : 

1, codex Regius (RegO w bibliothccœ regiœ Hafniensis 
collectione antiqua librorimmanuscriptorum (^Gamle 
kongelige Samling) sid) Nro ^^67 in 4, asservatus, 
mcínbranaceus , forma octava , seculo ut videtur 
decimo quarto ineunte exactus , in prima parte 
niutilus, 

2, codex Wormianus OV) Arnamagnœanus , inter 
libros formœ maximœ Nro 242, membranaceus , 
seculo xir, scriptus, Lacunas nonpaucas homines 
docti seculi xrii, restaurare conati sunt, insertis 
foliis chartaceis, quorum lecíioncs Wcliart. notatœ 
sunt, Huic codici prœterea juncta sunt dua folia 
membranacea, ejusdem formœ eí simili, si non 
eadem manu ac codex ipse exarata, a nobis Wb 
insignita, 

3, codex Vpsaliensis in Svecia (U) , in collectione 
Delagardiana sub Nro íl asservalus, membrana- 
ceus, formaoctava, circa annum Í300 ni videtur 
cxaraius. 
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4, codex Sparfvenfeldianus S ) bihliolhecœ regiœ 
Holniiensis inter '^lslandica membranacea Quart. 
Nr.S''; ex hoc codice membranaceo , anno 1661 
(^non 1461^ scripto, selecla editionis Raskianm 
suscepimus. 

6. codex Gudmundianus ( G) cjusdem bibliothecœ 
C'Islandica chart. QuarL Nr, 4T\ antea ''Fg. 36" 
signatus), chartaceus, secxdo xvii,^ eæ Vpsaliensi 
et cditione llcseniana ex maximaparíe compilatus; 
ex hoc codice etiam selecta Raskianœ editionis 
tenuimus. 

6. codex Stockholmiensis CSt.)? cjusdem bibliothecœ 
C'Islandica chart. Nr. 34 FoZ."), chartaccus ^ 
seculo XVII, cxaratus, Selccta hujus codicis, qui 
ex duobus illis proxime jam allatis codicibus con- 
flatus esse videtur^ codem modo atque in editione 
Raskiana factuní esl^ hic susccpta sunt. 

7. codex Hypnonesiensis primus CH), chartaceus, 
ex vetusíiorc codice chartacco , qui Svefneyis in 
Islandia Qunde Hypnonesiensis nomen iraxitj 
asservabaiur j curantc prœtore designato Egcr- 
hardo Olavio (Eggert Ólafsson^ exscriplus et ex 
lectionibus Regii et Womiiani non parum emen- 
datus. Accedit hic maxime ad codiccm Upsalien- 
sem et recensionem Magni Olavii sive Lovasinam. 
(Laufás-cdcla) , cui superstructa olim est ediiio 
Reseniana; quœ hic ilUc addidit plurimis locis 
corruptelam ei sequioris œvi suppositionem olcnt, 
quare selectas taníum lectiones inde susciperevolui- 
mus, Hunc librum possedit Finnus Magnusen. 

S. codex Hypnonesiensis secundus (H^) chartaceusj 
(jusdem ac primus originis et cadem manu scriptus^ 
in nonnuUis famen^ inprimis in tertiaparte^ quœ 
est keiiuíngar, divei^Has lectiones secutus ; possidei 
hunc librum unus ex collegio nosiro E. C, Werlauff, 



\ 



9. fragmentmi wembranaceum Arnmnagnœammi, in 
capsnla Nr, 748 formœ quariœ servaíum, egregium 
quidem et absque dubio seculo xiv, ineunte vel 
anlea exaratum. 

10, fragmentum membranaceum Arnamagnœanunt ^ in 
capsula iVr. 757 formœ quarlœ asservatum, medio 
seculo XIV, ut videtur scriptum, et in plurimis 
cum priori consentiensJ 

11, fragmentum membranaceum Arnamagnœanum , 
Nr, 7ð6 4j seculo xv, scriptum^ cum codice 
Wormiano fere in omnibus concordans, 

12, fragmentum membtanaceum Arnamagnœanum , 
seculo ut videtur xir, exaratum et sub Nro le^ 
inter libros manuscriptos formœ maximœ servatum, 
cum Regio plerum-que eonspirans, 

Prœterea non raroiinspeximus et nonnullis locis attu- 
limus lectiones editionis Resenianœ CRes.) et Raskianœ, 
prout ad scopum nostrum necessarium fuit, 

Ðabamus Hafnioe die xxix, Decembris 1848. 

I 

Orsted, Werlauff, EngelstofL Rafn. 
Kolderup-Rosenvinge. K. Gislason, 
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FORMÍLI. ' 

A14IV1ÁTTIGR GUÐ skapaðí í npphafi himin olc jörð , ok 
alla |)á lah' er J)eim fylgja 5 ok siðarst menn tvá 5 er 
ættir eru frá komnar: Adam ok Evu , [ok Ijölgaðist þeirra 
kynslóð, ok dreifðist um heim allan^. En er fram liðu 
stundir, þá újafnaðist mannfólkit, voru sumir góðir ok 
rétt trúaðir y en miklu fleiri snerust þá eptir girndum 
heimsins , ok úræktu guðs boðorð ; [ok fyri {ivi drekti 
guð heiminum i sjóvargángi^ , ok öllum kykvendum 
heimsinSj nema þeim er i örkinni voru með Nóa^, Eptir 
Nóaflóð Hfðu VIII menn 5 þeir er heiminn bygðu , ok 
komu frá |)eim ættir; ok varð enn sem fyrr, at þá er 
fjölmenntist ok bygðist veröldin , J)á var J)at allr fjöldi 
mannfólksins, er elskaði ágirni fjár ok metnaðar, en 
/ifræktust guðs hlýðni ; ok svá mikit gerðist at })ví , at 

^3 fíanc vocem omittunt omties scripti codices, Desunt in 
Regio prijiia prœfationis foliaj usqne ad verba : er ver köllum 
SkjOld (j[f'24 nofa S). Jniiium igilur, cum Rashio nostro in Uol- 
miana editione, smnpsimns c Wormiano junioris Edd(e codice. 
Codex XJpsalcnsis sequc7item íiíutum prœmittit: B6k jþcssi heitir 
Eddaj hana hevir samnn sotta Snorrí Sturluson entir þcim Iiíctti sem 
hércrskipat^ er fyrst frá Asum ok Ymi, þarnœst skáldskaparmAI 
nk heiti margra hluta, síðast háttatal, cr Snorri hcvir ort um 
Hákon konúng ok Skúla hertuga , 0: ^Hic liber vocatur Edda } 
istam comppsuit Snprro Síurlii filius ^ eo scilicet modo , quo 
hœcce disponuníur: primum de Asis eí Ymere, dcinde poeseos 
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PRÆFATIO. 

In prlncipio deus omnipotens creavit cœlum et terram 
omnesque res, quæ his adjunctæ sunt, postremoque duos 
homines , ex quibus gentes ortæ , Adamum et Evam 5 
quorum multiplicata stirps per omnes orbis terrarum 
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partes diflusa est. Proccdente autem tempore homines 
inter se dissimiles esse cœperunt, quum alii' probi es- 
sent veramque religionem sequerenturj multo plures, ad 
rerum terrenarum cupiditates conversi, præcepta dei neg- 
ligerent. Quam ob caussam deus terram omniaque terræ 
animantia, eis exceptiSj quæ in arca cum Noa erantj 
marinarum aquarum inundatione submersit. Octo ho- 
mines 5 Noæ diluvii superstites, terram íncolebant, ex 
quibus familiæ descenderunt ; iterumque, id quod antea 
usu veneratj accidit, ut, quum numerus hominum cre- 
scere terraque frequentari cœpisset, plurima pars homi- 
num cupiditate pecuniarum et honorum traheretur, deo 
obsequium præstare neglígeret, eoque tandem rcs pro- 

regttlm et multarum rerinn denominationes ; ultimo metroruni 
series, quam Snorro de Jlacone Rege et Sculio duce pepegit." 
Hœc omnia rubris literis, et eadem manu ac seqvens ieætus, 
manifeste sunt exarata. — a signo [ok dreifðust œttir^eirra 
ok Uynslííð u. li. a., ok dreifðust ættirnar um hciminn 6Íðan, V, 
— 23 Nóa íltíði, dituvio Noœ^ II. — ^*) « signo [ Fyrir þat var 
di'ekkt heiminum, ncma }>eim cr mcðv Ntía voru S iirkinni , V, 
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4 h'oimxu. 1. K.- 

J)eir vildu eigi nefna guð; [en hverr mundi Jiá frá * segja 
sonum þeirra frá guðs stórmerkjum^. Svíi kom, at þeir 
týndu guðs nafni , ok víðast um veröldina fannst eigi sá 
maðr, er dcili kunni á skapara sinum. En eigi at siðr 
veitti guð Jieim jarðlegar giptir, fc ok sælu, er þeir 
skyldu við vera i heiminum; miðlaði hann ok spektina^ 
svá, at þeir skildu alla jarðlega luti, ok allar grcinir 
})ær, er sjá mátti^ [loptsins ok jarðarinnar*. þat 
hugsuðu ][)eir5 ok undruðust, hví^ J^at mundi gegnaj 
cr jörðiu ok dýrin ok fuglarnir höfðu saman cðli í 
sumum lutum, ok J)ó úlík at hætti. þat var eitteðlij 
at jörðin var grafin i hám fjalltindumj ok spratt þar vatn 
upp 5 ok J)urfti ])ar eigi lengra at grafa tll vatns en i 
djúpum dölum; svá er ok [djr ok fuglar', at jamlángt 
er til blóðs í höfði ok fótum. Önnur náttúra er sú jarðar, 
at á hverju ári vex á jörðunni gras ok blóm, ok á sama 
ári fcllr })at allt ok fólnar; svá ok d^'r ok fuglar ^ at 
(þeim) vex hár ok Ijaðrar ok fcllr af á hverju ári. J>at 
er hin J)riðja náttúra jarðar, J»á er hon er opnuð ok 
grafin, J)á grær ^gras á Jieirri moldu, er efst er á jörö- 
unni®. Björg ok stcina þýddu Jieir móti tönnum ok 
beinum kvikinda. Af Jjcssu skildu Jieir svá, at jörðin 
væri kvik ok hefði líf með nokkurum hætti , [ok vissu 
J)eir 5 at hon var furðuliga gömul at aldartali ok 
máttug eðh. Hon^** fæddi öll kykvendi , ok hon 
eignaðist allt J)at er dó; fyri Jiá sök gáfu Jieir hcnni nafn, 

■) sic W. el Ilask. — liæc a [ omitíunt S, II. — 
epektinni, //; sed verbum mÍÖln cum acc. rei apud veteres 
haud infrequens $ ut miöla árfti', Heiðarv. saga; m. vcizlur, 
Fornms. iv, ÍÍT ^ et in hac Edda Snorriana: m. gullit (ed. 
Rask p. 137). — ') a [af jUrðunni ok loptínu, //. — *J Iivcrjo, 
i/, íS'. ^ed hví esl dai. sing, neutrius hvat , ' quod sa?pe in 
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C. 1. PUÆllíATlO. 5 

cederetj ut dei nomen usurpare nollent. Quo facto^ quis 
filios eorum de maxime insignibus rebus a deo effectís 
certiores faceret? Quin co res devenitj ut iiQmen dei 
obliviscerenturj plurimiscpie terræ locis non inveniretur, 
qui notitiam creatoris sui haberet. Neque tamen eo 
minus deus bona terrena^ fortunas ac felicitalem, qua 
in bac vita fruerentur, liominibus præbuit; eisdem sa- 
pientiam ita largitus est ^ ut omnes res terrenas ^ om- 
nesque cœli terræque accidentias, quæ sub oculos cade- 
rent, inteHigerent- Animum adverterunt, neque sinc 
admiratione, quæ forte caussa esset, cur terra et ani- 
maba (terrestria) volucresque j qualitate inter se tam 
dissimiliaj in nonnullis rebus communem inter sc na-^ 
turam haberent. Una qualitas erat^ quod terra, de- 
pressis scrobibus in altis cacuminibus montium, aquam 
reddebat, ncque opus erat, terram iis locis altius ^ quam 
in depressis vallibusj ad aquam eliciendam fodcre; eadem 
natura est animalium et volucrum, in quorum capite ac 
pedibus tantundcm ad sanguinem spatii est. Altcra terræ 
natura est, quod herbæ Ilpresquc quotannis in tcrra 
crescant, quæ omnia codem anno decidunt et marce- 
scunt; quod idem accidit in animalibus et volucribus, 
quorum enati pili pennæque quotannis delluant. Tertia 
natura terræ est, í™^? nudato effossoque solo , in 
summo egestæ terræ pulvere gramina increscant. Rupes 
et saxa cum dentibus ct ossibus animalium comparabant. 
Quibus rebus coiicludebant, terram vivam et quodam- 

senieniia objeciiva tisnrpaittr, Sic ílrir hví, qua rc, Edd. 
Snorr. C^d. Uask, p. SGj 1'^); ptibus locis hodierni Islandi 
dicercni Iiverju , fyvw hverjii. — ") nania , eandem, IL — '^) « 
, I um ilývn h]í fuKla iiííltúru, //. — sic U) niolldunui, W» —~ 
nt, //. — "0 a I rr hon f , tJ. 
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ok töldu ætt sína [til hennar^ þat sama spurðu J)eir 
af gömlum frændum slnum, at, síðan er talin vorumörg 
hundruð, vetra^5 [var gángr himintúngla újafn: áttu 
sum lengra gáng en sum^. Af jívílíkum lutum grunaði 
]}éiy at nokkurr mundi vera stjórnari himintúnglanna , 
sá er stilla mundi gáng j)eirra at vilja sinum sjálfs , ok 
mundi sá vera rlkr ok máttugr, ok Jjess væntu Jjeir, ef 
hann réð fyri höfuðskepnunum ^ [at hann mundi ok 
fyrri'* verit hafa en himintúnglin, ok Jiat sá Jieirj ef 
hann ræðr gáng himintúngla ^ [at hann mun^ ráða 
skini sólar ok dögg himinSy ok ávextí jarðarinnar er 
J)ar fylgir; ok sHkt sama vindum loptsins ok J^armeð 
stormi^ sjóvarins. Jjat vissu þeireigi, [hvarríkihans var; 
en því trúðu þeir, at hann réö öllum lutum á jöröu ok 
i lopti, himins ok himintúnglannaj sjóvar ok veöranna^. 
En til Jjess, at heldr mætti frá segja , [cðr í minni 
festa^^j J)á gáfu þeir^^ nöfn með sjálfum sér, ok 
hefir {)essi átrúnaðr á marga lund breyzt , svá sem 
|)jóðirnar skiptust ok túngurnar greindust 

2. I elli sinni skiptir Nói heiminum með sonum 
slnum; ætlaði hann Cham vestrhálfu, en Japheth norðr- 

a [oviitt. W, aed ceteri suppeditanf, — ára, attno~ 
rum, H, — ^3 sic a f //, lies, et Rask. En gángr lúmintiíngla 
ok sól ok himintiíngl, En gríngr liimintúngla var újafn, Wy 
quod nullum sensum daí, — ^ [ niundi Imnn fyrr, //. — 
*) « [þá mundi liann ok, H. — ^)jarðar, //; sed ariiculus, h. l. 
suhstantivo jÖrÖ addilusy non sine aliqua vi demo7tstraiiva ad- 
Jecius esse videtur. — ^ omittit S, — ^) sic W^ cfr. Snorrium 
in Hist. 01, Tryggv. cap. 22, et Ilist, 01. Sancii^ c. — 
a [hvcr fyri liann var , ok írúÖo þíí Iiann víst vera, //j hvat 
fyrir kóng Iiann var, en trdðu |)<riiann mundi víst cinhverr vera, 
ok til þcss, eic.y — hverr hann var, en J)ví tniðo þeir^ at hann 
rœör öUum I., eíc, U. - a lomiitii //.— >>) hne, add. // dforie 
cogiiami: henne, o: jtírðunní, terroí')} — öUum hlutum nafn raeð 
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modo vítalem esse, ut quam scirent annorum numero 
mirum quam vetustam , naturaque sua efficacem esse. 
Nimirum quum omnia animantia nutriret, omnibusque 
vita defunctis potiretur, eam ob caussam nomen ei indi- 
derunt, genusque suum ad eam retulerunt. Idem ex 
cognatis suis ætate provecti§ cognoverunt, multis retro 
seculis inæqualem fuisse cursum siderumj ab'aque aliis 
longiori ambitu circumferri. Ex talibus rebus colligebant, 
esse aliquem rectorem siderum, qui proprio arbitrio 
cursum eorum temperaret , eundemque potentem et 
efficaccm esse; probabilc ducebant, si rerum elementis 
moderaretur, priorem sideribus fuisse; intelligebant, si 
cursum regat siderum, eum etiam lumen solis^ rorem 
cœli, indeque dependentem tcrræ feracitatem, itemque 
ventos aíirios , nec non æstus marinos temperare. Ne- 
sciebant quidem , ubi regnum ejus esset, credebant vero, 
ab eo omnia, quæ in terra aut aere essentj regi, tam 
cœlum et sidera, quam mare ac tempestates. Quæ quo 
facilius exponi memoriaque comprehendi possent^ pro 
se quisque nomina invenerunt. Quæ existimatio multis 
modis variavitj prouti populi dividi linguæque discerni 
cœperunt. ^ 

2. In senectute sua Noa orbem terrarum inter 
fdios partitus est, Chamo adsignans partcm occiden- 

ser, l/. — JIic W perperam addit (ad capui sequens re vera 
pertinetji Var efimt þíit smíöi, cr mcst hcfir verit í v(er)öldunni. 
fiVffm conteœtui parum consulnnt , qíii , pnncto post breyzt 
posito , construant: Svíl sem þjóðirnar skiptust ok tiingurnar 
greintlust, var cfnat þat sm. c. mest Ii. v. í veröldunni, e. 
postquam homines in popnlos scindi^ lingnœque discerni cœ- 
peranty maximum, quod in orbe terrarum xniquam e*víititf m- 
choaium opus esi]. 

4 
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hálfu, en Sem suðrliálfuj [með þeirri parteran 5 sem 
síðarr greinir í Jmðjúngaskipti heimsins ^ . I ^iann 
tima, [scm synir þessara manna voru i veröldinni'^, 
öllgaðist jicgar ágirui til fjar ok mannmetnaðar, af 
J)ví at þá kenndíist þær margar listír, sem áðr höfðu 
ekki fundnar verit, ok hóf sik hverr eptir sinni iþrótt; 
ok svá lángt [færðu |)cir fram sinn mctnað^, at {)eir 
Affricani , komnir af Cham , herjuðu [í {)ann luta 
veraldar^ sem bygði afspríngr^ Sems, frændr þeirra., 
Ok sem þeir höfðu þá yíirunnit, þótti J)cim ser eigi 
nægjast heimrinn, ok smíðuðu einn stöpul með tigl ok 
grjót^, })ann er [þeirætluðu at*^ vinna skyldi til himins, 
á þeim velli er kallast Sennár'. Ok J)á er þetta smiði 
var svá mikit vorðit, at þat tók upp or veðrum, ok 
[eigi höfðu })cir at minni fýsi til at halda fi'am smiðinni, 
ok scm guð scr, hvcrsu þcirra ofsi geisar hátt, þa sér 
hann at hann verðr með einshverju niör at slá. Ok sá 
sami guöj sem alls er voldugr, ok allt þeirra verk mátti 
á clnu augabragði niðr slá, en þá sjálfa láta vcrða at 
dupti, |)á vildi hann J)ó heldr með því eyða þeirra fyrir- 
ætlan, at þeir mætti við kennast sinn htilleik, mcð })víj 
at eingi® þeirra skildi hvat annarr talaði, ok [því vissi 
eingi þeirra^ hvat hverr*** bauð öörum, ok braut þat 
annarr niðr scm annarr vildi upp reisa, þar til er þeir 
stríddust á sjálfir, ok [með þvi eyddist öll þcirra fyrir- 
ætlan í upptekinni stöpulsmíð^^ Ok sá er fremstr var 
hét Zoroastrcs, hann hló fyrr eh^^ g^'ét, er hann kom 

a [om. /i. — « [ om. S,H. — a [ færþist sá metnaþr, 
//. — tt [íí.afspreingi , el moæ: frœnda, //. — meft ííg- 
ulgrjtít, — tt [ om, H. — /« W. legi poíesí: Semiár 
13, Sennár^ Synear, í^; Synear kallast, //. — inde a [þúhíifðu 
þeir eigi (eigi höfðu þeir, H') minni fýsn &mí51nu fram at 
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talem ^ Japheto septemtrionalem , Semo meridianam , 

■ 

secundum eam partitionem , quæ infra commemorabitur 
in particula de divisione trium orbis partium. Eo tem- 
pore 5 quo horum filii in terris versabantur , cupiditas 
pecuniæ honorumquc jam gliscere cœpit, eo quod mult?e 
artes, antea non inventæ, tum cognitæ sunt, seque pro 
sua quisquc arte extuHt; eoque insolentiæ tandem pro- 
cesseruntj ut Africanij a Chamo oriundi, bellum in- 
ferrent ei orbis terrarum parti, quam cognati sui, a Semo 
prognati, incolebant. Quibus devictis, orbem terrarum 
sibi non sufficere rati^ in planitie quadam, dicta Sineare, 
turrim ahquam, quam cœlo tenus educere cogitarant, 
ex lateribus et saxis construere aggressi sunt. Quæ fa- 
brica quum in eam magnitudinem excrevisset ^ ut atmo- 
spliæram (nubes) superaret, ilhque non co minus operis 
continuandi cupiditate incenderentur , deus^ insolentiam 
eorum altius eíTerri animadvertens, ahquo modo repri- 
mendam esse intelhgit. At idem ille deus, qui omni- 
potens est , etsi uno temporis momento totum opus 
eorum dejicercj ipsosque in pulverem convertere poss^t, 
tamen corum propositum potius ita evertere voluit, ut 

■ 

parvitatcm suam agnoscerent , si ncmo eorum quid alter 
löqueretur intellexísset. Qua re faclum estj ut, quid 
quisquc alteri præciperet , nemo inlenigeret , quodque 
alter exstruere vellet, alter destrueret; eo usque donec 
ipsi inter se pugnabant, quo factum estj ut Qxstruenda^ 
turris institutum penitus intcrcideret. Ex his qui prin- 
cipem locum tencbat, Zoroaster dictus est; qui, editus 



lialda. lœgfti guft þeirra ofsa í J>ánn máta , nð oínginnj et 

ce«., Sf II. — « [ einginn J>clrra vissi , //. — cinn, //. — 
ö [evá hindi'aöist stíipulsnuöit , //. — '^) Iiann, addil H, 
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í veröldina. En forsmiðir voru n ok lxx, ok svái margar 
túngur hafa síðan dreifzt um veröldina, [cptir ]þvi sem 
risarnir skiptust síðan til landa^ ok Jyóðirnar íjölguðust. 
í þessum sama stað var gjör ein hin ágætasta borg , ok 
dregit af nafni stöpulsins, ok kölluð Babilon ok sem 
túngnaskiptið var orðitj fjölguðust svík nöfnin mann- 
anna ok annarra luta^ [ok sjá sami^ Zoroastres liafði 
mörg nöfn; ok J)ó [at hann undirstæði^j at hans ofsi 
væri hiegðr af sagðri smíð 5 iþá færði hann sig |)ó fram 
til veraldligs metnaðar, ok let taka sik til konúngs yfir 
mörgum {)jóðum Assiriorum. Af honum hófst skurðgoða 
villa; ok sem hann var blótaðr, var hann kallaðr Baal; 
J»ann köllum vér Bel. Hann hafði ok mörg önnur * 
nöfn. En sem nöfnin fjölguðust, J)á týndist með Jm 
sannlcikrinn 5 ok af^ fyrstu villu |iá blótaði hverrmaðr 
eptirkomandi sinn formeistara dýr eða fugla^ loptin'^ ok 
himintúnghn , ok ýmishga dauðliga® luti, {)ar til er þcssi . 
villa gekk um allan heira, ok svá vandliga týndu þeir 
sannleiknum, at eingi vissi skapara sinn , utan ])eir einir 
menn, sem töluðu ebreska túngu, [þá sem gckk fyri 
stöpulsmíðina, ok J)ó týndu {leir eigi likamligum giptum, 
er Jieim voru veittar 5 ok Jjví skildu ])eir alla iuti jarðligri 
skilníngu, atþeimvareigigefin [hin andhgaspektin** ; svA 
skildujieirj at allir lutir væri smiðaðir af nokkuruefni ^^. 

3^^ Veröldin var*^ greind í J)rjár hálfur: frá 
suðri vestr ok [inn at Miðjarðarsjá ; sá lutr var kalla&r 

hœc y a [omiiHt Si. — a [greindr, //. — hœcy 
a [, omittit Res. — ^) omitlit //. — ^^) pro ok af Jialfet 
//í.— 0) sicW.Hes.', foreistaC=forcysta?), //. — ^) fugla loptsins, 

Res, ■ — ^) dauða , //. — ^) a [correct.} andleg spclitin , 
Pií andlega spckin , //. ^ ^*') hwc a [ omittit >V, Pro hoc 
toto capite habcl U: cn allt ekildu Jícir jarfliga, Jvíat cigi 
liöfðu |>cir andliga gipt, ok trdí^u, nt allt vicri af nokkuru cfni 
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in lucem, prius risit, quam flevit. Duo et septuaginta 
erant fabri primarii, et totidem linguæ ex eo tempore 
per orbem terrarum dispersæ sunt^ prout gigantes, po- 
stea terras occupantes, divisi^ populique muUiplicati sunt. 
Hoc eodem loco ædificata est urbs inclytissima, quæ, 
tracto a turri nomine, Babylon vocata est. Facta divi- 
sionc linguarum, liominum ceterarumque rerum nomina 
multiplicata. Idem ille Zoroaster multis nominibus gau- 
debat. Qui quum intellexisset, spiritus suos memorata 
fabrica fractos, tamen se ad secularem honorem pro- 
duxit , seque regem multorum populorum Assyriorum 
creandum curavit ; ab hoc error idololatriæ originem 
duxit: nam dei loco cultus^ Baalus vocatus est, quem 
nos Belum appellamus- Idem præterea multa nomina 
habuit; multiphcatis autem nominibus, eo ipso veritas 
interiit. Quo primo errorc factum cst, ut posterorum 
suum quisque patronum colerct , animaha terrestria aut 
volucresj cœlos et sidera^ variasque rcs inanimatas, 
usque eo donec hic error per totum orbem tcrrarum pro- 
pagatus esset; adeoque veritatem penitus perdiderunt, 
ut nemo creatorem suum nosset^ eis sohs exceptis, qui 
lingua Ebræa , quæ anlc cxstructionem turris usur- 
pabatur, loquebantur. Neque tameri bona corporaha, 
quæ eis concessa erant, amiserunt; ideoque omnes res 
terrestri intellectu percepcrunt, quod sapientia spirituahs 
eis data non erat; quam ob rem intelhgebant, omnia ex 
ahqua materia fabricala esse. 

3. Orbis terrarum in tres partes divisus fuit: a 
meridie occidentem versus , indeque introrsum ad mare 

skapat efia smíftat. — fiiscriptio capitis tertii: Hvcrso grcind 
er vcriildm í þrjá staði, U, — vcrðr , U, — *?) Miðjarðar- 
hafínu, // ^ a [ um Miðjaröarsjá, U. 
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Aífrika, en hinn sy&ri lutr J)eirrar deildar er heitr ok 
brunninn af sólu. Annarr lutr frá vestri ok til norðrs , 
ok inn til hafsins^; er sá kallaðr Evrópa eöa Enea: 
hinn neyrðri lutr er Jiar kaldr j svá at eigi vex gras , ok 
eigi má byggja. Frá norðri ok um austrhálfur , allt 
til suðrs 5 |)at er kallat Asía. í J^eim luta veraldar er 
öll fegrð ok prýði ok eign jarðarávaxtar , gull ok 
gimsteinar, J)ar er ok mið vcröldin; ok svá sem J>ar er 
jörðin fegri ok betri kostum en í öðrum stöðumj svá var 
ok mannfólkit |)ar mest tignat af öllum giptum : spekinni 
ok aflinUj fegrðinni ok allri kunnostu^. 

4, [Nær miðri veröldinni var gjört {)at' hús ok 
herbergi , er ágætast hefir gjört verit , er kölluð var 
Trója^, [þar sem vcr köllum Tyrkland. f)essi staðr 
var miklu meiri gjörr en aðrirj ok með meira hagleik 
ámarga lund, með kostnaði ok föngum, er þar voru^. 
|)ar voru xn konúngdómar , ok einn yfirkonúngr , ok 
lágu mörg þjóðlönd til hvers konúngdóms: þar voru í 
borginni xii höfðíngjar þessir höfðíngjar hafa verit 
umfram alla meun, J>á er verit hafa í veröldu, um alla 
manndómliga luti, — • [leikr Jiat sizt á tvímæli, hvcrr 
fræðimaðr sem frá ]^)cim hefir sagt j - — • ok af því ^ at allir 
formenn norðrhálfunnar telja J^ángat sínar ættir*' , ok 
sctja J)á i guöatölu, alla*^, sem formenn voru staÖarins , 
[einkannliga svá sem^ sjálfan Príamum setja J)cir fyrir 
Vódin ^ ; má þat eigi undarligt kalla , {)víat Prlamus var 

^3 MiÖjarðarhafsÍns, //. — kunnátto, II; ok iillum kostum, 
J7, — 3) Tiójuboivg, ll', a í]}^^ var öctt Rómnborg, er vér ktíllum 
Troio, Í7. — *) a [ omitlunt U, II, — *) covjeclnra Itaíthii} 
\\XtUii(ii\gwv [lingttœ princtpales)^ W, (7; hl^fuð tnngumúl firf //, 
lies. — Ceíera hujus capitis^ ct quatuor seqncntia (y~v\ii) om, 
U. — *^) tf [Til þeírra (ok til {)., *S) tdja allir fornnicnn (formcnn, 6') 
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usque mediterraneum, ea pars vocata est Africa; cujus 
portionis pars meridiana calida est et sole torrida. Altcra 
pars, quæ pertinet ab occidente seplemtrionem versus, 
introrsusque ad oceanum^ Kvropa sive Ænea vocaturj 
cujus pars 5 quæ vergit ad septcmtrioncs;, adeo est fri- 
gida, ut graminum sterilis et inbabitabilis sit. A septem- 
trione per plagas orientales ad meridiem quæ pertinet 
pars, Asia vocatur; in qua parte orbis omnis estamœ- 
nitas et splendor^ fructuumque terrestrium copia, aurum 
ctgemmæ; ibidem medituUium orbis est. Atquc uti his 
locis terra pulchrior estj ceterisque locis fertihtatc præ- 
stat, ita carum regionum incolæ omnibus bonis , sa- 
pientia, robore, pulchritudinCj omnique peritiapræceleris 
ornati fucrunt. 

4. Prope a medio orbe ædes ac domicihum factum 
erat, quo nullum unquam celebrius extitit, quod Troia 
appellatum est, Joco quem Tyrklandiam dicimus. Hæc 
urbs multo, quam ceteræ, majori amphtudine facta, 
majorique artis varietate, sumtu et opibus, quarum eo 
loco magna copia suppetebat, ornata fúit. Ibidem duo- 
decim erant regna , uni summo regi subjecta , quibus 
singuhs multæ nationes adtributæ erant. Erant (obtine- 
bant) in urbe duodecim principes. Hi principes omnes 
homineSj qui in orbe terrarum unquam extiterunt, quum 
omnibus virihbus studiis antecelluerunt (qua de re inter 
omnes rerum peritos constat, qui res ab eis gestas ex- 

H 

posuerunt), tum etiam quod omnes orbis septcmtrio- 
nahs principes genus suum ad eos refcrant , hosque 
omneSj qui urbi præfuerunt, dus adnumerent, uti præ- 

iionVluiIfuniiar sínar ícttir, //, S, Res* — alla, om. //. — ") a 
í om. 7/. — ") Óftinn, //.5 Otlenn , Ites.-^ cíSa Óftinn , add. S, 
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kominn af Saturno , J)eim sem norðrhálfan trúði lángan 
tima sjálfan guö verit hafa. 

5. þessi ^ Satúrnus vóx upp í ey ^eirn í Grikk- 
landshafi, er Krít heitir; hann var meiri ok sterkari ok'^ 
friðari en aðrir menn; svá bar vitrleikr hans af ölluni 
mönnuníi, sem aðrar náttúrugjafir; hann fann ok margar 
hstir Jiær sem áðr höföu eigi fundnar verit. Hann var 
ok svá mikill á J)á íörótt, er phitons anda Hst heitir, at 
hann vissi fyrir úorðna luti. Hann fann ok rauða Jjann í 
jöröuj er hann blés af gull, ok af þessháttar lutum^ 
varð hann skjótt ríkr. Hann sagði ok fyrir árferð^ ok 
marga aðra leynda luti; ok af slíku ok mörgu öðru tóku 
jþeir hann til höfðíngja yfir eyna. Ok sem hann hafði 
litla hríð henni stýrt j. þá var J)ar skjótt nóg allrahanda 
árgæzka. |)7»r gekk ok eingi penníngr [ncma gull- 
penningr, sv& var J)at nógt. Ok J)ó at^ hallœri væri i 
öðrum löndum, {lákom Jiar aldri úáran*'; máttiaf J>vi{)ángat 
sækja alla J)á luli, sem jþeir Jjurftu at hafa. Ok af 
[þessu ok mörgu öðru úsýnihgu ''^ kraptaláni, er hann 
hafði^, trúðu þeir hann guð vera. Ok af J)essu hófst 
önnur villa miUum K.rítarmanna ok Macedoniorum , svíli 
sem hin fyrri [meðal Assiriorum ok Chaldeis ° af Zoro- 
astre^**. Ok er Satúrnus finnr, hversu mikinn styrk 
[fólkit þikkist^* af honumhafa, þá [kallast hann guð 
vera, ok segist stjórnari himins ok jarðar ok allra luta ^^. 

6. Einn tima fór hann skipi til Grikklands , þvlat 

om. H. — eæcidU in W. — af f efsu , //. — árfcrði, 
H. ~ a [Svá var þar nógt, at |)<í, //. — tíár,'//, ~- '^) 
fisegjanligu , íSí. — ^) a [ f)essuin oU mílrguni öðrum krnptavcrlíum, 
(kraptagjtírníngum Res.'), //, Res. — °) a [ millum Assyrios ok 
Calílæos, //. — »^') om. — '0 a [menn Ijykiast, //. — ^^) « 
[scgir hann sik g, v. ok stjórnara himins ok jarÖar, //, Res, 
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sertim ipsum Priamum pró Vodine habent; quod mirum 
haberl non debet, quum Priamus ortus esset a Saturno 
illo 5 quem deum ipsum fuisse orbis septemtrionahs 
longo tempore credidit. 

5. IIic Saturnus in insula maris GræciaB, Creta dicta, 
adolevit; is ceteris hominibus staturæ magnitudine, 
robore virium ct pulchritudine præstitit; omnes tam sa- 
pientia, quam ceteris naturæbonis^ antecelluit. MuUas 
quoque artes, antea non inventasj detexit; artisj spiritus 
Pythonici dictæj tam peritus fuit, ut res futuras præ- 
sciret ; rude metallum in terra invenit , de quo aurum 
coxit; quibus rebus brevi potens extitit. Præterea sta- 
tum annonæ multasque aHas res occultas prædixit;,atque 
hanc ob caussam multasque ahas eum præfectum insulæ 
crearunt. Cui quum per breve tempus præfuisset, om- 
nigenarum frugum uberrimus proventus extitit. Ibidem 
tanta erat rerum copia, ut nulH nummi, nisi aurei, 
receptiessent; et quamvis magna rerum ad vitam susten- 
tandam necessariarum inopia ahæ terræ premerentur, his 
locis nunquam difficultas annonæ erat, indidemque omnes 
res, quibus ahi indigebant, peti potuerunt. Harum mul- 
tarumque aharum invisibihum, quibus præditús erat, 
virtutum beneficio factum est, ut eum deum esse cre- 
derent. Unde alter error ortus est inter Crctenses et 
Macedónes , quemadmodum iUe prior inter Assyrios et 
Chaldæos a Zoroastre profectus erat. At Saturnus, sen- 
tiens, quantum in se præsidii, popuh judicio, civibus 
esset, se deum esscj cœhque ac terræ omniumque rerum 
moderatorem simulavit. 

6. Ahquo tempore nave in Græciam trajecit; erat 
enim ibi regis ahcujus fiha , cujus amore tenebatur. Ilac 
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|iar var konúngsdóttir sú, er hann hafði hug L Hann 
fokk með ])ví náð henni^ ateinn dag^sem honvar úti meðr 
|>jónostukonum sinum , ])k brá hann [á sik ^ líki 
graðúngs eins, ok lá fyrir henni i skóginum, ok [sv& 
fagr^ at gulls h'tr var ^ á hverju hári. Ok scm konúngsdóttir 
sdr hann |iá klappaði hon um granarnar. Ilann sprettr 
upp, ok brá af scr graðúngsliki ok tók hana i fáng ser 
ok bar hana til skips, ok ílytr heim í Kr!t. At }iessu 
finnr Juno^, kona hans. Hannbráhenni í kvlgu liki, 
ok sendi hana [austr í Elfarkvíslir ok lct hcnnar geyma 
J)ræl J)ann'^5 er Argúlus het. þar var hou xn mánaði, 
áðr hann skipaði aptr. Marga luti gjörði hann þessum 
lika, eðr undarligri. Hann átti J^rjá syni^: hét einn 
Júpíter, annarr Neptúnus, J)riði PKitus^. J>cir voru 
allir atgerfismenn hinirmestu, ok var Júplter lángt fyrir 
J>eim. Hann var striðsmaðr, ok vann mörg konúngaríki; 
hann var ok hstugr sem faðir hans, ok brá á sik ýmissa 
dýra líkij ok mcð J>yí kom hann mörgu fram, ])ví scm 
manndóminum er úmöguhgt at gjöra. Ok af sliku ok 
öðru hræddust hann allar Jíjóðir. [því cr Júpíter scttr 
fyrir þór^^, svá sem allar úvættir hræddust hann. 

7. Satúrnus lét^^ upp gjöra i Krít tvær borgir 
ok Lxx; ok scm hann J)ikkist fullkominn i riki sínu, 
{)á skiptir hann því með sonum sínum, [sem hann setti 
sik fyrir guð, ok skipaði hann^^ Júpíter himinriki, en 
Neptúnó sjáfarríki^^ en Plútó helvíti, ok Jiótti honum 
sá hitr úkjörligastr; ok })vl gaf liann honum hund sinn, 

*3 a [ser /, //; yfir sik, fíes. ~ ^^'a [var fagr giillslitr, 
Hes. — 3) eajcidit in W. — graðiíngslíkinu , Iles, — .Júna, 
W ; forte non male, sic enim reperitur Vcna pro "Vcmiw". — 
a [ liíngt í burt f"/jroc«y, Ues. — sinn, Ites. — ^) sic plenis 
literis W. — í*)P!Htó, corre.verunt II, /fcA'. — « [kaHasí Imnn 
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eo pacto potitus est , ut die quodam 5 quum ea cum fa- 
mulabus sub dio versabatur, adsumta tauri specie, ejus 
pulchritudinis 5 ut quisque pilus auri colorem referre vi- 
deretur , insidias ei in silua faceret. Cujus conspecti 
quum regia fdia labia manu palparet, exsilit, formam 
tauri abjicit, virginem ulnis receptam deportat ad navés, 
domumque in Cretam transvehit. Quod factum quum 
Juno 5 uxor ejus , reprehenderet, iUe virgincm in juven- 
cam transformavit, eamque orientem versus in Elfar- 
kvisler (capita íluvii v. Albis) misitj servoque, nomine 
\ ArgulOj servandam commisit; apud quem quum duo- 
decim menses fuisset, eam in pristinam formam restituit. 
Multa fecit his simiHa, aut etiam mirabiliora. Tres fdios 
habuitj quorum unus nominatus est Jupiter, alter Ne- 
ptunuSj tertius Plutus (Pluto), qui omnes corporis ani- 
mique dotibus erant instructissimi; Jupiter cæteros longe 
præcellebat; erat vir bellicosus, multaque regna sub 
suam potestatem redegit; fuit et artium (artis magicæ) 
peritus 5 ut pater suus , et variorum animalium formas 
adsumebat; quibus rebus multa cffecitj quæ effici ab 
humana natura nequeunt. Quam ob rem ahasque ob 
caussas omnes nationes eum timebant; ideo Jupiter pro 
Thore ponitur 5 quippe quem omnes naturæ metuerent. 

7. Saturnus duas et septuaginta urbcs in Creta 
exstruendas curavit; quumque plenam regni potestatem 
consecutus sibi visus erat, id inter fdios suos divisit, tan- 
quam se ipse deum poneret, Jovique regnum cœleste, 
Neptuno regnum marinumj Pluto (Plutoni) tartarum ad- 
tribuit 5 quæ portio quum ei infimæ conditionis esse 

H 

I " - - I - . . I I I - . ■ - . _, 

ú Norrœno J^órr, H, ^^) W scribit Ictt. — ^^) a [ sik tíctti hann 
fyri guþ; hann gaf, //.— '^) sic Res li.) jarðríki, W, — i^) lute, //. 
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{)ann er hann kallaði Scrberuni, til{)ess at geyma helvítis. 
þenna Serbcrum segja Grikkir Erkulum hafa ^ dregit 
or hclvíti ok á jaröríki. Ok^ |)ó at Satúrnus hefði skipt 
Juplter himinriki, J)á girntist hann eigi at siðr at eignast 
jarðriki, ok herjar nú^ upp á ríki föður síns, ok sv& 
segist, at hann léti, taka hann ok gelda; ok fjrir slík 
stórvirki segir hann sik guð vera. Ok þat segja Mace- 
donii, at hann leti taka sköpin, ok kasta út á sjóinn"*; 
[ok J)ví trúðu J)eir lánga æfi , at^ Jiar af hefði vorðit 
kona'; [J)á k()lluðu J)eir Veneremr'j [ok settu hana 
1 gnða tölu'''. Ok Jiví er Venns alla æfi slðan kölluð 
ástargyðja^ , at J)eir trúðuj at hon mætti Jiíða allramanna 
hjörtu til ástar, karla ok kvenna. Sem Satúrnus var 
geldr af Júpiter syni siimm, J)á flv "* hann austan or 

f 

Krít ok híngat^" í Italia. þar bygðu J)á Jícssháttar 
Jíjóðir, scm ekki crfiðaðu, ok lifðu viÖ akarn ok við 
grös^^5 ok lágu í hellum cðr javöholum Ok sem 

■ ^ 

Salúrnus kom Jiar, J)á skipti hann nöfnum, ok kallaði 
sikNjörð, sakir Jiess, at hann hugði, at Júpíter, son 
hans, mundi J)á siðr frctla hann upp. Ilann kcndi J)ar 
fyrstr manna at phegja ok planta vingarða. J^ar var 
góö jörð ok hrá, ok gjörðist J)ar skjótt ár mikit; lóku 
J)eir hann til höfðíngja, ok svá cignaðist hann öll þcss- 
háttar riki , [ok lét gjöra ])ar margar borgir ^ 

8. Júpílcr son hans álti marga syni'^, J)á scm 
œttir eru frá [komnar: huns son var Dardanus, hans 

— — - — — ' — -^-^- — — ■ ' — ■ ' .. 

s. Gcw at Ilcrculcs haíi, //. — ^) NYi, //, Hes. — ''^ því, //, Ites, 
— sjó, Res. — a [om, S/. — '') « [sií cr Vcnus ItaUast^ //, 
Jtes, — ^) « [oni. II, Ites» — ®) Jlaíc a [ex Itaskii senlentia 
restiíuimus 'j ÍV ordinem perlurl/al, ita: olv því cr Ven. a!I:i 
æ. bí6. köUuð ííslai gyí\ja, ok setíu Iiuiia í guða tölu, at þcir, íí/c.j 
ok pctt í gufta tölo, addit II, Ites. — ílýftij cc//. — ^") IIwc 
jyarticula, híngat (hucj, indicare videfur, hanc de Salurno 
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videretur, canem suum ei declit, quem Cerberum no- 
minavit, ut larlarum custodiret. Hunc Cerberum ab 
Hercule cx tartaro in terram retractum , Græci per- 
hibent. Jupiter autem , etsi regnum cœlcste a Jove 
sortitus essetj tamcn non eo minus regni terrestris po- 
liundi cupidus, patris impcrium armis iavasit, cumquc 
vivum cepisse et castrasse diciturj quo ingenti facinore 
patratOj se pro deo venditavit; et dicunt MacedoneSj 
cum gcnitalia sumi et in mare projici jussissc , longo 
tcmpore persuasum habentes, inde fcminam esse factam, 
Venerem íib eis dictam,, quam in numerum deorum 
rctulerunt; camque ob caussam omni indc tempore 
amoris deá appellata Venns est, quod eam animos om- 
nium hominum ^ virorum et feminarum , ad amorcm 
inclinare posse credebant. Saturnus, a fiho Jove castra- 
tus, ab orientc ex Creta huc in Itaham profugit, quam 
id tcmporis ejusmodi nationes incoluerunt, quæ opus 
non faciebant^ sed glande quernea et herbis vivebant, 
et in antris ant terræ cavernis quiescebant. Huc delatus 
Saturnus, commutatis nominibus, se Njordum appcUavitj 
eam ob caussam, quod Jovem sic difficihus se pcrcnn- 
ctando investigare possc exisliniavit. Hic primus omnium 
terram arare et vineas conserere docuit. Quibus locis 
quum solum esset bonum ct crudum, brcvi lætus fnigum 
proventus extitit. Ab incolis princeps creatus omnia 
ejusmodi regna in suam ditioncm redegit, ibidemquc 
multa oppida cxstrucnda curavit. 

8. Hujus filio Jovi multi fuere nati, ex quibns 
prosapiæ ortæ. Ejns filius crat Dardanus , cujus filius 

secíionem aliquo Roinano anctore verbolenus desumtam 
esse, — ") gras , //. —^'0 hcllnim ok jarðarhoiuin, //. — ^^) a 
lom. Sí. ~ »4) sic sa'pius lilenis liieris W. 2 ■' 
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son Herikon 5 [hans son Tros , hans son Ilus% hans 
son Lamedon 5 faðir Priami höfutkonúngs'^. Priamus 
átti marga syni: einn af Jieim var Ektor, er ágætastr 
hefir vei^'t allra manna í veröldu^ at aíli ok vexti ok 
atgjörfi , ok öllum manndómlcgum listum riddaröligrar 
slektar^; ok þat finnst skrifatj þá er Grikkir ok allr 
styrkr norðrhálfu ok austrhálfu börðust við Trójomenn, 
J)á hefði |>eir aldri sigraðir vorðit, nema Grikkir hefði 
lieitið á guðin*, [ok gengu svá frcttir^ at ekki mannligt 
cðli mátti þá sigra, nema þeir yrði sviknir af sjálfs síns 
mönnum; sem siðan gjörðist^. Ok af þeirra frægö gáfu ■ 
eptirkomandi menn sér {leirra virðíngarnöfn, [ok eink- 
annliga svá sem Rómverjar, er ágætastir menn hafa verit 
at mörgum lutum eptir {)eirra daga; ok svá scgist, at ])á 
er Róma var algjör, at Rómverjar venduðu sínum siðum 
oklögmáli, sem næst máttu |)eir komast, eptir Jni, sem 
Trójumenn höföu haft, [forfeðr þeirra'^. Ok svá mikill 
kraptr fylgði {)essum mönnum , at mörgum öldrum 
síðarr, þá er Pompejus, einn höfðíngi Rómverjaj herjaði 
i austrhálfuna ^ ílýði utan Óöinn or Asia ok hingat í 
norörhálfunaj ok J)á gaf hann sér ok slnum mönnum 
|)cirra** nöfn, [ok kallaði Priamum hafa heitið Óðin^;, 
en drottníng hans Frigg; ok af Jívi tók ríkit síðan nafn, 
ok kallaðist^** frigia,, ]iar sem borgin stóð ^*. Ok hváirt 
erÓðinn sagði J)at til mctnaðar^^ við sik, eða þathafi 
svá verit_ með skipti túngnanna , J)á hafa þó margir 

') hœc a [, quœ prima manus in W omisit, secunda in mar- 
gine supplevit. — a [secundo: frá honum var hinn sietti 
maðr (Priamus , add. Res,') liíifutkóngr Trríju borgar, iS', Iles, — 
2) epektar, //. — "*) goþin , //. — « [ ok [)CÍr hcfði sviknír 
vcrit af pjíílfs sína mtínnum, S. — *^) « [ Kúmverjar hafa nœst 
gcngit TrójomUnnura at ágíoti, ok feir vendujíii, //, fles,; Homverjar, 
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Hericon, cujus filius Tros, cujus filius Ilus, quo pro- 
nalus Laomedon, patcr Priami, regis primarii. Priamo 
multi erant filii, quorum unus erat Hector, qui omnium 
liominumj quos tulit terrarum orhis;, virium staturæque 
magnitudine, corporis animique bonis^ omniumque ar- 
tium ingenuorum, quæ equestrem ordinem deceant, 
peritia excellentissimus fuit. Memoriæque proditum re- 
peritur j Græcis cunctisque Europæ et Asiæ copiis bellum 
adversus Trojanos gcrenlibusj nunquam l'utmum'Iuisse, 
ut superárentur, nisi Græci deos consuluissent; quibus 
consulentibus oraculum respondisse, eos nullis humanis 
opibus posse superari, nisi proditi a suis essent; id quod 
postea factum est. Atque horum nominis celebritate 
factum est, ut posteritas nomina dignitatis eorum sibi 
vindicaretj in primis Romani, qui post illos multis rebus 
cximiam sibi gloriam pcpcrerunt; qui , condita Roma, 
instituta et leges suas, quam proxime ficri potuit, ad 
exempla Trójanorumj majorum suorum, composuisse di- 
cuntur. Tantaque vis his hominibus adjuncta fuit, ut 
multis post seculisj quum Pompciusj unus ex principibus 
Romanorumj bellum in Asia gereret, Odin ex regionibus 
tcmotioribus, ex Asia, huc in partes orbis septemtrio- 
nales confugerct. IIic tunc sibi suisque eorum nomina 
indidit, Priamumque Odinem, reginam ejus Friggam 
nominatam esse contendit; unde regnum, in quo urbs 
steterat, nomen sortitum Phrygiaque appellatum est. 
Sive vero Odin gloriam venaturus ista pnedicavit, sive 

^*' ágíDtasth* menn liafa verit cptir þcirra daga, verndutu, S. — a 
[om. //,;íeár. — «)gíimlu Trfíjomanna , add, Ilylies. ~ «[Prianius 
*^''ní?rvar, sem ájirerí-agt, knllaþr Óftinn, //, Iles. — '<')ea:cmö«- 
daíione lia&kii; kallafti, IV; kallast,iíeíí.— *') cœtera hvjus capitis 
e/ capuf sequens omitlil S. — '^) cþr fonlildar, add. //, Hi's. 
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fræðimenn haft|)at fyrir sanninda sögnj ok þat var lengi 
æfi cptir, at hverr, sem mikiU liölÖHigi var, tóksór J)ar 
dæmi eptir. 

9. Einn konúngr í Trójo het Munon cíía Mennon^ ; 
hann átli dóLtnr höfuökondngs Priami; sú hct 'Tróan^. 
• þau áltu son; sá hét Trór; J>ann köllum vér þór. 
[líann var at uppíæzlu í Traciaj með þeim hertoga, er 
nefndr er Loricus. En er hann var x vctra , J>á tók 
hann við ví^prium ff^ður sins. Svá var hann fagr áhtum;, 
er hann kom mcð öðrum mönnum, scm j^á er filsbein 
er grafit í eik; hár hans er^ fcgra cn gullf. þá cr hann 
varxiivelra haíði Iiann fullt all; J)á lypti hann af jörðu 
x^ bjarnstökumj öllum senn, [ok J)á drap hann Loricus 
hcrtoga, fóstra sinn, ok konu hansLóra, cðaGIóra^ ok, 
eignaði sér ríkit Tracia ; J)at köllum vér þrúðheim. þá 
fór hann vlða um lönd, ok kannaði heims hálfur, ok 
sigraði einn saman alla berserki ok alla risa, ok einn 
hinn mesta drcka, ok mörg dýr*^. I norðrhálfu heims 
fann hann spákonu J)á, er Sibil hét, er vér köllum Sif, 
ok fékk hcnnar. Eingi kann segja ætt Sifjar. [Hon 
var allra kvenna fegrst'^; hár liennar var scm guU**. 
þeirra son var Lóriði^, er likr var feðr sínum; [iians 
son var llcnrede^^; hans son Vingeþórr; lians son 
Vingener^^; hans son Móða; hans son Magi^^; hans 

1 1— ; ' ■ 

') Mcmnon, //. — ílóttiir Piiamus koniíngs, Ti-ójam, í/. — 
var,//, Jftes,— "^^hæc a f om. U. — '^) sic f/. /n W iiumems 
ita delrilus esl^ ui viay legi possiíf videtiir tamen initio 
scriptum fuisse xii, deinde vero u cutíro erasumj nl legendum 
sit X. lies. numerum omiltitet leíjit corríipte: bjarnstocUunum. — 
*^) fl [ hann sigirnjji marga bcrscrki scn(n) , ok dýr cþr drcka, £7. — 
') vœiipt, //, — ^) fl lom. U. — ^) o: Hlórriði , unum ex no- 
rninil/us Thoris. — ^*') a f om. U^ Honrcdc o: Eindriði, nomen 
Thoris. — VÍHgncr, //. Vingþórr, fortc et Vingnir, Thoris 
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ita evenit divisioiie linguárum, multirerum scientes hæc 
pro vera relatione acceperunt, longoque post tempore 
obtinuitj ut qui insignes cssent principes hoc exemplum 
sequerentur. 

9. Rex aliquis Trojanus , nomine Munon sive 
Mennouj filiam Priami, regis primaini, Troanam dictam, 

in matrimonio habuit. lli íihum procrearunt, nominc 
Troem, quem nos Thorem appellamus. Is in Thracia 
educalus est, apud ducem, qui Loricus nominatur. Qui 
quum decem annorum essetj arma patris sui accepit; 
inter ahos homines constitutus ita erat aspectu pulcher^ 
ut ebur arbori inclusum; comæ decor auri nitorem su- 
perabat. Duodecim annos natus justam virium magni- 
tudincm reccperat; tum decempelles ursinas, uno omnes 
tcmporcj solo sustulit, tumque ducem Loricum^ nutri- 
torem suum ^ hujusque uxorem Loram sive Gloram 
intcriecit, regnumque Thraciæ, quod Thrudheimum ap- 
pellamus, sibi vindicavit. Quo facto multa terræ loca 
peragravit ct partcs orbis terrarurn pcrkistravit: solus 
omnes athletas furiosos, omnes gigantes, maximæ staturæ 
draconem multasque bestias superavit. In soptemtrionali 
orbis parte incidit in fatidicam, nomine Sibyllam, quam 
nos Sivam appellaniusj camque in matrimonium duxit. 
Genus Sivæ nemo recensere potest; ea ceteras femiuas 
venustate superabat, comaauri coloremreferehte. llorum 
fílius crat Loridius, qui patri similis fuit, hujus filius 
Vingethor, hujus filius Vingener, hujus filius Modius^ 
hujus filius IMagiuSj ex quo ortus Cesphethus, cujus 
íihus IJcdvigus, cujus filius Athra, qucm Annarem vo- 

nomina. — i'-^) Móði ct Míijini, sec^ Eddam nomma fiHornm 
Thoris. 
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son Cespheth^; hans son Beðvig^; hans son Athra^, 
er vér köllum Annan ; hans son Itrmann ^ ; hans son 
Heremóð*'; hans son Skjalldunn '^j er® ver köUum Skjöld; 
hans son Bjaf^j er vér köUum Bjar^**; hans son Jat; 
hans soi\ Guðólfr ^ * ; hans son Fjarllaf ^ ^ , er vér köllum 
Friðleif. Hann átti \iann son, er nefndr er Vóþinn^^, 
{)ann köllum vér Óðin ^*. [Hann var ágætr maðr af 
speki ok allri atgervi^^. Kona hans hét Frigiða , er 
vér köllum Frigg ^®. 

10. Oðinn hafði spádóm, ok svá kona hans, ok 
af J)eim vísindum íann hann ])at, at nafn hans mundi 
uppi vera haft^^ í norðrhálfu heimsins oktignatum- 
fram alla konúnga. Fyrir \ú sök fýstist hann at byrja ferð 
sína af Tyrklandij ok hafði með sér mikinn fjölda liðsj 
únga menn ok gamla^ karla ok konur, ok höfðu með 
sér marga gersimliga luti. En hvar sem |>eir fóru yfir 
lönd, J)á^^ var ágæti mikit frá^** þeim sagt, svíi at J)cir 
{)óttu líkari goðum^^ en mönnum. Ok {íeir gefa eigi 
stað fcrðinni'^^ fyrr en þeir koma norðr^^ i þat land, er 
nú erkallat Saxland^*; þardvaldistÓðinn lángar hrlðir^^, 
ok cignast^** víða J)at land^'^. þar setr^^ Óðinn til lands- 
gæzlu in sonu sína: er einn ncfndr Veggdcgg^" ; var hann 
ríkr konúngr, ok réð fyrir Austr-Saxalandi^"; [hans 

Sefsmeg, Vj Cefípliete, /í. — Leding, /f; Lieding,Ke«. — 
3ic W, H,Res.; Atra, Í7. — ") accusalivus a nom. Annarr. — 
5) Vrmann, Res. — '^) Eremóð, í/; Móöar, fí, fící. — ^) ScjaUdr, 
//, — nic incipit codex regius (Reg.), his verbis: er vér 
IvöU. Sk. — ") f orsan corrupluni i^icjíif, angelsax. Sceaf^ Bjaff,//, 
Res, ~~ '") Bavr, U. — Guðólf (Guþolf, //; Gudolff, Res,^, 
//, Res. Hans son Finn (Fin, Í7; Fin v. Finn, //), add. 
W, V, //, Res. — ^'^) sic Reg.', Friallaf, W; Fijalafr, U; 
Friallaíf, //, Res. ~~ Vodden, Voðcn, W, — ^^) Óðen, 
W. — '0 aííri speki ok atgjörfi, H, ~ »6) « [omiitit í/j 
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hujus filius Bjavus, quem nos Bjarem nominamus, hujus 
filiusJatus, hujus fihus Gudolvus, hujus fiUus Fjarlavus, 
quem Fridleivum appellamuSj qui fihum progenuit, Vo- 
dinem nominatum, quem nos Odinem appellamus. Is 
sapientia omnigenaque præstantia excellebat; uxori ejus 
nomen erat Frigida , quam nos Friggam vocamus. 

10. Odin ejusque uxor facultate divinandi præditi 
erant ; qua divinatione prævidebat j nomen suum in 
septemtrionah parte orbis terrarum memoria cultum et 
præ ceteris regibus celebratum iri. Quam ob caussam 
Tyrklandia rehcta peregrinationem suscipere cupiit, ma- 
gnamque secum multitudinem hominum , juvenumque 
senumque , virorumque et feminarum abduxit 5 qui 
multas res pretiosas domo abstulerunt. Quascunque 
terras peragrarent, multa cximia de ilhs prædicabantur, 
ut simihores diis, quam hominibuSj existimati sint. Itinere 
non prius destiterunt, quam in terram in partibus bo- 
reahbus sitam, nunc Saxoniam dictam, pervenerunt. Hic 
longum tempus moratus, multa ejus terræ loca^'suæ 
ditioni subjecit. Ibi Odin terr^æ custodiendæ tres fdios 
suos præfecitj quorum unus nominatus est Veggdeggus, 
rex potens, qui Saxoniæ orientah præfuit. Ejus fihus 

deinde sequens capui inscribit: Fra þvi cr Óþin kom á NorÖr- 
l«nd. — helzt, U, Res. — ^^) hœims, W. — '0 þar, W, — 
«o) af, W, U, Res. — ^^) guöum, W. — «») þeir gáfu ei upp 
fcrj) sína, //. — »0 om. U. — efr þýscaland, add. //. 

liínga hríft, W, S. — ^^) (Jvaldi Óð. Ifínga rí|), ok eignafiz 
Cœignaðiz, VF.), W, //. — ^') ok ríkti ^ar um lánga hríð, ok 
gjiirðist þar ekjótt góðr friðr ok árgœzka nóg, ok undraðist 
landsfolkit þetta kraptalán, add. S. — ^^) sctti , IT. —29) Vegdreg, 
U$ Vcgdeg, S} Vegdcc, //. — ^o-j Austr-Saxlandi , í/, //. 
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sonr var^ Vitrgils; hans synir voru Jieir: Ritta^, faðir 
Hcingests, ok Sigarr^, íaðir Syebdegg^ er ver köllum 
Svipdag^. Annarr son Óðins het Beldegg^j er ver 
köllum Baldr ; hann átti þat land , er nú heitir " Vestfal ; 
[hans son var Brandr; hans son Frjoþigar'^j er vér 
köllumFróðaj hans son var Freóvit hans son Ývigg.^., 
hans son Gevis ^*' 5 er vér köllum Gave*'^. Enn ],)riði 
son Oðins er nefndr Siggi^^^ hans son Verir*^. Jjeir 
lángfeðgar^^ réðu J)ar fyrir, er nú er kallat Frakland^ 
ok er ^aðan sú ætt komin^ er köllut er Völsúngar^^. 
Frá öllum þessum eru stórar ættir komnar ok margar. 

11^**. þá hyrjaði Óðinn*^ ferð sína norðr, ok 
kom i ])at land , er |)eir kölluðu Reiðgotaland , ok 
eignaðist i því landi allt þat er hann vildi. Ilann setti 
J)ar til landa son sinn^ er Skjöldr hét; hans son hét 
Friðleif ^®. þaðan er sú ætt komin, crSkjöldúngar heita; 
])at eru Danakonúngar; ok |)at heitir nú Jóthuid, cr ])á 
var kallat lleiðgotaland. Eptir^^ J)at fór hann norðr, 
|)ar sem nú heitir Svlþjóð ; ])ar var sá konúngr, er Gylíi 
er nefndr. En er hann spyrr til ferða þcirra Asíamanna, 
er Æsir voru kallaðir, fór hann móti þeim, ok bauð 
[at Óðinn skyldi shkt vald hafa í hans riki sem hann vildi 
sjálfr^**, Ok sá timi fjlgði ferð þeirra ^ at hvar sem þeir 
dvöldust í löndumj þá var þar ár ok friðr góðr, ok trúðu 

owt. W. 2) picta, faölr Heingests, Fite, fafir nein- 
gests , //. — SÍgar, faþir Svipdags , //. — a [ om. U. — 
6) Belíleg, t/; Bclldcg, W , líeHdcc, //. — c) cr vcr kmiuiri , //. — 
Frodigar, //. — "^) F'reovin, W; Frevin , er ver kiÍllumPurg, 
// Cscilicet a corrupla lectione ex codice regio in edilione 
Itesenii orium, qui lefjit: Uans boi\ var Frevinj hans son Purg, 
qttod in codice Reg. cst ývigg). — '0 1». s. Y., om, 11, Res. — 
10) Gciri, 8; Geltir, //. — i^) Gare, S; Gapo, //, Res. j a [om. 
£/. — ''O Sigi, W, U, - Kerip, IT; .Icrir, Sf Igiir, //, 
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erat Víturgils, cujus filii fuere Ritta, pater Heingesti, 
et Sigar, pater Svebdeggi, qucm Svipdagum appellaraus. 
Alter filius Odinis nominatus est Bcldeggus , quemBal- 
dcrum appcUamus; is terram possedit, nunc Vestphaliam 
dictam. Hujus, filius l'uit Brandus, cujus filius Friodigar 
a nobis Frodius vocatur. Hujus filius erat Freovitus; 
hujus filius Yviggus; hujus fiUus Gcvisus, quem nos 
Gavium appellamus. Tertius Odinis filius nominatus egt 
Siggius, cujus fiHus Verer. Hi majoresque sui tcrræ 
imperarunt, nunc Franciæ dictæj ex quibus orta est gens, 
quæ Volsungorum dicitur. Ex his omnibus amplæ mul- 
tæquc familiæ originen^ duxcrunt. 

11. Post hæc Odin iter 'septemtrionem versus 
ingressusjj in tcrram venitj quam Rcidgothiam appel- 
larunt, cujus terræ quantum libuit in ditionem suam 
redegit. His regionibusfilium præfecitj nomineSkjoIdum, 
cujus filius erat Fridleivus; inde gens orta, Skjóldun- 
gorum dicta, qui Daniæ réges sunt; quæque tunctem- 
poris Reidgothia . appellata fuit , nunc Jotia dicitur. 
Post hæc boream versus contendit in regioncm , nunc 
Svethiam dictam, cui rex præfuit Gylvius nominatus. 
Qui de itinere Asianorum, quiAsæ appellabantur, certior 
factusj pbviam eis procedebat, Odinique conditionem 
tulit, ditionis quantum ipse vcllet suo in regno obtinendi. 
Tam vero obsequentcm in itinere faciundo fortunæ be- 

I ' 

Res. Raskius conjicit Viilsi s. Velsi, qiiemadmodum V quodam- 
viodo indigitat,ita legensi RerÍr, fajiir Volsvngs, er Volsvngar cru 
frá koinnir. — ^^) lángPe5r, W. — '^) sic W*, in Reg. scripfum: 
Vavlsovngarj Volsiíngar, //, Res, — '*') scm Oþinn hafði skipt því 
JantíÍ iiicj) sonum sínum, add, //-, Res. — hann , //, Res. — 
^®) sicReg.', li. s. var Priöleifr, W, Res. — ^^) V novnm capuí 
Íncipit, ita inscriptum: Frá því cr Oþin kom í Svíjyóþ ok gaf 
sonvm einvm ríki. — '-^^) a [þcim í eitt riki, í/, //. 
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allír, at þeir væri ^ess ráðandi. [þat sá ríkismenn^ 
at þeir voru úlíkir öðrum mönnum, jieim er^ieirhölðu 
sét^5 at fegrð ok^ at viti. þar Jjótti Óðni fagrir 
landskostir^, ok kaus sér ^^ar borgstað^ er nú heita 
Sigtúnir*^; [skipar hann jþar höfðingjum , okí þá líkíng, 
sem verit hafði í Trója'^, setti xu höfuðmenn í staðinum^j 
at dæma landslög ok svá skipaði hann réttum öllum 
sem fjrr höfðu verit í Trójo [ok Tyrkir voru vanir^** . 

Eptir J)at fór hann norðr , ])ar til er sjár tók við 
honum^ sá er Jieir hugðu^^ at lægí um öll lönd^^j ok 
setti þar son sinn til Jiess ríkis ^ er nú heitir Noregr. 
[Sá er Særaíngr kallaðr ok telja þar Noregs konúngar 
sínar ættir til hans, ok svíi jarlar ok aðrir ríkismenn, svði 
sem segir í Háleygjatali. [En Oðinn hafði með sér |)ann 
sonsinn, erYngvi er nefndr^ er konúngr var i Svíþjóðu 
ok eru frá^'^honum komnar þær ættir, er Ýnghngar 
eru kallaðir^®. |>eir Æsir tóku sér kvánföng þar inn- 
anlands, [cn sumir sonum sínum^^, [ok urðu þessar ættir 
fjölmennar^**, at umb Saxland ok allt þaðan um norðr- 
hálfur'^^ dreifðist svá ^ at þeirra túnga^ Aslamannaj var 

þvíat fat sá rikismenn (menn , Res.'), Res, Voæ 

^at in cod. Reg, scripía est {>t, quasi þvíat. — ■ a [þvíat 
rikismenn sá (sáu, //) þií <Jlika C^era, add» //) ílestuin miínnum 
foOT. JI) típrum, U, H. — ^) svá, add. W. — þötti Ó^m 
fagrir vellir ok landskostir góþir, U, JL^^) borgar stað, W^. — 
«) heita Sigtiín, W, U, S; heítir Sigtdn, //. JIic inserU W: 
fat var af hans nafni; ok gaf Síir koniingdíím ok kallaöíz NjOrÖr, 
ok J)í finnz fat skrifat í frœðilníkum, at Njiirör hafi heítiÖ hinn 
fyrsti Sviakonúngr; er J)at til þess, at Óöínn hefir þar veriö 
gíifgaztr ok skipaöi þar hiifðíngjum í Jjá líkíng, etc, — Tr<íjo, 
W. — ö) etaðnum, W. — ^) a [scipaþi (hann, add, II.) þap 
höfóín^ja, í þá líldng scm í Tníjo; voro settip xii höfðíngjar (til 
add. //) at dæma lands lög, t/, //. — "^) a [ om. II. — ^^) hann 
œtlaði, //, V. — »^) (i5nd öU, W. '^) til in Reg, excidit. - 
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nignitatem habuerunt , ut , ubicunque terrarum com- 
morarentur, abundantia annonæ placidaque otii tran- 
quillitas esset; quod eorum opera effici, cuncti credebant. 
Proccres quoque eos aliis, quos vidissent, hominibus 
et corporis pulchritudine et inteHigenlia dissimiles esse 
animadvertebant. Odin igitur, hujus regionis amœnitate 
et fertih'tate delectatus, ibidem sibi condcndæ urbis locum 
delegit, ubi nunc Sigtunæ dicuntur. Huic loco prin- 
cipes præfecit, ad simihtudinem institutorum Trojanorum, 
quum duodecim YÍros primarios in urbe constitueret, 
qui jus dicerent; eodem modo omnia privilegia instituit, 
sicuti antea fuerant Trojæ constituta, quibusque Tyrki 
adsueti erant. 

His rebus gestis septemtrionem versus profectus 
est, donec ad mare pervenit, quod totum ambire ter- 
rarum orbem putabant, ibique fdiumregno, quod nunc 
Norvegia diciturj præfecit. Hic Sæmingus vocatus est, 
ad quem reges Norvegici^ item (Jynastæ aUique prin- 
cipes, origines suas referunt, quemadmodum in Recensu 
Halogorum commemoratum est, Odin autem secum 
adduxerat fdium , Yngvium dictum, qui rex Svethiæ 
fuit j a quo famihæ y quæ Ynghngi (gentes Yngviæ) 
dicuntur, ortæ sdnt. Asæ conjuges slbi, quidam etiam 
fiHis suisj ex indigenis dclegerunt. Quæ famihæ, nu- 
merosæ factæ , per Saxoniam indeque penitus per 

|»ar sem Tugr heiíir, en, II. — sá h^t Saímíngr, 
a [ om, Jí. — ok íelja Noregs k({ngar ok svá jarlar þángat œttir 
sínar (om. cœLj^ H. — ^*^) eptir hann, add, — af, W, — 

a [ Mcö Óþni fór Yngvi, er kon. var, e/c, V. Me|) Óþni 
var kóngr sá , er Inge hct, scm kóngr varþ eptir hann í Svíþjóð, 
ok Inglingar cro frá komnir, — « íom, H, — ^o-j gy^^ 
add. W, — sic W^ in Reg, scribitur norðrhalvor Cead. 
forma). 



h 

f ' 

30 GYLFAGLNMiNG. 1. K. 

eigin lúnga tini öll {)essi lönd. Ok {)at þykkjast menn 
skynja mcga af J)ví , at skrifuð ^ eru lángfeðga nöfn 
J^cirra, at þau nöfn hafa fylgt J)cssi tiingu, ok þeir 
Æsir hafa haft túnguna norðr hingat í heim: í Norcg 
okiSviþjóð^ í Danmörk ok í Saxland"; ok í Englandi 
eru forn landshciti eða staða heiti^j þau cr skilja má, 
at af annarri túngu eru gefm en ])essi 

G YLFAGINNÍNG ^ 

1. Gylíi^ konúngr rcð J)ar löndum., cr nú hcitir 
Svíjijóð- Frá honum cr þat sagt, at hann gaf cinni 
farandi konu at launum skemtunar sinnar citt plógsland 
í ríki sínUj J)at er iiii öxn'^ drægi upp dag ok nótt. En 
sú kona var ein^|® Ása ætt; hon er ncfnd Gcfjun ^ ; hon 
tók lui öxn norðan or Jötunheimumj cn þat voru synir 
jötuns*** okhennar, ok setti J)á fyrir plóg; en'plógrinn 
gckk svái hart ^ ^ ok djúpt , at upp lcysti landit, ok drógu 
öxninn þat land út á hafit ok veslr, ok námu staðar 
í sundi nökkvoru. J)ar setti Gefjun landit, okgafnafuj 
ok kallaði Selund. Ok^* J)ar scm landit hafði upp 

er lituð, VK. — 2-j í ok Sviþjóð — ok Saxland, W. 
a [ ila II: Voro þeii'ra lettir um Waxland ok norðrluílfuna , ok 
J)eHSÍ tiínga gekk einnig um ÖU liind. Skilja rnenn at {jeir hafa 
norpr hingat haft tunguna, í Noreg, Danmörk, Sví[)J(íð ok Sax- 
land. — om. — Ilæc omnia U brovius, ila: þeip 
ÆsirnÍr tóku Hcr (jvanfavng f)ar Ínnan lanz, ok vrþo Jiœr œttir 
íiolmcnnar vm Saxland ok vm norþrliiUfonaj þeirra tiinga cin 
gcck um {jcfisi lönd, ok þat bkilia mcnn, at þeir hava norfjr híngat 
liaft tvngvna, j Norcg ok Danmerk , Svíjijöð ok Saxland. — In~ 
scripHo codicis U, lilteris ruhris scripta: \lhv Iiefr Gylvaginning, 
fríí því er Gylfi sótti hcim Alfavþr í Asgarþ meö fiölkvngi, ok 
frá villo Asa, ok frá spurnjngo Gylva. /2c//., W et S hoc 
loco niillam inscriptionem hahent^ in ed. f)ero lles, cadem 
ac apud 7ios et Raskitim inscriptio , et prœlerea nonnnlli 
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regiones septemtrionales ita sparsæ sunt j ut lingua 
Asianorum his omnibus rcgionibus propria essct. Nam 
ex nominibus majorum corum, quæ b'teris scripta suntj 
concludi posse autumatur^ hæc nomina'ad hanc hnguam 
pertinuisse, candemque hnguam in hanc partcm orbis 
septemtrionalem, in A^orvegiam, Svethiamj Daniam et 
Saxoniam, ab Asis introductam esse; nam in Angha prisca 
obtinent regionum aut locorum nominaj quæ ex aha hn- 
guaj quam hacj adscita esse, intelhgi facile potest. 

LUDIFICATIO GYLVIANA. 

liúx Gylvius ei terræ imperavít , quæ nunc Svecia 
dicitur. IIic mulieri cuidam circulatrici unum jugerum 
in regno suo, quantum soli quatuor boves pcr unum 
diem unamque noctem aratro resolvere possent , in 
præmium oblcctamenti , muneri dcdissc dicitur. Quæ 
mulicr una ex genere Asarum fuit, nomine Geviona. 
Ea arcessitos quatuor boves ab septemtrione ex Jotun- 
heimis^ fiHos gigantis ex ipsa susceptos, aratro jungebat; 
aratrum autem tara vehementer ac profunde ibat, ut 
terra a solo resolveretur; quam terræ partem boves in 
altum protrahebant , atque occidentem versus pergentes 
gradum in freto quodam stiterunt. Hic Geviona terram 
collocavit, nomen ei dedit, Selundumquc appellavit. 

H 

Atque quo loco terra rclaxata fuerat, rcmansit stagaum, 

receníiores codiceSj u( Svecus, a Raskio S(. insigniíuSf 
addunt : ööru nafni Hárs lygi, quod Res. latine tantum exhibet 
(Hari mendaciiimj, — f£^oiani hanc seclionem onu U, — 
fiórer öxn, W, — 0,*^*"? nsitaíius ^ hoc quidem conteæíít, 
W, //. ~ Gcnon, ubiqucj W, — nokkurs, add, W, 11,— 
l»''citt, //, W. ~ öxnerncr, W. — \im, W, ÍL — 
En, ír. 
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gengitj var^ eptir vatn, J)at er nú Lögrinn kallaðr í 
Sviþjóð ; ok liggja svíi víkr i Leginum sem nes í 
Selundi'^. Svá segir Bragiskáld^ gamli: 

Geíjun dró frá Gylfa 
glöðj djúpröðul-öðlaj 
svái at af renni-röknum 
raukj Danmarkar auka; 
báni öxn, ok átta 
enni-tóngl, J^ar er gengu- 
fyrir vineyjar^ víðri 
valrauf^j Qögur höfuð. 

2. Gylfi* konúngr''' varmaðr vitr [ok fjölkunn- 
igr; hannundraðistiþat mjök^, erÁsa fólk var svákunnigt, 
at'** allir lutir gengu*** at vilja Jieirra, J)at hugsaði hann, 
hvárt þat mundi vera af eðli sjálfra þeirra, eðr mundi 
Jívi valda goðmögn^^ í^^í^ blótuðu^^, Ilann 

byrjaðí ferð sína til Ásgarðs ok fór með laun^^j okbrá 
á sik gamals manns líki , ok duldist svði. En Æsir voru 
Jjvívísari, at {leir höfðu spádóm, ok sá Jieir ferð hans 

') J)ar, add. W. In Heg, verisimile est eodem modo scri^ 
ptum fnissej eisi nunc liíteríB vsir ^ tantiimmodo legi possint; 
tiltima nempe litera a celeris longius abesty quam ul ad eas 
pertinere possit* Nos igilur putamus , liiírarium to þar 
deleri votuisse. Raskius legit varþ, quod etiam procedit. — 
2) Sœlvndc, W, — om. IJ, W. — ^*) vinícyia, W, IL — 
valrof, W, H. — pí'imam H hic inscriptionem prœmitíití 
Hcr hefr Gylfaginníng. Gylvcr, hic et sœpius, U, — om. 
i/. W ita, ab initio: G. er maðr nemdr, hann var konúngr ok 
fÍÖlkunnigr. — ^) om» W, — a [ok hugsa^i þat, at allir 
lýþir lofuþo þá, ok, 17, IL — "^) gjörÖuz at þcirra vilia, ok 
liugsaöi, W, — ") gvðmíign, W, — ^^) a [om, H; eþa muudi 
gu|>mavgnin valda fví, U, — '^) iœynd, W. 
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quod nunc Lacus in Svecia dicitur ; et quo modo in 
Selundo lingulæ , eodem modo sinus in Lacu jacent. 
Sic ait poeta Bragius priscus : 

Gylvio auri munifico 

læta Geviona abstraxit 

augmentum Daniæ, ut 

jumenta currentia fumarent. 

Gestabant boves capita 

quatuor oculosque octo , 

præcedentes latum, ingentem 

caræ insulæ sulcum*. 

2. Erat rexGylvius vir sapiens et multiscius, Is valde 
mirabatur^ gentem Asarum magiæ peritia tanlum pollerc, 
ut omnes res ex sententia eorum succederent. Rcputabat 
secum^ utrum hæc ex ipsorum natura proficisccrentur, 
an potentia deorum numina , quæ colerent , ejus rei 
caussa essent. Igitur Asgardum profectus , clam iter 
fecit; nimirum formam senis induebat, atque sic latebat. 
Asæ autem tantum sapientia prævalebantj ut intelligentia 
futuri gauderent ; quare, itinere ejus^ ante quam ad- 
venisset , præcognito , præstigiis ei obviam ivcrunt. 
Urbem ingressus , celsam aulam conspexit , cujus fa- 
stigium vix conspectu superare posset ; tectura ejus 

Ordo prosaicíis : GlOrt Gcfjiin dró Daninniknr auka frá 
Gylfa (liiiuini) djiíprtíþul-tíftla (a) , svii nt rnuk af renni-riíkniim ; 
Öxn bAru fjiimur lUÍfuö ok átía cuni -túngl (Jf) , þar or gcngu fyrir 
víftri vaIrauf(^Yl vineyjíír(S). 

(a) iljiípriiftull , sol gurgiíis , aurnm ; íií^ull , delenn. iiMÍ , 
liheralis. (p) lunas frontis i. e. oculos, (7) valrauf (v. vairof) 
fccipio de ingetUi sulco (a val — iiiii'ns. et vmií' , /tssura)^ 
/. de vaslu illo hialn^ qnem abrnpla terrte jtoríio relinqne-' 
(5) t. €. ^elandiœ. 
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fyrr en hann kom, ok gerðu ímóti honum sjónhverfingar. 
En* er hann kom inn í borgina^ {)á^ sá hann {)ar háfa 
höll, svíl at varla mátti hanu'' sjá yfir hana; þak hennar 
var lagt gyltum^ skjöldum , svá sem spánþak. Svði 
segir þjóðólfr [enn hvinverski^^ atValhöll var skjöldum 
})ökt*^: 

A baki létu bhkja , ^ 
barðir voru grjóti , 
Svafnis'^ sahiaefrar 
seggir hyggjandi. 

Gylíi sá mann í hallardurunum ® ^ ok® lék at 
handsöxum, ok hafði vu senn á lopti ; sá spurði hann 
fyrratnafni; hann nefndist Gánglcri, ok kominn af ref- 
ilstígum*^, ok beiddist at sækja tii náttstaðar, ok spurði 
hverr höllina ætti* ^ . Ilann svarar^ ®, at þat var konúngr 
þeirra: en [fylgja má*ck*'* J>ér at sjá hann, skaltu þá 
sjálfr spyrja hann nafns^*; ok sncrist sá maðr fyrir honum 
inn í höllina , en hann gekk eptir , ok þegar laukst 
hurðin á hæla honum. f>ar sá hann mörg gólf ok mart 
fólk^ sumt með*^ lcikum^ sumir drukku^ sumir með 
vápnum ok börðust ; J)á litaðist hann umb , ok })ótti 
margir lutir útrúligir }>eir cr hann sá; þá mælli hann*^: 

Ok, — =3 om. W. — 3) om. W. — gylldnm , M', 
V. — in Snorr. //. Iiárf. 19. Uornklofio adscribiíur , sed 
Fagrskínna e/ Upphaf ríkis Har. Iiárf. (Kornin. s. 10, 191) hos 
vcrsus Tiijodolvo JMniensi adscribunt cum Bdda nosíra. — 
6) a [om. U, //. — Svolnis, í/; Svofners, S; Svelnis, //. — 
«) haUartlyrum, W. — ^) er, W, V,— '") sicReg.} renis atígura, 
W', riíils stigum, £/. — ") aatti , W, V, — '^) ok segir, add. 
W. — 13) a [hann má fylgja, W (prave). — i-*-) skaltu })á spyrja 
U. n. siúlfr, W, — '•') nicðr, M'. — ''"0 vide Ilávam. stroph, t. 
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auratis , clypeis erat constratum , uti scandulis contegi 
tecta solent. Testatur Thjodolvus Hviniensis , Val- 
hallam clj peis tectam esse : 

Viri circumspecti 5 

saxis impetiti, 

scandulas palatii Svafneriani 

in tcrgis micare fecerunt 

Gylvius hamincm in foribus aulæ conspexit, qui 
gladiolis ludens, tempore septcm sublimes libravit; a 
quo de nominc ultro intcrrpgatus, se Ganglerium vocari, 
et 'ex locis aviis advenisse professus est; veniam petendi 
nocturni hospitii exposcit : quærit , quis aulæ istius 
dóminus sit. Alter respondet , regem eorum esse: 
verum est, ut te comiter, ut eiim videas, quo facto 
ipsum de nominc interrogato. Et idem vir conversus 
intro in aulam prægreditur, iUó.sequente, cujus ingre- 
dientis calcibus illisa janua sponte occlusa est Ibidem 
multa cubicula, magnumque hominum numerum animad- 
vertit: aUi ludos exercebant , aUi potabant , ahi armis 
instructi pugnabant. Mox oculos circumferens , quum 
multa ocuUs oblata incredibiHa ei viderentur , lo- 
cutus est: 

a) Consírucliot Hyggjandi scggir letu Svafnis salnœfrarCa) 
líUkja á ííRki(þ), voro barSir grjóti, 

(a) Svafnir, Odiu', Svnfnis salr, palatium Odtnis , ^Val" 
halla; Svafnis salnffifrar, coríices (scandulœ) Valhallœ, clypei, 
Cp) «. e. clypeos in ierga rejecerunt, 

1») lavks í. c. Iftukz (laukst), ipsa se occlusit, á hrola lionum, 
illisa calcilus ejus, Ilic tanquam aliquod mirum et insolitum 
reprœsenlatur, Quo respiciunt, ut puto, Grimnismál , 22: forn 
cr sii grind, cn Jiat fáir vito, live hon cr í las um lokinj ií 

kviða Fafn. 3, 64: Hrynja hanom f)ií ú Iiæl þcygi hlunnblik 
Imllar hringi lilkoð, cf hánom fylgir fcr{) mín héþan. 

3* 
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Gáltir allar^ 
áftr g/ingi fram^ 
um skygnasl skyli: 
þvial úvísl er [at vita''^ 
hvar iivinir sitja 
ú flcti* lyrir. 

Hann sá ui hásæti, okhvertupp l'ráöðru, ok sátu 
iTi menn sinn í hverju^. þá spurði hann, hvert nafn 
höfðíngja þeirra væri. Sá svarar^ er hann leiddi inn^ 
at sá er í enu neðsta [hásæti sat^* var konúngr, ok 
heitirllár, en þar næst er heítir Jafnhár'^j en sá ofarst 
er þriði heitir ®. þá spyrr Hár komandan , liváirt 
flcira [er eyrindi** hanSj en heimill er matr ok drykkr 
honum sem öllum J^ar i Háva höll. Ilann segir^**, at 
fyrst vill hannrspyrja ef nokkvorr er fróðr maðr inni. 
Ilár scgir, at hann komi eigi heiU útj nema hann só 
fróðarij ok 

stattu fram meðan J)ú fregn, 
sitja skal sá er segir. 

3. Gángleri hóf svá mál sitt: [Hvcrr er æztr eða 
elztr allra goða*^? Hár segir^'*: sá heitir Allfóðr*^ 
at voru máh, en i Ásgarði enum forna átti hann xu 
nöfn: eitt'*^-er Allföör ^"^, annat cr Ilerran eða Ilerjanj 

1) Skatnar anir, í;, //. — ingfínga fram, //; ápr ne gíingim 
fram, f/. — ^ « [ow. W. — ^*) fletjum , U, — ok snt 8inri 
maör í hverju, W; ok edtu menn sinn í hverju, //. — a þitr 
háeeetí, at sú var konúngr, ^r, — cn Jjarn. eá, er Jafnhaar 
heitir, W. — «) er heitir þriði Hár, Sl — «) sic a [/íe*/.; sc 
erenda, W, — ^^*) svarar, W. — '') vita, W. — ^^) Inscriplio 
in Vy liíeris minialis scn'pía: Frá spurníng^o Gánglcra^ Í7i S: 
Allda riik. — '^) « [llvcrr tuztr — allra guða, W; pvo uUra goða 
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Cuucta ostia, 

ante quam progrcdiare , 

oculis pcrlustranda sunt; 

nam scitu inccrtum estj 

quem inimici 

Jocum præoccupaverint. 

Vidit tria solia, unum supra allerum, in quibus 
trcs hominesj singuli in singulis, ^scdebant. Tum in- 
lcrrogavitj quod nomcn principi eorum cssct. Qui eum 
introduxorat rcspondet, in infimo solio sedentcm regem 
esse, liaremque vocari, in proximo, qui Jafnhar vocetur, 
in summo, qui Thridius appelletur. Tunc Har ex advena 
quærit, quænam plures sint adventus ejus caussæ: ei, 
sicut omnibus in aula llavii (Haris) versantibus, libcrúm 
esse cibi potusque usum, Ille significat, se primum 
vclle quærcre, ecquis intus sit vir rcrum sciens. Ilar 
reponit, eum non exiturum, nisi scientiorem factum: 

atque proccde in medium, dum percunctaris; 
sedcndum est ei, qui docet. 

3. Ganglerius sermoncm ita orsus cst: quis omnium 
deorum sumlnus aut vctustissimus est? Cui Ilar: is 
noslro sermonc ^////i^r (Omnipater vocatur, sed in 
Asgardo illo velere duodecim habuit nomina, quorum 

legit 11: Asaniia. - svarar, VK. — ''0 AIfö|)r, W, í/, //. 
1«) U et II numevos omillit. — Alfíiftr, U, S, II ^ Alföðr 
eða Allföðr, í^. — ^^)IIcrran cj)a, om 11} annat Ilcrran omisso 
Ttö cr, W, hic et in scqnenlibns, 

Sic vultfo accipiíur, qnasi hœc "oox cornposila sit cx 
nllr, omnis^ mihi persvasnm est, vocem compositam esse ea? 
01(1, altliir, adeoqne allfiiÖr idem esse atque alda fuðir, palcr 
hominum. Sed purum refcrí. 



in. er Nikarr * eða Hnikarr, iv. er Nikuz eða Hnikuðr, 
V. Fjölnirj vi. Óski, vii. Ómi, viii. Bidiði cða Billindi'^, 
IX. SviðaiT^, X. Sviðrir'*, xi. Viðrirj xii. Jálg cða Jalkr. 
]þá spyrr Gángleri : hvar er sá guð? cða hvat má hann? 
eða hvat hefir hann unnit framavcrka^? Hár segir: 
hfir hann of allar aldir** ok stjórnar öllu riki sínu, ok 
ræðr öUum lutum, stórum ok smám. þá mælti Jafnhár"^: 
hann smíðaði himin ok jöröj ok loptin ok alla cign Jjcirra. 
þá mælti þriði: hitt er mest, er hann gerði manninn, 
okgafhonum önd^ J)á cr hfa skal ok aldri týnastj þótt 
[Ilkaminn fúni at moldu® eða hrenni at ösku, ok skulu 
allir menn hfa, þeir cr rótt eru siðaðir, ok vera með 
honum sjálfum þar sem heitir Gimh eða Vingólf. En 
vfiindir menn fara til Heljar ok jþaðan íNiflheP; {)at er, 
niðr í enn niunda heim. þá mælti Gángleri; hvat 
hafðist hann áðr at, cn himinn ok jörð væri görr? J)á 
svarar Hár: J)á var hann með Hrlm{)ussum. 

4. Gánglcri mælti: hvat var upphaf? QÖa hversu 
hófst^**? eða hvat var áðr? Hár svarar: svá sem segir 
i Völuspá: 

Ár var alda^* 
J)at** cr ekki var: 
vara sandr né sær*^ 
né svalar unnir, 

Nikaör, Í7; Hnikarr eða Nikar , W. — a-j Bibnndi, 
Biflindr, //. — sicfíeg.; Viðrir, W-, Svifurr, Í7; Sviður, .Sf. — 
Sviðorr, W. — til frama, U. — ^^) um aldr, ok Bfjórnar 
iíllu (om. HJ riki sínu, (Ollum add^ //) BÍíírum lutum ok 
smám, (7, //. — ^ sic W, Uy Sf; Reg, habet Iidr, cxim linea 
perpendiculari aníeposila , aliera manu ut videtur, qxtœ for~ 
iasse indicereiy syllabam Jafn in ieœium recipi debere* — *) 
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unum esiAIlfödr^ alterum Herran sive Herian^ ter- 
tium Nikarr sive Hnikarr^ 4. Nikuz sive Hnikuðr^ 
5. Fiölnir^ 6. Oski^ 7. 0»?/, 8. Bifliði sive 
Biflindi^ 9. Sviðarr^ 10. Sviðrir^ 11. yíðrír, 

12. Ja/j7 síve Jalkr, Quærít Ganglerius: ubí ille 
deus est? aut quid pollet? aut quænam patravit præ- 
clara facinora? Cui Ilar: vivit per omnia secula, 
totumque regnum suum gubernat, et omnes res, ma- 
gnasj parvas, modcralur. Tum Jafnhar: fabricavit cœ- 
lum et tcrram et aera, et quidquid continent. Addidií 
Thridius: illud maximum est, quod hominem fecit, 
cique animam dedit (perpetuo) victuram, nec unquam 
intcrituram , etsi corpus in terram putrescat , aut in 
cineres comburatur ; omncs homines recte morati vi- 
ventj et apud ipsum versabunlur in loco, qui Gimlium 
sive Vingolvum dicitur , sed mali homines ibunt ad 
Helam, indeque in Niflhelumj hoc est, in nonum mun- 
dum descendent. Tum Ganglerius: quid agere instituit 
antequam cœlum ac terra facta essent? Cui Har: tunc 
versabaiur cum Hrimthursis. 

4. Ganglerius: quale erat principium? aut quæ- 
nam fuere rerum initia? aut quid antea fuit? Respondet 
Har: uti memorat^ Valæ vaticinium: 

Principium erat temporum, 
quando nihil fuit: 
neque erat arena, neque mare, 
neque undæ frigidæ; 

a Lííkamr fdni til moldar, W, — •) Niílhcim, V, H, — lo) „'c 
\V,' hófso (h(>f fio?}, Reg. (jion hórsc) Iifliin add, V, JL^ ^i) sio 
W, U$ tialda, Reg, — I>ar, U} f)ií, fi. - varat siindr né 
Hjár, W* 
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jörð fannst eigi* 

nó upp-himinn, 

gap var ginnúnga 

en grass ekki^. 
Jíá mælti Jafnliár: fyrr var þal mörgum öldum en 
jörð var^ sköput, er Niflheimr var görr, ok i honum 
miðjum h'ggr bruðr* sá, er Hvergelmir heitir, ok Jiaðan 
af^ l'alla J)ær ár er sváheita: Svöl^ Gunnþra '^, Form"^, 
Fimhul, f>ul% SHðr ok Hríð % Sylgr ok Ylgr, Við, 
Leiptr ^ ^ ; GjöU er næst helgrindum. ~ J>á mælti J^riöi* * : 
fyrst var J)ó sá hcimr i suðrhálfu, cr Muspell heitir; 
hann er Ijóss ok heitr, svát hann^'^ er logandi*^ ok 
brennandi; er hann ok úfærr Jícim, er J)ar eru útlendir 
ok eigi eigu J)ar óðul. [Sá er Surtr nefndr, er J)ar 
silr á landsenda^^ til landvarnar, hann hefir loganda 
sverð, ok í enda veraldar mun hann [fara ok hérja^'*, 
ok sigra öll goðin^^j ok brenna allan hcim mcð eldi. 
Svá segir i Völuspá: 

Surtr ferr sunnan 
með sviga léifi^^, 
skínn af sverði 
sól vaitiva: 
grjótbjörg gnata, 
en [gifr rata^®, 
troða halir helveg 
en himinn klofnar. 

ícfn, - '^) hvci gi, ÍJ^— 3) vœri, VT. — ííc Reg,, 
V -y briiniir, írf., W^. — onu W, V, — KvOl^ Gandro, £/. — 
sic Reff.j Fiornij V} Fj«rir, //; Fjón, /ícs, — «) Fimb- 
ul{)u!, U. — ö) Hn'ðr, í/. — viftleiptr, V. — ") V novum 
capiti liievis miniatis inscrihit: ller pcgir frá MuspnlJshcimi, 
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terra nuspiam leperta, 
neque supernum cœlum; 
erat inane chasma, 
sed nusquam gramen. 

Tum Jafnhar: fuit multis ante secuh's, quam creata 
terra esset, quum factus est Niflheimus, in quo medio 
fons jacet, dictus Hvergelmer^ unde profluunt flumina, 
sic appellata: Svala, Gunnthra, Forma, Fimbulaj Thula, 
SUdra 5 Hrida , Sylga , Ylga , Vida, Leiptra; Gialla 
proxima cst portis Helæ. llic Thridius: at cnimvero 
primus fuit mundus in regione meridiana, dictus Mus- 
pcllus, lucidus et calidus, adeo ut flammet et ardeat; 
adeoquc impervius est alienigenis, eisque qui ibidem 
domiciHa non habent, Surtus nomen est ei , qui ibi 
sedet ad terræ confinia, rogionis defendendæ gratia, 
gladium flammantem gestans; hic in fine rerum exibit, 
bcllum geret, omnes deos superabit, universum mun- 
dum igni comburet. Sic Valæ vaticinium: 

Surtus procedit a meridie, 

igne cum circumvolitante; 

resplcndct sol 

e gladio cædium divi. 

Saxeæ rupes coUiduntur, 

Oreades præcipites ruunt, 

calcant homines leti viam, 

cœlum vero diffinditur. 

ok frá Surti. — excidit Ín Reg., qui cíiam mox antea 
^cribit: sv át fsvát). — logundi er liaiin ok br. ok liftcrr, 
\V, — "») a [Surtr rœðr {lar fyri, ok sltr á heims cnda, t/, /7,— 
'^) a [koma, í/. — ^^) gvöin, VF. — ") lœvi, W-, levi , t/; Siga 
Jœfe, //, >**) a [guþar hrnta, 
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5. Gángleri mælti: hversu skipaðist aðr en ættirnar 
yrði eða aukaðist mannfólkit? j>á mælti Hár^ : Ár 
fær, er kallaðar cru Elivágar, J)á er J)ær voru svá 
lángt komnar frá uppsprettunni at eitrkvikja^ sú^ er 
þar* fylgðij harðnaði, svá sem sindr [þat er renn^ 
or eldinum*', [þá varð þat íss, ok ])á er sá íss gaf 
staðar ok rann eigi, ])á heldi yfir })annig enw ® þat er 
af stóð eitrinu, ok fraus at hrimi^, ok jók [hrímit hvert 
yfir annat^^j allt i Ginnúnga-gap. þámælti Jafnhár: 
Ginnúnga-gap 5 þat er vissi til norðrs ættar**^ fjlltist 
með [)únga ok höfugleik iss .ok hríms, ok inn i frá úr 
ok gustr; en hinn syðri lutr Ginnúnga-gaps lettist móti* - 
gneistum ok síum ^cim j cr flugu or Muspells heimi. 
f>á mælti þriði : svá sem kalt stóð af Nillheimi, ok 
allir lutir grimmir, svá var*^ þat, er vissi námunda 
Muspelli^'*, heitt ok Ijóst; en Ginnúnga-gap var sv& 
hlætt^^ sem lopt vindlaust, ok þá er [mættist hrímin 
ok blær hitans^*^5 svá at bráðnaði ok draup^ ok af 
J)eim kviku-dropum kviknaðij mcð krapti þess cr lil 
sendi hitan, ok varð manns líkandi*^, ok vari« sá 
nefndr Ynfiir, cn Ilrímþussar kalla hann Örgelmi, ok 
eru þaðan komnar ættir Hrímþussaj svík sem segir í 
Völuspá hinni skömmu : 

U inserit inscripíionem rubris lileris scriptam: Hcr 
segir er goðin skupuiSu Ymi jiitun. — uppsprcttum, W ; upp- 
spj'ettonum, //. — rcitrkvika, W', eitr kvikan , U, — ^*) J)eim, 
W. — 5) ferr, W. — ^^a [i afli, í/, //; onu Res, — == 'iííidi 
(hela&i); IielÖi, W^ hielldi, U. —"^ sic (en) Reg., Ur, Wf ok, 
U, //, — «) a [jþat varð íss , ok nam hann staðar ok rann eigij 
hielldi yfir þannog, ok þat, cr af stóft eitrinu, fraus , U; 
þar var ís, ok nam staÖar, ok þat , ^cr stóö af citrinu, fraus, 
//; nk scm sú kvika nam síaðar, ok rann ckki , fjá fraus at 



C. 5. LUDIFICATIO GYLVIANA. 43 

5. Ganglerius; quid accidit, antequam gentes existe- 
rent 5 aut homines propagarentur? Cui Ilar: fluvii, 

h 

Elivagæ dicti , quum ab scaturigine tantum proces- 
sissent, ut virus lutulentum eis admixtum, scoriæ instar 
ex igne profluentis, induresceret, in glaciem mutatum 
est; quæ glacics ubi loco hæseratj neque amplius pro- 
fluebat, illuc etiam superfusa est veneni exhalatio et in 
pruinam concrevit, pruina alia super aliam accrescente 
et usque in cliasma inane proserpente. Tum Jafnhar: 
pars chasmatis, plagam borealem spectans, pondere et 
gravitatc glaciei ac pruinæ opplcta est 5 gelida vapo- 
ratione et aura frigida a parte interiori accedentibus; 
dum pars chasmatis meridiana, scintilhs ac stricturis^ >e 
mundo Muspello evolantibus 5 obversa , levior fieri cœpit. 
Addidit Thridius: uti frigus omniumque rerum sævitia 
ab Niflheimo profecta est, ita ea, quæ Muspjello sunt 
vicina , cahda et lucida sunt. Ceterum chasma tam 
tepidum erat, quam aíir nullo vento commotus; et quum 
strata pruinarum et aura caloris inter se occurrebant, 

t 

ut (pruina) hquesccret et stillaretj tum fluidæ iUæ guttæ, 
virtute ejus, qui calorem miserat, vitales factæ sunt et 
in humanam simihtudinem transfiguratæ, quiYmer no- 
minatur, sed a Hrimthursis appellatur Orgelmer, a quo 
gentes Hrimthursorum ortæ sunt, quemadmodum te- 
statur Valæ vaticinium brevius: 

i - — . . 

hi'íiní úr þat, er af stó5 citrínu , Res» — ^*') a [hvcrt hrímit yíir 
annat, W. »— n*"'^*' œttar, W. — ^^*) af, Res, — ^^) allt, 
flf/rf. W, — Muepclisheimi, V, Jles. — ") lött, W, V, H, 
(Sí. — 10) a [mrotti hríminu llœr hitans, W', blærínn himins mrotti 
hrímino, //. ~ '^) líkindi, W. — *0 er, PF. — 1») id esl 
Hyndluljííðj vide hoc poéma in Edda Sœm., versnm 31. 
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Eru völur allar 

fra Viðólfi% 

vitkar allir'-' - 

fra Vilmeiði, 

[en seið-berendr 

frá Svarthöfða^j 

[allir jötnar** 

frá Ymi komnir^. 
En hór segir svái Vafþroðnir jötun ^ , 
hvaðan Örgelmir kom 
með jötna sonum 

fyrstj enn fróði jötun*: ^ 
þá er** 

or Elivágum . 

stukku eitr-dropar 

ok óx unnz or varðjötun; 

[þar eru orar ættir 

komnar allar saman, 

því er þat æ allt til atalt®. 
|)á mælti Gánglcri: hvernig oxu ættir saman'" 
j[)aðan? [eða skapaðist syh^ at ileiri menn^* urðu^^? 
cða [trúir þú^^ })ann guð, er nú sagðir \m frá? þá 
svarar Hár: fyr öngan raun jatum^* vær hann guð^^; 
hann var illr ok aUir hans ættmcnn; J)á köllnm vér 
Hrlm{)ussa; [ok svA cr sagt^**, Jiá cr hann svaf fekk 

_ --_ _ ' - . 

Victóin, í/. — sic W, Res.y Rask; vithkar allir, Reg.; 
vettir allar, í/, //.— fl [ow. í/. — "») a [jtítnar allir, W, V, IL~ 
*) a [om. Res,j et seqnentia ila inepte corripit: Ekki tníftist 
Ymifr) J)essi j^uði illr var liann ok allir lians œttmcnn. — *■') Reg, 
add, J)á fípurfti Gáiiglcri, quod Raskius etiam seqtiiíur , nos 
vero cum W eœcludimus , etenim si relincrctur^ certe Gáng^ráÖr 
pro Gángleri tegcndum esset. — ''^) cst intcrrofjalio Odini et 
responsum Vafj^rúðnis itt Edda Sæm, Vafpr. 30^ Í/I, — **) 
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Omnes sunt fatidicæ 
a Vidolvo ortæ, 
vcncfici omnes 
a Vilmeido, 
incantatorcs vero 
" a Svarthöfdio, 
omncs gigantes 
ab Ymere orti. 

Hoc aiitem loco sic ait Vaftlirodncr , 

unde Orgelmer venit 
inter gigantum filios 
primum, sapiens gigas: 
quum 

guttæ virulentæ, 
ex Elivagis prosilientes, 
crevcrunt^ douec inde fierct gigas; 
in e'o cunctæ nostræ 
familiæ in unum coierunt, 

quod genus omne ideo semper perquam atrox est. 

Tum Ganglcrius: quomodo gcntes inde coalucruut, 
<iut (quomodo) facUim est, ut plurcs homincs existerent? 
An credis, hunc, cujus modo mentioncm fecisti, Deum 
csse? Cui Ilar: nullo prorsus modo hunc Deum esse 
probamus : nam ct ipse ct omnes consangvinei sui mafi 
fuerunt; hos lírimthursos vocamus; ct ferunt, quum 

hœc, |>á ei', om. W, — a [þar orar œttir — Komu allar 
samaií^ — því er J)at allt atant, IT'; a [pemiltuno U et H 
inepte corripiunt , ita: ok en(n) segir sva. : at or Elivagum 
stukUu eitrdropar, ok vííxtr vinds, ok varö jíitun orj J)íer einar 
œltir koma saman. — om. U. — ^'3 om. W. — a 
[oíM. U, — trúi þcr, W. — triíum, W. - vera, 
add. W, — i*^) a [cn 8vá cr sagt , at, W. 



hann sveita^j J)á óx undir vinstri hönd honum maðr 
okkona, ok annarr fótr hans gat son við öðrumj en 
J)aðan af komu ættir; [þat eru Hrímþussar; hinn gamli 
Hrímþuss 5 hann köllum vær Ymi^. 

G. {)á mælti Gíingleri: hvar bygði Ymir? eða viö 
hvat lifði hann^? — Næst var Jiat, J)á er hrímit draup, 
at þar varð af kýr sUj cr Auðhumla * liet^ cn iv mjólkár 
runnu or spenum hennar, ok fæddi hon Ými. f)á 
mælti Gángleri: yiö hvat fæddist kjrin? Hár segir: 
hon sleikti hrímsteinana^, er saltír voru, ok hinn fyrsta 
dag^^ er hon sleikti [steina, kom or steininum at 
kveldi*^ manns hár, annan dag manns liöfuð, þriðja dag 
var J)ar® allr maðr: sá er nefndr Buri^; hann var 
fagr álitum, mikiU ok máttugr; hann gat son ^vaxw^ er 
Börr hét*®. Hann fékk J)cirrar konu cr Besla hct^*, 
dóttir Bölþorns jötuns, ok fengu^^ þau m sonu: hct 
cinnÓðinnj annarr Vili, iii. Ve ; ok þat [er min trúa**, 
at sá Óðinn ok hans bræör munu*^ vcra stjrandi^** 
himins ok jarðar; [þat ætlum vcr, at hann muni svá 
heita; svá hcitir sá maðr, er vér vitum mestan ok 
ágæztan, ok vcl megu j)cir^'^ hann hUa^® svá hcita^^. 

7. [f>ámæltiGángleri: hvatvarðþáufhj)cirrasætt? 
eða hvárir vorurlkari? þá svarar Hár^^: synirBörs'^^ 

sœda, 5í. — 2) a [onu í/, //. — ^ f/e/ // hoc loco in- 
seruní: Hár svarar, et dein hanc inscriptionem : Frá því er 
sköpuð var kýrín AiiiSumla. Sp. inscribil: Asakyn. — AuÖ- 
umlila^ W, — hrímstæinaj IV, — sec, ÍV, í/, Res.$ errore 
librarii om, Reg, — a [kom or , V, //. — ^ þat, W. — 
°) Bon 13. Bvri, W. — er nefndr, IT. — H) Bcslla cr ncfnd, 
W, — 13) gíUu, W, — '3) sic W, V, in Reg. lecíio dubia, 
nam et legi possii Yg , tjfuuni lilera t? elongata sil, cum 
puncio suprascripto , et litera o tw G admodum siíuilts esse 
videatur. — ^^*) a [icllum vfcr RCgir Ilár, V} ætla nicnn, sicgir 



dormiens sudaret, marem feminamque sub sinistra ala 
ejus succrevisse, pedemque alterum ex altero filium pro- 
creasse. Hinc gentes ortæ , nempe Hrimthursorum. 
Priscum illum Hrimthursum Ymerem vocamus. 

6. Porro Ganglerius : quo loco Ymer habitavit? 
aut quo modo vitam sustentavit? Proxime accidit, quum 
stiUaret pruina, ut inde fieret vacca, quæ Audhumla 
vocata est , ex cujus mammis quatuor amnes lactei 
fluebant; hæcYmerem nutriebat. TumGanglerius: quo 
vacca nutrila est? CuiHar: ea lingebat lapides pruinosos, 
qui salsi erant ; atque primo die, quo lapides lingebat, 
vesperi ex lapide crines (capitis) humani provenerunt, 
altcra die caput hominis; tertia die integerhomo extitit: 
ís vocatus est Burius , vir aspectu pulcherj magno cor- 
pore, robore valens. Hic fihum genuit, qui Bör ap- 
pellatus est ; ille uxorem duxit Beslam , Bölthornis 
gigantis filiam : hi tres fihos nacti sunt , quorum uni 
nomen erat Odin , alteri Yilius , tcrtio Veus ; et est 
existimatio mea, hunc Odinem ejusque fratres cœli terræ- 
que gubernatores esse. Putamus eum (mundi rectorem) 
sic appellari : sic cnim appellatur homoj quemmaximum 

' et celeberrimum novimus ; itaque vos patiamini æquo 
animOj cum síc appellari. 

7. Tum Ganglerius : qua ratione porro Iransactum 
inter eos negotium est? aut utri potentiores extiterunt? 

Hár, //. — muni, W; seu Btýrandi, — ■*^) *tc W; Reg. 
scribit Btyrandc. — ''^ sic Heg*^ fortasse fioc loco trf. ac Jer, 
quod dat W. — '^) láta hann, W. — '^) a [olt þar er seá eptir 
heran, er v6r vitum nd mestan vera, Í7; ok Jiar cr sá eptir hcitinn, 
er mcnn vita mestan vcra, H, — ■ ^^) Inscripíio in U, literis 
miniatis scripia: Frá ]því er pynir Burs (irápu ými. — ^') a 
[om, /7. — 28) nur8, U. 
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drápu Ymi jötun; en er liann fóll, {)á Ijóp svö mikit blóð 
or sárum hans , at með |)vi drekktu^ {)cir allri ætt 
Ilrímþussa, nema einn komst undan meö sínu hyski; 
|)ann kalla jötnar Bcrgelmi ; hann fór upp á lúðr^ sinn ^ 
[ok kona hans'', okhélztj^ar, ok eru [af þeim^ komnar 
Hrimþussa æitir, svá sem hér segir : 

Örofi^ vetra 
áðr væri jörð^ sköpuð 
])á var Bergelmir borinn; 
J)at ek"^ fyrst of man, 
» er sá hinn fróði jölun 

á var lúðr of lagiör. 

8- f)á svarar® Gángleri: tlvat höfðust J)á at Börs^ 
synir , ef*® |)ú trúir at þeir sö guð? Ilár segir**: 
eigi er þar litiö af at segja ; þeir tóku Ými ok lluttu 
í mitt Ginnúnga-gap, ok gerðu af honum jÖrðina ; af 
blóðí hans sæinn ok vötninj [jörðín var gör af holdinu^®, 
en björgin af beinunum , grjót ok uröir gerðu ])eir 
af tönnura ok jöxlum, ok [af J)eim^" beinum er brotin 
voru. J)á mælti Jafnhár: af blóöij er or sárum 
rann ok laust fór, l^ar af gerðu J)eir sjá J)ann, er })eir 
[gerðu, ok festu saman jörðina^'*, ok lögðu ])ann sjá í 
hríng utan um hana ; mun J)at flostum manni^* úfæra 
})ykkja at komast þar yfir. þá mælti þriði: tókuj)eir 
ok haus hans , ok gerðu [})ar af**' himin, ok settu 
hann upp*^ yfir jörðina með iv skautum , ok undir 

in Reg. drckþv {)(ei)r Jtcriptum, — fór a bát s., Res. — 
a [om. U, //. — fl [þaðan, U, — oi ovi , M^; oi ofi, í/. — 
of add, W, — cr, mendose, — sic Reg.; s. (Kcgir 
tj.sagði), W$ miclti, í/. — *) Burs, U, Sp. — i*>) er, U, II.— 
") sicReg., U. — '«) a fom. U, IL — ") « [om. W, — >4) a [ 
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Respondet Har: filii Böris Ymerem interfeceriint.' Qui 
quum cecidisset , tautum sanguinis cx vulneribus ejus 
efUuxit, ut eo tolum genus Hrimtlmrsorum submer- 
gerent 5 uno exccpto ^ qui cum sua familia elapsus est, 
quem gigantes Bergelmerem appellant; luc tubam suam 
conscendit, ibique unacum uxore sua servatus est; ex 
his gentes lírimthursorum descenderunt, qucmadmodum 
sequentia testantur : 

Immensa (retro) hiemum serie, 
ante quam creata terra esset, 
Bergehuer natus est. 
Hoc primum recordor , 
quod sapiens iUe gigas 
tubæ imposilus fuerit. 

8. Porro Ganglerius: quid igiturBöris fdii eflecerunt, 
quando quidem eos deos credis? Cui Ilar : ea de re 
haud cxigua possunt commemorari. Sublatum Ymerem 
in medium chasma transportarunt, atque ex eo terram 
crearunt: ex cruore ejus mare et aquas (lacuSj llumina); 
terra facta est ex carne, montes ex ossibus; saxa et saxeta 
fecerunt ex dentibus primoribus et maxiUaribus, nec non 
ossibusj quæ fracta fuerant. Tum Jafnhar: e sanguine, 
qui ex vulneribus manabat et Hbere diffluebat , inde 
fecerunt oceanum , quo terram circumsepserunt atque 
conchiserunt, eundemquc circa eam in orbem circum- 
flexerunt; qui oceanus plerisque hominibus transitu 
insuperabiUs videtur. Addidit Thridius: iidem cranium 
ejus ceperunt , indeque cœhim fecerunt, hocque cum 

(vyiðv ok fcsfo samrtn jíírðina, festu jörðina i, (J , //; girÖu 

ok íes/d j«íðina 1, Sí. — ^^) niöninim, — lo-j ^ ^^^^ honum, 
W, — ") o»í. W. 

4 



50 gylfagixnÍng. 8. K. 

hvert horn settu |ieir dverg; J>eir heita svá: Austrij 
Vestri, Norðri, Suðri^; tóku þeir síur ok gneista 
J)á 5 er lausir fóru , ok kastað hafði or Muspells hcimi , ok 
settu á* [miðjan ginnúnga'^ himin bæði ofan ok neðan, 
til at lýsa himin ok jörð; þeir gáfu staðar^ ölkim eld- 
íngura*, [sumum á himni, sumar fóru lausar undir 
himni, ok settu J)ó Jieim stað ok sköpuð// gaungu Jjeim. 
Svá er sagt i fornum vísindum, at '*^ þaðan af voru dægr 
grcind ok áratal, svá sem*' segir í Völuspá: 

Sól {)at né vissi 

hvar hon sali átti, 

máni þat né vissi 

hvat hann megins átti, 

stjörnur þat nc vissu 

hvar |)ær staði áttul 
[Svá var áðr en þetta væri of jörð'. jþá mæltí 
Gángleri: [þetta eru mikil tlðindi er nú heyriek; furðu 
mikil smíð cr þat, ok hogliga gert®. Hvcrnig var jörðin 
háttuð? }>á svarar Ilár: hon cr krlnglóltutan®, ok|)ar 
utan um liggr liinri djúpi sjár, ok með þeirri sjávar- 
slröndu gáfu J)eir lönd til bygðar jötna ættum; en fyri 
innan á jörðunni gcrðu Jjcir borg umhvcrfis hcim fyrir - 
úfriði jötna, en til ])cirrar borgar liöíÍJu J)cir brár Ýmis 
jötuns, ok kölluðu þá borg Miðgarð. þcir tóku ok** 

* 

Suðri , Noi-ðri , W, — « ío?«. í i n>>tt Giniiúngftgap 
ofan ok n., í/, //. — ^) sic Reg.; stað, V, Sp, — Phrasesi at 
gpfa Bta5, et gefa t^taðar, verosimiliter idem valení , nt par- 
iim sisíendi, parlim certum tocum defmiendi notionem invot- 
vanl, — ^*) sic Uj lies.', clidíngunum, Reg, mendose eld- 
inum , quod facile ex scriplura antiqua cum g nasati (in una 
ftgura, vide IislcniJ. siig, 1813, Facsitn. 'i'ij.) ortitm esse po- 
test. — ^) « [om. U, //, — *^) om. W. — ^) a /om. V, 11; 
of jörö om. W, S, — ") Reg.; goit , W. — «) om. W,~yil 
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quatuor plagis supra terram crcxerunt, singuHs angulis 
singulos nanos supposuerunt, qui (nani) sic vocantur: 
AustriuSj Veslrius, Sudrius, Nordrius. Sumtas deinde 
strícturas ac scintillas libere vagantes ^ e mundo Mus- 
pelli ejectas, in medio cœli chasmate collocarunt, tam 
superne, quaminfernej utcœlum terramque collustrarent. 
Singulis fulminibus certum locum adsignarunt, aliis qui- 
dem in cœlo, aliis, quæ subter cœlo sine lege vagabantur, 
etiam his locum constituerunt cerlumque cursum præ- 
scripserunt. Ita traditum est in priscis literisj ab eo 
inde tempore noctes diesque et numerum annorum 
distincta fuissCj quemadmodum testatur Valæ vaticinium: 

Neque Sol id novit, 
ubi domiciha haberct: 
ncque Luna novit, 
quid spatii haberet: 
neque stellæ noverunt, 
ubi stationes haberent. 

Ita res se habebat , antequam sic de terra esset 
comparatum. Hic Ganglerius: hæ rcs, quas nunc audio , 
perquam sunt memorabiles; mirum quantum magna est 
fabrica ista, factaque artificiose. Quo modo terra fuit 
comparata? Respondet Har: ab exteriori parterotunda 
est, et ab alto iUo oceano circumdata; in ora maritima, 
huic oceano adjaccnte , terras gentibus giganteis habi- 
tandas concesserunt: scd intra orarh terræ maritimam 
arcem éxstruxerunt, quæ totum orbem terrarum am- 
biebat, ad incursiones gigantum avertendas; cui arc 

MÍkÍl nicrki eru Jjctta ok inikil smíft. Hár svarar ; kríngUítt cr 
jörö, V, St, IL — '0 jtirtVina, V, II.— '^ökY |>cir ok , W. 

4* 
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heila hans ok köstuðu í lopt, ok gerðu af skýinj svá sem 
hér segir ^ : 

Or Ymis holdi 

var jörð of sköpuð, 

en or sveita sjár; 

björg or beinum, 

baðrar or hári, 

en or hausi himinn; 

en or hans brám 

gerðu blíð regin 

Miðgarð manna sonum; 

en or hans heila 

voru þau hin harðmóðgu 

ský öll of sköput. 

9. [þá mælti Gángleri: mikit þótti mér þeir hafa jþá 
snúit til leiðar, er jörð ok himinn var gert", ok sól ok 
himintúngl voru sett ^ ok skipt dægrum: ok hvaðan 
komu menninir^, |)eir er heim byggja? f)á svarar 
Ilár : J)á er þeir [Börs synir gcngu mcð sævarströndu 
fundu þeir'' tré tvö, ok tóku upp trcin, ok sköpuðu af 
menn ' ; gaf hinn fyrsti ^ önd ok líf, annarr vit ok hræring, 
m ásjónu, máht^ okheyrn oksjón^^; fgáfu þcim klæði 
ok nöfn ^ * : hét karlmaðrinn ' ^ Askr , en konan Embla ^ 
ok óhist^^ þaðan af mannkindir þcimi^ cr bygðin 

1) Edda Sœm., Giímnismál, sfr. 40. — ^-j g;,„.p^ w. — 
•'') No(a hanc formam (menninir) , non sohim quatenus accedil 
ad vulffarem hodiernam pronuntiaiioncm (menninnii0» sedeliam, 
quod haud obscure monstraí prius i epentheticum esse, — 
a [om. l/, //. U novium caput incipit et literis miniatis 
inscribit: Bure synir ekiipuftu Ask ok Emlu. — *) rt [{íá cr þcir 
g^engu m* s. ströndu Buriíííynir, W, — om. mcndose W. — 
^) mann, U. — «) fyrst, W. — «) míil, W. — '") skin (Bkyn), 
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ædíficandæ adhibebant cilia Ymerisj et hoc munimentum 
Midgardum vocarunt. Etiam cerebrum ejus sumserunt 
et in subHme jecerunt, indeque nubes formarunt , ut 
scqucntia testantur: 

Ex carne Ymeris 

terra creata fuit, 

mare e cruore, 

montes ex ossibus , 

sylva e crinibus, 

cœlum e cranio; 

c ciliis vero illius 

fecerunt serena numina 

Midgardum hominum íihis; ^ 

e cerebro autem ejus 

sunt illæ dura indole præditæ 

nubes omnes creatæ. 

9. Tum Ganglerius infit: magnam sane rem eíTecisse 
mihi videntur , terra cœloque creatis, sole sideribusque 
constitutis 5 factaque noclium et dierum vicissitudine ; 
undc vero homiiies, qui mundum incolunt, advencrunt? 
Cui Ilar: Borisfih'i, quum secundum oram maritimam 
ambularent, duas arbores invenerunt, has sustulerunt, 
et ex eis homines crearuht: primus animam ct viiam 
dedit, alter rationem et motum, terlius vultum, ser- 
monem, auditum et visum; dederunt eis vestimenta et 
nomina: vir nominatus est Askus, femina Embla, ex 

//; gaf inn fyrsti iiiuí , u (annar) líf, iu (þriði) hcyrn ok tjýn, 
17. _ „ l^ojrt. í;, IL — niaðr, í/. — Emla, U. — 
"3 cílst, W, Res.j ó\, U, Ih — sic Jleg,} mnnnkinílin , Vr, 
U} mahnkynit, /íc.v. — Rask. viinns correcfe Ícgil: ólitz (úlust) — 
mnnnkiiidin , quod si'glo codicis Iteg. ortnm (>a7, quippe 
quod et pro r el n ler/i possil. '") om. U, II ^ sii, W. 



var gefin undir Miðgarði. [þar næst gerðu J)eir sér borg 
i miðjum heimi, er kallat er Ásgarðr; ^)at köUum \ér 
Trója*. þar bygðw guðin ok ættir {^eirra, ok gerðust 
])aðan af mörg tíðindi ok greinir, bæði á jörð ok i lopti^. 
þar er einn staðr, er Illiðskjúlf heitir, ok er Óðinn 
settist^ þar í hásæti, [|)á sá hann of alla heima* ok 
hvers manns athæfi, [ok vissi alla luti J)á erhann sá^. 
Kona haris hétFrigg, Fjörgvins dóttir , okafþeirra ætt 
er sú kynslóð komin, cr vér köllum Asa ættir, erbygt 
hafaÁsgarð hinn forna, [ok þau rlki er J)ar h'ggja til*', 
ok er þat allt goðkunnig ætt. Ok fyrir J)ví má hann 
heita Allföðr, at hann er faðir allra guðanna [ok manna^ 
ok alls þess, er af honum ok*^ hans krapti víir fullt gcrt^. 
Jörðin var dótíir hans ok [kona haas; af hcnni gerðí 
hann hinn fyrsta soninn, en þat^ er^*^Ása-þórr; [honum 
fylgði all oksterkleikr, þaraf sigrar hann öll kvikvendi^*. 

10. '''Norvi eða Narfi hét jötun, er bygði í Jöt- 
unheimum^^; hann átti dótturj er Nótt hétj hon var 
svört ok dökk, sem hon átti ætt til; hon var gipt^^ |)eim 
manni er Naglfari hét; |)eirra son hét Uðr*^; því næst 
var hon gipt þeim er Annarr^** hét; Jörð hét þeirra 
dóttir. [Síðarst álti hana Dcllíngr*'; var hann Ása 
ættar^®; var J)eirra son Dagr; var hanu Ijóss ok fagr, 

þat kallast Tróía , W. — ^*) a [Síðan gcröu þeir í míðjum 
lieimi Asgarö; þar bygði OÖÍnn (goftin , add. Il') ok (cii'tv ^eirra, 
er v&rar œtttr cru frá komnir (iia í/; frá komnar, fí). En(^n) 
segir Hár, U, II. — Alfíiðr sczt, U, IL — '^) a [sér hann 
um heim allan, Uj II, — *) a [om, V, If, — g') a [er þar (il 
lígpja, W', om» U, 11. ~ hon. ok om, VT. — ^) fullgörí, W; 
a [om. Í7, H, — *•) sic W} þar, Reg. — "^) a [var f cirra son, 
í/. — ") a [om. t/, //. — Inticriptio in U, literia rubris 
Bcripta: Fiá Nora jötni ok 'Sóíi dííttur hans. — ") Nori (Njörfi 
eðr Narvi, H) jiitun hygh'x fyrst Jotunheima, l/, /i. — ^^*) fyrst 
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quíbus genles hominum, quibus sub Midgardo concessa 
habitatio erat, progiiatæ sunt. Deinde arcem sibi in 
medio mundo ædificarunt, Asgardum appellatam, quam 
Trojam vocamus. Hic dii eorumque famihæ habitarunt; 
et ab eo tempore multæ res eventaque memorabilia, 
tam in terra, quam in aérCj acciderunt. Ibidem locus 
est, Illidskjalva dictus , quo loco Odin in solio rcsidcns 
omnes mundos perlustravitj cujusque hominis actiones, 
omnesque res, quæ sub oculos caderent, perspexit, 
Uxor ejus vocata est Frigga, Fjörgvini íiHa; ex quorum 
genere dcscendit prosapia , quam gentes Asarum ap- 
pellamus, quæ Asgardum priscum rcgnaque illuc per- 
tinentia incoluerunt, quæ omnes gentes a diis origincm 
ducunt. Et ideo dici Omnipater meretur, quod pater 
est omnium deorum et hominumj omniumque eorumj 
quæ ab eo ejusque vi effecta sunt. Terra erat filia ejus 
atque uxor ejus; ex ea primum fihum, nempe Asathorem, 
procreavit; hunc insignis virium. magnitudo et robur, 
quo omnia animantia superat , ornabant. 

10. Norvius sive Narvius nomen fuitgiganti, Jötun- 
heimosincolcnti; huicfiliaerat, nomineNotta^^A'^íAr}? ^^i" 
gra fuscaquc, ut ei gentilitiumerat: inmatrimoniumcollo- 
cataerat viro, cui Naglfario nomen, ex quibus natus filius, 
nomine Udus (Audus); deinde nupta fuit virO;, nomine 
. Annari: horumfihavocataest Jarda (^TellusJ; postremo 
eam DelHngus in matrimonium duxit, is Asarum gente 
oriundus erat; ex his Dagus (^DíesJ procreatus est, qui 
candore et pulchritudine patornum genus referebat. Tum 

add, W, ~-r sic Ucg.} Auðr, id., V, S, «/, //. — a'íc 
Heg.f AnaiT, W; Onnv a. Oiian', Uj S, Sl, //. — ok, add\ 
W, — '«) a [Imna átti DöglínsT, f/; banu átti Ucrlíngr , Slj 11 
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eptir faðerni sínu. þá tók Aliróðr Nótt, ok Dagj son 
hennar, ok gaf þeim ii hesta ok ii kerrur, ok setti 
Jiau * upp á himin, at þau skulu ríða á hAerjum n dægr- 
um umhverfis jörðina. Rlðr Nótt fyrri, J>eim hesti cr 
kallaör er Ilrlmfaxi^ ok at morni hverjum döggvir 
hann jörðina af meldropum sínum. Sá hestr, er Dagr 
á, heitir Skinfaxi, ok lýsir allt lopt ok jörðina af faxi 
hans. 

11. [J>á mælti Gángleri: hversu stýrir hann gáng sólar 
ok^ túngls? Hár segir: Sá maðr cr nefndr Mundiiróri''*^ 
er átti tvö börn; þau voru svá fögr ok fríðj at hann 
kallaði annat* Mána, en d.óttur sina Sól, ok gipti 
hana þeim manni er Glenr^ hét; en guðin rciddust 
þessu ofdramhi^ ok lóku þau syskin*' ok settu upp á 
himin: [letu Sól keyra þá hesta, er drógu"^ kcrru 
sólarinnar, J^eirrar er giiðin höfðu skapat til at lýsa 
heimana, af þcirri síu er flaug or Muspells heimi. 
[þeir hestar heita svá: Arvakr ok Alsviðr^, en undir 
bógum hestanna settu guðin tvá vinbelgi^ at kæla J)á, 
en í sumum fræðum cr þat kallat ísarnkoP**. Máni 
[stýrir gaungu tungls, ok ræðr njjum ok niðum ; hann^* 
tók u börn^^ af jörðuuni, er svíSi hcHu: Bil okHjóki^^j 
er þau gengu frá brunni þcim er Byrgir^^ heitirj ok 
báru á öxlum sér sá, cr heitir Sægr, en staungin SimuP^. 
Viðfinnr cr nefndr faðir þeirra ; þessi börn fylgja Mána^ 
svá sem sjá má af jörðu. 

1) ok scndi {)íí, W. — -) cða, W, ~~ 3) Mundiirari, W, 
St, S.j a [ Mundllfcri, oniJn. celt., J7. — ^*) kall. son sinn, W» — 
ö) Glornii-, U, Si ^ Glcrnir, //. — °) systkin, ír. — a [ok 
draga ^au, Uj H. — Alsviftr ok Arvakr, íV. — ^) síc, eso 
pronunliatione non tnsoliia, Reg.; vindbelgi, íí/., W, — ^*') «[ 
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Omnipater Nottam ct Dagum filium ejus cepit^ eis duos 
equos duosque currus dcditj et in cœlum sustulit, ut 
singulis diebus noctibusque terram equis circumvehantur. 
Notta prior equitat, cquo vecta, dicto Hrimfaxio Qwbk 
pruinosá), qui quovis mane terram guttis, e lupato de- 
stillantibus j irrorat. Equus, qui Dago est^ dicitur Skin- 
faxius (jubá splendidá), cujus jubði totus aer et terra 
collustrantur. 

11. Tum Ganglerius: quomodo regit cursum solis et 
lunæ ? Cui Ilar: Vir nominatus est Mundilfórius, qui 

4 

duos liberos habuit: hi tam erant splendidi ac pulchri, ut 
pater alterum appellaret Manium, filiam vero Solcm, 
atque hanc viro ^ cui Gleno nomen, in matrimonium 
daret. Dii autemj hac nimia superbia irati^ fratrem 
sororemque prehenderuntj atque in cœlum sustulerunt, 
Solemque jusserunt equos agerc, currum solarem tra- 
hcntes , qucm currum dii ad mundos collustrandos ex 
strictura, c mundo MuspcUi evohmte, creaverant; qul 
equi sic vocantur: Arvakus et Alsvidus; verum subter 
armos horum equorum dil posuerunt duos folles ad eos 
rcfrigerandos, quod ferreum refrigcrium iíi quibusdam 
carminibus^ appellatur. Manius cursum lunæmoderaturj 
novilunia et interlunia regit; idem duos pueros ex tcrra 
sustulit, Bilam et Hjukium dictoSj quum a fonte, qui 
Byrger dicitur, redircnt, lacum (^sinum), qui Sægus 
dicitur, pcrticíi Simula dictíi humcris portantes. Horum 
pater Vidfinnus appellatur. Hi pueri Manium comitantur, 
uti e tcrra conspici potcst. 

o?n. 17, IL — a [o?/i. V , H, — ^^) Vovw tviS, _ ib) 
Hviki, St. — ^'í) Byggvir, U; Biger, //. — '*) Sumul, //. 
a) V. c. Gnmnismúl, 37. 



12. J)á mælti Gánglcri: skjótt fcrr sólin, ok nær svá 
sem hon se hrædd , [ok cigi mundi hon {)á meirr hvata 
gaungunni at hon Iiræddist bana sinn þá svarar ílár: 
[eigi er þat undarh'gt'^ at hon fari ákaíHga^; nær 
gengr^ sá er hana síckir [ok öngan útveg á hon nema 
renna undan. þá mælti Gángleri : hverr er sá, er henni 
gerir |)annómaka? Ilár segir**: J)at eru u úlfar , ok 
heitir sáj cr eptir hcnni ferr, Sköll ' ; hann hræðist hon ^ 
ok hann mun taka hana; en sá hcitir Ilati® Hroðvitnis- 
son er fyrir henni leypr, ok aíII hann taka túnglit, ok svá 
mun verða. þá mælti Gángleri: hver cr ætt úlfanna? 
Hár segir: Gýgr ein bjr fyrir austan Miðgarðj í þeim 
skógi er Járnviör heitir; i Jieim skógi byggja ])ær 
tröllkonur er Járnviðjur heita. En gamla gýgr fæðir 
at sonum marga jötna, ok alla i vargs líkjum, ok 
þaðan [af^ eru komnir Jícssir úlfar,. ok svá er sagt, at 
af ættinni verðr sá einn mattkastr , er kallaðr er ^ ** Mána- 
garmr; hann fyHist með fjörvi aUra þeirra manna er 
deyja^^j ok hann gleypir túngl ok^^ stökkvir blóði 
himin*^ ok lopt öll; þaðan^* týnir sól skini sínu, [ok 
vindar eru þá ókyrrir ok gnýja heðan ok handan^^. 
Sv& segir í Völuspá: 

Austr hjr en aldna * ° 
i Járnviði*' 
ok fæðir þar 
Fenris kindir; 

') a [om. U. — ^3 {)c!, add. W* ~ o) a [om. U. ~ er, 
ír. — lciöir, Í7. ~ svarar, /r? a [om. Í7, //. — h. 
sáSkoll, er eptir Ii. ferr, íF. — Hatti, Í7, //. — om, W,— 
>«) a [kom, Uí kömr, //. ^') hann fyltist me5 fjörvi fcigra 
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12. Ganglerius porro: cito curriculo fertur Sol, atque • 
sicfermcj ut si aliquid metueret, neque sane gradum 
magis acceleraret , si metu occisoris fugeret. Har contra: 
haud mirum est, si gradum vehementer corripiat; instat 
enim, qui eam^ pcrsequitur, quam ob rem ea nullum 
habet eíTugium, nisi abripere sese curriculo. Perrcxit 
.Ganglcrius: quis est, qui hanc ci molestiam facessit? 
Ilar: duo lupi, quorum qui eam insequitur, Skollus vo- 
catur; hunc timct iUa, atque ille assequetur eam. Qui au- 
tem cam præcurrit vocalur llatius, Ilrodvitneris fihus ; is 
lunam rapere cogitat, id quod fulurum erit. Tum Gang- 
lerius: quænam est origo horum luporum? Har: Oreas 
ahqua sylvam incoHtj Jarnvidum (sylvam ferream) dictam, 
ab regione Midgardi in orientem versamj qua in sylva fe- 
minæ gigantes, dictæ Jarnvidiæj habitant. Vetusla iUa Oreas 
fdios parit complures gigantcs, atque omnes formíi lupina; 
et ex his descenduntiupi isti. Tradunt, ex hac famiHa 
descensurum aliquem, ceterorum multo validissimum , 
Managarmum dictum: is implctur vita omnium hominum, 
qui moriuntur; idem lunam devoratj cœlumque et omnes 
aeris regiones sanguine adspergit; unde sol splendorem 
suum amittitj venti .instabiles sunt et ultro citroque 
fremunt. Sic habet VahT vaticinium : 

Habitat ad orientem vetusta iUa 
in Jarnvido (sylva ferrea) , 
ibique procreat 
Fenreris progeniem (lupos); 

manna, t/, //. — en , JV. — i^) himii<(n;; í/, //, om. ok 
lopt öll. — i^) J7, //; aP, add, W. — ") a [om. U, //. — ■ 
") arma, U, /'. '0 Jnmviftju, ÍF. 

a) íj; Solem, iiam Sol A. L non est viasc. gen,, sed fem, 

} 
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verðr or J)cim öllum 
einna nokkurr^ 
túngls tjúgarí'^ 
i trölls hami. 

Fyllist fjörvi 

feigra manna, 

rýðr ragna sjöt 

rauðum drcyraj 

svört verða sólskin 

of sumur^ eptir^ 

veðr^ öll víllund. 

Vituð cr enn^ eða hvat? 
15. ^þámælti Gángleri: Ilver er leið lil himins af 
jörðu? þá svarar ílár, ok hló við: eigi cr nú fróðhga 
spurt; er þer eigi sagt þat, at*'' guðin gerðu brú [lil 
himins af jörðu, ok*^ heitir Bif-röst? hana muntu sét 
hafa; kann vera at þat kaUir ])ú regnboga. Ilon er 
með iii htum ok mjök stcrkj ok ger með hst ok kunn- 
áttu meiri en aðrar smlðir ® ; [ok svíi sem hon er sterk^, 
J»á mun hon brotnaj þá er Muspclls megir fara^** ok 
rlða hana ^ ok svima hestar ]L>f''irra yfir slórar ár , [svá 
koma J)eir fram^^ J>á mælti Gángleri: eigi þótti mér 
goðin gera af trúnaði brúna , er hon skal brotna mega , 
[er [)au mcgu^^ gcra scm þau vilja. þá mæltiHár: 
eigi eru goðin hallmælis^^ verð [fyrir þcssa^^ smið, 

íma noUkur, t/. — ^3 ti'egari, 11} trega, //. — sumar, 
U, IL — ^*) sic et Eddæ Soiin, omiiia ttt videíur exempla- 
ria^ verÖr, Reg.y U, — ^) Í7 novum caput ita inscribit: Hcr 
scgir frá Bifröst, et incipit: Hár segir hlæjandi: cigi cr mí, 
eic, — 0-) jja t-j af jörrtu til himins, er h., /r. — «) 
|>at er rautt sest í boganum, er eldr brcnnandi 5 uppá himin 
mundu gánga Ijergrigar, væri ollum fært cr fara vilja, 
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ex quibus omnibus fit 
unus aliquis 
lunæ raptor, 
gigantis exuviis indutus. 

Implctur vitíl 
mortalium hominura 5 
rubefacit scdes deorum 
rutilo sanguine: 
nigrescet solis splendor 
æstatibus proxime sequentibus, 
omnes tempestates variabunt. 
Intelligitis adhuc, nec ne? 

13. Tum Ganglerius: quænam via a terra ad cœluni 
ducit? Ilar adridens respondit: nunc haud prudenter 
interrogatum est (a te); nonne traditione accepisti, 
pontcm a diis factum cœlum versus a terra, huncque 
appellari Bivrastam ? Haud dubie eum conspexisti, quan- 
quam fieri potcst, ut arcum pluvium dicas. IIic pons 
tribus coloribus notabilis ost^ valdeque firmus, et majori 
artificio et pcritia 5 quam alia opera ^ elaboratus. AtverOj 
quantavis firmitate cst^ tamen dissiliet, quum filiiMus- 
pelli advenientes eum transibunt; quorum equi ingentia 
flumina tranatant: sic usque pertendunt. Hic Ganglerius: 
haud mihi videntur dii pontem salis exacta firmitate con- 
struxisse , si talis est , ut frangi possit , quum tamen 
illi quidquid volnerint facere qucant. Rcspondet Har: 
non est , quod dii propter hanc íabricam vituperentur. 

add. St. — en öva sterlv scm hon er, — ^*") at herja, add, 
IV* — « [pm. JV} svá koma \iclv fi'am fcrÖiuni, V , IL — 
*^) ok megu þau, IV, — ^^) ámiclis, U, IL — ' *) a [af þessi, 
JV} at {lesÉii (þcssari, /7), l/, //. 
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góð brú er Bifröst, en engi lutr er sá i J)essum heimi 
er scr megi trcystast>j þá er MuspcUs synir hcrja. 

14. þá mælti Gánglcri: Hvat hafðist AUfóðr J)á 
at, er görr var Ásgarðr? Ilár mælti: i upphafi setti 
hann stjórnarmcnn ok beiddi })á at dæma [með sér 
örlög manna, ok ráða um skipun borgarinnar ^ ; þat* 
var J)ar sem heitir Iðavöllr, í miðri borginni. Var J)at 
hit fyrsta þeirra verk, at gera hof^ J)at er sæti J)eirra 
[standaíj xu önnur® cn hásætið J)at er Allföðr á. þat 
hús er bczt gert á jörðu ok mest; allt er þat utaT^ ok 
innan 'svá sem gull eití; i J)eim stað** kalla mcnn 
Glaðshcim'. Annan sal gerðu J^eir, [J)at var hörgr® 
cr gyðjurnar áttu, ok var hann [allfagr; J)at hus^ kalla 
menn Vingólf ^**. þar næst [lögðu^* J^eirafla^^j okJ)ar 
til gcrðu J)cir hamar ok taung ok steðja , ok J)aðan af 
öU tól önnur, ok J)vi næst smíðuðu J)eir málm , ok*^ 
stein ok tré, ok svá gnógliga J)ann málm cr gull heitir, 
at öll búsgögn höfðu J)cir af gulli, ok er sú öld köUut 
gullaldr, áðr en spilltist af tilkvámu kvennanna*^; J)ær 
komu^*^ or Jötunhcimum^'^. þar næst scttust guðin 
upp í sæti sln, ok rcttu*® dóma sina, ok minntust 
hvaðan^^ dvcrgar höfðu kviknat í moldunni ok niðri i 
jörðunni, svá sem maðkar í holdi. Dvergarnir höfðu 
skipazt^^ fyrst, ok tekit kviknun i holdi Ymis, ok voru 

') sic Reg., V; treysta , — '^) í sæti, add, JV, V. — 

a [örltíg manna ok rnöa, Í7; um íírliíg manna ok Orlögum nífta, 
j/, _ 4-) dtimrinn, U , ÍL ~ a [tólf Bíanila í, iinnor, JF ; 
tólf st, í, nema þat sæti er Alfiiðr átti, U} tíílf st, í, ok umfram 
f>at sœti cr A. átti, H. — sal , U, 1U — ^) Glaðheim, t/, 
jl. — «) fl [er lilírgr var í, t/, //. — a [allfagrt hiiií , þat, 
W', allgott hiís ok fagrt, hann, l/. — '«) Vindgólf, S ; Vintlgloþ, 
V, — ") Uic incipit pritnum fragm> membr. A, Magn. Nr» 
756. 4. Hteris [I0g]öu. — '*) a [ííc Wí smiftuftu þcir Iiúh, er 
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Utique Bivrasta validus pons est; sed nulla hoc in mundo 
res est, quæ, irrumpenlibus Muspclli^filiisj fidere sibi 
possit. 

14., Tum Ganglerius: quid Omnipaterj perfecto As- 
gardo, facere instituit? CuiHar: in principiorectores con- 
stituit, hosque jussit fata hominum secum decernerej 
urbisque administrationem dirigere: hoc factum est loco, 
qui Campus Idæus appellatur, in media urbe. Primum 
eorum opus fuit, ut curiam ædificarent, in qua sedilia 
eorum stant, quæ duodecim sunt, præter solium, quod 
Omnipatri proprium est. Hæc domuum in terris ex- 
structarum artificiosissime elaborata et maxima est , 
tota extrinsecus et intrinsecus quasi auro soHda; eum 
locum appellant Gladsheimum. Aliud palatium exstruxe- 
runt, scilicet fanum deabus proprium, admodum splen- 
didum; quæ domus ab hominibus Vingolfum (^ædes 
acrea^ appellatur. Deinde ustrinas condiderunt insuper- 
quemalleum, forcipem, incudem, et deinceps ceteraomnia 
instrumenta fabrilia fabricarunt; quo facto metalla^ la- 
pides 5 ligna confcccrunt , tantamque copiam metalli, 
quod aurum dicitur, ut omnia eis supellectilia ex auro 
essent. IIoc seculum aurcum appellatum est, antequam 
corrumpi cœpit adventu mulierum: hæ ex Jotunheimis 
advenerunt. Secundum hæc dii in celsis sedilibus con- 
sederuntj et sententias suas rcformaruntj recordati, undc 

þeír lögj)0 afl í, í/; gcrftu þeir jþat, at ficir liigðu afla, Reg, — 
>3) om. W, T56y V. — borfgtígn, U, 11} ok OU rciöi gögn 
add. Wf Í7, H; 7ð6 scribit prave: busggong vel quasi licrg- 
gong. — ^^) qvcnna, //, Res, — "^) {)a;r koina, ptenis literis ^ 
756. — ^^) 756 novum caput incipit , vacuo spaiio titerœ 
initiatis relicto. — i«) settu, jr, H, 756, — '^) hvaða, /r. — • 
^") ekapaz, U , IL 
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J)á maðkar. En [af^ atkvæði guSanna urðu þeir'^ 
vitandi mannvits, ok liöfÖu manns líki ok búa J)ó i jöröu 
ok i stcinum^. Moðsognir'* var dvergr^ ok annarr 
Durinn*^5 svíi segir í Völuspá: 

þa gengu regin öll 

á rökstóla 

ginnheilug goð, 

ok of þat gettust^: 

at^ skyldi dverga 

drótt of skcpja 

or brimi^* blóögu 

ok or Bláins leggjum^^. 

|)ar *^ mannlikun 
mörg of gerðust, 
dvcrgar i jörðu 
sem Durinn ^agði ^'^. 
Ok þcssi segir hon nöfn Jicirra dvcrganna^®: 

Nýi, Niöi^*' 

Norðri, Suðrij 

Austri'-^ Vcstri, 

Alþjófr'^SDvalinn, 

Nár'-^% Náinn, 

Nípíngr^^, Dáinn^ 

Bifurr, Bafurr^^ 

') om. mendose W, 756. — ^3 mendose 756, — 
ok Btcinum, l^, 756, ~~~ Moftsaugnir, 756. — æztr, TF, 
756^ œztr þeirra, U, //. ~ ^-j Duninn, 756, - ^) 756 scribit: 
roclistóla. — «) gœttuzt, 756. — «) sic Heg.; hvcrr, W, //(?), 
756; oítt. //. — tim-spcUia, V; vf skegirja, 756,— ^^') brunni 
))IóJ);?om, //. — ^2-) y\r, 756 ^ bláms 5. bláins I., Z7; blám 
sleggium, /««7í deloríione, Ileg., S; blám leggjuni, S(., Víílusp., 
Res., //. — '^) þcir, U, IL — ") af, 756. — ^^) gUrðu, l/, 
//. — líí) jiiröum, 756, — scm þeim Dyrinn kcntii, U. — 
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nani orti fuissentj in pulvere et in terra inferlori , veluti 
vermes in carnibus. Nimirum nani primitus formati 
fuerantj vitamque receperant in caraeYmeris, tumque 
vermes erant; scd jussu deorum humanæ rationis hu- 
manæque formæ facti sunt compotes, et tamen in terræ 
visceribus et in saxis habitant. Unus ex his fuít Mod- 
sogner, alter Durin. Sic. habet Valæ vaticinium: 

Tunc omnia numina 
tribunaHa conscenderunt, 
dii sanctissimi , 
et de ea re consultarunt: 
creandam esse 
nanorum turbam 
ex sanguineo liquore 
et Blainis ossibus. 
Ibi multa creata sunt 
homipum simulacra, 
nani subterranei, 
quemadmodum Durin narravit. 
Atque hæc nomina nanorum affert idem carmen: 
Nyus, Nidius, 
NordriuSj Sudrius, 
Austrius, Vestrius, 
Althjofus, Dvalin, 
Nar, Nain, 
NipinguS;, Dain, 
Bifur, Bafur, 

1«) om, W, 756, Nýi ok Niði , N. ok S., W , TS6. — 

«o) ok add. 756. — =0 sic W, t/, 756-, Alþjcílf,., Heg., 
foríe non spernenda lcclio. — ^^) Naar, W; Naarr, 756; om. 
l/. — ==>) Niningr, U. — ^**) BavoR sive navvn, W; Bavorr, 756: 
Bivor, Börr, U, IL 5 
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Bömbörr% Nori^, 

Óinn^5 Moðvitncr% 
Vigr*^ ok Gandálli^, 
Viiulállr, þorinn, 
Fili, Kili, 
Fundinn, Vali, 
þrór;, þróinw'^, 
þekkr^ Litr, Vitr% 
Nýri^ Nýráðr, 
Rckkr, Ráðsviðr. 

En þessir cru** ok*^ dvergarj ok búa i steinura, 
en cnir fyrri í moldu: 

Draupnir*", Dólgþvari, 
ílörr*'^, Ilugslari, 
IIlcðjólfr^% Glóinn, 
Dori, Ori^'^^ 
Dufr^^, Andvari, 
Ilepti, Fili^% 
[íláirr, Síarr^^. 

En þessir komu frá Svarins haugi til Aurvánga 
á Jóruvöllu^", ok eru komnir Jíaöan Lovarr,^""*; J)essi 
eru nöfn l^eirra: 

lleff. scribit líavmbavnj BoinbvR síue Uombon, W,Jlj Bom- 
I)ur, TðOf BnmLaviT, f/. — ^3 Korrc, II, qui porro add. 
Tanníngr. — sic Orr, Anarr, U $ Ori onu lleg., — 

Ai, W, 7ð6; OnniC?), í/. — ') Móövitnip, S; Mjtíftv., W,TðÚ; 
Mjoþviínir, U, — *^) Viggr, U; alii VcÍgr. — ^) ^jor, ^örin, 
U. — «) om. í/. — í>) hitv ok Vilr, W, TðS ; Vitr ok Litr, 
t;. — '") om. U. ~ f>m, 7nend, W. — ^^) om. 75G. — '0 
Diamír, t/; Oiaumar, St. — í-*) lliír, U; Ilagn (Hagr?), Sí. — 
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Bombor, Norius, 
Orius, Onar, 
Oinus, Modvitncr, 
Vigus ct Gandalvus, 
Vindalvus, Thorin, 
Filius, Kilius, 
Fundin, Valius, 
Thror, Throin, 
Thekkus , Litus , Vitus , 
Nyr, Nyradus, 
Rckkus, Radsvidus. 

Scquentcs quoque nani sunt, saxa incolcntes; supra 
mcmórati sub terra habitant: 

Dropner , Dolgthvarius , 
Hor, Hugstarius, 
Hlcdjolvus, Gloin, 
Dorius, Orius, 
Duvusj Andvarius, 
Heplius, FiHus, 
Har, Siar. 

Qui vero scquuntur, a iumulo Svarinis venerunt 
ad Aurvangum in campis Joræis, atque ex eis descendunt 
Lovarienses. Eorum hæc nomina sunt: 

lí^) Hlciþólfr, U} Hljóð(ílfr, Vspá. ~ Dóri, Ori , iS. — '0 
Drifr, //. — '8) sic Rask., cfr. Volusp.; Fali, H/ Hcftinii, 
\V, 75G; Hcptifili, Reg.^ t/. — Svinn, Ws Haar, Suíar, 
766} a |Hár segir, — ^f') Svarnis, V. — *') ÖrvaUar, 

//. — jíiruvíiHu, W} .Tóruvtíllum, /7. — ''') ok er þaðnn 
Uominn liofan, W, 750-, lovar, /7, //. 

5'-^ ■ 
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Skirfir, Virfir% 
Skafiðr, Ai, 
Áirr^ íngi% 
Eikinskjakli'*5 
Falr, Frosti, 
Fiðr^ Ginnarr*. 

15. [þá mælii Gánglcri ^ : Hvar*^ cr liöfuöstaðrinn eða 
helgistaörinn goðanna"^? Hár svarar: þat er at aski Ygg- 
drasils^; þar sknlu guöin éiga dóma s!na hvern dag. 
|>á mælti Gángleri: hvat er at segja frá J)eim stað? þá 
segir^ Jafnliár: askrinn cr allra trea mestr ok bcztr; limar 
hans dreifast yfir^" heim allan, ok standa yfir himni; J)rjár 
rætr trcsins halda J)ví upp, ok standa afar breitt: ein^* 
er meö Ásum, en önnur með HrímJ^ussum, J)ar sem 
foröum var Ginnúnga-gap; cn l^riðja stendr yfir Nill- 
hcimi; ok undir J)eirri rót cr Ilvergelmir, en Níöhöggr 
gnagar * ^ neðan rótna. En undir þeirri rót, er til Hrim- 
þussa horfir, ])ar cr Mlmisbrunnr, er spekð ok mannvit 
er í fólgit, ok hcitir sá Mímir er á brunninn; hann cr 
fuUr af vlsindum, fyrir J)v! at hann drekkr or brunn- 
inum*^ af horninu*^ Gjallarhorni. þar kom Aliróör, 
ok beiddist cins drykkjar af brunninum, [en hann fckk^^ 
eigi fyrr'*^ en hann lagöi auga sitt [at veði^'^,' Sví^ 
segir 1 Völuspá: 

Skiivir, Virvir, 756, U, Si, Vspd. — ^-j y„^^r,^ u _ 
=•) sic W, 756y Eiklnskjain, í/; líikinn , Skialdi , Reg. (qui 
iníerdum vocahula ininns correcte dissecal). — Ginar, (7, — 
a [o7n. U , sed rubris liieris inscribií: Wér Hcgir frá hel!?i- 
stað (guÖanna). — **) Iivat, U. — ') liL'lgistaör guðanna, W, 766, 
") ygðrnKÍIs, W^ 756} ygdrasils, U; y<Irasils, hoc loco^ Reg. — 
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Skirver, Virver, 
Skavidus, Aius, 
Alvus, Ingius, 
Eikiuskjaldius, 
Falius 5 Froslius, 
Finnus, Ginnar. 

15. Tum Ganglorius; ubi cst locus primarius sive san- 
clissimus deorum? llespondet Ilar: ad fraxiaum Yg~ 
drasilem , ubi judicia diis quotidle sunt exercenda. 
Ganglerius: quid eo dc loco memoraUi dif^niuii estí? 
Jalhhar cxcepit : hæc fraxinus est omnium arborum 
maxima et præstantissima; brachia cjus pcr lotum ter- 
rarum orbcm diflunduntur et cœlum supereminent; treif 
radices arboris sustinent eam, alque in immensum spa- 
tium se extendunt, quarum una est in Asis, allera in 
llrimtluu'sis, quo loco ohm chasma luerat; tertia supcr 
Nillheimo sita est: et sub hac radice est Ilvergelmer, 
iufcriorem vero radicis partemNidUöggus adrodit. Verum 
sub ea radice, quæ llrimíhursos spectat, ibi est fons 
Mimeris, in quo sapicnlia et intclhgenlia humana re- 
condita est. Possessor hujus fontis vocatur Minier; is 
plenus cst scientiarum, eo quod bibit ex fonte in cornu 
GjaMarliorno. Vcniens co Omnipaler unum Iniustum e\ 
fonte expetivit, neque prius consecutus est, quam al- 
terum oculum suum pignori opposuisset. Sic dc hac re 
Vahií vaticinium: 

~^ m . [__LLi_ ___„-.__ ■ • — ^ — 

svai-ar, 756. — i") uni, W, TSG, V, ÍL — aí" {)ein», add, 
756, — ^'0 750 letfere videtnr: gcngr. — ^^) Iivern morgunj add. 
nen, — '') om. í/, //. — '^) \mly add. 766. — "■) « lonu V, 
//. — '0 « /í ve.\ //, //. 
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Al/t veit ck, Óöin! 
hvar Qiú Quga ^ í'alt. 
Or'^ þeim^ enum mæra* 
Mimis brunni 
drekkr möð^ Mimir*^ 
morf;un hverjan 
af veði® Valföðrs. 
Vituð ]^er enn^, eða hvat? 

- 

J)riðja rót asksins*^ stendr á himni, ok undir þeirri 
rót.er [brunnr sá, er mjök er hcilagr, er heitir^^ Urðar- 
brunnr; |)ar cigu guðin dómstað sinn; hvern dag riða 
Æsir |)ángat upp um^^ Bifröst; hon heitir ok Ásbrú ^*^. 
Hestar Ásanna heita svá: Sleipnir er baztr^ hann á Óðinn, 
hann hefir átta fætr; annarr er Glaðr^ in. Gylhr, iiif. 
[Gler V. Skciðbrímir, vi. Silfrtoppr ^ vii. 
Sinir^*^, VIII. Gils^'^5 ix. Falhófnir , x. Gulltoppr, 
Lettfet XI. lialdrs heslr var brenndr með honum, 
cn®^ þórr gengr til dómsins^^ ok vcðr ár J^ær, ersvft 
heita®^: 

Körmt ok Örmt 
ok Kerlaugar ii, 
þær skal þórr vaða 
dag hvern^^, 
er hann dæma skaP* 

íííc IV, 17, //, 756^ Vspá; a [a auga Reg., S, — ^ 
Hic Ueg.', í, caíL — ^*) om. VF, 756, Res.~ 'í) meira, id., 756. 

sic Reg.; injuö, t7. — ") minir, mendosej'756. — ^) sic 
cett.', inReg. lirinmm seripíum cfií imavrgiin, deindemntalum in 
imorgun. — ^) fiiclV, í/,//^ vci[>i Cci = e), /^eí/.; viði, <SÍ. — í*) ask- 
ins, 756. — '*') a [om. Uy IL — ") bnína, add. W, 756. — 
'2) Asa bni, í/, //. — '^) Glcnr, V[\ 756; hoc nomen om, V, 
U. — '0 « [om. U, II, et decem tantum nomina cnumerant, — 
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Exactc novi;, Odin, 
nbi oculum abscondisli. 
A puro iUo 
t'onte Mimcris 
mulsum bibit IVlimer 
manc quovis 

e pignorc Cæsorum Palris. 
Intelligitis adhuc, nec ne? 

Terlia radix fraxini in cœlo sita cst, sub qna radicc 
fons est summæ sanclitatis, qni fons Urdæ dicitur. Ibi 
est locus judicii, diis proprius; eo Asæ quolidie pcr 
líivraslam, quæ et pons Asarum diciturj equitant. E([uis 
Asarum hæc sunt nomina: Sleipner, quiOdiniest, præ- 
stantissimus est, octo pedes habcns; alter Gladus, tertius 
, Gjller j quartus Glcr , quintus Skeidbrimcr , sextus 
SilfrtoppuSj scptimus Sincr, octavus Gils, nonus Fal- 
hofncr, decimus Gulltoppus, undecimus Lettfetus. Eepms 
Balderi una cum ipso combustus fuit, Thor autem ad 
judicium pedibus ambulat, íluviosque transit, ([uorum 
hæc sunt nomina: 

Karmta et Armta 
duæquc Kerlögæ, 

hæ Thori pedibus transeundæ sunt 
quovis dic, 

(luum illi jus dicendum est 

tíilfiÍntDppr, TSG^ Snnloppr, U. — "*) Simr, U. — '^) 

Gisl, W, T56, II. — '«) Falofnir, U; Fiíniófnir, Sj Farlofnir, //. 
— '**) ellefti L.i;tircti, 11^, T56í Liittfeti cliam t/, Res. — ^") om. 
T56. — 2') sic W, T56; dóniB KÍns, Heg,', at dómi , í/, //. - 
-^) vide Grimnisni. versum in Edda S(vm. —~ -') livcrn 

dng, T56, ~ •■^') fcrr, W, T56. 
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at aski Yggdrasils ^ ; 
þviat Ásbrú 
brenii " öll loga, 
heilug völn hlóa^. 

þá mælti Gángleri; brenn* eldr yfir Bifröst*? 
Ilár segir: J)at cr þú sér rautt í boganum, er eldr brenn- 
andi; uppá himin mundu gánga [ílrímþussar ok''' berg- 
risar, ef ölhim vœri fært á Bifröst, l)eim er fara vilja. 
Margir staðir eru á himni fagrir, ok er ]3ar allt guðlig 
vörn** fyrir; {)ar stcndr salr^ einn fagr**' undir askinum 
við brunninn, ok or Jieim sal koma lu meyjar, |)ær er 
sváiheita: Urðrj Verðandi, Skuld; |)cssar mcyjar skapa 
mönnum aldr; ])ær köllum vær nornir. Enw eru fleiri 
norniry {)ær cr koma til hvers [manns er borinn cr ^ % at 
skapa aldr, ok eru |)essar goðkunnigar , en aðrar 
álfa ættar, en enar iii. dverga ættar; svá scm hér segir: 

Sundrbornar mjök 

hygg ek'^ at nornir sé, 

eigut þer^^ ætt saman; 

sumar eru áskunnar/^ 

sumar eru álfkunnarj ^ *' 

sumar dætr Dvahns. 

J)á mæJti Gánglcri: Ef nornir^"'^ ráða öriögnm 
manna^ Jíá skipta þær geysi újafnt, er sumir hafa gott 
llf ok ríkuligtj cn sumir hafa lltið lén cðr lof, sumir 

sic W, 756', Ygdrasils, í/, Ydrasils, hoc loco, Reg. 
— brcnnr, W, 756. — ^^^^^ Lrcnnr, 756. — 

liifröstum, 756, — lúmni, 756. — "^) a [om. W, 756, V. 

8ic W^ in 756 deírilum; vcrnd, U, S, eru J)ar alU guð- 
lcg vötn, Jle//. — staÖr, f/. — o»i. l/, //. — fl L>>arns 
cr borið vcrðr, W , 756; bains cr fædt er, U, 11. — '^) goj)- 
kynþur, U. ~- '^) Scgi ck , VT, 756, — ">) þícr, id., 756. — 
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ad fraxinum Ygdrasilem. 

Nam pons Asarum 

flamma totus flagrat, 

sacri fluvii calent*. 
Tum Ganglerius: ignisne ardet supcr Bivrasla? 
llcspondet Ilar: rubrum illud, quod in arcu conspicis, 
ignis est ardens; Titanes enim pruinosi et gigantes 
montani in cœlum adscensuri forcnt, si omnibus, 
quotquot ire vellent, facilis pateret ad Bivrastam adi- 
tus. Multa sunt loca splendida in cœlo, divino præ- 
sidio undique defensa. Ibidem splendidum palatium 
stat sub fraxino prope fontem, ex quo palatio tres vir- 
gincs egrediuntur, quarum hæc sunt nomina: Urda, 
Verdanda , Skulda. Hæ virgines j quas appellamus Nor- 
nas (^Parcas) , hominibus ætatem decernunt. Præter has 
plures sunt Parcæ, quæ ad quemvis hominemj simul 
atque natus estj ad decernendam ætatem veniunt. Harum 
aiiæ diis oriundæ sunt, aliæ ex genere Alvorum, aliæ ex 
genere nanorum. Quod sequentia testantur: 

Divcrso admodum genere natas 

nymphas fatalcs esse arbitror; 

eæ slirpem non habent communcm : 

quædam sunt ex genere Asarum, 

quædam ex genere Alvorum, 
- quædam Dvalinis filiæ. 
IIic Ganglerius : quod si Parcæ fatorúm humanorum 
potestatem habent, mirum quantum inæqualiier ea dis- 
pensant, quum alii beate et splendide vivant, alii parco 

sic lieg*; áskungar, W, 756-, lUUyndar, í/, — ^o-j Rcg,$ 
álflíungar, W, 73G ; áirkyndar, í/. — '0 nornirnar, W, T56. 
íi) hlóa. Forle vertendtim^^defendunlj aoertunl (flammam):' 



lángt lif, sumir skamt. Hár segir: góðar nornir^ [ok 
vel ættaðar^ skapa góðan aldr^ en þeir mennj cr fyrir 
úsköpum verða, ]>& valda því illar nornir. 

16. þá mælti Gángleri: llvat er lleira at scgja stór- 
merkja^ frá askinum? Hár segir'*: mart er jþar af at 
segja. .^Örn einn sitr í'' limum asksinsp ok er hann margs 
vitandi ; cn í miUi augna honum sitr haukr sá^ er heitir 
Veðrrólnir''^. íkorni sá, er heitir Ratatöskr®, renn^ upp 
ok niðr eptir askinum, ok berr öfundarorð milli arnar- 
ins ok Nlðhöggs; En iiii hirtir renna í limum asksins 
okbitabarr; |ícir heita svá: Dáinn^**, Dvalinn, Dunn- 
evrr ^ % Duraþrór ^^. En svá margir ormar eru í llvcr- 
gelmi^^-með Nlðliögg^*;, at engi túnga má tclja; svá 
segir her:^'' 

Askr Yggdrasils 
drýgir ^ erfiði 
mcira en menn viti: 
hjörtr bítr ofan, 
en á hliðu fúnar, 
skerðir Níðhöggr neðan, 
. Svá cr enn sagt^**: 

Ormar llciri liggja 
imá aski Ygí/drasils 
. en J)at of hyggi hveiv 
ósviðra afa'^": 

"icyja'", V. — « [add. Heff,; góöícttaftar, //. 3) om, 
V. — ^*) 8varar, 756. — U nomim capíil rubris literis in- 
scribit: Frá aski Ygdrasils. — 'íj V, 11. — "^) Vcðrlaufnir, U, 
11. ~ «) Hatalvostr, V, S.} Ornir sjí «r heitir Víþkavstr, //. — 
") rfinnr, W, 756. — "*) Daninn, U. — ") sic^ nl videliir, lieg. 
(librarius in tiltiina litera erravit, et mulando fectii difficilio^ 
rem fecit)-, Dwnvcyvv, W Duncyrr, 756*, í)yncyr, U. — '^) Hyra- 
íirór, W, U; Uisniþr, //. — ^^) Hversilmi, 756. - '') Ni|)- 
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fortunæ munere aut favore fruantur, alii longam, alii 
brevem vitam consequantur. Har contra: Parcæ bonæ 
et bono genere ortæ bonam æiatcm dccernunt; si qui 
vero hominum in sinistra fata incurrant, ea rcs malarum 
Parcarum arbitrio accidit. 

16. TumGanglerius: quænam plura possunt de fraxino 
illo mirabilia rcferri? Har: multa sunt, quæ de hac 
arbore referri possunt. In ramis fraxini aquila quædamj 
multarum rerum sciens, insidet; inter cujus oculos acci- 
piter sedet, dictus Vedrföbicr, Sciurus, qui Ratatöskus 
Yocatur 5 sursum deorsum secundum fraxinum currit , 
verbaquc invidiosa intcr aquilam et Nidhöggum defcrt. 
Quatuor vero cervi per ramos fraxini discurrunt, et 
gemmas deccrpunt; horum hæc nomina sunt: Dain, 
Dvalinj Duneur, Durathror. Tot autcm sunt in Hver- 
gclmere serpentcs cum Nidhöggo, ut horum numcrum 
nulla lingua inire queat. Sic hoc loco dicitur: 

Fraxinus Ygdrasil 

laborcm sustinet 

majorcm, quam ut homines norint: 
cervus partcm supcriorcm dcpascit^ 
latera putredo absumit, 
infima Nidhöggus adterit. 
Et præterea sic: 

Serpentes plures cubant 

sub fraxino Ygdrasile, 

quam ut id animo concipiat quilibet 

insipientium liominum: 

Ijavggi, í/, f/. — GrimnÍBni. v. S5 in Edda Sœm. — '*^) 
sicplurimi; YgdruBÍIs, í/. ~ drygi, T5ii; eykur, 5í. — ^^)add, 
W. — '0 Grimnism. v. 34. ^"3 sic Reij,, TóO, /Ííía'.í 



Góinn ok Móinn, 

J)eír 'ro, Grafviínis synir^ 

Grábakr ok Grafvölluðr"^ 

Ofair ok Svafnir 

liygg ek at æ myni^ 

mciðs kvislum^ má'*. 
Enw cr Jiat sagt, at nornir })ær, cr byggja við'' 
Urðar brunu, taka hveru dag vatn í brunninum, ok með 
aurinnj J)ann er liggr um l^runin'nn, ok ausa upp yíir 
askinn, til J)ess ate gi''' skyli limar hans trcna eörfúna. 
En ])at vatn er svá heilagt, at alhr [lutir, |)cir sem^ 
J)ar koma i brunninnj vcrða ^ svá hvítir sem hinna^" sú 
er skjall heilir, cr inaan hggr \i5 cggskurn*^ Sv& 
sera her scgir: 

Ask veit ek ausinn,^^ 

heitir Yggdrasils 

hár baðmr^'* heilagrj^^ 

hvíta auri^**; 

|)aðan koma döggvar 

er^' í daU falla, 

stendr hann^® æ yfir gruna*^ 

Urðar brunni. 
Sú dögg, er J)aðan af fcllr a jörðina, [^at kalla 
menn hunáng-fall , ok þar af fæðasl býflugur Fuglar 
II fæðast í Urðar brunni, |)cir heita svanir, ok af |)eim 
fuglum hefir komit j)at fuglakyn, er svíi heitir-^ 

liþar, U, IL — ific Reg., GraiivuIIufti-, 736; Grá- 
ftíUuftr, S', GrafvOllduþr, f/. — Omuni, 756. ~ ^*) sic rncðs 
qvisí-um, Ileg.; kostum, f/, S. — ná, 756* — excidit in 
Heg. — excidit in Reg. — ") cr, W , 756-, a [cr LL ~ ") 
eru, U. — '") sic Iteg.j U; hiiiim v, liiiium, W; Iiiiíiiia, //,• in 
756 deirilnm, — ^') t'ggskurmsl, U. — ''-^) standa, f/, iS', Völutipá v. 
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Goin et Moin, 

hi sunt Grafvitneris filii, 

Grabííkus et Grafvölluclus, 

Ofncr et Svafner, 

a quibus scmper pulo 

ramos arboris dctrilum iri. 
Traduntur nymphæ fatales^ ad fontem Urdæ habi- 
tantcs, aquam ex fonte quotidie líaurirCj collecta simul 
argiUa, qua fons intrinsccus obtcgitur, fraxinumque su- 
perinfundcrCj ne rami cjus rigcscant ncu putrescant. Hæc 
autcm aqua tam sancla est, ut res omnes huic fonti im- 
mersæ albcscant instar meml^ranulæ, alburni dictæ., quæ 
putamen ovi intrinsecus convestit. Ita de hác re sequentia 
agunt : 

Scio fraxinum perfusam 
(vocatur Ygdrasil 
excelsa, sancta arbor) 
albá argilla. 
Inde vcniunt rores, 

I 

qui in valies dccidunt; 
stat semper virens 
super Urdæ fonte. 

llosj inde in terram decidens, melhgo appellatur, 
unde apes nutriuntur. In Urdæ fonte duo nutriuntur 
alites; hi appcllantur olorcsj ex quibus alitibus id avium 
genus 5 quod sic vocatur, descendit. 

- — — ■ - -, . 

17. ^ ") sic fteg.; yggdrasill, W, 750, U, S, — Iiíítt bor- 
inn, húi' Iiorinn, V. nusinn, Völuspá. - >g) 756 le- 

gere videíur hoilagt cí ftur. — I>icrs, l^; þror, U, 750. — 
om. Vy H. — 'í*) sic Ueg.'y grícnn, id., W^) yfir grein, 

^í/j groinn, //. ~- 20") oi^'flugur, lapsu calami^ Reg, ~ si-j (j 
novum capui rnbris literis inscribit: Hcr segir fra Alfhcimum. 



17. þá^ mælti Gángleri : MiIciP tlðindi [kannlni 

I 

at scjija cif himniim^: hvat er jþar llch'a liöfuðstaða cn 
at Uröarbrunni? Hár segir: Margir staðir eru þar göf- 
nghgir : Sá er einn staðr j)ar, er kallat cr Álfheimr, ^^ar 
byggvir fólk þat, er Ljósálfar heitaj en Dökkálfar búa 
niðriijörðu, ok cru J)eir úhkir þeim sýnum, en^ mikhi 
úhkari reyndum. Ljósálfar cru fegri ^ en sól sýnum, en 
Dökkálfar eru svartari en bik*^. þar er einn'^ sá staör, 
crBreiðablik er kallat®, ok engi [er J)ar^ fegri staðr. 
|)ar ,er ok*** sá, er Glitnir heitir, ok cru vcggir hans 
ok steðr'* ok stólpar^^ af rauðu gulli, en ])ak hans af 
silfri*^. {)ar er en;^ sá staðr, er Himinbjörg hcitir, sá 
stendr á himinsenda við brúarsporð, þar cr Bifröst 
kcmr til himins. f)ar cr enn mikill staðr^ er Valaskjálf ^ *'* 
heitir; [l)ann stað á Óþinn^*', [þ^"^ gerðu guðin ok 
J)öktu^'^ skíru silfri; ok þar er Uhðskjáirm^^ i þessum 
sal, Jjat hásæti cr svá hcitir, ok J)á er Allföör sitr í 
\>\í sæti, |)á sér hann [of allan heim Á sunnanverðum 
himins cnda^^ er sá salr^- , er allra or fcgrstr ok bjartari 
en sólin, er Gimlc heitir; hann skal standa l[)á [er 
bæði^'* himin ok jörö [hefir farizt^''^, og byggja ])ann 
stað góðir^*'* menn ok rettlátir of-'^ allar aldir. Svá 
segir 1 Völuspá: 

Sal veit ek standa 
sólu fegra, 

Tð6 novum caput incipit et vacuum spatium litera; ini- 
lialis relinquit. — inikit, 756. — ^-j j^antu scgja af Iiiinniiuun, 
756$ kantu scgja af honum, í/. — ok, — Iivííai-i, 
í/, //. - svartari biki, W, 756. ~ ') cnn, W, ok, V; om. 
756. — «) kaU., VT; kallaðr, plenis literis, 756, Br. Iiuitir, 
fl [om. Wj 756. — J«) þnr cr sá, cr GI. h., W, 756. — 'i) 
stoður allar, 756 j stcðr allnr, W, IJ ; ok Ktoftir af rauftu gulli, 
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17. TiimGanglcrius: rcs pbrquam mcmorabilcs dc cœlo 
rcfcrre habcs! Quinam ibi plurcs sunt loci principalcs , 
quam ad Urdæ íbntem? Cui Har; mulla ibi sunt loca 
insignia (^mcmorabilia^- Una ibi rcgio cst, Alvbcimus 
dicta; il^i habilant homines, dicti Alvi lucidi: nam AIvi 
l'usoi sub tcrra ba])itant^ qni quidem ut bis súnt specie 
dissimiles, ita rc sunt multo dissimiliores. Abi bicidi 
specie sunt sole splendidiores Alvi fusci pice nigriores. 
Ibidcm unus lócus est, dictus Breidablikum , quo nulhis 
ibi loGus est pulciirior. Ibi quoquc is locus cst, quiGIitner 
vocatur, cujus parictesj columnæj trabes exrubroauro, 
tectum argcnto facta. Prætcrea ibidem locus est, dictus 
Iliminbjarga; is in extremitate cœli stat ad caput pontis, 
qua Bivrasta cœlum adtingit. Est quoque ibidem magna 
arx, Valaskjalva dicta; hanc arcem Odin possidet: eam 
dii ædificaruntj et puro argento tectum cjus fabricarunt; 
in hac æde Hlidskjalva est , solium ita dictum; in quo solio 
rcsidens Omnipater mundum universum oculis subjeclum 
habct. In mcridiana cœli cxtrcmitate cst ædcs , omnium 
pulchcrrima et sole splendidior, quæ Gimlium vocatur; 
ea pcrstabit, quum ct cœlum ct terra interieruntj cumquc 
locum boni et justi bomines per omnia sccula incolent. 
Sic babct Valæ vaticinium : 

Ædem scio stare 
sole clariorcm, 

stæður, //. — '2) stoplar, TðG. ~ guUi, U. — ^^*) braut- 
sporö, T56, — sic W, 756; Valask.jaf, Reg.; Varaskjiílf, 
//. — '0 « foíH. t7, fí. — '0 þöíiþu, scribit Reg. — 'b-j j,|í5_ 
slíjafin, 75Ö. — '°) Alföðr, W, 756. — a [vm alla Iieinia, W, 
756. — ^^) hcimscnda, V, — =^) staþr, Í7, //. — ^a-j Gimler, 
750. — '■''») a [0111.756. — •^■■•) a /"fyiirfaraz, //,//. — ^<^)vútt- 
liítir mcnu um alldir lUUla, /7, //. — ^^) vm, VT, 756.^ ^^}\c\i,í!. 
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guUi betra^ 
á Gimle% 

{)ar^ skulu dyggvar 
dróttir byggja 
ok of* aldr-daga 
yndis njóta? 



17-18. K. 



|)á mælti Gángleri: Ilvat gætir Jjess staðar 
er Surta ^ logi brennir himin ok jörð '^? Hár segir "^: svh 
er sagtj at annarr himin sÍí suðr ok upp frá Jiessum 
himni ^ 5 ok heítir sá himin Andlángr ^ ** , en hinn iii. 
himin se enn upp fráj^eim, ok heitir sá Viðbláinn , ok 
á J)eim himni hyggjum vér þenna stað vera, cn Ljósálfar 
einir hyggjum ver at nú byggvi þá staði. 

18.^® |)á mælti Gángleri: Hvaðan kemr vindr? 
hann er sterkr, svíl at hann hrærir stór höf ^ ok hann 
æsir*^ eld, en svái sterkr sem hann er, J)á má eigi sjá 
hann, |>ví erhann undarhga skapaðr*^. {)á segir Hár: 
Q)at kann ek vel segja þér*^; á norðanverðum himins 
enda*** sitr jötunn sá^ er Hræsvelgr ^"^ heitir, hannhefir 
ariíar ham; en er hann beinir flug, [þá standa vindar 
undan vöngum*® honum. Her segir svá*^: 

þaktan VK, T66 , V, li ; þakínn, S, — sic otnnes no~ 
slri codices, et sic qnoqtie, u£ videlur j omnes codices Kddœ 
Sœmundinœí Rashius in ed. Holm. ad versnm supplendum 
addidit vocem liám. Editio cör»imÍ5 VoUifípá ex fragm.membr. 
A. Magn. Nr. 644. 4. (Edda Sœmundi ed. inaj. Tom. Ili. p. 

205) lentavit ordinem: á Glmli þar. skulu dyggvnr etc. 

þann W, 756. — ") vm , 756. — *) Svaríta S; SvaHa U; 

evartí, //. — o) jöiðina, 756. — sic Ileg., Wy í/; Aoc loco 
add. Stí Hár svarar: {)(.'im sta}) grandar cí, cr Svaría lop brcnnir 
liiniin oc jíir}); qiiornm 'prima{y\\v svarar) Hbrarins Olafr Ilelgíison 
ex 7nente sua iis^ quœ editio fíes. eoohibet , addidisse dicitur. 
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auro præstantiorem, 
in Gimlio. 
Ibi probi 

homines Jiabitabunt, , 
et perpetuo 
voluptate fruentur, 

Tum Ganglerius: quid hunc locum (ab interitu) 
servabit^ quum flamma Surtiana cœlum terramque com- 
buret? Har: tradunt, aliud cœlum esse ab regionc hujus 
cœli in mcridiem ac sursum versa, et id cœlum appellari 
Andlangum; tertium insupcr cœlum esse supra hoc, idque 
vocari Vidblainem ; quo in cœlo hunc locum (o: Gimlium) 
esse arbitramur, sed solos Alvos lucidos nunc ea loca 
tenere opinamur. 

18. Porro Ganglerius : unde oritur ventus, qui tam ro- 
bustus estj ut ingentia maria moveatj ignemque concitet? 
sed quantavis viiium magnitudine est, conspici tamen 
non potest ; ideo miro aliquo modo comparatus esse 
debet. Huic Har: id te facile docere possum; in boreali 
cœli extremitate sedct gigas, Hræsvelgus vocatus, indutus 
aquilinis exuviis; qui quum alas expandit, venti earum 
motu excitantur. Hoc loco sic est: 

®) om, W$ tn 756 deirUnnu — om. W, 756. — sA licimr 
Viþliláínn, í/, H, — '^) avndlángr, Öþlingr, //. — ^^-j sequentem 
fabnlam de venlo hic omittunt V et Jl, ct eam multo posterius 
(post relationem de quotidiano Einherorum certamine) fere 
consonam addunt* Eadem in Cod. St penitus desideratttr, 
ieste Raskio, — i^) leysir, Vy H. — i^) sic Reg., W, 756} ok 
fœrir undr raikil af sór, add, S. — '*) a [om. í/, //. ~ 'ej 
Í»tíim9 cnda, V^ fí, Sf. — jötuninn Hrœsvelgr í arnar liam, t/, 
//. — vængjum) Reg. ; þ. s. undan vœngjum hnns 

v»ndar, W'^ a [ stendr vindr undan vicngjum lians, V. — ^°) aem 
spgir, VT, 756', — Vide Edd. Sœm., Vafþrdðnism. r. 37. 

tí > 
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Hræsvelgr hcitir, 
er sitr ú himins enda, 
jutunn í arnar ham; 
af hans vængum * 
kveða^ vind koma^ 
alla menn vfir. 

19,* þá mælti Gángleri^: Hví skilr svá mikit, 
at sumar skal vera heitt en vetr kaldr? Har segir: 
Eigi mundi svíl fróðr maðr spyrja , Jjvíat |)etta vitu allir 
at segja ; en ef þú [ert einn ^ orðinn svíi fávísSj at eigi 
heílr'^ l^etta heyrt, J)á vil ek J)ó Jiat vel virða, at heldr 
spyrir eitt sinn ófróðiiga , en })ú gángir lengr 
duliðr^ j^ess, er skylt er at vita, Svasuðr^ heitir sá, 
er faðir sumars er, ok er hann s'ællífr, svá at af hans 
heiti er }>at kallat svasligt er blitt er. En faðir vetrar er 
ýmist kallaðr VindIóni^*J eðr Vindsvalr**, hann^" er 
Vasaðarson, ok voru J)eir áttúngar grimmir ok sval- 
brjóslaðir 5 ok hefir vetr þeirra skaplyndi. 

20- Jjá mælti Gánglei'i^'^: Hverir eru Æsir Jieir 
er mönnum er skylt at trúa^^? Hár segir: Tólf eru 
Æsir guðkunnigir þá mælti Jafnhár: Eigi eru 
Ásynjurnar úhelgari, ok eigi mcgu \ræY minna. þá 
míeltiþriði: Oðinn er æzlr ok elztr Asanna, hann ræðr 
öllum lutum, ok svá sem iwinur guðin cru máttug, J)á 
J)jóna honum öll, svá sem hörn föður, En Frigg er kona 

^3 vœngivm, Wy T56. — *0 (|v'(-[) oo, //. — 3) standa, V, //. 
— sequentem fahilam de ceslale eC hyemc omiííunf V éfH; 
ejus loco exhibei U síropham Grimneriani carminis de Yg-' 
drasilli ;>r/B5/a«/ííf (ARkr Yggdrnsils crii'ísír viftn, e/c.) quw mulio 
posterius in Heg. invenilur. ^imiiiier et ílj prœmissa brevi 
periodo Regii ^ H'. de Odini e.Tcellentia. — *) G:ín;;,lcri mælíi, 
li\T56. — œinn crí, W, To6. — ^) hafir, T56. — ») dvUnn, 
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Ilræsvelgus vocainr, 

qui sedel in exlrcmitatc cœli ^ 

pfigas exuvias indutus aquilæj 

ex ejus alis 

ferunt vcnirc ventum 

omnes super homines. 

19. TumGanglerius: cur tantum inter sediíTeruntæstas 
ethyems, ut illa calida, hæc frigida sit? lícspondit Ilar: 
vir rerum peritus non ita interrogarct: hæc enim omnes 
referre norunt. Si vero tu solus adeo cs ignorans, ut 
hæc non audiveris, cgo sanc lubcns veniam dabo, si potius 
una vice imperitc interroges, quam si diutius ignores, 
quod le scire oporteat. Svasudus vocatur pater æstatis; 
hic adeo delicatus est, ut ab ejus nomine placidum quod- 
que ^^svasligV^ appclletur. Pater vero hiemis modo 
Vindlonius, modo Vindsvalus appcUatur; ille filius est 
Vasadi ; hi cognati (pater et avus) erant crudeles et fri- 
gidis pectoribus, et hos ingenio refcrt hyems. 

20. Tum Ganglerius: quinam Asarum ab hominibus 
rehgiose colendi sunt? Ilar: duodecim Asæ divinæ sunt 
originis. Excepit Jafnhar: non minori sanctitate gaudent 
Asides, ncque minus potentiA valent. Addidit Thridius: 
Odin Asarum summus et veiuslissimus est, is in omnes 
res potestatem habet, et quamvis cetcri dii tantum po- 
testate valeant, tamen hi omnes ei parent, uii patri 

\V,756, — «3.Svo6uftr, 756, — Vindlión, W, 756, sic 
W et cell. — Reg. Vindsvallr, sed puncíum secundæ litterœ 
^ubscriptum indicat^ ut pluribus locis, hanc literam delendam 
ease. — sA, 756. — "3 Go'mnir ok Svalbrjóstaör, SS. — 
^■^) /nscri/ííto in U, liíeris rubris scripía: Her segir frá níií'num 
Óþins o\ ríki.— á add.W, 75Ú, U, /íflíA-. — goþkunnigir, 
'^, T56, U; goðkyntir, //. 

6* 
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/ 

hanSj ok veit hon * örlög'^ manna ])ótt hon segi eigi 
spár. Svíi sem hér^ er sagt, at Óðinn* mælli sjálfr 
við þann Ás er Loki heitir^. 

Ærr ertu Loki^ 
ok örvitij 

hví [né legskaþu [Lokí^? 
örlög Frigg ^ " 
hygg ek at öU viti 
J)ótt hon sjálfgi ' * segi. 

Óðinn heitir Allföðr *® , þvi at hann er faðir allra 
goöa^^; hann heitir ok Valföðr, því at hans óskasynir 
eru alHr Jieir, er í val falla; þeim skipar hann ValhöU 
ok Vingólf, ok heita })cir þá Einljerjar. Ilann heilir ok 
Ilánga-guð ok Hapta-guð , Farma-guð, ok enn hefir 
.hann nefnzt á flciri vega, J)á er hann*''* var kominn til 
Gcirröðar^*^ konúngs^'^: 

íleitumzc^® Grímr 
ok Gánglari^^, 
• Hcrjan, Hjálmherij 
þekkr, þriði'-^", 
[f>uðr, Uðr^S 
Ilelhlindi, Ilár, 
Saðr, Svipall, 

>1 ok tíU add. W', iin. add, 756. — iiHu-, 756. — Edda 
Smm. Ægisdr. v. 48 ^ S9. — '') Vóðinn, 756. — ^ er nefndr, 
U, II. — **) Ærr ertv nv Loki, W,756; Ærr crtu nii or{)inn, U, 
') sic Iteg. } lczkattUt JVj lcztaþu, Edd.Sœm. eæ cod. ■palmario 
regio } Ijczí a þd, Edd. Sœm. ed. Itask. — ") hvi flopiir þd, 
Loptr?, Uj H, — ®) o secundo [: I)d hczt íirlUg vita, 756, — 
'") a signo fiia W: iírltíg vita Frigg, omisso tw Loki, — i') 
sÍIIdan {errore librarii pro sjaldan), 756. — '^*) Alfaþir, U. — 
'») guöa, 756. — ") Hnppa guð, Í7. — i^) om, W. — '«) Gei- 
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obediunt liberu Uxor ejus est Frigga^ quæ, licet vati- 



» ■ 



eo quod 
Valföðv 



cinia non edat , tamen fala hominum novit : quemad- 
modum, ut sequentia docent/ipse Odin testatus est 
coram eo Asa , qui Lokius vocatur : 

Delirus es, Loki, 

atque dcmens; 

cur non desislls, Loki? 

Fata Friggam 

crcdo omnia scire, 

tametsi ipsa non eloquatur. 

Odin vocatur Allföðr (omnipater)^ 
paetr est omnium deorum ; vocatur et 
(pater cæsorum)^ quod ejus filii adoptivi sunt omnes, 
qui in prœlio cæsi occumbunt: his locum in Valhalla et 
Vingoifo distribuit, tumque iHi appcllantur Einheri 
(unici pugnatorcs) . lUc etiam vocatur Dcus suspcn- 
sorum 5 Deus vinctorum (Dcorum), Deus onerum, 
et præterea plura nomina adsumsitj quum venerat ad 
regem Geirrodum: » 

Vocabar Grimus 
et Ganglarius, 
Herian, Hjalmberius, 
Thekkus, Thridius, 
Thudus, Udus, 
Helblindius, Har, 
Sadus, Svipal, 

rubar, iíl., tSG; Gcirraþar, Í7. — oc (add. II) segir liann svá, 
add. U,H. — »ö) Hutumi!, W, 756, U; Hcrtcitr, Res. ~~ ^ö) sic 
Res,; Gángari, Reg. Ceíing'*0 » Gangleri, Tð6, í/, tí. — 
Frifti, pravej 756. — a | þuðruðr, W, 756, (/. 
a) Einhcijar, pulo, qtti unice puefnis operam dant. 
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Sann-getall, 

Ilerleitr, Hnikarr^ 

Bileygr% Bóleygr, 

Bölverkr. Fjölnir, 

Gnmnir, Glapsviðr, Fjölsviðr, 

Siðhöttr, Slðskeggr, 

Sigföðr, Hnikuðr, 

AUföðr, Atriðr% Farmatjr% 

Oski, Omi, 

Jafnhár, Biflindi^ , 

Göndlir'^, Harbarðr, 

Sviðurr, Sviðrir, 

Jálkr, Kjalarr, Viðurr, 

þrór', Yggr, þundr^, 

Vakr, Skilvíngr**, 

Vafuðr, Hroptatýr 

Gaulr^^ VcratjT^'^ 

|)á mælti Gángleri: Geysi mörg [heiti haíi l^er^*'' 
gefit honum, ok })at veit trúa min , at ^jetta mun vera 
mikiU fróðlcikr, sá er hér kann skyn ok dæmi, hverir 
atburðir hafa orðit sér til hvcrs þessa nafns. þá segir 
Hár: Mikil skynscmi er at rifja^* vandhga })at^^, en 
})ó er |)ér |)at skjótast at scgja, at ílest heiti hafa verit 
gefin af J)cim atburði**^, at svá margar [sem eru grcinir 

— t — ■ — ■ — 

'J Hnikkur, T66, ~ 5tc t/; Bilœygr, írf., W; Byloigr, 75^; 
Tilcygr; /icý. — ^ Atriör, 756.^ om. — s-j síc Grimnisni. 
et nostri ipsi codd. supra (p.SSJ ut et 756 /t. Kiblindi, IT, 
l/,//, lles.j BUndi, Regi, — '^) Gclldnir, í/, //; Gíindull, 756, 
— '^') Knír, prave, 756, — hœ ires lineœ e variis versibus 
coiHpilalw videntur .quare lillera metrica carent, — ''3 Skclf- 
íngr, 756. — Hropat. Tyr, ptenis lileris, 756. - - '') // 
add,, partim alioijinin incogniía : Mvíiimó[)v (o: animo audaci im- 
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Sanngelal , 
Herteitus, lluikai', 
'Bilcygus, Balcygus, 
Bölverkus, Fjölner, 
Grimner , Glapsvidus , Fjölsvidus , 
Sidhöttus, Sidskeggus, 
Sigfödnr, Ilnikudus, 
AUröduu, Atridus, Farmatyr, 
Oskius, Omius, 
Jafnhar, Biflindus, 
Göndler , llarbardus , 
Svilhur, Svidrer, 
Jalkus, Kjalar, Vidur, 
Thror, Yggus, Thundus, 
Vakur, Skilvingus, 
Vafudus, Ilroptatyr, 
Gautus, Vcratvr. 

h 

Tum Ganglerius: mirabile est, quam multa ei no- 
mina indidcritis, et profecto magnam habeat eruditionem 
oportet, qui rationcs et exempla noverit, quæ occasioncs 
singuhs hisce nominibus ansam dederint. Respondct 
Har: Mullæ intclhgentiæ est, isla dihgcntcr cxplicare; 
verum, ut rcm paucissimis expediam, moneo, plcraque 
ci nomina hidita fuissc cam ob caussam, quod, quotquot 

peíuosusy 'acri ingenio vel audacia prœdiUts) ^ Bi imafengr f/íía- 
ris œstum capiens vel causansj ^ ^v^óiv (pertinaiv) ^ Njótr; Svíif- 
in (^sapienSy uí videtur'); Ymnv.v (sonans, resonans) j Sigmundr; 
Arhhílfði; Hroptr; Vafnir. DeiiSj quœ hic non eæplicantury vide 
W. tmjllioL p. S65-S7Z (ÍUd, anC lU. 6ST~644). — »«) 
In W ef T56 quasi Beraíýr, et sic Ites, — a [nöfn hafa 
Í)cir, Tó6. -~ ríiia, //, ffí/flí. þaí. — u|)|), // ; rifia þat vand- 
lega upp, \V,756,V,-^'^) sicW,7öO} alburftuni, l\ fíes., Hask 
utburftr, Heff, 
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Uingnanna* í veröídunni^j ])á })ykkjast allar ][ijóðir þurfa 
at brcyta nafni hans til sinnar^ túngu til ákalls** ok bæna 
fyrir^ sjálfum sér, en. sumir atburðir til þessa*^ heita 
hafa gerzt i ferðum hans , ok er |)at fært i frásagnir, 
ok muntu eigi mega fróðr maðr heita, ef þú skalt 
eigi kunna segja frá^ þeim stórtíðindum. 

21. þá** mælti Gángleri: Hver eru iiöfn^"ann- 
arra^* Ásanna? [eðr hvat hafast þeir at^^? eðr hvat 
hafa þeir gert til frama^^? Ilár segir: þórr erþeirra 
framast^^, sá erkallaðr*^ Asa})órr [eðr Ökuþórr^**; 
hann er sterkastr allra guðanna ok manna; hann á 
J}ar riki er þrúðvángar ^ ® heita*^, en höll hans heitir 
Bilskírnir^** ; í þeim sal eru V hundrat®^ gólfa ok fjórir 
tigir; J)at er hús mest svá at menn hafa gert^^. Svá 
segir í Grímnismálum: 

Fimm hundrat gólfa 

ok um f/órum tögum^^ 

svá hygg ek Bilskirni með bugum'^*: 

ranna þeirra 

er ek rept^^ vita 

mlns veit ek mest magar®*', 

þórr^"^ á hafra ii, er svá heita: Tanngnjóstr ok Tann- 

1) a [tiingur sem gánga, W, 756, — «) vcriildinni, W, 766. 

— 3) hverrar, W, — in Iteg, scriptum ákalz. — «*) bœna- 
ferlis, U, //; bœnaferlis fyrir, ~ o) {^eesara, W, 756. — ^ 
sic omnea codd. — «) frá scgia, TV; eigi frá kunna sc^a, 756. 

— In 756 vacuum spatium literœ iniliaiis. — ^") þcirra, 
add. 756. — goþanna ej)r , add. V. — cöa hvat skulu 
J)cir at hafaz, W, 756} om, U, H. — '^) Inscripiionein , ru- 
bris literis scriptam^ add. V : ^lör segir fní J5<ír ok ríki hans, 
ok Bilbkirni. -- i'') framaztr, 756. — i^-) ^r, add. W, 756. 

— '^) Reg. A. /. scribit Ökvíhor; Aku {lórr, W^ Auka-þor, 
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sunt in orbe terrarum linguarum variationes , visum est 
omnibus gentlbus necessarium, nomen ejus suæ cujusque 
linguæ convenienter immutare, ut ipsum volis adirepre- 
cationesque pro propria salute facere possent. Alias 
occasiones horum nominum dedere peregrinationes ejus, 
quæ peregrinationcs narrationibus hominum vulgo cele- 
brantur; neque rerum peritus existimari poterisj si de 
rebus tam memorabilibus narrationes dicere non callueris. 

21. Tum Ganglerius: quænam sunt ceterorum Asarum 
nomina? quibus studiis operam navant? aut quænam 
gcsserunt insignia ad gloriam facinora? Respondet Har: 
Thor principem inter ceteros locum tenet, qui quidcm 
appellatur Asathor sive Ökuthor; is omnium dcorum 
hominumque robustissimus est. Regnum habet eo loco, 
qui Tlirudvangi dicitur; aula vero ejus appellatur Bil- 
skirner; in qua æde sunt quingenta et quadraginta cu- 
bicula; ea domuum, quas homines ædificaverint, maxima 
est. Sic hac de re Sermones Grimneris : 

Quingenta cubicula 

et amphus quadraginta, 

talem pulo Bilskirnerem cum anfractibus, 

Domuum earum, 

quas ego tecto munitas noverim, 

mei scio maximam gnati. 
Thor duos hircos possidet, quorum hæc sunt no- 

T56^ Res*^ Avko þórr, V; a [onu IL~ Ása ok, add, í/, //. 

— þruðangar, 756, — ^^) þriiðvángr (þrvangr, l/) hcitir, U, 
S$ þriingc, H. — ^o-j quidam charlt. Biiskýrnir; Bilskermir, Res, 

— ^^hundrað, W; hundruð, ce«. — ^=) haíi gtírt, W\7SG', m. viti, 
í/,//. —23-) D (nmmhundruð, 756^ gtílfa ok um xl., VT, 756 ^ ok 
íjóra tugo, í/. — bon-um, V. - «»c 756 Edd, Swnw, 
i'asrr, Reff., (/. «6) margar 756. — ^'^Reg.k.l. «ri í*i7Thor. 
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gr!snir*5 [ok roið J)á, er hann ckkr-, eii hafrarnir 
draga reiöna^; j[)ví or liann kalhiðr Ökuþórr Ilatni á 
ok III koslgripi: einn J^eirra** er hamarrinn Mjöhiir er 
Hr!mj)ussar ok bcrgrisar kcima , \ú er liann komr [á 
lopt "^,' ok er |)at eigi undariigt; hann licfir lamit margan 
haus á feðrum eör l'ra)ndum J)cirra. Annan grip á hann 
beztan, megingjnrðar^, ok er hann spennir þeim um sik, 
|)á vex honum ásmcgin^ hálfu. En iii. lut á hann J)ann, 
er mikill gripr er i, j)at eru járnglófar ; j[)eirra má hann 
eigi missa við hamars skaptið En engi cr svá fróðr ^*, 
at telja kunni öll stórvirki hans, en segja kann ek |)(^r svíl 
mörg [tiðindi frá honum^***, at dveljast munu stundirnar^'* 
áðr en sagt er allt J)at er ek veit. 

22. þá mælti Gángleri: spyrja vil ck*^ tiðinda af 
llciri*** Ásunum*'^. Hár segir*®: Annarr son Óðins 
er Baldr*^, ok er frá honum gott at segja: Iiann er 
beztr, ok hann lofa allir. llann er svá fagr^*^ álitum ok 
bjartr, svá at lýsir af honum, ok eitt gras er svá hvitt, 
ntjafnat er til Baldrs brár*'^, ])at cr allra grasa hvilast, 
ok J)ar cptir^'* mátþu marka hans fcgurð, bæði®^ hár 
okáhki'^; hann er vitrastr Ásanna ok fegrst-lalaðr''*' 
ok Uknsamastr; en sú náttúra fylgir honum, at engi^® 

») Tanngnir, H. ~ ^-j add. W,T3Gj a [ fói r ckr í l ei^- 
ínni, þá cp hann ferr í Jíitunheima, í/, //. — hafrannir, írf., 
75G. — reiðina, tV., W, 750, U. — *) Akn[)órr, hic ct Síe- 
pias, W,75G. — y om. W, 756. — « [add, W, 756, U,II. 

— mcí;;Íníyarðarnar, IF, 756', mcginfrjarftir, U. — *•) sic W, 
U, //; in 756 detritum; nsmeg, qitod Ilask. legit ásmcgn, sed 
legi poíesl ásmcgin), Iteg. — ^") járngrcipr, U; járngrcipa, //. 

— í>) hiunarskapíið, W, 756. — '^) frægr, U, IL — 'a-j ^ f- 
om. W, et 756 nt putamus, nam locus delrilus est. — ^'') man 
dagr, //. - »•') c.rciíiítt«/<Ci7. — '«)ncirum, IV, 756. ' 

af flciruiu sunum hans (ÓþÍns, II), U, IL — '*") sviiiar, 756, U. 
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mina: Tanngiijostus et Tanngrisncr ; et rhedam , qua 
veliitur; hirci vero rliedam trahurit. Ilanc ob caussam 
vocatur Ökuthor. Idem tres res j^rctiosas possidet: 
(luaruin una cst malleus Mjöhier, quem in subhme clatum 
Titanes pruinosi et gigantes montani norunt; quod mi- 
nime mirum cst, lúc cnim mulla capita patrum et con- 
sanguineorum eorum contudit. Alteram possidet rcm 
pretiosam, eamquc excellcntissimam, cingulum roboris, 
quo quum se cinxeritj robur Asicum (^divinum) ci in 
duplum crescit. Tcrliam possidet rem, quæ magni cst 
prctii, nempe chirothecas fcrreas, quibus carcre non 
potcst, manubrium mallei prcnsaturus. Ncmo vcro tam 
estperilus, ut omnia ejus ingentia facinora enumerare 
valeat. Interim de eo tot tibi res mcmoratu dignas 
referre possum, ut futurum sit, ut horæ sermonibus pró- 
ducantur, antcquam omnia, quæ sciam,. expicluerim. 

22. Tum Ganglerius : pcrcontari volo res auditu dignas 
de pluribus Asis. Cui Ilar: alter fdius Odinis est Bal- 
derus, dc quo bona tanlum referrc habcmus: is optimus 
cstj et laiíáatur ab omnibus. Idem adspectu tam pulcher 
est ct candidus, ut splendorem cmlttat; unaquc cst herba 
tamcandida, ut cum cilio Balderi comparetur, quæ om- 
nium herbarum candidissima est ; undc pulchritudincm 
ejus, tam quod attinet ad crines, quam ad corpus, in- 
lelligere potcris. IIlc Asarum sapientissimus cst, et pro 
pulcherrimo habitus, et clementissimus. Sed singularis 
illa ei adhæret naturæ proprietas, ut nullum ab eo latum 

ínn gó|)i. add. t/,//. — add, 756. - om. l^, 756. 
^''^^ brat, mend., Reg.; vi{) brá BaMrs, U, //. — ''^) cptir far, 
756. — á add, VK, 756.— ^*) Hti, 756 ^ likham, [/, //. — 
■'O Ása, 756. - - =0 »»c ^''.í ^^'%V7M' líilii^r, netf. — 

fiffí, V; æi, //. 
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má haldast* clómr hans. Hann hjr |^ar sem heitir- 
BreiðabHk, Q)at er á himni, í þeim stað^ má ekki vera 
óhreint; svái sem hör segir^: 

Breiðablik heita 
þar er Baldr hefir 
sér of gerva saH, 

|)ví landi 
er ek liggja vcit 
fæsta feikn-slafi, 

23. Hinn þriði Áss [er sá, er kaUaðr er Njörðr; haim 
býr [á himni , Jiar sem heitir ® Nóatún ; hann ræðr fyrir 
gaungu vinds ok stiHir sjá ok*^ eld; á hann skal lieita 
til sæfara ok til veiða. Hann er svft auðigr ok fésæll, 
at hann má gefa jicim auð landa eðr*^ lausafjár , [er á 
hann heita til þess^*. Hann var uppfæddr i Vanaheim- 
um^^5 cn Vanif gisluðu hann goðunum^*^, ok tókuí 
mót [at AsagisHngu þann er Hænir hcitir*^; Iiann 
varð at sætt með goðunum^** ok Vönum. Njörðr á*^ 
})á konu er Skaði heitirj dóttir Jijaza jötuns. Skaði 
vilP^ hafa bústað |)ann, er átt hafði faðir hcnnar; ])at 
er á íjöllum nökkvorum^ ])ar scm heitir þrumheimr ; 
en Njörðr viH vcra nær sæ ; ])m sættust á þat^ ot þau 
skjidu vera ix nætr í Jjrumheimi, en J)á aðrar ix at 

hallaz, WjTSff, St^ Hes. ; Jleg> eíU áfcriA?í«í ImUdöz (IiaM- 
ast), quod Raskius íuetur, — ^^) heita, 756, — a [ á himni, 
íþeini, ir, r5ff. — Grimnism. u. — ^) á, W, 756, U. —6) 
a [heitir, W, 756. — a [ow. U, II. — 8) |,eita, W. - o-j 
vinnz, trf., W» — vind ok, add. U. — i') sæfcrðar, 756. — 
land ok lausafé, U, Jl. - '^) ok, W, 756. — '^) ff [er hann 
vin, á hann skal tU þess heita, í/, // ; W et756 íantummodo : á hann 
skal t. þ. h. (h. t. {)., rötf). Eigl cr Niiirðr Asa œttarj add. W, 
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judicium ratum fieri possit. Ilabitat loco , qui Brei- 
dablikum dicitur; co loco impuri quidquam esse, nefas 
est. Sic hoc loco: 

Breidablika vocantur 
ubi Balderus 
sibi fecit habitacula; 
qua in regione 
exstare novi 

paucissiraas immanitates. 

V 

23. Tertius Asarúm est, qui Njördus appellalnr; is 
habitat in cœlo , quo loco Noatuna dicuntur. Ille cursum 
venti moderatur, mare et ignem sedat; ei vota nuncu- 
panda sunt de itineribus maritimis et piscatu. Idem tam 
locuples est et in comparandis pecuniis felix, ut copiam 
fundorum et rerum mobilium eis, qui eum de his invo- 
caverint, dare possit. Educatus est in Vanaheimis, Vani 
vero eum Diis obsidem dederunt^ ab Asis vicissim obsidem 
accipientes hominem, Hænerem vocatum; sic pacis inter 
Dcos Vanosque auctor extitit, Njördus in matrimonio 
liabet fcrainam, Skadeam vocatamj íiliam gigantis Thjassii. 
Skadea domicilium, quod patri suo fuerat, incolere voluit, 
quod situm fuit in montibus quibusdam, loco qui Thrum- 
heimus dicitur; Njördus autcm propc a mari sedem 
habcre maluit. Ilanc controversiam hoc pacto Irans- 
egerunt, ut novem noctes (hyemes) in Thrumheimo, alias 

756, UJL — '5) Vanahcimi, W,7ð6, — guöunum, 756. — 
a [om. U, H; at gislíngu, W, 756. — 756, iíc*. ; 

hfct, 17; h. {abbrematum'), Reg, — 1») guðum, W, 756, — ^^) 
Atti, U, IL viildi, í/, //. — þrymhcimi', W, 756, et 

Edd. ant.'y þiúðhcimr, U, Sí, //. - bJó, W, 756, Res. 
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/ 

h 

Nóatúnum ^ . En cr Njörör kom aptr iil Nóalvina af fjall- 
inu. \}{\ kvað- Iiann ]^)etla: 

Lcið erumk IjöU, 
varka '* ek lengi * , 
nætr einar ix ; 
úlfa Jiytr 

mer jiótli illr vera 
hjá söngvi svana. 

h 

f)á kvað Skaði j)ctta: 

Sofa ek máttat^ 
sæfar bcðjum á 
fugls jarmi fyrir : 
sá mik vckr, 
er af víði kemr, 
morgun liverjan már. 

J)á fór Skaði upp á Ijallit*'' ok bygði í f>rymhcimi "^, 
ok ferr hon mjök á skíðum ok mcð boga , ok skjtr dýr; 
hon heitir öndurguð eðr öndurdís. Svá cr sagt®: 

þrymheimr^ heitir, 

er þjazi bjó , 

sá hinn ámátki^* jötunn; 

en nú Skaði byggvir, 

skír brúör guða, 

fornar tóptir róður. 

sic S'f níu ntctr í þrynilicimi, en þá iii a5 Nóatúnuin, W, 
756^ U, Rask.'f ix vetr í [ji'unihcinic ,en j)á aðra ix nt N., /íe^. ; 
níu nœtur upp á fjtíllunum, enn J)á {)rjár í Nóatúnum , St. — '^) 
knuft, lapsu calami, 756. ~ vaka, 756, — ^*) á aíW. 756; 
varkaþa ek lengi Irjá, V» — ^) sic Reg, ut videtuv', né iiiátía, 
W,756; niúUi, U. - «) fiall, W,756, sic W,75rf$ þrim- 



iiovem Noaluiiis vcrsarcntur. Ubi vero Njördus reliclis 
moiilanis Nonluna rcvcnitj hos vcrsus pronuntiaVit: 

Invisi milii sunt montes, 
non tliu (ibi) permansi , 
noctes tantummodo novem. 
Ulnlaíus luporum 
mihi ingratus videbatnr 
pra; cantu olorum. 

Skadca hos vorsus cecinit: 

Dormire non potui 
in httoribus maritimis 
avium proptcr convicia. 
Somnum milii excutit 
i c pclago rcvertens 
larus quovis mane. 

Tum Skadca in montana rediit et in Thrymhcimo 
habitavit. Ilhi xylosoleis labi amat, arcum tractat^ et feras 
jaculatur. Vocatur Dca xylosolcarum vel nympha xyloso- 
learum. Sic hoc loco: 

Thrymhcimus dicitur, 
ubi Thjassius habitavit, 
prævalidus ille gigas. 
Jam vero Skadca inhabitat, 
casla Deorum nymplia^ 
priscas domos palris. 

heimi, Reg,; á þrijþlicinii, U, Stj IL — Grímn. m. v. 11. — 
{)ni})hcimr, U,S(jIL — bio om. I'T; in 756 deiriius locus} 
þar lui {ijazi býr, í/. — miítlvi, U; almúUki, Ues, 
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24. * Njörðr í Nóatúnum gat síðan n börn: hét 
[sonr Frcyr, en dóttir Frcyja - ; þau voru fögr álitum ok 
máttug. Freyr cr liinn ágætasti al'Ásum^, hann ræðr 
lyrir regni ok skini sólar^ ok |)ar með ávexti jarðar^ ok á 
hann er gott át heita lil árs okfriðarjshann ræðr ok fcsælu 
manna. — En Freyja er ágætust af Asynjum: hon á Jiann 
bæ á himni**, cr Fólkvángar heita^; ok hvar sem hon 
ríðrtilvigs, þá á hon hálfan val, en hálfan Óðin?i , svá 
[sem hór** segir'^: 

Fólkvái\gr . heitir, 

*en þar Freyja ræðr 

sessa kostum í sal; 

hálfan val hon kýss, 

á® hverjan dag, 

cn hálfan Óöinw á. 
Salr hennar Sessrýmriir*'*, hann cr mikill ok fagr. 
En** cr hon ferr, iþá ekkr hon köttum ii ok sitr í rclð. 
Hon er nákvæmust mönnum til áheita^^, ok af hennar 
nafni er þat tignarnafn ^ , er rlkiskonur eru kallaðar 
frovor*^. Henni hkaði vcl mansaungr^^; á hana er 
gott at heita til ásta. 

25. J>á mælti Gángleri: miklir ])ykkja mcr þessir 
[fyrir sér Æsirnir^*^ , ok eigi er undarhgt, at mikill kraptr 
fylgi yðr, er þér skulut kunna skyn goðanna^'^, okvita 
[hvert biðja skal hverrar bænarinnar^^; eða eru fleiri 

') Inscriplio codicis V, liieris rtibris scripta: frtl biírnum 
Njarðar (non, ut Itaskius refert: fiá Frcy). — Iiet annat 
Freyr, ok Freyja, W, T50. — ^) nief> guþuni, U. — ^*) himnum, 
V, IL — *) FíHkvííngr Iieitir, W, TðO, S, II^ Foivang; heitir, U, 
0) Grimnism. v. 14. — ^) « /" er Iicr Bagt, T56. — «) om. Wy T56. 
ö) Scssrumnlr, W, T50 ^ SessvarnÍr heitir ok salr hcnnar, U, II; 
Salr hennar heitir SessrýraÍr, S. — **^) om. Wy T56. — ") ok, 
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24. NjördusNoatunensis duos postealiberos procreavit, 
filium nomine Freyum 5 filiam Freyam , aspectu pulchros 
ac potentes. Freyus Asarum præstantissimus est; ille in 
pluvias, lumen solis , adeoque in fructum terræ pote- 
statem habet; ei de annona et pace vota facere, utile 
est; is quoque fortunam hominum in opibus comparandis 
regit. Freya Asidum est præstantissima. Ei est in cœlo 
domicilium, Folkvangi dictum; et quandocunque ad pugnas 
advehitur, ipsi pars dimidia cæsorum, Odini dimidia cedit. 
Sic hoc loco: 

Folkvangus nomen loco est, 

at ibi Freya potestatem habet 

de sedibus disponere in ædibus. 

Dimidiam partem prostratorum 

quotidie eligit (sibi)^ 

dimidiam vero Odin possidet 
Sessrymner, palatium ejusj est amplus et speciosus. 
Si quo iter facit, junctis duabus felibus vehitur, rhedæ 
insidens. Invocata hominibus præsentissimo auxiho suo 
adest. Ab ejus nomine deductus est titulus ille (dig— 
nitatis) 5 quo potentes feminæ (matronæ) ^^Frovor^'^ 
(dominæ) appellantur. Ei bene placuerunt carmina 
amatorla; eam ad amorem conciliandum invocare expedit. 

25. Tum Ganglerius : hij quos nominastij Asæmagna 
admodum efficacia valere mihi videntur; neque mirum est, 
adjunctam vobis esse eximiam aliquam vim^ qui iutclli- 
gentiam habeatis deorum , sciatisque ^ quo (ad quem 

IV, 756, - ^^*) 8ic W, 756, Hj til íÍ at heita, Reg, — '^) tignar 
om, Iteíf. — >0 fi vr (frúr), W, 756, V, IL — ^^) líl;a vel 
n>«nsftungvar, IL — 'o) « [Æsar, T56. — guðanna, W,756. 
"~" a [hvern biþja skal Íivers lilutar epa hverrar bajnar, Í7, //. 

7 
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enn goðin* ?■ — Hár segir: °sá er enn Áss, er Týr heitir; 
hann er djarfastr ok bezt hugaðr, ok hann ræðr mjök 
sigri íorostum; á hann er gott at heita hrcystimönnum. 
|)at er orðtak j at sá er tý-hraustr^, er umfram cr aðra 
[menn, ok ekki sesf* fyrir; hann var^ vitr, svíl® 
at ])at er"^ mælt, atsáer t^^-spakr® er vitrastr® er^*'. 
j)at er eitt^^ mark um*^ djarílcik hans: l)á er Æsir 
lokkuðu Fenris-úlf til Jiess at lcggja fjöturinn á hann, 
Gleipni^^, J)á trúði hann Jieim eigi, at J)eir mundu leysa 
hann, fyrr en^'* þeirlögðu^^ honum at veði hönd [Týs 
i munn hans En J)á er Æsir vildu cigi leysa hann, [)á 
beit hann höndina af, [)ar er nú heitir úlHiðr ^"^; ok er 
hann einhcndr^^ ok ekki kallaðr sœttir manna. 

26. Bragi heitir einn, hann er ágætr at*^ speki, ok 
mest at málsnild^** ok orðfimi; hann kann mest af skáld- 
skap, ok af honum er bragr kallaðr skáldskapr, ok af Imns 
nafni ersákallaðrbragr^^ [karla eða kvenna , er orð- 
snild hefir framarr en aðrir, kona eða karlmaðr. Kona 
hans er Iðunn ^ hon varðveitir í cski sínu epH , þau 
er goðin'^^ skulu á bita {)á er})au cldast, ok verða [)á 
alUr úngir, ok svá mun vera-*^ [allt^' til ragnarök/crs. 
|>á mælti Gángleri: al/mikit [)ykki mer goðin eiga 

') guftin, VF; eru enn fleiri guSin, T56. — Í7 novum ca- 
pul titeris rubris inscrihit: HverKU LÍJiia skal Astn (?) Tý, 
Braga ok Heimdall. — týraustr, thýhraustr, 756$ Týr 

nemndr er hraufitr, 11. — '^) /» Reg, scriptum sctz; sicz, W$ 
Biezt, 756. — er, W, 756, Res. — evo vitr, 756. — ^) 
ok add. iV, 756, Hes, — «) týrspakr, thyr spakr, 756, — 
8ie W, 756; vitr, Res, — *0 a [ om. V, — ^^) hans add. 
Reg. errore lihrarii, — ^^) hrnustlcik hans ok, add, V, U. — 
") Gleifni, W, U. — "*) er, Reg. — '0 'eeði, JV, 756. — »ð) 
8ic a [ U; Týss í m. h., 756; Týs í munni hans, W; Týrs í 
munn lílfsins, Reg. — '^) sic W, 756, U; vlfriþr, Reg, — 
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deum) quæque precatío adhibenda sit- An vero plures 
suntAsæ? Har: est adhuc Asa qui Tyr vocaíur: hic 
audacissimus et animosissimus est , victoriæque inter 
pugnandum auctor insignis; hunc votis invocare cxpedit 
hominibus fortitudini studiosis. Est loquendi formula, 
qua is, qui ccteros homines antecellitj nec ulla curat 
objecta impcdimcnta, ^Hif'-hraustr'^ appellatur* Idem 
sapiensfuitj ita ut sapiens quisque '^fy-spakr^^ dicatur, 
Inter alia cxempla animositatis ejus hoc est: quum Asæ 
lupum Fenrerem persuadendo adduxissent, ut vinculum, 
Gleipnerem, sibi injici pateretur, non prius credidit eos 
se vinculis exsoluturos, quam manum Tyris, ori lupi im- 
missamj pignori dedissent. Lnpus autem, quum eum 
exsolvere Asæ nollent, manum, quái nunc ^^úlfliðr^^ 
(articulus lupi, i. c. carpus) dicitur, mordicus abrupit. 
Hinc ille (Tjt) unimanus est, et pacis inter homines 
reconciliator minime existimatur. 

26. Unus Asarum Bragius vocatur, is sapientia excellit, 
in primis eloquentia et dicendi facultate; artis poeticæ 
peritissimus cst, et ex eo poesis ^bragr^- appellatur; 
de ejus quoque nomine is dicitur ^^bragr virorum aut 
feminarum", qui alios facundia antecellitj sive femina, 
sive vir sit. Uxor ejus est Idunna: hæc pyxide suá poma 
servatj diis, ubi consenescant, gustanda, quibus gustatis 
juventuti restituuntur, quam usque ad crepusculum de- 
orum retinebunt. Tum Ganglerlus; profecto rem ingen- 
tem mihi videntur dii in custodia sive íidelitate Idunnæ 

hann cr evíl vUr, at þat er ok mælt at sá se týrspakr, en eUki 
I»ann kall., V, — af, — máÍHháttom, //; af 

^^hn,, 7ðG, — bragnrmaþr, U, II. — ''^) « [karl ciSa kona, 
í»r. k. c. l>ragr kv., W } in 75G dcíriínm, — ^aj Yihws kona, 
766. ~~ jicg^^ nonnnlli scrihunt: YÖunn. — 

e^ðin, rr, 756. — ^«) veröa, 756. — '^O ö"*- ^^tf. 
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undir gæzlu eða Irúnaði Iðunnar. þA mælU * Hár ok 
hló við: nær lagði J)at úfæru [einusinui'^; kunna mun 
ek þar af at segjaj en [|)ú skalt nú fyrst heyra nöfn 
Ásanna fleiri '^. 

27. Heimdallr heitir einn ; hann er kallaðr hvitiÁss ; 
hann er mikill ok heilagr; hann báru at syni meyjar níu^, 
ok allar systr; hann heitir ok HalHnskíði^ ok Gulhn- 
tanni; tennr hans voru af guUi; hestr hans heitir Gull- 
toppr. Hann býr þar er heitir ^ Himinbjörgj við Bifröst: 
hann er vörðr goða'^j ok sitr® J)ar við himins^ enda 
at**' gæta brúarinnar fyrir bergrisum; þarf hann^* 
minna svefn en fugl; hann sér jafnt nótt sem dagj hundrat 
rasta frá sér^ hann hcyrir okþat er gras vex á jörðu eða^'^ 
ull á sauðum, ok allt þat erhærra^^ lætr: hann hefir lúðr 
jþann er Gjallarhorn heitir, ok heyrir blástr hans í alla 
heiraa. [Heimdalar ' ^ sverð er kaliat höfut ^ Hér er 
svá sagt:^'' 

Himinbjörg heita 
en {)ar Heimdall 
kveða valda veum: 
j)ar vörör goða drekkr 
í væru rannij 
glaðr hinn góða mjöð. 

s. (svarar, rS6'), IV, 766. — cUt sinn, 756, — 
Æ []þrf ökaJív nv f. Iiœyra ílelri ». As., 766. — i scnn, 
flrfrf. — Hjálmííkipi, t/, //. — c) hcita, W , 756. — ») 
guöa, IV, 756. — settr, ír, 756. — hcims, l/, J/. — 1°) 
ok, Reg, — liann J^arf, W, 756, ~ ok, W, 756. — 
hajra, scribuní: Reg,, W', hcyra, 756, ~ ^'») bláet, W, 756. — 
^*) Hcimdallar, undique, W, 7&ú, — '^^') a [ om, I/; ai Res. 
addit: þvi hann var lostinn í hcl meS manns htiföi. — '^) GrJmn- 
ismcíl, V. íð; ^at cr sagt, W, 756; svá scgir, 17. — »«) sic U', 
veru, id,, Reg,, W, 756 y lies. 



C. 2G-27- LUUIFICATIO GYLYIANA. 



101 



periclitarí. Cui Har subridens: fuit aliquando, quum 
res a summo periculo prope abessct, qua de re habeo 
quæ referám. Sed primo audies plura Asarum nomina. 

27. Uni nomcn est Heimdallus; is appellatur Asa can- 
didus : idem magnus et sanctus est. Hunc filium peperere 
novem virgines 5 omnes sorores. Vocatur etiam Hallin- 
skidius et Gullintannius ; dentes ejus ex auro fuerunt, 
Equus ejus GuIItoppus vocatur. Ille (Heimdalius) habitat 
locoj qui Himinbjarga dicitur, juxta Bivrastam: est cnim 
custos deorum, ibique sedet ad extremitatem cœli, ut 
pontem custodiat ab gigantibus montanis; somni brevioris 
est, quam avis: noctu æque ac interdiu centum milliaria 
quoquoversus prospicit: idem auribus percipit nascentia 
humi gramina, aut lanam in ovibus succrescentem, om- 
niaque altius sonantia. Tubam habet , Gjallarhornum 
dictam, cujus indatæ sonus per omnes mundos exauditur. 
Heimdali gladius appellatur caput ^ . Sic hoc loco: 

Himinbjarga dicuntur^ 
ibi vero Heimdallum 
dicunt præesse domiciliis. 
Ibi custos deorum bibit 
in amœna domo 
hilaris bonum mulsum. 



■) t. e. caput appellaíur gladius fíeiindallif non enim 
puio sensum esse , nomen gladii Heimdalli fuisse *'Höfut 
iX^aputy\ navitum nufut ín gladiorum nomcnclatura haberemus, 
^ed hœc observaiio auctoris petita est eæ dictione poetica, 
^oetis auiem veíusiis anfe tempora recepife in Islandia Chri- 
^tianæ religionis (A" lOOO^ in usu fuisse haric appella- 
^^onemy inde concludi potesty qvod Greiter Robustus caput 
^Ppellat í'Heiindals Iijííi". 
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Ok enn segir hann sjálfr í Heimdalar galdri: 

Níu em ek mæðra^ mögr'^, 
IX em ek systra sonr. 

28- Höðr heitir einn Ássínn, hann er blindr; ærit er 
hann styrkr^^ en viljamundu goðin^ atjþenna Ás|)yrfti^ 
eigi at nefna, þvíat hans handa verk*^ munu lengi vera 
höfð at minnum [með goðum'^ ok mönnum^. 

29. Viðarr heitír eínn^ hinn þögh Áss: hann hefir 
skó J)jokkvan^. Hann ersterkr, næstþvi^** semþórr 
er ^ * ; af honum liafa goðin mikit traust í allar þrautir. 

30. Ah eðaVaH heitir einnj sonr Óðins ok Rindary 
hanu er djarfr í orostum ok mjök happ-skeytr ^'-^. 

31. Ullr*^ heitir einn, sonr ** Sifjar, stjúpsonr 
J)órs; hann erbogmaðr svði góðr ok sklðfærr, sv&^^ at 
engi má við hann keppast. Hann er ok ^ *^ fagr álitum^ 
ok heíir hermanns atgervi 5 áhann er ok^"^ gott at heita 
í einvigi. 

32. Forseti heitir sonr Baldrs ok Nönnu Neps- 
dóttur*®. Hann á Jjann sal á himni, er Ghtnir heitir: cn 
alhr j er til hans koma með sakarvandræðij J)á fara alUr 
sáttir á braut^®; sá er dómstaðr beztr með guðum ok 
mönnum. Sv& segir hér: 

GHtnir heitir salr, 
hann er^* gulU studdr 

■ 

ok silfri þaktr it sama, 

meya, //. — ^ mog, W, 756. — ^ stcrkr, W, 756. — 
guðín, T56'y ok mennirnir, add. £/, H. — {íurfíi, «V., W, 
7S6. — hand verk, 756. — ^ guöum, W, 756. — «) a [om. 
V,H. — hcfir h. sk(í fíykkan, VK, r5tf. — '") f)eim, r5í?. — »') 
om, W, 756. — *') hagskeytr, 17, //. — sic W, 756, U$ 
UUi, Reg.^ — '^) Bon, swpius in nom., 756. — ") om. Wt 
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Atque præterea ipse sic verba facit iii caiitilena 
Heimdali : 

Novem sum matrum gnalus, 
novcm sum sororum filius. 

28. Hödo nomen est uni Asæ; hic cœcus est; multum 
quidem valet roborcj sed optarintdiij ne hunc Asam 
nominare opus esset^ ejus enim facinora diu inter deos et 
homines memoria celebrabuntur. 

r 

29. Uni nomen est Vidar^ Asa taciturnus; is crassum 
calceum gestat. Magnitudine virium proxime Thorem 
acceditj unde diis in omnibus rcbus arduis magnum 
auxihum præstat. 

30. Alius sive Valius appellatur unus, filius Odinis ac 
Rindæ; is in prœliis est audax et in jaculando perquam 
fortunatus. 

31. Ullus (UHius) vocalur unus^ filius Siviæ, privignus 
Thoris; is tam bonus est sagiltarius, tamque peritus 
xylosoleis labendi, ut ncmo possit cum eo contendere. 
Idem adspectu pulcherj et artibus militaribus excellens; 
cum in certamine singulari invocare, utile est. 

32. Forsetius nomen est filio Balderi et Nannæ, Nepi 
filiæ. Hic palatium in cœlo possídet , quod GHtner vo- 
catur. Quicunque ad eum causas , quantumvis difficiles , 
deferuntj gratia reconciliata discedunt, Hic judicii locus 
inter deos hominesque oplimus est. Sichoc loco: 

GHtner palatio nomen est, 

is aureis columnis suíTultus est 

et argento tectus pariter. 

vel, add, IL — >0 om. W, 756. — ^^) om, W, 756. 
NDfs, U, //. — á brott, í/} i broít, i bruít, Tðff. 
— •^) Grímnisra. v. 15. — «0 om. W. 
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en {)ar* Forseti^ byggvir 

flestan dag^, 

ok svæfir allar sakar. 

33. ^ Sá er enn taldr með Ásum, er sumir kalia róg- 
beraÁsanna, okfrumkveða^ flærðanna, ok vömm allra 
goða** ok manna : sá er nefndr Loki eða Loptr, son Far- 
bautajötuns; móðirhanser' Laufey eða Nál; bræðr 
hans eru J)eir Bjleistr ® ok Helblindi®. Loki er friðr 
ok fagr sýnum, iUr í skaplyndi, mjök fjölbreytinn at 
háttum; hann hafði Jiá speki umfram aðra menn, er slægð 
heitir, okvælar^" til allra luta; hann kom Ásum jafnan 
í fullt vandræði, ok opt leysti hann þá með vælræðum. 
Kona hans heitir Sygin ^ ^ , sonr^^ þeirra Nari^^ eða 
Narvi^^ 

34. Enn átti Loki fleiri börn. Ángrboða het ^ ^ gýgr 
i Jötunheimum, við henni gat Loki iii börn: eitt var 
Fenris-úlfr, annat Jórmungandr J)at er Miðgarðsormr, 
m. er Hel. En er goðin^"^ vissu til, at |)essi iii systkin \® 
fæddust upp i Jötunheinium y ok guðin röktu ^ til spá- 
dóma, at af systkinum^° ])essum^^ mundi j^^eim mikit 
[mein ok'^^ óhapp standa, ok [þótli öllum mikils ills af 
væni'-'^, fyrst af móðerni ok enn verra af faðerni, J>á 
sendi [AUfóðr til guðin, at taka börnin ok færa sór^^. 
Ok er þau komu til hans, J)á kastaði hann orminum i en/i 

1) sic Uí í>at, Reff,; Jja, W, TðO ; f ann, I/. — '^) sic W, 750; 
Forsœti, Reg,, U. — sic W, 756, Sl^ flcstum dag, Reg.f S. — 
Unovum caput rubris literis inscribit: Ilcr BPgír fi íí Asa-Loka. 
— fruinkvc5ill, 756, frumqviiljul, //. ~ °) guðanna, 756, -^^^ 
heitir, ÍV, 756, — ^^ B^lciptr, U$ Býlcifr, //. — sic aperte W, 
Uy S, Res. } Hclblindr, 75<?; í« Reg. lectio dubia: hcllílindi r. 
holdlíndi, non Hcldblíndí. -— J°) velar, W, fí. — ii) sic JV. 
T56 ; SÍgun, f/, // sýgln eða SÍgunn, S*; in Reg. quasi^y^'in h. L 
*2) en tfon, 756, — '^) Nori, — '^*) Narfi, 756 í Bymv han» 
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Ibi vero Forsetius habítat 
plurimum diem (perpetuo)^ 
et sopit omnes lites. 

33. Præter hos unus Asis adnumeratuij quem nonnulli 
vocant calumniatorem Asarum , auctorem astutiarum , 
dedecus (flagitium) omnium deorum hominumque; hic 
appellatur Lokius sive Loptus, filius Farböti gigantis; 
mater ejus est Löveya sive Nala, frAtres Byleistus et 
Helblindius. Lokius est pulcher et íacie splendida, ingenio 
maligno, et in omni vita varius. Cetcros homines ante- 
cellebat ea scientia, quæ versutia dicitur, dolisque, qui- 
bus ad omnes res usus est. Ille Asas frequenter summis 
difficultatibus implicuit, sæpcque eos soUertia consiliorum 
expedivit. Uxor ejus appellatur Sygina; horum fihus 
Narius sive Narvius. 

34. Plures adhuc liberos habuit Lokius. Angurboda 
nomen fuit feminæ giganti^ in Jötunheimis habitanti^ Ex 
hac Lokius tres hberos procrcavit : unus erat Lupus 
Fenrer, alter Jormungandus , hoc est Serpens Midgar- 
dicus, tertia Ilela, Ubi vcro dii cognoverunt, tres istos, 
fratres sororemque, in Jötunheímis educari, et vatícinia 
de eis revolveruntj fore ut ab his fratribus ac sorore 
magna damna et infortunia ad ipsosproficiscerentur, quum 
omnes existimarent , muUum inde mah , primum quidem 
ob genus maternum, deinde vero etiam multo graviora 
incommoda propter patcrnum genus exspectanda esse; 

í»éto N. e. N. ok Vali, H. — lu {Xxqúív s. hct), Reg.í heitir, 
n\ 75G. — '«) Jiirmungftwdr, iSÍ, 11. — '0 g«í^'"> ?5/7. ^ 'b-j 
syBkÍn, rSG, — sicWf inlteg. scriptiim riikþv; tóku, 756, 
— 8ic íf; syskinum, 756. ~ {jessum systk., IV , 756. 
^ « [om. 756, ~ ") in Tteg. scriphm viini r. venij 
t/; a [þóUi illz af von, 756. — a [ AlfaÖir gvþin 
cptir börnunum ok iét fera öcr, í/, //. . 



djúpasæ*, er liggr um [öll lönd-'j ok óx sá ormr svái, at 
hann liggr í miðju hafinu [of öU lönd^, ok bitr í sporö sér. 
Hel kastaði hann i Nillheim, okgafhenni vald yfir ix 
heimum, at hon skipti'* öllum^ vistum mcð Jieim, ertil 
hennarvoru scndirjenþaterusóttdauðirmcnnokeUidauðir. 
Hon á |)armikla bólstaði, ok eru garðar hennar forkunnar 
háfir, ok grindr stórar. Eljuðnir*' heitir salr hennar, 
húngr diskr hennar, suUr knífr hennar, Gánglati þræU- 
inn®5 Gánglöt® ambátt, faUanda-forat^** jjrcsköldr 
[hennar, er inngcngr, kör sæing, bhkjanda-böl ársali 
hennar ^*. Hon er blá hálf, cn hálf með hörundar htj 
]m er hon auðkend, ok heldr gnúpleít ok grimmhg^^. 

^^Úlfinn fæddu Æsir heima, ok hafði Týr einn 
djarfleik [til at gáuga at úlfnum ^*' ^ ok gefa honum mat. 
En er guðin sá , hversu mikit hann óx hvern dag , ok 
allar spár sögðu, at hann mundivera lagðr til skaða Jicim: 
J)á fengu^'^Æsir þat ráð, atj)eirgerðu fjötur^^aUsterkan, 
er |)eir köUuðu Icvþing*^, ok báru hann tll ulfsinSj 
ok báðu hann reyna all_sittvið fjöturinn^** , en úlfinum 
J)ótti sér fiat ekki ofrcíli, ok lét þá fara með scm J)eir 
vildu; it^^ fyrsta sinn, er úlfrinn spyrndivið,brotnaði-® sá 
fjöturr^^; svá leystist hann or levþíngi^^. þvínæst gerðu 
Æsirnir^^ annan fjölur''''^, hálfu sterkara, er þeir kölluðu 



sjíí, W,TSe. ~ a [Itínd iíll, IV,756. — ^^a[Mm lönd 
í»n, W, 756, ~ skyldi Bkipta, W, 756. ~ *) om. í/, H. — 
«) Elivönir scribuni Reg., W, 17; Elíuðnir v. Eluíðnir, 756-, El- 
víþnir, //. — 7-)Gagnlati («. — læti), 756, — »)þrícll, W, 756, 
l/. — «) sic W'y Reg, scribit Ganliit^ Gagnlöt, 756-, Gangloþ, 
U. — *") sic IV, 756; fora, Reg.-, forráþ, II; fallanda foraö 
grind, {)0lmó{)nir J>rcskoIldr cr Ínn g. , V , II. — ") þroskolldr, 
756. — ^'^) tírsalr hennar cþa tjalld, í/, //.- « [pm. IV, 756. 
— ") 8ic Reg,, U', hörundz, IV, 756. — grimmlcit, ÍV, 756. 
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Omnipater deos misit, ut istos liberos caperent et ad se 
adducerent. Qui quum ad eura esscnt perducti, Ser- 
pentem in oceanum illum profundum , qui omnes terras 
ambit, conjecit; qui serpens adeo adolevit, ut in medio 
jacens oceano omnes terras circumdet, et extrcmam cau- 
dam ore prehendat. Helam in Niflheimum dejecit , eique 
potestatem dedit in novem mundos , ut omncs mansiones 
inter eos, qui ad eam mitterentur, quales sunt morbo 
et senectute mortuij distribucret. Heic illa ingentia do- 
miciUa possidet; sepimenta, quæ ædes ejus ambiunt, 
mirum quantum alta; foresque clathratæ sunt admodum 
vastæ. Cubiculum cjus dicitur "Eljudner ' , catinus 
Esuries, culterFameSj servus "Ganglatus", ancilla "Gang- 
lata", hmen, quíl ædes intrantur, Pernicies irruenSj lectus 
Decubitio decrepitorum 5 pcristroma Malum præsentis- 
simum. Dimidia pars corporis cjus est hvida, dimidia 
colore (nativo) cutis (humanæ); ideo ipsa cognitu facihs 
estj facie majorem in modum inchni ac truculenta. 

Lupum domi nutriebant Asæ, ex quibus solus Tyr 
ad eum accedere, eique cibum dare ausus est. Quum 
vero dii viderent, quantum in dies cresceret, omniaque 
Vaticinia prædicerent , fatah quadam necessitate ipsis 
exitialem fore: id consihi ceperunt Asæ^ ut catenam fa- 
cerent admodum firmam, quam appeharunt Leuthingum; 
hanc ad lupum adtulerunt, et rogarunt, ut in ea periculum 

Inscripiio novi capilis in U.: Frá Fenrie-iilfi ok Aeum. — 
^^) a [at gúngatil, W,7ð6, — fienffu , 756. — sic Reg.j 
»V,r55. — sicReg.; Læðíng, VT, t/, //; Leíing, trf., 756. 

sic Reg., W, 756, V. — en, W, 756. — ^^'O rotnaði, 
«Per/o errore librarii, 756. — ^sj sic Reg., ; fjötur, 756-, 

íjílturiinn, U. — ^*) Læðín^i , W, 756; , id.j U. — 

'OÆifciii.^ 756. — ■'^0} sic Heg., W, 756. 
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dróma, ok báðu enn úlfinn reyna* þann íjötur^, oktöldu 
hann verða mundu ágætan mjök at ^ aflij ef slík stórsmiði 
mætti eigi halda honum. En úlfrinn hugsaðij at þessi 
Qöturr^ var sterkr mjök, ok þat með, at honum hafði aíl 
vaxitsíðan er hann braut levþíng * ; kom*' J)at i hug, at 
hann mundi verða atleggja sik i hættu, ef hann skyldi 
frægr verða, ok lét leggja á sik fjöturinn'^; ok cr Æsir 
töldust búnir, þá hristi úlfrinn sik, [spyrndi við, ok laust 
fjötrinum á jörðina^j svá at fjarri^ flugu^** brotin; svái 
drap hann sik or dróma. þat er síöan haft fyrir orðtak^ 
at leysi or levjiíngi^* eÖa drepi or dróma, þá er einn- 
hverr lutr er ákalhga sóttr. Eptir þat óttuðust Æsirnir, 
at l^eir mundu eigi fábundit^'"^ úlfinn; ]iá sendi Allföðr 
svein *^ })ann, er Sklrnir er nefndr, sendimaðr^^ Freys ^^, 

w 

ofan i Svartálfaheim [til dverga nokkvorra * , ok lét gera 
fjötur*'' þ^™ Gleipnir^® heitir. Hann var gjörr af 
vi*^ lutum: af^® dyn kattarins, ok af skeggi konunnar, 
[okafrótumbjargsins^*, ok af sinum bjarnarins, ok^^ 
afanda fisk^ins, ok af fogls^*** hráka; ok þóttú vitir eigi 
áðr þessi tiðindi, þá máttú [nú finna skjótt hér^^ sönn 

sik viö, add. W, 756. — sic Ileg., W, 756. — 
af, W, 756, — ■») 8ic Reff,, W, U. — Licöíng, ceti. — ^ 
honum, add, 756, — sicReg,, W; fjðturin, [/; fjíítrin, 756. 

— a [olí lavet fjutrinum il jtírðina ok knúöist fast að, spyrnir 
við, braut íioturinn svo at, elc, W$ ok laust Glitrinum, ok kniiðíst 
fast at, ok spyrnir viö brutt fjiítrinum, 756, ~ «) sic 756, U', 
inW detritœ literm ia^ Reg.scribitívivvx, errore foriasse librarii 

— '**) a [ok laust fjötrinum á jíirðina, ok knúþiz at fast, spyrnir 
at fast ok braut f|)iiturinn, sva at í^iarri kom niör hlutirnir, U, — 
") Lœöíngi, ceii, — ^«) bundin, 756, — »3) in Reg, fere detri- 
tum^ uí mx legi possitj om. W, 756; þann mann, U, II, — '**) 
sendimann, 756, — * *) scndim. Kreys owt. U, II, — ""') tf [ohí- 
r5tf.— sicReg,, W, 756, U, — '«) Gieifncr, W, 756, H. — 
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roboris faceret, Quod quum lupus vires suas non su- 
perare exislimarct, passus cst, ut rem pro lubitu insti- 
tucrent. At primo statim temporCj quum lupus pedibus 
obniterctur, ea catena fracta est; atque hoc modo se ex 
Leuthingo expedivit. Deinde Asæ aliam catenam fabri- 
carunt, duplo firmioremj. quam Dromium vocarunt, denuo 
roganteSj ut lupus hanc catenam explorare vellet, dicentes, 
eum virium magnitudine magnam gloriam consecuturum, 
si opus tantæ firmitatis eum tenere non potuisset. Lupus^ 
reputans, hanc catenam valde firmam esse, simulque, 
crcvisse sibi robur, ex quo Leuthingum confregisset , 
quum subiret animum cogitatio, adeundum esse peri- 
culum aliquodj si celebritatem nominis consequi vellet, 
injici sibi catenam passus est. Ut vero Asæ se dixerant 
paratos essCj lupus, corpore concussOj pedibus obnísus 
catenam terræ adlisit, ut fragmina longe avolarent; hoc 
modo se ex Dromio eripuit. Inde ille loquendi modus 
usurpatur, "expediri (rem) ex Leuthingo", aut "eripi ex 
Dromio", quum negotium aliquod summa contentione 
urguetur. Post hæc quum Asæ vererentur, ne lupum 
coercere vinculis non possent, Omnipaterj famulo quo- 
dam , Skirnere nominato 5 legato Freyi , in Svartalfa- 
heimum ad nanos quosdam misso, catenam, quæ Gleipner 

sic W, V'y ficx, 756i V, Reg. — 20) Sequeníia ita H: af 
^attar dyn — oc qvono öccgge — bjarnar einom — oc bjarg^s 
rcítom — fiscs anda — oc fogla hraka. Ita et fragmentum mem~ 
^i^anaceum Arna^Magnwanum No, 748. 4., nisi guod pro fogla 
^"'ííka posuerat: fugla mjólk Qlacie avium) , addens quoque 
^^auc lincam: Ov því var hann Gleipnir gjOa. Cfr, Leæ. my- 
'/to/. 4or. pag.GG. Edda fltt/. III, 338. — ^i) a [af rótum bcrgs- 
^ns, w, 756. — om. W, 756, — *0 fusls , W, 756. — 
J «[finna hcr, Wj 75ú \ sanndaomi, //, om. slijótt hhv. 



1 



1 



I 



110 GYLFAGIXNÍNG. 34. K. 

dæmij at* eigi er logit at Jiér: sétmunt{iú Iiafa^^ at 
konaii hefir ekki skegg, ok engi dynr verðr af hlaupi katt- 
arins , ok eigi eru rætr undir bjarginu ok J^at veit trúa 
mín, at jafnsatt er þat allt, er ek hefi sagt ]>érj ])ótt 
J)eir sé sumir lutir er J)ú mátt cigi reyna. mælti 
Gángleri : þetta má ek at visu skilja at satt cr, þessa luti 
má ek sjáj er þú hefir nú til dæma tekit, cn hvcrnig varö 
fjöturrinn* smlðaðr. Hár segir: Jiat kann ek |)ér vcl 
segja; fjöturrinn* varð sléttr ok blautr scra silkiræma*' 
en svá traustr ok stcrkr sem nú skaltu heyra. |)á er 
Ijöturrinn^ var færðr Ásunum þökkuðujieirvelsendimanni 
sitt eyrindi; þá fóru Æsirnir út i vatu þat, cr Amsvartnir^ 
heitirj i hólm |)ann er Lýngvi er kallaðr, ok kölluðu með 
sér úlfinn, sýndu honum silkibandit^ ok báöu hann slíta, 
okkvóðu*^ vera nökkvoru traustara en likindi þætti á^* 
fyrir digrleiks sakar ^^^, ok seldi hvcrr öðrum, ok treysti*^ 
meö [handa aíli^^j [ok slilnaði eigi en J)ó kvóðu þeir 
úlfinn slita mundu. jþá svarar úlfrinn : svá lízt mér á 
J)enna dregil, scm önga frægð munak^*' af Ijóta^^, J)ótt 
ek sllta i sundr svá mjótt band, en ef |)at cr gört með list 
ok væl Jiótt J)at sýnist lítið, þá k^mr J)at band cigi á 
mina fætr. |>á sögðu Æsirnirj aif hann mundi skjótt 
[sundr slita mjótt silkiband ^**^ er hann hafði fyrr brotiö 

stóra^^ járnfjötra: cn cf J)ú fær cigi þetta band shtið, \i\y 

■ — . ■ — j . 

1) ok, Reg. — excidit in Rcg. — berginu, 75(7; 
// add,: cingvar íJÍniir ero i biriiinom, aungvan anda liefr íiticrinn 
oc eingan hráka Iicfr fuglinn. — sic Heg.^ U, — sic 
Heg,', fiovtvrenn, corruple, W; íioturinn, 756-, fioturr, V, — 
silkireima, 756. — ^) ok, T5ff. — «) sic Reg,, W, 756, IK — 
ö) Amsvarnir, V', Aursvaríncr, IL — *^) stígðu, W, 756, — ' >) 
vcrn, add. W, 756, U. — ^*^) f. digurl. b., Reg.; f. ilalciks sakir, 
756. — '3) hverr, add, 756. — ''') a Lhandaili, W, 756. — 
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dicitur, fabricandam curavit. Ea sex rebus constabat: 
strepitu felis, barba mulierisj radicibus montisj nervis 
ursi, spiritu piscis, sputo avis; et quamvis has res antea 
non novcris, nunc tamen hic facile invenire potes vera 
argumenta, quod mendacium tibi non dicatur: vidisti, 
opinor, mulieri non esse barbam, nullumque strepitum 
excitari cursu felis, neque radices subesse monti; et testis 
mihi est fides mea, omnia quæ tibi dixi æque vera esse, 
etsi sint ex his nonnuUa , quæ experientia cognoscere 
ncqueas. Tum Ganglerius: ista quidem vera esse facilc 
intelligere possum, has cnim res, quas exempH loco nunc 
adtulisti, oculis cernere possum: verum quo pacto (inde) 
fabricari compes potuit? llespondet Har: id tibi facile 
referre possum: extitit Iiocce vinculum leve ac molle, 
instar tæniæ bombycinæ, ejus autem firmitatis atque ro- 
boris, uti nunc audies. Ubi vinculum Asis allatum erat, 
ei qui missus fuerat ingentes gratias pro negotio benc 
peracto egerunt, quo facto in parvam insulam, Lyngvium 
dictam^ sitam in lacu, qui Amsvartncr dicitur, trajecerunt, 
advocato secum Lupo, eique vinculum bombycinum osten- 
dcrunt, hortantes ut dirumperet, aliquanto firmius csse 
dicentes, quam pro crassitudine verosimile esset: indo 
unus alteri tradiderunt, roboreque manuum explorarunt, 
neque tamen diruptum est, at nihilominus a lupo diruptum 
iri dictitarunt. Hic Lupus: talis raihi videtur ligula ista, 
nullam ut reportaturus sim nominis celcbritatem, dirupto 
tam tenui vinculo; quodsi, quamvis ad speciem tenue, 
arte aliqua aut machinatione fabricatum sit, tale vinculum 

i^) a[om. W, Tðff. — '''3 muna ek, W, 756, — '^)híjcíta, írf., 
756. — ^«) vcl, W, 756. — '«) a [elíta, W, 756. — «<>) 
Land, 756. — sterka t/, H; hina stcrku, 756, 

t 
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muntú ekki hræSa mega goðin enda ® skulum vær ® {>á 
leysa'*þik. Ulfrinn scgir: cf þér bindit mik svá, at ek 
fæk' eigi leyst mik, ])k [skoUit J»ór svá*', at mér mun seint 
verða at taka af yðr lijálp ; úfúss em ek at láta þetta band 
ámikleggja; en heldr en ])ér frýit mér hugar, Iþáleggi® 
einnhvcrr^ hönd sína í munn mér [at veði*^, at þetta sé 
falslaust gert. En hverr Ásanna sá til annars , ok Jíótti 
nú^* vera tvö vandræði, ok vildi engi sina hönd fram 
selja, fyrr en Týr lét fram [hönd sina hægri ok leggr 
í munn úlfmum*'*. En er úlfrinn spyrnir**, ^á harðnaði 
bandit, ok þvi harðara er hann brauzt um, J)vi skarpara 
var bandit; j)á hlógu allir nema Týr^ hann lét hönd sína. 
f)á er Æsirnir sá, at úlfrinn var bundinn at fullu, þá tóku 
{)eir festina er^^ or var fjötrinum*''^ , er Gelgja*® heitir, 
ok drógu hana gögnum helhi mikla, sú heitir Gjöll^ ok 
festu^^ helluna lángt í jörð niðr. þá tóku ^eir mikinn 
stcin, ok skutu enn lengra í jörðina, sá heitir þviti ok 
höfóu {)ann stein fyrir festarhæhnn. Ulfrinn gapti®* 
ákaíliga, ok fékkst um mjök, ok vildi bíta þá. þeir 
skutu í munn honum sverði nokkvoru, nema hjöltin við 
neðra gónii en efra gómiblóðrefilhnnjsjiatcrgóm-sparri^^ 
hans, Hann grenjar iHiHgaj ok ^slefa renn or munni 
hans, {)at er á sú er Von^^heitir; {)ar liggr hann til ragna 

guMn, W, 756, V. — «) om. 756, — mega, add. 
756. — Reg. lapsu calami hrœpa. — *) faj, fái, 756.-- 
**) a /" munu J)cr bv^ œtla, W, 756 'j — gUíI ck, at ek mun seint 
taka af yAt' lausn; cm ek úfiiss at láta |>at band á mina lcggi 
(fœtr, Í7, //. — vera, W, 756; a [skil ek mcr muni seint 
at taka, S, — ») rctti , í/, //. — ^) yðar, add.W, — '«) a [ om. 
W, 756. - 11) á, W, 756.— ''') tvenn, //. — ^^) a [hægri hönd 
sina, H', 756. — '**) ordinem diversum relalionis hic incipit 
V, — . i^) spyrndi, //; gpyrndi vi(\ U, — ^^) Ilic desinit primum 
fragm» membr, 756, — i'") sic W, t/; cr lá or fjoturnum, /íös,; 
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pedibus meis indui non patiar. Reposuerunt Asæ, tcnue 
vinculum bombycinum cclcritcr ab co diruptum iri, qui 
antca ingentia vincula ferrea confregisset: sin vero hoc 
vinculum dirumpere non valesj diis metum adfcrre non 
poteris, atque tum te exsolvemus. Lupus contra: si me 
ita vinxeritisj ut ipse me exsolvere nequeam, tam levifidos 
vos præstabitis 5 ut serum mibi futurum sit^ auxilium a 
vobis accipere; quam ob rem invitus facio, utinjicimihi 
boc vinculum patiar. Verum tamen, ne timiditatcm mihi 
cxprobrctis, aliquis vestrum manum suam ori meo im- 
mittat, pignoris loco, hæc a vobis sine dolo íieri. Hic 
Asæ unus ad altcrum respexerunt, jam duplex imminere 
periculum existimantes, quarc nemo manum suam tradere 
voluitj donec tandem Tyr dexteram ipanum suam porri- 
gebat, atque in os lupi immittebat. Lupo autem pedibus 
renitentej vinculum arctius evasit, et quo vehcmentius 
obluctabatur, eo durius adstringebatur vinculum. Tunc 
omnes riserunt, præter Tyrem; is manum suam amisit. 
Cum vero Asæ Lupum perfecte vinctum esse viderent, 
babenam ex vinculo aptam^ nomine Gelgiam, prehcn- 
derunt, eamque per ingentem petram, Gjallam dictam, 
trajecerunt, quam petramin terram longe demissam de- 
stinarunt. Tum sumto ingcntisaxo, cui Thvitio nomen, ' 
(petram) longius in terram detruserunt, coque saxo pro 
obice vinculi usi sunt. Lupus rictum immaniter distendit, 
corpusque violenter jactans eos mordcre voluit; ilh vero 

Reg. cum siglo scribit íiotrvN, quasi fjötruiium^ fjiiturinnj cor- 
ruple, Hask. — '^) Gilgja, //. — í gcgnvni, W. ^o) fcUo 
CL c. fclldo),!^. — 2]-) j„.itj^ 22-j t/; in Reg, scripíum 

gapþi^ gafti, W. — 23-) g(ini6|)nnni, //. — '"*) VUn, Vam, U; 
Vun, //, 

8 



114 GYLFAGIAWÍXG. 34-35. K. 
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rök/rrs. Jjá mæUi Gingleri: Furða illa barnaeign gat 
Lokí;, eu öll þcssi systkin * cru mikil fjrirscr; cn fyrir 
hvl drápu Æsir eigi'^ úlfinn , [cr J)cim cr ills von af 
honura^? llár svarar: svá mikils viröu goðin ve sln ok 
griðaslaöi, at eigi vildu J)au saurga J)á mcð bh)öi úlfsins^ 
J)ótt svSi segi spárnary at hann muni verða at bana Óðni. 

35. þá mælti Gángleri'*: hverjar eru^ Ásynjurníir? 
Hár segir: Frigg cr æzt, hon á J)ann bæ er Fensalir 
heitaj ok er hann allvcgligr. Önimr er Sága j hon hýr á 
Sijkkvabekk'^j ok cr J^at rnikill staðr. in. erEir"^, hon 
er læknir beztr ini. er Geíjun ^ 5 [lion er mær , ok 
hcnni J)jóna Jiær er meyjar andast, v. cr FuUa, hon cr 
enn mær, ok ferr laushár, ok gullhand [um hcrfut * * ; hon 
ber eski Friggjar ok gætir skóklæða hennar, ok vcit 
launráð*^ mcð hcnni, Frcyja cr tignust mcð Frigg, hon 
giptist J)cim manni er Óðr heitir**'*: [dótlir Jícirra heitir 
Hnoss* hon er svá fógrj at affhcnnar nafni^^ cru linossir 
kallaðar J)at cr fagrt er ok gersimUgt. Óðr fór [í 
braut**' lángar leiðir, en Freyja grætr eptir^ en tár 
hennar [cr^ *^ gull rautt*^, Freyja á mörg nöfn ^ [cn sú 
er*^ sök til J)ess, at hon gaf scr ýmis hertij cr hon fór 
með úkunnum J)jóðum at leita Óðs: hon heitir MardöU^^ 
ok nörn^*, Gefn, Sýr. Freyja átti bríslnga-men. Hon 
er^'^ köUut Vanadís. vu^^ Sjöfn^S hon gætir-* 



') 8ic ovines hoc loco. — æigi Æsir, W. 3) a [of þeím 
cr illz af honum vaan, Vy. — ^'y V novum capnt incipit, et liíe~ 
ris rnbris inscribit: Frá Ásynjum. — cnn add, W, — 
Seckvabeck, l/, //. — Æir, W. — «) með Asum, í/, //. — 
Gefion Wy semper, — ^*») a [om, V, IL — ") æ [at hafði, W. 
«) leynd rá|), //.— '0 h., W, V; hfct, //. — ^^*) a [{>elria dóttír 
Hnoss, W% Hon giptiz {>eím manni er Ofív het, add, V, foman 
lapSH calnmi /1. /. — '^) a [ niifni hcnnar, W. — ^'^) a ( hrptt, 
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roslro cjus gladium quendam immiscrunt, cujus capulus 
palalo infcriori, mucro supcriori infixus haerct; hæc eí 
tendicula rostralis est. Ipse truculcnter rugit, ex oreque 
ejus saliva fluitj q^uod flumen Vona dicitur. Hoc loco 
jacet usque ad crcpusculum deorum. Tum Ganglerius: 
sinistra sane fortuna usus est Lokius in procreandis hberis, 
verumtamen omnes hi hberi, fratres sororque, multmn 
pollent. Sed quare Asæ Lupum non interfecerunt , a 
quo periculum eis metuendum sit? Respondet Har: 
tanti fecerunt Dii loca sacrosancta et asyla 5 utcanollent 
sanguine Lupi contaminare, etsi vaticinia canant, eum 
Odini exitio futurum. 

35. Tum Ganglerius: quænam sunt Asides? CuiHar: 
Frigga (carum) excellentissima cst : hæc prædium 
possidetj Fensalos diclum, admodum magnificum. Al- 
tera est Saga: ca Sökkvabekkum incolit, amplum op- 
pidum. Tertia est Eka^ artis mcdicæ peritissima. 
Quarta est Geviona: ea est virgo innuptaj eiquc famu- 
lantur mulieres , quæ virgines moriuntur. Quinta est 
FuIIa, ea quoquc virgo est, solutis crinibus incedens, 
capite vitta aurea ornato. Hæc gestat capsulam (cos- 
meticam) Friggæ, et calceamenta ejus custodit, ejusque 
secretorum consihorum particcps est. Freya Friggæ 
dignitate est proximaj ea viro nupsit, cui Odus no- 
men est: horum fiha Hnossa appellatur, tantæ venu- 
statis y ut ex ejus nomine res splendidæ ac pretiosæ 
hnossir (cimelia) denominentur. Odus per longas vias 

^V, — *0 Reff^', cro, fV, t/. — a [cru gulliau5, Res, — 
a [cr sú eUk, W. — MarþuU, t7, //. ^ «0 Hœn, V. 
Horn, //5 Forn, Res, — ^^) ok, aUd. \V, U. — ^^) Kitt namii 
lunnar er SiUfn, //: setta íSiíirn, W (oblitus numeros anteccden-' 
iesj, ^ 24) siofn^ t/. sjotn, //. — ^^) gerir Cger, i7), V, S, 

8* 
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rnjök lil at snúa hugum manna til ásta, kvenna ok karla* ; 
al'hennar nul'ni cr elskuginn kallaftr sjafni^. vmi. Lofn, 
hon er svft mild ok góð til áhcita, at hon fær lcyfi af Al- 
fóðr''* cða Frigg til maiina samgángs , [kvenna ok karla^, 
þótt áðr sö bannat eöa ][)vertekit ^ ; [fyrir því er af liennar 
nafni lof kallat*^, ok svá J)at er lofat er ^ mjök af mönnum. 
IX. Vár^j hon hlýðir^ á'eiða manna ok ciiikamál, cr vcita 
sín á*^ milH konur ok karlar; ]>ví heita þau mál varar ^*: 
[hon hcfinr ok J)eim erbrigða*^. x. Vör, hon er ok**'' 
vitr ok spurul , svíi at cngi lut má hana leyna ; |)at er ^ ^ 
orðtak, at kona vcrði vör [{)css er hon verör vís ^*. xi^ 
Syn, hon gætir dura í höUinni, ok lykr**^ fyrirj)cimer 
eigi skulu inn gánga, ok hon er sett til varnar á þingum, 
fyrir þau mál er [hann viU úsanna*"^; })ví er |)at orðtak, 
at syn se fyrir sett, i)á er hann neitar. xu. lílin, hon 
er sett til gæzlu yfir])eim mönnum, erFrigg vill forða 
við háska nokkvorum; J)aðan af er J^at orðtakj at sá er 
forðast hleinir xm. Snotra, hon er vitr ok látprúð, 
af hcnnar heiti er kallat snotr [kona eða karlmaðr"**^ [sá 
er vitr maðr er^*. xiv. Gná^^, hana scndir Frigg i ymsa 
heima at cyrindum slnum. Hon á })ann hcst^ er renn ^*'' 

') karla ok kvenna, karlmanna oc qvenna, //. — siofni, 
í/5 siöfni, //; siafn, Res. — ^ AllfÓör, VT. — « f om. V, — 
^jykki add. VF. — |)vi sem liœlt cr, //, om. cœt. — ^ o [þat 
er af Jiennar nafni lof kallnt, ok evá, þat, at Iion er lofut, W, — 
ö) Yavr, //,//. — °) iieg, scribit /i. l. Ivþir. — >") í, ÍV. — "') 
Vararmál, H. — ^^) « [ om. V. — om. W. — "») eæcidit in 
\Y, — ") a [om. U, — '*>) aptr, add. W. — ") sic a [W', er 
(sem) maðr (mann, Res.')\\\\ ósanna, //, /fes.5 hon vill asanna, 
Reg. (plenis literis), — sic Reg, ', maðr, W, Uy II, Res. — 
") lUynir, — ^o) « fkarlmnðr cða kona, W. — « [síí er 
lióílátr cr, M^; siþin'iiSr or, vitr cr; « /«m. (7. — «) \y, GmV, 11^ 
— ^*'') rennr, W, 
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domo profectus est, Freya vero remanens lacrimas fimdit, 
quæ lacrimæ rubrum aurum sunt. Freyæ muUa sunt 
nomina; cujus rei ea caussa est, quod varia sibí nomina 
indidit, cum Odum quærcns ignotas gentes peragravit: 
ca appellatur Mardalla^ Hörna, Gefna, Syra. Frcya 
possedit torquem Brisingicam. Eadem dicitur Nympha 
Vanorum. Septima est Sjöfna; ea magnopere in id 
incumbit, ut animos liominumj tam virorum quam fe- 
minarum, ad amores convcrtat. Ex cjus nomine amor ^ 
vocatur sjafni. Octava Lofna, ea tam benigna et 
invocanlibus indulgens est, ut veníam ab Omnipatre vel 
Frigga impetret, connubia hominum, feminarum viro- 
rumquc conciliandi, etsi antea prohibita aut præfracte 
negata fuerint; idcirco ex ejus nomine lof^yamii) dicitur, 
item idy quod ab hominibus magnopere laudatur Qer 
lofaQ. Nona Vftra: ea aures præbet juramentis ho- 
minum ct pactis privatis, quæ inter se contrahunt feminæ 
marcsque: quam ob rem ca pacta appellantur varar. 
Eadem hæ*c pacta violanlcs ulciscitur. Decima Vara: 
hæc quoque prudens est, et multa sciscitanSj adeo ut 
nulla res eam cclari possit; est loculioj feminam fieri vör 
ejus rei, cujus certior fit. Undecima Syna: ea fores 
aulæ custodit, easque occludit iis ^ quibus aditus non per- 
mittitur; eadem in judiciis iis caussis'^p quas ahquis 

a) Verío ^^ainorem", non ^^amaíorem^* : /) yworf clskugi, quan^ 
ium scioy tanium amorem aut personam amatam (non aman- 
tem) significat', /£') qtiod ejafni , sec> Cod* Wortn. et fragmenta 
Ed. Sn. 748 et TðT , ad animnm referatur, — l>) si lectionem 
codicis Reff. sequimur erui potest constructio : fyrir þau mál, 
er hon vill, Asanna, d: iis Asarnm caussis, quas ipsa (defen- 
dere) voiuerit, et tum varia leciio ósanna pro Asanna (ó=:rá) 
^ccipi possil; sed primum hwc constructio dnra et insolita 
erit Cfyrir þau mál, er hon vill , Asnnna), deinde appiicatio in 
wodum loquetidi mox allatum tninus apte fiet. 
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lopt ok lög, er* heitír Hónivarfnir^. J)at var eitt sinn er 
hon reið , at Vanir nokkvorir sá reið hennar í loptinu, 
mælti einn: 

Hvat I)ar flýgr? 

hvat ^ar ferrj 

eða at lopti líðr? 
Hon svarar: 

Né ek flýg, 

J)ó ek fer 

ok at lopti líðr" 

á Hófhvarfni,^ 

{)eim er Hamskerpir* 

[gat við Garðrofu®- 
AfGnárnafni er svá kallatj at þat gnæfi'' erhátt 
ferr. Sól okBil eru [taldar meðÁsynjum, en sagt er 
fyrr frá® eðli ^eirra*^. 

36. Enn eru þær aðrar, er þjóna skulu*** íValhölI^ 
bera drykkju** ok gæta borðbúnaðar ok ölgagna. Sv& 
eru J)ær nef/idar í Grímnismálum: 

Hrist ok Mist 
vil ek at mer horn beri, 
Skeggjöld*® ok Skögul: 
Hildr ok þrúðr, 
Hlökk ok HerQötur*''*^ 

') ok, ly, V. • — ^ sic Reg, infray koc loco aulem hqf- 
varfnír, viUo librarii; Hcífvarpnir, ceU. — j„í joptj y^^^ 

r. — ") Híífvarpni, W, U, //.— Hamskerpnir, S', hatt strykr, 
r, H. — a /gack vm garþ voru, gekk um garþ voran, //. 
— gnasfir, W', gnœfar, t/. — om. W, Res. — « [ me5 
Asum, ok eru |>fCP aÖrar er þióna i Valhollu, c/c. vide sequentem 
seclionem, Vl^ om. V,U. — ^^) dryck, í/, Ih - »^) Skegg- 
öld, V. — >■') sic /íííj., W; Hcrfjötra, t/, IL 
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(argumcntls) rcfellere voluerit, dcfcndendis praíficitur. 
llinc loqucndi modus, cum quis alicjuid dcnegct, Synam 
(negationcm) objcctam esse. Duodecima Illina: hæc 
custos apposita e^t iis hominibus , quos Frigga ab aliquo 
periculo defendcre vult; indc^loquendi modus, quod.qui 
sibi consuht, is hleinir^, Decima tertia Snotra; ea 
sapiens est et gestibus elegans: ex ejus nomine femina vel 
vir sapiens snotr dicitur. Dccima quarta Gna; quam 
Frigga in divei*sos mundos mittit ad obcunda negotia sua. 
Ea possidct cquum , qui aerem et aquas percurrit, 
Hofhvarfncr appellatus. Accidit aliquando^ cum cquo 
vcheretur, ut aliqui Vani ejus pcr acra equitationcm con- 
spicarcntur ; quorum unus : 

Quid ibi volat? 

quid ibi fertur, 

aut pcr aöra labitur? 
Illa rcspondct: 

Non ego volo, 

tamen cgo fcror 

ct pcr aera labor, 

Ilofhvarfnerc vccla, 

quem Hamskerper 

cx Gardrova procreavit. 
Ex nominc Gnaæ id dicitur "í/nfp/a", quod sublime 
íertur. Sol et Bila Asidibus adnumerantur, de quarura 
origine supra'* expositum est. 

36. Præter has aliæ sunt^ quæ in Valhalla debent mi-- 
nistrare^ potum adfcrrcj supellectilcm mensalcm et rasa 



a) Verbtim hleína, sibi consulere, evaderey effugere, nnllo 
Quod sciam atio loco occurrii. — Suyra Cap. 1í, pag, ST. 



GölP ok Geirahöð% 

Randgrið"'* ok Ráðgríö 

ok Reginleif, 

þær bera Einherjum öl. 
þessar heila Valkyrjur; þær sendirÓöin?^ lilhvcrrar 
orostu; {^æx kjósa feigð ú mcnn, okráða sigri. Guðr 
ok Rota* 5 ok norn en ýngsta^ er Skuld heitirj ríða jafnan 
at kjósa val, ok ráða vígum. Jörð, móðir þórs, ok 
Rindr, móðir Vala^, eru taldar*^ með Ásynjum. 

37. ''^Gýmir het maðr^ en kona hans Örboða, hon var 
bergrisa ættar; dóttir {)eirra erGerðrj cr allra kvenna 
er® fegrst. {)at var einn dag, er ^ Freyr hafði gengit i 
Illiðskjálf ok sá of heima alla ; en er hann leit í norðr ætt, 
J)á sá hann á einum bæ mikit hus ok [fagrt, ok til þess 
húss gekk*^ konaj okerhon tók upp höndum**, ok 
lauk hurð fyrir sér , þá lýsli af höndum hennar bæði i lopt 
ok á lögj ok allir birtust af henni^"'* : ok svá 

hefndi honum Jiat mikla ^ ^ mikillæti , er hann hafði sezt i 
})at * ^ helga sæti , at hann gekk i braut , fullr af harmi. 
Ok CT hann kom heira, [mælti hann ekki**^, [hvárki svaf 
hann né drakk*'^, engi þorðiok*** krefja hannorða*^. 
j)á lét Njörðr kalla til sin Sklrni, skósvein Frcysj ok bað 
hann gánga til Freys ok beiða hann orða, ok spyrja 
hverjum h'ann væri svá reiðr, at hann mæltiekki viðmenn. 

1) Gjoll, V, ~~ «3 Geira Havð, W, 11, H, Res, — Kann- 
gríð, id,, W} Bandgríþr ok lUþgrípr, V. — Rósta, í/, //^ 
Rotta, — '^') W scribit Vaala. — ") taljiiir scribunt /tet/.j V. 
— Rulrica in U: Freyrv fekk Ger5ar. — e-) ^^^^ ^ — 9) 
at, W. — '«) æin, add. W^ — '0 I'ondunum, W. — ^^) add. ex 
W; lutir, //. — ^^) a [fjar gcck kona lít ok lýsti af hári hennar 
liæði lopt ok löff, V. — ^'') ow. W, V, //. — is) hi5, add, W.— 
"^) a [hœdde hann svá clskuginn, at, //. — "') « jTccki svaf Iiann, 
ccki drack Iiann, W. — at, add, W. ^°) máíeins, W. 
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cerevisiaria custodire, Hæ sic nominantur in Sermonibus 
Grimneris ^ : 

llrisla et Mista 
volo ut mihi cornu ferantj 
Skeggialda et Skögula, 
Ililda et Thruda, 
Hlakka et Herfjölra, 
Gölla et Geirahöda, 
Randgrida et Radgrida 
et Reginleíva; 

illæ ferunt Einheris ccrevisiam. 

Hæ vocanlur Valkyriæ : eas Odin mittit ad quam- 
cunque pugnam; illæ moriendi necessitatcm hominibus 
arbitrio suo decernunt, et victoriam moderantur, Guda 
etRota, Parcarumque natu minima, quæ Skulda ap- 
pellatur, quovis tempore equis vectæ exeunt, ut cæ- 
dendos homines cHgant cædesque modcrentur. Jarda 
(Tellus), materThoriSj etRinda matcr VaHi, Asidibus 
adnumerantur. 

37. Gymer nomcn fuit viroj cujus uxor crat Orboda, 
a prosapia gigantum saxicolarum oriunda: horum fiHa fuit 
Gerda^ omnium feminarum formosissima. Dic quodnm 
Freyus, conscensa HHdskjalva, cum per omnes mundos 
specularetur ^ convertens ad plagam septemtrionalem 
oculos , in villa quadam ædem magnam et splcndidam 
conspexit 5 ad quam ædem femina quædam accedcbat. 
Quæ cum manus tollcret januamque aperiret sibi, splendor 
ex manibus ejus et aercm et marc collustravit, omncsque 
(mundi) ex ea splenduerunt. Ita vero illum ulta cst 
*iimia sua audacia, quod sacra illa sede consedisset., ut 

Gríranisniál, 30. 
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Eri Skírnir kveðst* gúnga munduj ok eigi fúss, ok kvaö 
[iUra svara* vcra von af honum. En cr hann kom lil 
FreySj þá spurði hann hvi Freyr var svá hnipinn, ok 
mælti ekki við menn. svarar Frcyr, ok sagði ai liann 
hafði sét koim fagra , ok fyrir hennar sakar var hann svíi 
harmsfullr "5 at eigi mundi hann lengi lifa ef hann skyldi 
eigináhenni: ok nú skallu fara, ok biðja hcnnar mör til 
handa, ok hafa hana heim hingat, hvárt cr faðir hcnnar 
vill cða eigi, ok* skal ek Jiat veUauna þer. svarar*' 
Skírnir, sagði^ svíi, at hann skal fara sendiferðj en Frcyr 
skal fá honum sverð siit; [þat var svá gott svcrð^, ai sjálft 
vásk^; en Freyr let eigi J)at til skorta*^5 ok gaf lionum 
sverðit. }>á fór Sklrnir, ok bað honum konunnar, ok 
fékkheitið^* hcimar^ ok*^ n!u nóttum síðarr skyldi hou 
þar koma [er Barey*'^ hcitir* ok gánga þá at brullaup- 
inu með^* Frey. En cr Skírnir sagði Frey siticyrindi, 
l^á kvað hann þetta**': 

Laung er nótt 

laung cr önnur, 

hve mcga ek Jircyja J)rjár? 

opt mér mánaðr 

minni þótti 

cn sjá hálf hý-nótt^^. 

») Reff. h. l. scribit qvetz; ncz, VK. — - a [iUs, //. — siclleg. ; 
liarmfullr, W. — ^ om. W. — om. W. — «) s. (segir), W. — 
^) om. W, — ") om. W. — ^) Reg. scrihitx vá;cc, Wi vazj a 
[om. IL — Kreyr lct {»at ecUi vanta , //. — '*) heit, W. — 
^^) at, W. — ") BaR œy, W. — ^'*) a [om. //. Carmen Skírn- 
ismál hunc locum appellat Barri; quœ i(a conciliari possunf, 
ut Barcy (Barræy) fuerii insula quœdani (ipsum nomen histo- 
ricum est), Barri vero lucus aliquis in hac insula. — ^*) brul- 
lavpi meS, W. — i") Skírnisför v. 42. Edd. Satm. — en sé 
hálf hin nótt, S. 
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doloro plenus índe discederet. Cumque domum reve- 
nissct, nihil locutus est, neque potu fruebatur, neque 
quisquam ausus cst cum compellare. Tum Njördus ar- 
cessitum ad se Skirnerem , qui Freyo a calceis erat, ire 
ad Freyum jussit, eum compellare et iaterrogare, cui 
adeo iratus essetj ut cum ncmine colloqueretur. Skirner 
se iturum pollicitus est, neque tamcn non invitum, diccns 
mala ab eo responsa exspectanda csse. Qui cum ad 
Freyum venisset, interrogavit, cur tam tristis essetj 
neque quidquam cum aliis coUoquerctur. Tum Freyus 
respondit, dixitque pulchram feminam conspesissCj cujus 
caussa se dolore adco plcnum csse, ut, si iUa non potire- 
tur^ diu victurus iion essct: jamque itOj eamque mihi 
petito, hucque domum meam adducito, sive pater ejus 
voluerit sive noluerit, cgo te dignis præmiis remunerabo. 
Tum respondet Skirner , dicens se hanc lcgationem sus- 
cepturum, si gladium suum sibi daretj qui gladius tam 
præstans crat, ut sponte sua vibraretur. Quod faccrc 
Freyus minime detrectans, gladium ci dedit. Itaque 
Skirner profectus mulierem ejus nomine petiitj adcptus- 
quc est promissum ejus , fore ut novcm post noctibus in 
locum, Bareyam dictum, veniret, tumquc nxq)tias Cum 
Freyo cclebraret. Cum vero Skirner Frcyo legalionem 
renuntiasset 5 ille hæc cecinit^: 

Longa est nox (una), 

longa est alteraj 

quí possim pcrduraro tres? 

sæpe mihi mensis 

brcvior est visus, 

quam hæc dimidia nox conjugalis. 

a) Skíi-nl&ror, r. 42. SignificaHo vocis Iiýnolt inceria esl et 
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|)essi sök cr* lil, erFreyr var svái víipnlauss, er 
hann barÖist við Belja ok drap hann með hjartarhorni'*. 
|>á mælti Gángleri: iinclr mikit, er]^>vinkr Iiöföingi sem 
Freyr er vildi gefa sverð, sv& at hann átli eigi annat jafn- 
gott; geysi mikit mein var honum J^at, J)á cr hann barð- 
ist við þann er BeH heitir ^ J)at veit trúa'* mín, at ])eirrar 
gjafar mundi hann J)á iðrast, þá svarar Hár^: Lítið mark 
var J)á at, er þeirBeli Iiittust, drepa mátti Freyr hann 
með hendi sinni; veröa mun j^at, crFrcy mun J)ikkja verr 
við koma, er hann missir sverÖsins, J)á er Muspells synir 
fara ok*^ hcrja ^ 

38. f)á mælti Gángleri*' : [[)at segir þú, atallir|)eir 
menn, er i orostu hafa fallit frá uppliafl heims, eru nú 
komnir til Óðins í Valhöll: hvat hefir hann at fá þeim at 
vistum? ek hugða at J)ar skyldi vera allmikit fjölmcnni^. 
j)á svarar Hár : satt er J)at er þú segir, allmikit fjölmcnni 
er þar^ en miklu fleira skal enn verða;, ok mun J)ó ollitið 
|)ikkja, J)á er úlfrinn kemr. En aldri er svá mikill maim- 
Ijöldi í Valhöll 5 at eigi má |)cim endast flesk galtar |)css 
er Særímnir^^ heitir; hann er soðinn hvcrn dag, okheill 
at apni. En [þessi spyrní/igj cr nú spyrr þikki mér 
hkara at^* fáir muni svá vlsir vera, at hcr kunni satt af^^ 
at segja. Andhrímnir heitir steikarinnj cn Eldhrímnir 
ketillinn. Svá er hér sagt:^'"* 

1) var,íy. — Bela, W, (í/), //. — h. beini, //. — -») 
tni, W. — ^) Jamhár, /i. — <^) at, W. — '') oc Imiin Ijerz viþ 
þá, //; hanc iiarraíioncm inagnopere corripuitV, — ") // no- 
vum capiit inscribit: Frá vist ok dryck mcÖ Asum. — « f 
Hvat hefir Oþinn at fá svá miírgu fólki eem Jjar cr, cf aUÍr vápn- 
dauj)ir menn koma til hans, V, — '") Scrímnir, omn. locis, W-, 
Sœhrímner, V, //j Sæmnir, /t. í., Reg. — ") « [fáir niunu J)ctta 
kunna at scgja {)ör, V} ej)a satt frá skíra; add, //. — ^^) carci- 
dit in Reg. — '^) Grimnism. t?. 18, 



1 



C. 37-38. LUDIFICATIO GVLVIANA 



125 



Ilæc caussa cst, curFreyus tama inermis esset, 
quaiulo cum Belio conlligcbat, eumquc cornu cervino in- 
terfecit. Tum Ganglerius: valde mirum est, tara ex- 
cellcntcm principem, quam Frcyus est, dare gladiura vo- 
luissCj ita ut alium æque præstantem non habcret. Gra- 
vissimum ci inde incommodum extititj cum pugnavit ad- 
vcrsus Belium, quem vocant; pcrsvasissimum mihi est, 
eum tunc hujus muneris piguisse. Addidit Har : parvum 
momentum tunc habuit reSj quando iUe ac Behus con- 
grcssi sunt, quem manu sua intcrficere Freyus potuis- 
set; accidet tempus, cum Freyus gravius incommodum 
sentiet, quando dcsiderabit gladium illum, MuspeUi fdiis 
(incolis) irrumpentibus et hostiliter grassantibus. 

38. TumGanglcrius: dicis, omnes homines, qui inde a 
muudi initiis in prœHo ceciderintj nunc inValhallamad 
Odinem delatos essc; quid habet, quod eis præbcat ad 
Yictum? Credideram necesse essc, ingentem co multi- 
tudincm hominum coníluxisse. Cui Ilar: verum est, 
quod dicis, magna sane co convenit hominum muUiludo; 
sed multo major eo poslhac confluct, et tamen nimis cxi- 
gua vidcbitur, quando Lupus venict. Nunquam autem 
in ValhaUa tanta erit hominum muititudo, quin eis suíTi- 
ciat lardum aprij qui Særimner dicitur, qui, quotidie 
coctus, proximá vesperði integer cst. Sed quod adtinet 
ad hanc quæstionera, jam a te propositam, ut mihi quidem 
vcro simile videtur,* paucos esse credo tam sapientcs, ut 
hac dc re verum dicerc possint. Andhrimncr coquus 
vocutur, lebcs vero líldhrimner. Sic hoc loco: 

'öíUíííu in originalione vertitttr, Nunc seqnor derinationem 
Pauli, ah hý— lijú co/ijuges. — sva í) : nt nihil haberet, 
í"o teli loco uleretur^ prwter cornu cervinum, — 
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Andhrímnir lætr 

i Eldhrlmni 

Sæhrimni soðinn: 

lleska ^ bazt, 

en® |)at fáir vitu 

við hvat Einherjar ahist. 

|)á mælti Gángleri: hvárt hefir Oðinn þat sama 
borðhald'*^ scm Einhcrjar? Hár segir: þa vist er [á hans 
borði stendr'* gefr hann ii úlfum [er hann á^, er svði 
hcita: Geri ok Frcki, ok*^ önga vist J)arf hanUj vín er 
lionum bæði drykkr ok matr: svá segir hér'' : 

Gera ok Freka 

seðr gunntamiðr®, 

hróðigr** Herja-róðr 

cn við vin eitt 

v&pngavigr 

Óðinn æ lifir. 

Hrafnar ii sitja á öxlum honum, ok segja i eyru 
honum öll tiðindi 5 J)au erþeirsja eða heyra; þeirheita 
svá: Huginn okMuninn. þá sendir^® hann i dagan at 
fljúgja^'^ um allan heim^^^ ok koma J)eir^* aptr [at 
dögurðarmáli^*^ 5 [þar af verðr hann margra tíðindaviss; 
])vi kalla mcnn hann Hrafna-guð. Svá sem sagt er *® : 

H 

Huginn ok Muninn 
íljugja^** hverjan dag 

') fcllka vel felska, Iteg. lapsu calamL ~ sic V, 
Ues, ; at, Ileg, — ') lorðlialdit, W, — ^*) a [stendr íí borfti fyrir 
hanom, H, ^ a l om, W, — «) en, W, V, Ites, — ^) Grímn- 
ism. w. 19, — ^) sic W; gunntamigr, Itcg.-, GuIItanningr , //. — 
') luoðiftr, mend., Reg, — '") sic Edd.ant., Res.', Iicrja feþr, í/j 
henBíf öiSv Reg,vilio librarii; H'; Hænaföðr. — ^^'j sic Reg., scrip^ 
lione non nihil obsoleia 5 vapngöfugr, id.j W. — '^) sendi, Reg, 
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Andhrimner 

iii Eldlirimncre • 

Saíhrimncrcm coquitj 

carnium optimam. 

Illud autcm pauci norunt, 

quo Einhcri victitcnt. 

Tum Ganglcrius: an Odin eodcm cibo, quo Ein- 
hcri, vescitur?* — Cui Har: cibum, qui in cjus mcnsa ap- 
ponitur, dat duobus lupisj qui eisuut, quorumnomina 
Gcrius ctFrckius; ipse nullo cibo indigctj vinum ilH ct 
potus et cibus est, uti hoc loco dicitur: 

Gerium et Frekium 

satiat bello adsvetus 

gloriosus exercituum patcr; 

sed vino solo 

armis nobih's 

Odin semper vivit. 
Duo corvi axiUis ejus insident, qui in aurcs ei di- 
cunt omnia nova, quæ vident aut audiunt; horum nomina 
sunt Ilugin ct Munin. IIos primo diluculo emittit, ut 
totum mundum pervolent; rcveniunt autem tcmpore 
prandii. Hac re multarum rcrum gnavus fit. Eam ob 
caussam homines eum vocant Deum Corvorum. Sic hoc 
loco: 

Hugin et Munin 
volant quotidic 

— '^) sic Reíf.', íljúga, forma solita, ceti, — ") heima alla, 
H. — >*) om. V, IL ~ í«) a [a5 dagvcröarmáli, ly, lies. ', 
^nx dagverþ, Í7. — ") a (því licitir Iiann, V. — ^*) Grimnism. r. 
^O. 1«) aeg.', íljúga, cete. 
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jórmungrund yfir; 

óumk ^ ek Hugin, 

at hann aptr né komi 

|>ó sjámk ek meirr at Munin^. 
39. J)á mælli Gángleri : hvat hafa Einherjar at drykkj 
J)at cr þeim endist jafngnógliga scm vistin ? eða er J)ar 
valíj drukkit? þá segir "Hár: undarh'ga spurðu nú, 
at Allföðr mon^ bjóða til sin konúngum ok jörlum, [cða 
öðrum rikismönnum, ok muni ^ gcfa þeim vatn at drekka^ 
ok þat veit trúa mín, at margr kerar sá til Valhallar, er 
dýrt mundi -[^ikkjast kaupa vatnsdrykkinn, ef eigi væri 
betra fagnaðar J)ángat at vitja, sá er áðr ])o\\r sár ok sviða 
til banans; annat kann ck [þer J)aðan scgja*'. Geit sú 
erHeiðrún hcitir stendr uppi áValhöll, ok bítr barr af 
Umum trcs þess, cr mjök er nafnfrícgt, erLeraðr^ 
heitirj en or spcnum hennar rennr mjöðr® sá, er hon 
fyUir skapíker^ hvcrn dag; ])at er svái mikit, at aUir 
Einherjar verða fulldrukknir af. þá mælti Gángleri: 
þat er J)cim geysi haghg gcit; forkunnar góðr viðr 
mun þat^" vera, cr hon bitr af. þá mælti^^ Uár: enn 
er meira markat^^ of hjörtinn Eikþyrni^''*, cr stcndr 
á Valhöll, ok bítr af Umum þess tres j en af homum 
hans^'^ vcrðr sva mikill dropi, at niðr kemr í Hvcr- 
gelmi, cn^* þaðan af faUa ár þœr, er svá heita: Síð, 
Viö, Sekin, Ekin^S Svöl , Gunnþró^^ Fjörm^% 

'3 (ívrní!, W; vnz, /7; uns Hangitin liann, //. — þó 
síaniz ineÍR vm Mvnin, ir, í/; })• sinnist eo, etc. //. — spyri' 
J)ií, W. — nivn, W -j inundi, U,H. — a [ok mvndi Iiann, í/. 
— **) ff [segja J)er |)a(San, W, — ^) Lf^raþs (c.r originali citm 
r. elongalo?) , U', lieraíiz, líernþr, //, — ») mjólk, er hon, 
U, — ^) skaptkcriþ, U; ekaptkerit, //; skaptkcr \yíit hv. d., cr 
sva er mikit, W. — '**) sic Reg., U; sá, W. — ") s. Cscgir), 
W, U, — (jm.W, Res,; a [Mcira er vert um h., U, II. — '^') 
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universam pcr tcrram; 

paveo de Huglne 

domum ne non redeat^ 

magis tamen sollicilus sum de Munine. 
39. Tum Ganglerius : quid Einheri potus loco habent, 
quod eis æque abunde sufficiat, atquc cibus? an ibi aqua 
bibitur? Ilar contra: mire nunc interrogasj quasi Omui- 
pater invitatis adse vegibus aut dynastisj aut aliis potenti- 
bus viris, aquam bibendam daturus sit. Et profecto mul- 
tis eorumj qui in Valhallam veniunt, aquæ potus magno 
constarc videretur, si lautior victus eo loco non esset ex- 
spectandus iis, qui antea vulnera et dolores ad necem 
pertulerint. Aliudtibi inde referre habeo. Capra, cui 
Heidrunæ nomen 5 super in Valhalla stat^ etfrondesde- 
cerpit e ramis arboris celeberrimæ, quæ Leradus dicitur; 
verum e papillis ejus fluit mulsum, quo craterem quotidie 
impletj qui crater tantæ est capaeitatis, ut omnes Einheri 
inde satis poti fiant. Ganglerius porro: capra ista ingen- 
tem illis usum præstat; eximiæj crcdo, bonitatis est arbor 
illa, quam depascitur. Tum Har: magis memorabilis 
est ccrvus Eikthyrncr, qui in tecto Valhallæ statj ct ramos 
ejusdem arboris depascitur; ex cujus cornibus tanta stil- 
lat gutta, ut in Ilvergclmercm dccidat, indeque profluunt 
amnes, quorum nomina sunt: Sida, Vida, Sekina, Ekina, 
Svola^ Gunnthroaj Fjorma, Fimbulthula, Gipula, Go- 
pula, Gomula, Geirvimula; hi per Asarum territoria 
labuntur. Hi præterea nominantur: Thyna, Vina , 

«íc W cum Edd, ant, (Gnmnism. v, EÍrþyrni (mend, pro 

Eicþyrni?), Reg.,S^ Takþyrni, H ; Eikþirmi, Res. - ""^add^ 
Vr, t/, U, Res, — ok, W. — ^**) sic W} SckÍN, EkÍN , Regr, 
Sníkin, Ækin, V. '0 Gu"(lra, S; Gunnþní, Res. — Fiorni, 
'^í tjiirin, //. 
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FimbulþuP, Gipul, GöpuPj Gömul, Gcirvimul'''; þcssar 
falla um Ása bygðir. þessar eru enii nefndar: þyn^, 
[Vin, þöll^ Böll^ Gráð, Gunnlíráin% [Nyt, Naut% 
IVönn, llrönnj Vína, Vegsvinn**, þjóðnuma^^, 

40, þá mælti Gángleri: þetta eru undarlig líðindij 
ernú sagðir þú; geysi mikit hús mun Valhöll vcra, all- 
þraungt mun þar opt [vera fyrir durum**? þá svarar 
Hár: hv! spyrrþú eigi Jjess, hversu margar dyrr eru á 
ValhölP''*, cða hversu stórar? ef þú heyrir þat sagt, þá 
muntu segja , at hitt er undarligt, cf eigi má gánga út ok 
inn hverr ervill, En þat*'"' er með sönnu at segja, at 
eigi er þraungra at skipa hana, en gánga í hana; her 
máttu heyra í Grímnismálum^'^: 

Fimm hundrat dura 

ok [of fjórum tögum** 

svá hygg ek á Valhölhi vera; 

átta hundroð*^ Einherja 

gánga senn or einum durum, 

j)á er þeir fara við^'^ vitni at vega. 

41. þá mælti Gángleri: Allmikill mannfjöldi er í 
Valhöll, [svíli njóta*^ trú minnar at^*** allmikiU liöfðíngi er 
Óðinn, cr hann stýrir s\h miklum hcr-^, eða hvat er 
skemtun Einhcrjanna, [)á er þeir drekku eigi? Hár 
segir: hvern dag, þá®^ cr þeir hafa klæðzt^^^ þá 

1) Kimbvl, Jjvl, VT, IL ■— Gjöfur («. Gjöpul, i7), U, U.-~ 
3) Geirrvmvl, Geirvmul, U, //. ISecunda eí recentior via- 
nu8 in margine codicis U uddidit: Slíftr ok Dríð , Sylgr ok 
Ylgr, Vigleiptr ok Gjol; cfr, supruy cap. 4,, pag.40. — Fyri, 
17, H. — ^^) fl[Vinþ(>lI, £/. U. — «) Holl, W, £/, H, Iles, — 
Heg, «cri6ií GuNþraÍN; Gunnþorin, Gundro, U, H Gunnþrilm, 
Ues. — 8) « [Navít, Keytt, U, H, — ») sic GWmnism.; Vog, 
Svinn, Reg.; Veg, Svinn, W, Res.-, Veglvn, U, 11. — '") Hic 
prima manus signum in iextu codicis U addidil, et in margine 
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ThoUa , BoUa , Grada , Gunnthraina , Nyta ^ Nola, 
Nonna, Ilronna, Vina, Vegsvinna, Thjodnuma. 

40. Tum Ganglcrius: mirabiles sunt res, quas modo 
narrasti. Ingentis magnitudinis ædes Valhalla haud dubie 
estj sæpeque densa turba, opinor, ibi ante forcs se con- 
stipat. CuiIIar: cur non id rogas, quot fores Valhallæ 
sintj quamque magnæ? Quod si relatum audies , mirum 
esse dices, ni quicunque intrare et exire pro hibitu pos- 
sit. Utautem, quod verum est, profitearj non angus- 
tius occupatur (Valhalla), quam intratur. De hac re 
audire potes quæ adferunt Sermones Grimneris: 

Quingenta ostia 

et amplius quadraginta, 

ita puto in Valhalla esse; 

octingenti Einheri 

exeunt simul per unum ostium, 

cum contra Lupum pugnatum eunt. 

41. Tum Gauglerius: permagna hominum multitudo 
est in Valhalla; ita fructum percipiam ex fidc mca^ ut 
Odin excellentissimus princeps est, qui tantam multitudi- 
nem regat. Quod vero est oblectaraentum Einherorum, 
quando non poculis adsidcnt? Har respondet: quotidie, 
vestitu sumto, armaturam induuntj exeunt in aream, 

inter sc pugnant, unusque ex altero cadit. Hic ludus 

\ 

inferiori adscripsit imilta flnvioruin nomina (áUeÍti), ^uæ huc 
non pertinenL — a [fyri dvi vm vera, W, — ^^) IiUllinn!, 
— '3) om. W. — ") V. 23. — »0 « /"fiora tvgo, V, — '«) 
DCCC, W'j Vm hviitlrve, V. ") sic W, V; vt, Ues.'y Reg, 
WeÖ, certe hoc contexlu rarissiniumy quamvis non sine omtti 
^^nalogia. — "*) ek add. H'; J^at vcit trii mín, //- — '^) om. W, 
fólk8fjtllJa, //; a [ om. U. ^ om. W, Res. — ^^) Re(j. 
^cribit kUctz; klæz, W. 

9 ^ 
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hervæða Jieir sik, ok gángaút ígarðinn okberjast, ofc 
[fellr hverr á annan^ ; jiat er leikr þeirra; [ok or llðr at 
dögurðarmáli^ ]þá riða [leir heim til Valhallar ok setjast 
lil drukkju Svíl scm hér scgir ^ : 

AUir Einherjar 

Óðins túnum í 

höggvast hverjan dag; 

val þeir kjósa 

ok ríða vigi fráj 

sitja meirr um sáttir saman. 

En ^ satter J)ater{)ú sagðir, mikill er Óðinn fyrir 
sér, mörg dæmi finnast til J)ess. Svá er hcr sagt í orðum 
sjálfra Ásanna: 

Askr Yggdrasils'' 

hann er æztr viðaj 

en Skíðhlaðnír skipa, 

Óðinn Ása^ 

en jóa Sleipnir; 

Bifröst brúa, 

en Bragi skálda; 

Ilábrók hauka, 

en hunda Garmr®. 
42. þá mælti Gángleri: [hvcrr á {lann hcst Sleipni? 
eöa hvat er frá honum at segja**?- — Ilár segir: eigi 
kanntu deili á Sleipni, ok eigi veiztu atburði , af hverju 
hann kom, en })at mun })ér þykkja**' frásagnar vert. þat 

« [fcllír liverr annan, PT, t/, Sí, Res, — *3 a [ oc at 
dagver|)í, H, — ^ hallarennar, ~ d,ykkiv, — 
Vafjipúön. m. V. — Ilanc periodum om, U,H^et inserunt 
narrationem de vento (supra cap, ÍS) , dcinde: ok cnn scgir: 
Askr Ygdras. etc, — sic W', Ygdrasils , Re^, , Í7, lies, — 
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eorum est. Adpetente vero hora Spraiidii , domum ad 
Valhallam cquitant et ad potandum consident. Sicuti * 
hoc loco dicitur: 

Omnes Einheri 
in Odinis areis 

quotidic ictus mutuo infcrunt, 
cœdendos ehgunt, 
et a prœlio equitant, 
deinde concordes consident. 

lUud autcm verum est, quod dixisti, Odinem excel- 
lentcm esse , cujus multa excmpla reperiuntur. Id verbis 
ipsorum Asarum significatur hoc loco**; 

Fraxinus Ygdrasilis, 

ea est arborum præstantissima, 

Skidbladner vero navium^ 

Odin Asarum^ 

equorum autcm Sleipner, 

Bivrasta pontium, 

Bragius poetarumj 

Habrokus accipitrumj 

canum vero Garmus. 
42. TumGanglerius: quis possidet cquum illumj Sleip- 
nerem? aut quid de eo referre habcs? CuiIIar: nuUam 
(igitur) notitiam habes Slcipneris, ncque rationes nosti, 
Unde ortus sit; quæ res tibi relatu digna videbilur. Ac- 
cidit primis tcmporibus, postquam Dii sedes fixerantj 

*«'c ceí/.; Gramr, Reg, — ") a flivaðan kom licstrinn Slcipnir?. 

//; deinde U novum capui rubris literis inscribit: Frá því 
cí' Loki gat Slcipni viö Svdþilfera; capnt ita incipit: Smiþr 
"öfOtvrr kom til Asa ok l)avj) at ^cra J>(;im borg, etc. — J)ickiþa, 

0*rimiií£:mál. '10. 
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var snimma í öndverða bygð goðannaj J)á er goðin höfðu 
sett Miðgarð ok gert Valhöll, þá* kom þar smiðr nokkv- 
orr,, ok bauð at gera Jieim borg á J)rim misserum, svfii 
góða® at [trú ok^ örugg væri fyrir bergrisum ok hrim- 
Jíursum, [þótt |)eir komi* inn um Miðgarð. En hann 
mælti sér J)at til kaups, at hann skyldi eignast Freyju, ok 
hafa vildi hann sól ok mána. J)á gengu Æsirnir* á tal, ok 
réðu ráðum sinum j ok var þat kaup gert við smiðinn, at 
hann skyldi eignast Jiat , er hann mælti til ^ ef hann fengi 
gert borgina á e^'num vetri : en hinn fyrsta sumars dag^ ef 
nokkvorr lutr væri úgjörr*^ at*^ borginni, J)á skyldi hann 
af kaupinu; skyldi hann af öngum manni lið J)iggja til 
verksins. Ok® er Jícir sögÖu honum J)essa kosti, Jiá 
beiddist hanuj at Jieir skyldu lofa, [athann® hefði lið af 
hestisínum, er SvaðiIRm*® hét** : en J)vi réð Loki, er 
þat var tillagt við hann. Hann tók til hinn fyrsta vetrar 
dag at gera borgina , en of nætr dró hann til grjót á hest- 
inum; en J)at J)ótti Ásunum*^ mikit undr^ hvcrsu stór 
björg sá hestr dró, ok hálfu meira J)rckvirki gerði hestrinn 
en smiðrinn ; en at kaupi J)eirra voru sterk vitni ok mörg 
særi, fyrir J>ví at jötnum^''* J>ótti ekki trygt at verameð 
Ásum griðalaust, ef{)órr kvæmiheim; en J)á var hann 
farinn i Austrveg at berja tröll. En er á leið vetrinnj J)á 
sótlist mjök borgar gerðin * ^ , ok var hon svá há ok sterk, 
at eigi mátti á J)at leita. En J^á er m dagar voru til sum- 
ars, jþá var komit mjök at borghliði. þá settust guðin 
ádómstóla sina okleituðu ráða, ok spurði hverr annan^ 

om. — =3 travsta, ÍT, //. — « [om. W, í/, //. — 
« JTþó at þeir kiœnii, W. — *) Æsir, W. — «) vangcrr, — 
Bíc Reff., h; U', af, Ites,, iiask. — «) en, ly. — ^) « [ex 
W'; om. Reg. — '*^) Svaöiifaii, W, 11 \ Svaöilferi, V (semper), 
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posito jam Midgardo exstructaque Valhalla, ut faber qui- 
dam eo adveniret, qui pollicitus est, se tribus semestri- 
bus arcem illis exstructurum, tam præstantem, ut firmum 
validumque propugnaculum esset adversus gigantes saxi- 
colas et pruinosos , etsi Midgardum iiitrarent. Mercedis 
loco sibi pactus est Freyam uxorem, atque insuper Solem 
et Lunam haberc voluit (sibi postulavit). Tura Asæ iu 
colloquium secesscrunt et consiHa inter sc contulerunt, 
quo facto ea cum fabro facta ])actio est, ut quod postulas- 
set potiretur, si arccm exstruere unius liiemis spatio pos- 
set; si qua vero pars arcis prima die æstatis non absoluta 
essetj mercede excideret, nulhus autem hominis opera ad 
pcrfectionem operis uterctur. Quas conditiones cum ci 
proposuissent, vcniam ab cis petiit, ut sibi uti liceret 
opera equi sui, cui Svadilforio nomen erat; auctoritate 
vero Lokii factum est, ut hoc ei concedcretur. Prima 
die hiemis arcem facere instituitj noctusaxa equo adtraxit; 
id vero Asis magno fuit miraculo, quanta saxa equus ille 
traheret, qui quidem laborem multo majoris mohs, quam 
faberj sustinuit. Verum lioc corum pactum firmis testi- 
bus multisque juramentis sancitum fuit, eo quodgiganti 
minus tutum esse videbatur, versari inter Asas nulla sti- 
pulata securitate, si Thor domum rediret, qui quidcm 
tunc in regiones orientales ad percutiendos (cædendos, 
interficiendos) gigantes profectus erat. Præcipili jam 
hicme opus multum processeratj et erat arx tam celsa et 
firma^ ut expugnari nullo modo posset. Cum verg tres 
dies superessent ad initium æstatis, opus propemodum ad 

«. — ") Reg. scribU h.; hcUir, W, — *^) Ásvni, — '^) «ic 
Wf qnod -pro dal. siníf, syncopato accipienduniy jiUnimim, 
VMorf dedil IlaskÍtis* — ^ O líoigiiröiiiíöin, W; borgai- sniíÖÍt, Hes, 
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hverr {)ví hefði ráðit at gipta Freyju í Jötunhcima, eða 
spiUa loptinu ok himninum svá, at taka þaðan sól ok 
túnglj ok gefa jötnum; en þat kom ásamt mcð ölhimj at 
|)essu mundi ráðit hafa sá, cr llestu iUu ræðrj Loki Lauf- 
eyjarson, ok kvóðu hann verðan * ills dauða , cf cigi hitti 
hann ráð til at smiðrinn væri af kaupinu, ok veittu Loka 
atgöngu. En er hann varð hræddr, })á [svarði hann 
eiða^: athannskyldi svíli til haga ^ at smiðrinn skyldi^ af 
kaupinu, hvat sem hann kostaði tiL Ok itsamakveld, 
er smiðrinn ók út eptir grjótinu með hestinn Svaðilföra 
|)á Ijóp or [skóginum nokkvorum^ merr*^ at hcstinum , ok 
hrein''^ við. En er hestrinn kendi hvat hrossi J)ctta® var, 
]^á æddist hann, ok sleit sundrrcipin, ok Ijóp [til mcr- 
arinnarj en hon undan til skógar^ , ok smiðrinn cptir ok 
vill taka hestinn, en þessi ross**^ laupa alla nótt^ ok 
dvelst smíðin ^á nótt; ok eptir um daginn varð ekki svá 
smíðat sem fyrr hafði orðit. Ok J>á er smiðrinn sér, at 
eigi mun lokit vcröa verkinu , J)á færist smiðrinn í jötun- 
móð. En er Æsirnir sá þat [til viss at J)ar var berg- 
risi kominn ^ þá varð eigi J)yrmt eiðunum, ok köUuðu 
J)eir áþór; ok jafnskjótt kom hann^ ok J)ví næst fórá 
lopt hamarrinn Mjölhiir ; galt þá smíðarkaupit, ok eigi sól 
ok^*'* túngl, heldr synjaði hann honum at byggva í Jötun- 
hcimíimj ok laust J)at hit fvrsta högg er** haussinn brotn- 
aði i smán mola , ok^^ scndi hann niðrun dir ^*^ N iflhcL 

6ög5v Imnn vcrðvgan, — ^ a [s(Jr liann æiöa, W, — 
5) vrori, W, U, JL — íSvaðlIfara, seinper, W, — *) sicReg.'y 
skógi' nokkvorvm, W; a [skóginom, //j sko'go nicrr nockur cín 
samt, V. ~ ok add. W. — ') livein, //• oc livein , add, U. 
— ") livat rossa þat, W, S» — **) sic Reg.-, a [á sk(íginn, en 
lion vndan, W. — ^") om. W. — ") a [om. í/, //. — ") ncmndo 
.f)ór, U, 11. — í3) eöa, W. — '*') at, W, - J^) en, W. — ^^') í 
MaUeim, //. 
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portam arcis perductum fuit. Tum Dii in tribunalibús 
suis consederunt, consilia circumspiciebant, unusque al- 
terum interrogabantj quis ejus consilii auctor fuisset, ut 
Freya in Jotunheimos nuptum daretur, aerque et cœlum 
corrumperetur, exemtis inde Sole etLuna, etinpote- 
statem gigaatum traditis. Convenit inter omnes, hoc 
consiHum dedissc eum (pii plurimorum malorum auctor 
estj Lokium Loveyæ fihumj quem fœda morte dignum 
judicarunt, nisi consilium excogitasset, quo fabermer- 
cede excideret. Itaque aggressionem in Lokium fece- 
runt. Quij metu perculsuSj jus jurandum dixitj se remj 
quantavis mercedcj ita instituturum, ut faber pacta mer- 
cede excideret. Atque eadem vcspera, quafaber, saxa 
advecturus, equum Svadilforium traha junctum agebatj 
cqua quædam alicundc ex syha^ prosiliens accurrit ad 
equum et adhinniit. Ut vero animadvertit cquus, qualc 
genus equorum hoc éssetj furore raptus, diruptis funibus, 
ad equam cucurrit, illa vero in sylvam refugit, inscquente 
fabro, qui equum comprehendere voluit. Cum autcm 
equus equaque totam noctem currere pergerent, ea noctc 
fabricatio tardata estj neque insequenti die taiítum ope- 
ris, quantum antca, absolvi potuit. Faberautem, in- 
telligcns opus absolvi non posse, furorcm gigantcum iu- 
duit. AtAsæ, cum pro certo comperissent ^ adesse ibi 
gigantcm montanum, juramentis non perpercerunt atque 
Thorem invocarunt, qui eodem temporis momento ad- 
fuitj moxque hbrato in sublime malleo Mjölnere, merce- 

or skóginvm nokqvorvm] sic eæplicandam putavi hanc 
pfírasin^ 7iisi forle malis suhaudire sinnvm, i. e. aliquolies, 
^^inilevi locuiionem iUi nondum reperi, Noia snnt nakkvar, 
"okkvoi', aíicnHj el uokkui-j alitjuo, ul arfverfcíu. 
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En Loki haföi þá ferð haft til Svaðilfóra, at nokkvoru 
síðar bar hann fyl , Jiat [var grátt , ok* hafði viii fætr, ok 
er sá hcstr beztr með goðum ok mönnum. Svá segir í 
Völuspá: 

þá gengu rcgin öll 
á rökstóla, 
ginnheilug goð 
ok of {lat gettust: 
hverr hcfði lopt allt 
læfi^ blandit- 
eða ætt jötuns 
Óðs mey''* gefna, 

[Á gcngust eiðar, 
orð ok særi, 
mál öll mcginligj 
er á meðal fóru^: 
f)órr einn ])at vann^j 
l^rúnginw móði, 
hann sjaldan sitr 
' er hann sllkt of fregn. 

43. þá mælti Gángleri: hvat er at scgja frá Skíð- 
blaðnij er hann er bcztr'' skipa? Hvárt cr ekki skip [jafn- 
gott scm hann er, eða jafnmikit^? Hár scgir: Skíð- 
blaðnir er bcztr skipanna ok með mestum hagleik gcrr®, 
en Naglfari^ er mcst skip , [|)at cr á Muspell^**. Dvergar 

1) a [om. W. — Ifevi, Icvi, U. — Osk mcy, U, — 
a [om, W, — vá, W, //; þar vá, (7, Rea,; J)ar var, «1«//» 
' Edd, ant, codices, — '^) Reg> h. L scribit bctztr, — ') a [Íafn- 
mikit scm hann, W, — ") ^ort, W, — IVa^Ifar, W^ en Nagl- 
fari cr mcstr, í/, //. — '**) a [om. VT; Jiat eigo MuspcIIs mcgir, 

V, n. 
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dcm operis reddidit, non quidcm Solem etLunam, sed 
eum prohibuit incolerc Jotunheimos, primumquc ictum 
tanta vi ci inflixit, ut calva in minuta frusta diffringeretur, 
ipsumque ad Niílhelam demisit. Lokius autem eum con- 
grcssum cum Svadilforio habucrat, ut aliquanto post pul- 
lum equinum pareretj cinerei coloris, octo pedibus præ- 
ditum, qui equus inter Deos hominesque præstantissimus 
est, Sic habet Vaticinium Valæ: 

Tunc omnia Numina 

conscenderunt tribunaha, 

dii sanctissimij 

et de eo consultabant: 

qui universum aerem 

peste miscuissetj 

aut progeniei gigantcæ 

Odi uxorem dedisset. 

Rupta sunt juramcnta, 
promissa et sacramentay 
pacta solcnnia cuncta, 
quæ (antca) intcrcesscrant. 
Thor solus id effecit, 
tumidus præ ira; 
ille raro quicscitj 
cum talia inaudit. 

43. Tum Ganglerius: quid de Skidbladnere memoran- 
dum, qui sit navium optima? Nullane nnvis æque præ- 
stans cst, aut æque magna? Cui Har: Skidbladner (om- 
íiium) navium optima et summo artificio fabricata estj 
Naglfarius veroj qui in Muspello est, navis est maxima. 
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nokkvorir, [synir ívalda', gerðu Sklðblaðni, ok gáfu 
Frey^ skipit; hann er svíi mikiUj at allir Æsir megu skipa 
hannj með vápnum ok herbúnaði, ok hefir hann byr þegar 
er segl er*'* dregitj hvert er fara skal; en [þá cr eigi skal 
fara með hann á sæ ^*, J)á er hann görr af syti^ mörgum 
lutum ok með svíl mikilli hstj at hann má vefja saman 
sem dúk ok hafa í púngijsínum. 

44. f)á mælti Gánglcri: gott skip er Skíðblaðnir, en 
allmikil^ Ijölkýngi mun við vera höfö, áðr svá fái gert*'. 
Hvart hefir þórr hvergi svík farit, at hann hafi hitt fyrir sér 
svá ríkt eða ramt, at honum hafi ofrefli í verit fyrir alls 
sakar eða fiölkýngi? — þá mælti^ Ilár; fár maðr vættir 
mik® at frá |)ví kunni scgja, en mart hcfir honum harðfært 
Jiótt^; en J)ótt svá hafi veritj at nokkvorr lutr hafi svá 
[verit ramr eða sterkr***, at þórr hafi eigi sigr fengit 
á unnit: J)á er eiffi * ^ skylt at segja frá^ fyrir J)ví at mörg 
dæmi eru til J)css, ok J)ví eru alhr skyldir at triiaj at þórr 
er máttkastr. þá mælti Gángleri: svá lízt mér, sem J)ess 
lutar [mun ek yðr*® spurt hafa, er engi er [til færr at 
segja**'*. þá mælti Jafnhár: heyrt höfum vór sagt frá 
J)cim atburðum , er oss J)ykkja útrúligir at sannir muni 
vera, en hér mun sjá sitja nær, er vita munu sönn tíð- 
indi af at segja, ok muntu J)ví trúaj at hann mun eigi Ijúga 
nú it fyrsta sinn, er aldri laug fyrr. J)á mælti Gángleri : 
hér mun ck standa ok hlýða, ef nokkvor orlausn**' 

« f owi. U. — Freyjo, U, IL — upp, add. scgl 
er dr. upp, U. '^') a [{>á er æigíi skal með liann A si(í fara, 
cf eígi skal honum á sœ Fara, £/; er honom scal af sro fara, //. 
— 8ic W', Reg. scribit almikil; mjilk mikil, //. — sva 
vcri gert. Gangleri segir cn (n), í/, deinde no-ctim caput incipit 
et rubricam addit: hcr |)egir — • s. C^egir), ll'. — ") 
Fáir vænli ck, W. — ^) \m guþ liaíi vcrít, add. JL — ^""^ a l 
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Nani quidam, filii Ivaldii, Skidbladncrem fabrlcarunt, et 
hanc naveniFreyo dederunt; qnæ navis lantæ magnitu- 
dints cst, ut omnium Asarum cum armis et apparatu 
bcllico capax sit. Eidcm navi, velo sublalo^ quocunque 

■ 

cursus sit, venlus secundus adspirat. Tot vcro rcbus 
composita tantaquc artc fabricata est, ut, cummarinon 
committenda est, panni instar convolvi sacculoque includi 
possiL 

44. Tum Ganglerius: eximia quidem navis Skidbladner 
est, sed magna scientia arlis magicæ adliibeatur necesse 
est, opinor, antequam talia effici queant. Nunquamne 
Thor eo profcctus cst, ubi in tantam virium magnitudinis 
aut artis magicæ vim incidcritj ut vires ejus superaverit 
(aliorum) robur aut magia? HicHar: pauci homines 
opinor, talia referre possunt, ct tamen multa sunt, quæ 
ci visa sunt diíTicih'a. Etsi vero ita fucrit, ut extiterit 
ahqua res tanta vi tantoque robore prædita, ut Thor inde 
victoriam referre non potuerit, tamen hoc narrare minime 
opoiietj eo quod multa sunt cjus rei exempla, idque 
credere omncs oportet, Thorem esse fortissimum. Tum 
Ganglerius: jam videor mihi interrogasse vos ea de re, 
quam nemo vestrum dicere possit. Tum Jafnhar: rclatas 
quidem audivimus res, quas veras essc nobis incredibile 
videatur^ verum prope hic, opinor, adsidet is, qui 
veritatem harum rerum æstimare haud dubie novit, 
etopinorj hunc nunc prima vice non mentiturum j qui 
nunquam antea mendacium dixerit. Tum Ganglcrius: 

eða stcrkr verit^ IV"; eii þótt svíl ramir lutir liafi til orðit, at hann 
fcngi ci eigrat, ^ii er ci skyldt ut epg'ja frá, f)v£ at míirg eru dœmi 
*'>i |)css, cíc, //. — "3 excidit in lleg.^ scd ceteri stippeditant, 
J a / muna ek, W. — ^^) a [til or at ley^a, í/5 tÍI urlausnar, 
J/. 14") „ i5-| 1,1^ if^ _ le^ figg^ scribU orlavstn. 
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fær * |)essa máls ; cn at öðrum kosti kalla ck yðr vcrayfir- 
komna, efþérkunnit eigi at sega J)at er ek spyrr. 
mælti f)riði; auðsýnt er nú, at hann vill þessi tiðindi vita, 
])ótt oss þykki cigi fagrt at segja; [en J)ér er at þegja^. 
f)at cr upphaf''* J>éssa mals , at Öku-þórr* fór með hafra 
sina ok reið, ok með honum sá Ass, cr Loki [er kallaðr^ ; 
koma jþeir at kveldi til cins búanda ok fá þar náttstað. 
En® um kvcldit tók þórr hafra sina ok skarbáða, cptir 
J)at voru þeir flcgnir ok bornir til ketils ; en cr soðit var, 
J)á seltist þórr til náttverðar [ok J)eir lagsmenn þórr 
bauð til matar með sér biiandanum ok konu hans ok 
börnumþcirra: sonr biia^" hétþjálfi^* cnRöskva dóUir. 
þá lagði þórr ]»afrstökurnar utar frá eldiinim, ok mælti, 
at[búandi^^ ok heimamenn hans^" skyldu kasta á hafr- 
stökurnar^^ beinunum. þjálfi, son búanda, [hélt á 
lærlegg hafrsins, ok sprctti á kwífi sínum ok braut til 
mergjar*^. þórr dvaldist þar of nóttina; en i óttu fyrir 
dag stóð hann upp ok klæddi sik, tók líarhariim Mjöllni 
ok^*' brá upp, ok vlgði hafrstökurnar; stóðu þá upp hafr- 
arnir , ok ^''^ var þá annarr halltr cptra fæti. þat fann *® 
þórr, ok taldi, at búandinn^^ eða hans lijón mundi cigi 
skynsamhgahafa farit með beinumhafrsins^*^, kennirhann 
at brotinn var lærleggrinn. Eigi þarf lángt frá því at 
segjaj vita megu þat allir, hversu hræddr búandiim mundi 
vcra^* 5 er hann sá at þórr lét siga [brýnnar ofan fyrir 

') fæz, //. — ^3 a [_om. W, IL U heec bremusy iia: |>il 
svarar Gánglcri ; her IiIýþÍ ek svörum ^essa máls. Hiír segir: 
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hic stabo et auscultabo, si quis forle ad caj quæ inteíro- 
•gavi, responderc possit; alioquin vos superatos declaro, 
si dicerc quæ interrogo ncqueatis. Tum Thridius: jam 
lacilc visu estj vcUe cum has rcs scire, ctsi nobis eas re- 
ferre minime honcstum videatur. Tibi igitur taccndum 
ost. Hujus narrationis hoc est initium: Ökuthor (domo) 
profectus est cum capris suis et rheda, comitatus Asa, 
qui Lokíus vocatur. Sub vcsperum veniunt ad colonum 
quendam, ibique nocturnum hospitium nanciscuntur. 
Eodcm vespere Thor capros suos cepit ct utrumque ma- 
ctavit, quo facto excoriati et in lebetem conjecti sunt; 
quibus eHxatis ipse Thor una cum socio itineris (Lokio) 
ad sumendum cibum vcspertinum consedit. Thor colo- 
num ejusque uxorem horumque hbcros ad cœnam secum 
invitavit: fihus coloni nominabatur ThjalviuSj fiHallöskva. 
Tum Thor pcUes caprinas cxtra ignem seposuit, præce- 
pitqucj ut colonus et domesticiejus ossa in pcUes caprinas 
conjicereut. Thjalvius, fiUus coloni, os femoris capri 
manu tenenSj cultro suo id pcrtudit et ad meduUam 
(eximendam) perfregit. Thor ibidcm nocte transacta^ 
circa initium quartæ vigiHæ ante lucem surrcxit, vestes 
induitj sumtumque malleumMjöIneremlibravit, pellesque 
caprinas consecravit, quo facto capri surrexerunt, quorum 
alter altero pede postcriore tum claudus erat. Quod 
animadvertens Thor, dixit^ colonum aut cjus domesticos 
haud dubie ossa capri imprudentius tractavisse, sentiebat 
cnim os femoris fractum esse. Non opus est multis ver- 
^is j^omnes c nim intelligcrc potcrunt^ quanto lerrorc co- 

^'') bóndinn, /r. — a [bUrnin, //. — "») Imfrstiikvna, W, — 'S) 
^ ['aust I. inc5 k. s. oc sprctti til nitírgjar, l/, //. — ^*^) om. W, 
oírt, _ _ 19) livsbóndinn, W. — ^o-j ^ 

^crUií: hafvreins. — =0 vcröa, W, //. - ^^^) a [brvnina, T. 
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augun, cn |)at cr sá augnanna, hugðíst hánn falla 
mundu fjTÍr [sjóninni einni samt*; hann herði hendrnar 
at^ hamarskaptinu, svSi at hvítnuðu knúarnir. En búand- 
inn gerði, sem von var, at " öll hjúnin kölluðu ákafligaj 
báöu sór friðarj buðu at [fyrir kvæmi* allt þat er ])au 
áttu. En er hann sá hræzlu J)cirraj þágekk afhonum 
móðrinn, ok sefaðist hanuj ok tók af þeim i sættbörn 
þeirra^ þjálfa okRösku, [ok gerðust J)au þá skyldir þjón- 
ustumcnn þórs ok fylgja þau honum jafnan siðan. 

45. Lét hann {)ar eptir hafra, ok*' byrjaði ferðina 

austr i Jötunheima ok allt til hafsins, ok [þá fór hann út 

yfir hafit þat it djúpa cn cr hann kom til lands, J)á 

gckk hann upp ^ ok með honum Loki ok þjálfi ok Röskva. 

þá er þau höfðu litla hrlð gengit ^ , varð fyrir þeim mörk 

stór; genguþau þann í/í?^^ allan til myrks*^. þjálfi var 

allramanna fóthvalastr, hann bar kýlþórs, cn til vista 

var eigi gott, þá er myrkt var orðit leituðu þeir sér til 

náttstaðar, ok fundu fyrir sér skála nokkvorn , mjök mik- 

inn, voru dyrr á cnda ok jafnbrciðar skálanum ; þar leit- 

uðu |)cir sér náttbóls. En of miðja nótt varð landskjálfti 

mikillj gcklcjörðin undir þcim skykkjum** ok skalf 

húsit; þá stóð þórr upp, ok hét á lagsmenn sína, ok leit- 

uðust fyrir, ok fundu afhús til hægri handar í miðjura 

skálanum, ok gcngu þanneg; settist þórr i dyrrin en 

önnur þau*''' voru innar frá^ honum, ok voru þau hrædd, 

en þórr hélt hamarskaptinu ok hugði at verja sik; þá 

heyrðu þau ym mikinn ok gný. En cr kom at dagan, þá 

_ - 
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lonuscorreptus fucrit, quumThoremconspexissetsuperci- 
liaob oculos dcmittentem: quantulum cnim cunque ap- 
parebat oculorum, putabat se præ sola acie luminum col- 
lapsurum; iUe vero (Tbor) manubrium mallei manibus 
violenter comprimebat, ita ut condyli digitorum albesce- 
rent, Fecit autem colonus, id quod vero eratsimile, ut 
omnes domestici vehementer exclamarent, pacem expo- 
scerent sibi, omnia quæ possiderent in satisfactionem of- 
ferentes. Ille vero, quum corum timorem animura adver- 
teret, furore defervescente, mitigatus est, et gratiæ re- 
conciliandæ caussa reccpit liberos eorum, Thjalvium et 
Röskvam, qui tum facti sunt Thoris famuH obsequio ob- 
stricti 5 hique exinde eum perpetuo comitantur. 

45. Relictis hoc loco capris, iter orientem versus in Jö- 
tunheimos ad oceanum usque incepit, trajectoque pro- 
fundo illo oceano , quum ad terram pcrveniret, egressus 
cst una cum Lokio, Thjalvio ctllöskva. Qui quum pau- 
lisper essent progrcssi , in vastam sylvam ingrediebantur, 
totumque cum dicm ad tcncbras usque ambulando con- 
sumserunt. Thjalvius, qui ceteros homiucs pedum per- 
nicitatc præstabat, manticam Thoris portabat, erat autera 
haudparva cibariorum diíTicuItas. Tencbris obortis, quum 
locum pernoctandi sibi quærerent, devcrsorium quoddam 
valde magnum invenerunt, in cujus altera extremitate 
^rantfores, pari cum ipsa æde latitudine; hic sibi locum 
pcrnoctandi elegenint. Media autcm nocte ingcns extitit 
terræ motus, adco ut terra sub pcdibus eorum succussi- 
l^us vacillaret ædcsque tremeret. Tum surrcxit Thor 

//. — 3ic Heg,j I/, //; skukkuin, frf., skrickjum, 
^'eí.,. skrykkiuni, Rask, — ^^) ,|yiimr, W, V, Res. — ^-') sic 
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"okk p6vv út ok ser [hvar lá maðr* sknmt frá homim í 
.skófíinijm, ok var sá eif^i litill; liaiiii sval, ok hraut stork- 
lif;;a; \){\ þótlist þórr skilja livat [látum verit hal'ði''* of 
iióttina. llann spennir " sik mejíinfíjörðum, ok óx homini 
ásmegin; cn 1 J)ví ^ vaknar sá maðr, ok stóö skjólt upp, 
en |)á er sagt at þór varð hilt (Mmi sinni ^ at slá hann meö 
líamrinum, ok- spurði hiuin at nahii, en" sá nefndist 
Skrýmir'^5 cn eigi })arf ck, saf^ði ^ haiin^ at spyrja þik 
[at nahú", kenni (^k at ert Ása-þórr, en liA'Art heíir ^)ú 
(Irofíit á hraut hanzka minn? ■ — Seihlist [þá Skrýmir^** til 
ok tók ui»j) [hanzka sinn*^ ; s(*»r þórr ^)á, at |^)at hal'ði 
hann Iiaft [ofnóttina fyrir skála ^'"^ , eii ariaisit, |)at^" var 
])umlúngrinii hanzkaiis. Skrymir spurði, cf |)(')rr vAá'x 
hal'a í<)rune)ti hans. en þ<')rr játli |)v! : ])á íók Skrvmir ok 
l(;-ysti^»eslhagga^^ sinn , ok ])jóst til at cta (Ujgurö , cn 
þórr ! i')ðrum slað ok hans l'(*lagar. Skrýmir hauð ])á ^'^ 
at ])cir legði mötuneyti sitt, en þórr játti ])vi^ J)á.hatt 
Sknmir nest ])eirra allt í cinn hagg;i, okJagíSi á hak ,síír; 
hann gekk fjrir of (lagiim , ok steig hcldr stórum, cn 
slðan*® at kvcldiMeitaði Skrúnir ])cim náttslaðar undir cik 
uokkvorri*^ inikilli. þá mieUi Skrvmir til þórs, at hann 
vill higgjast uiðr [at sol'na"*^: cn ])er takit nestbaggan?/, ok 
búit til nátturðar'^^ jðr. ..þv! Jiæst sofnar Skrýmir ok 
[hraut fastj eaþórr tók iiesthagg;m//. í»k skal leysa; m 
sm\ cr al segja, scm útrúligt mun ])^kkja, ^at engi^^ knút 
f(jkk hann lcyst, ok [eiigi álarcndan/i hrcyft -^, svá at ])á 
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sociosque excitavitj qni circumspicionícs in niedia æde «id 
dexlrum latus recessum invenerunt., coque se contule- 
runt, Thor medias fores occupavít ibiíjue consedit, ccteri 
intra eum se collocarunt, limore aflecti; Thor autem 
manubrium mallei manu tenuit et se defcndere cogitavit. 
Mox audiverunt ingentem sonitum ac strcpitum. Sub 
dilucuhiraThor egressus animadvertit hominemhaud pro- 
cul inde in sylva jacentemj haud e\igua statura, qui dor- 
miens vehementer stertebat. Hinc Thor caussam nocturní 
fremitus intelhgerc sibi visus , cinguhs roborificis se cin- 
git, unde ei robur Asicum crevit. Hoc aulem temporis 
momcnto experrcctus vir ille subito surrexit. Tum vero 
Thor pnraa vice animo consternatus fuisse dicilur, quo- 
minuseum malleo percuteretj etde noniine ejus quæsisse. 
lUe se Skrymerem vocari dixit: sed non opus mihi est, 
inquit, te de nomine interrogare, novi enim, te esse 
Tliorem Asicum; an vero tu abstraxisti manicam meam? 
Hæc dicens Skryraer, extenso brachio, manicam suam 
sustuht. Tum Thor intclhgit, hac se pro devcrsorio usum 
fuisse nocte præcedenle; recessus autem ædis erat vagi- 
nula poUicaris*. Intcrrogavit Skrymer, an se itineris so- 
cium habere optaret. Qnod quum probasset Thor, Skry- 
mer sarcinam viatici suí solvit, prandium suraturus; Thor 
autcm et socii ejus alio loco (idem fecerunt). Tum 
Skryraer proposuitj ut mcnsæ consortiura inter se face- 
vcnt. Quo a Thorc probato, Skrymcr omnc quod iis erat 
viaticum in unam sarcinara colligavit et tergo suo imposuit. 
Hac dic ceteros præcedebat, ingonles gradns faciens; ad- 

(nbique), H. — »0 om. W. — •«) síft, W. — om. ir.~ 
*") a [ok sofa, W. — «») náttvcröar, W. — cngan, r. 
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væri lausari en áðr ; ok cr hann ser at J>ctta vcrk míi eigi 
nýtast, ^iá varö* hannreiðr, grcip ]>íi liamarinn Mjöllni 
Iveim htmdum, ok slcig Iram öðrum faiti at ]>ar erSkrýmir 
lái^ ok lystr í höfut honum^, en Skrýmir vaknar ok spyrr 
hvðrt laufsblað nakkvarf"* feUi í höfut honum, eða hvart 
þeir hefði'* ]>á malazt, ok sé búnir til rek/irna? þórr 
segir^, at f)eir munu J>á sofa gánga*'. Gánga l^au"^ J>á 
undir aðra eik; cr {)at]þér satt at segja, at ekki var |>á 
óttalaust at sofa. En at miðri nóttj |>á heyrirþórr at 
Skrýmir hrýtr [ok sefr^ fast, svá at dunar í skóginum. 
J>á stendr hann upp ok gengr til hans, reiðir hamarinn tltt 
ok hart, ok lystr ofan^ i miðjan hviríil honum ; itann 
kennir at hamars muðrinn^^ sökkr djiipt í höfuðit. En i 
^ví bili vaknar Skrýmir [ok mælti**: hvat cr nú? fell 
akarn^^ nokkvot i höfut mér? eða hvat er títt um þik 
jjórr? En þórr gekk aptr skyndiliga, ok svarar at 
hann var |>á nývaknaðr j [sagði at }>á var*'* miðnótt, ok 
enn væri mál at sofa. þá hugsaði þórr l^at, ef hann 
kvæmi svá í færi, at slá hann it þriðja högg, at aldri skyldi 
hann sjá sik siðan: liggr nú ok gætir cf Skrýmir [sofnaði 
fast*^. En*** litlu fyrir dagan J)á heyrir hann^' atSkrýmir 
mun sofnat hafa, stendr þá upp ok hleypr at honum, reiðir 
þá hamarinn af öllu aíH, ok lystr á þunnvángann, þann 
er upp vissi; [sökkr þá *® hamarinn upp at skaptinu. En 
Skrýmir settist upp, ok strauk of vángann ok mælti : hvárt 
munu foglar nokkvorir sitja i trénu yfir mér? mik 
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pctente vero vcspere locum pernoctaiidi iis delegit sub iu- 
genti quadam arb<wre. Tum Skrymer Thori significat, se 
decumbcre et quietem capere velle: vos autem (inquit) 
sarcinam viatici sumite et cœnam vobis parate. Deiude 
Skrymer obdormivit ct vehementer stertebat. Thor vero 
sarcinam viatici sumsitj ut eam solveret: sed referendum 
est, quod forte incredibile videatur^ quod nuHum nodum 
solvere, nullam loramentorum extremitatem expedire, ut 
laxior qiiam antea esset, valuito. Quod quum se frustra 
conari videret, ira accensus, mallcum Mjöhierem utraque 
manu prehenditj altero pede ad locum, ubi jaeebat Skry- 
mer, promoto, iclum capiti ejus inlligit. Skrymer ex- 
pergefactus interrogat, an folium aliquod in caput suum 
deciderit, et an cibum sumserint, ct ad quiescendum pa- 
rati sint. Tlior ostendit^ ipsos tunc cnbitum ituros. Inde 
alii arbori succedunt.. Neque tunc, ut vera referam, 
quies periculo caruit. Media vero nocte audit Thor, 
Skrymercm stertere et arcte dormire, adeo ut sylva reso- 
naret; itaquc surgit, accedit ad eum, malleum cito ct 
magna vi librat, ictum desuper inlligit mcdio vertici ejus, 
et animadvertit, rostrum mallei alte in caput dcmergi. 
IIoc vero ipso temporis momento evigilat Skrymer, et 
quærit: quid nunc? num glbsns aliqua in caput meum de- 
cidit? aut quid agis, Thor? Thor subito regrcdiens 
respondetj se nuper evigilassc, mediam jam esse noctem, 
tempusque adhuc esso dormicndi. Tunc animo cogitavit 
Thorj si occasio ita ferret, tertium ei ictum sic infligere, 
^t se nunquam postea oculis cerneret. Cubat igitur et 
^^bservat, an Skrymcr arcte obdormisccret. Paullo vero 
^ite diluculum auimadvcrtens Skrymcrcm obdormivisse, 

'^) Vide Ægisíirckka, 63, 
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grunar* er ek vakfiaða, iit ítqs^ nokkxovt^ iiík\istuuuin 
fellilliöfut míir, livíirt vakir \»n þórr? mál mmi vcra 
[upp at slaiula ok klæðast^ en ekki eifíut þér nú * lánf^a 
leið fram til borgarinnar, er kallatj^cr Utgarðr l leyrt 
* hefi ek, [at þcr hafit kvisat í milli jðvar ^ at ek van-a ekki 
lítill maðr vexti , en sjú skulnt ]>er |)ar stærri menn, er 
|)ér komit i Útgarð. Nú mnn ek ráða yðr heilræði : lálið 
J)er eigi stórliga jfir yðrj ekki munn hirðmenn Utgarða- 
Loka vel J)ola J)vílikum kögursveinum köpuryrði'^ ; en at 
öðrum kostí hverfit aptr, ok |)ann ætla ek yðr ® betra af at 
taka [En of J)cr viht fram fara , J)á stcfnit |)ér í austr, 
en ek á nú norðr ieið til fjalla þessa, er [nú munut þór^*^ 
sjá mega. Tekr Skrýmir ncstbaggan/i ok kastar á bak 
sér, ok snýr ])vers [á braut^^ í skóginn fráþeim, ok er 
J)ess eigi^^ getið at Æsirnir bæði J)á heila hittast^". 

46. |)órr [fór fram á leið** ok J)eir félagar, ok gckk^* 
fram til miðs flags ; |)á sá þeir borg standa á völlnm nokkv- 
orum, ok settn hnakkanw á bak sér aptr, áðr ])eir fengu 
sét yfir upp; gánga til borgarinnar, ok var grind fjri 
borghhðinuj ok lokin aptr. þórr gckk á grindína, ok # 
fékk eigi upp lokit, en er þeir J)reyttu at komast i borg- 
ina, þá smugu ])eir milli spalanna, ok komu svá inn; sá 
j)á höll mikla, ok gengu J)annig; var hurðin opin; ])á 

grvnaði, IV. — fjöðr nockur, í/, //. — sic Retf.-y 
nokkut, VK. — a [at standa vpp ok klæða Chic'), {jó eigv þer nv 
ekki lángal., W. - in Iteg. /t. L scriphnn Vtgarft; cr kiilluö 
erlJtgnrftr, íí; cr títgarðr heitir, //; cr Miþgarðr heitir, í/, sed 
ipse librarius correæii^ addens vt supra lineam, — a [1^'** 
yðart, //. — knapyrði , //. — vcra , add, W. — ^) ráþii, 
//. — '") a [þcr inegit nv, W. — '') a [oin. — '^) om.lieg, 
etW. — '^) biöi hann Iicilan fara, V. - - >^) tf[snyr fram á IciÖ- 
ina, W, — '^) gcngr, W; gcngo, H* 
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surfíit, ndcuiTÍt ad oum, mnlkMnn lolis vinl)u.s tum libntt, 
atquc iu i(l lompus capitis, (jiiod sursiim spectabat, iiiciitit, 
malleo maiiubrio teiius demerso. AtSkrymer se erifíebat, 
geiiamque mulcciis: avcsiic aliquas iiH^uit* supra me i» 
arbore sedcnt? fyispicabar, quum evigilassem, quisquilias 
aliquas e ramis in caput mcum decidisse. Tuue vi^iías, 
Thor? Tempus est, credo-, surgendi vestesque induendi. 
Nequc vobis jam longum rcstat viæ spatium ad urbcm, 
quaí diciturUtgardus. Animadvorti vos invicem mn«san- 
tcs, me virum esse statura non exiguum, ibi vfro, si IJt- 
f^ardum veneritis, grandioros viros videbitis. MnncsalH- 
tarc coiisilium vobis dabo: ne vos elatius ji<T;rfis, non 
Biiim anlici Lokii llt|!;ar(leiisis æ(]Uo animo lerent magnilo- 
quentiam talium puerulorumj alioquin rcvertimini, (luam 
c^uditionem vobis jiolius elif!;end>im ceiiseo. Siu aulom 
iter perscqui cogilatis, ori(»ntom versus cursum dirigiie^ 
luibi vevo jam iter (;st septcmtrionínií versus ad montés 
bosce, quos nuiic cons|»icerc polestis. Skryrner sumlam 
viatici sarciiiam in tcrgnm sibi rejicit, transversaque via 
in sylvam se coiiverlens ab iis digressus est, neque memo- 
riæ j)rodilum est, Asas 0|)tas3e , ut salvi iterum congre- 
d(írenlur. 

46. Tlior cum sociis progressus, ad mediam diem irc 
perrexit; tum videut arccm in cam])is q\nbusdam sitam, 
occiput in tergum recHiiantes, antequam suspicere (sum- 
mam arcem) possent. Succcdunt ad arcem, cujus porlæ. 
janua clatbrata objecta crat clausaque. Tlior in clatbros 

* 

nupetu facto januam aperire non potuit; (juoniam vero iii 
ín'ccm pervenirecontendcrunt, |)er transennas irrepscrunt, 
«»tque sic intrarnnt. Tuni iiigentem aulam vidcrunt, eo(|ue 
^e conlulcrunt. Janua cratapcrla: intrant: in uíroque 



gengu J)eir inn , ok sá þar marga mcnn á tvA bekki , ok 
ílesta ærit stóra. því næst koma þeir fjrir konúnginn 
Útgarða-Loka 5 ok kvöddu liann, en hann leit seint til 
J^eirra, ok glotti um * tönn ok mælti: seint er um lángan 
veg at spyrja tíðinda^, eða er annan veg en ek hygg, [at 
Jiessi sveinstauH sé Öku-þórr''*? en meiri muntuveraen 
mcrllzt* þú, eÖa hvat iþrótta [er pat^ cr J)ér fölagar 
þykkist vcra við búnir? engi skal hér vera með oss , sá er 
cigi kunni nokkorskonar list eða kunnandi umfram Ucsta*^ 
menn. |)á segir"^ sá er síðarst gekk, er Loki hcitir: kann 
ek ])á íþrótt, er ek em albúinn® at reyna , at cngi er hér 
sá inni, er^ skjótara skal eta mat sinn en ek. f)á svarar 
Utgaröa-Loki : íþrótt er þat, ef^úcfnir, ok freista skal 
{)á þessar íþróttar^®, kallaði utar á bekkinn, at sá er Logi 
heitir skal gánga á gólf fram, ok freista sin i móti Loka. 
þá vartckittrogeitt, ok borit inná hallargólfit, ok fyllt 
afslátri; settist Loki at öörum enda, en Logi at öðrum, 
ok át hvárrtveggi sem tíðast ok mættust í miðju troginu; 
haíöi þáLoki etið slátr alltafbeinum, en Logi hafði ok 
etið slátr allt ok beinin með, ok svá trogit, ok sýndist nú 
öllum scm Loki hefði látið lcikinn. þá spyrr Útgarða- 
Loki, hvat sa hinn úngi maðr kunni lcika? En þjálfi 
scgirj at hann mun freista at** renna skeið nokkvor, vi5 
einhvcrn þann cr Útgarða-Loki fær til. [llann scgir, 
Útgarða-ioA'í at þetta er góð iþrótt , ok kallar þess 
meiri vánat hann sé^^vel at sérbúinn of skjótlcikinn*'*, cf 

við, W, U. — Hiinn tíðindi , er svcin stauli ein cr orþín 
at Avko þór, Í7. — ^) a [cr þessi s. orÖinn Akvjxírr, — 
pýniz, W, - ^) fl [onu Reg. — '^) aftra, W. — ''^ svarar, W. 

— e-) i,vinn, W, — 0) at, W. — '«) Reg. h. L scribU iþriottar. 

— ^') ok, W. — ^'^) 8ic R6(/,, om, tw Loki errore librarii; a 
[Utgarða loki segir, W. — ") er, W. — »*) sic Reg., W. 
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scamno multos homines conspiciunt, quorum plcrique 
erant enormi corporis magnitudine. Mox accedunt ad 
regem, Lokium Utgardensem^ cumque salutant. Ille 
cunctanter ad eos respexitj nudatisque dentibus subridens 
dixit: [prolixumest, decventis longinquiitinerisquærerc*; 
an res aliter se habetj quam opinor, pusioncm huncce esse 
Öku-Thorem? At majorem tc virum, quam specic præ- 
íers, præstabis, o|)inor. Quænam, quæso, artes sunt, 
in quibus tu sociique tui versati vobis videmini? Ncmo 
hic apud nos versabitur , qui non ahquam artem aut peri- 
tiam præ plurimis hominibus calleat. Excepit is, qui 
postremus ibat, qui Lokius vocatur: calleo artem, cujus 
specimen edcre paratissimus sum, ncmo hic intus erit, 
(|ui cibum suum citius quam ego comcdere queat. Cui 
Lokius Utgardcnsis : hoc si præstiteris, in artibus nume- 
randum est, quare hujus artis periculum est faciendum. 
Mox inclamavit sessores scamni exteriofis, ut is^ cui Lo- 
gio nomen esset, in pavimentum procederet et cum Lokio 
certamcn experiretur. Tum sumtus est linter, et in pa- 
vimentum aulæ inlatus, carnibusque repletus, ad cujus 
alteram extremitatem Lokius, ad alteram Logius consede- 
runtj quorum uterque quam citissime cibum comedit^ et 
in mcdio hntre se occurrerunt. Tum Lokius ossa carnibus 
penitus nudaverat, Logius autcm carnes unaque ossa 
ötque hntrem consumserat. Quam ob remLokius omnium 
judicio hunc ludum perdidisse existimatus est. Porro in- 
terrogat Lokius Utgardensis, quem ludum juvcnis ille cal- 
leat? Thjalvius profitetur se tentaturum decurrere ali- 
^^ot stadia cum aliquo ab Lokio Utgardensi designato. 
I-'Okius Utgardensis hanc eximiam esse artem dcmonstrat, 



vel: Mcro per longam viam vera audirc conlingit. 



154 ^^^^ CTLKAGINNÍVG. 4G. K. 

I 

lianii skal |)essa Iþrótt inna; cn ])ó laitr hann skjólt })essa 
skulu l'rcista. Stcndr \n\ u|)|» Úlgarða-Loki ok fícngr 
út% ok var ])ar gott skcið at rcnna cptir slétlum vclli. 
{)á kallar lJl}z;arða-L<»lu til sfii sveinstaula nokkvorn, cr 
ncfndr crllufíi, ok bað líanu renna í kö|)|) ^ við J)jálííí. 
|)á laka |)eir it fyrsta skeið, ok cr Ilugi J)v! framarr.: at 
liann si!}\^t aptr í móli lionum at skciðs cnda. þá maíKi 
lltgarða-Loki : Jiurfa muntu, þjídíij at leggja |)ik''* 
meirr fram, ef ])ii skalt vinna leikinn; [cn |)ó er J)at satt, 
at ekki hafa hcr komit ])eir menn, er mérþykkir * íól- 
hvatari en svá'. f)á taka þcir aptr aiinat skcið, ok])á 
crHugi [er kominn*^ til skciðs enda, ok hann snýst'' aplr, 
J)á var lángt kóifskot til Jíjálfa, þá mælti Útgarða-Loki : 
vel [l>ykkja mcr })it renna skííiðit^ , en oigi trúi ek honum 
mi, at hann vinni^ leikinn, en mi mun reyna , er |)cir 
rcnna it iii. skeiðit. þá taka J)eir enw skeið; [en er 
llugi er kominn til skeiðsenda*^ , ok snýst aptr, ok er 
J)já!fi eigi J)á kominn á mitt skeiðit; J)á segja allir, at 
rcyni er \m J)enna leik. þá spyrr IJtgarða-Loki þór, 
hvat J)eiiTa íjirólta mun vcra, er hauu muni vilja hirta 
fyrir J)eim, svííi miklar sögur sem mcnn hafa görtum^ 
stórvirki hans. þá mælti^'^ þórr, at helzt**'* vill hann 
J)at taka til, at J)reyta drykkju við einhvcrn mann. Út- 
garða-Loki segir, at J)at má vel vera,. ok gcngr inn í 

stcndr v|ip o. {«■. vt, VV, — kapp, ^S', i/. — Ueg. 
L scribit {jíg. —■ at mcr þikkia, VF. — þú, //.5 cn svil ouu 
} a [cn þú Iiava Iier komit ecki ófljótari nicnn, U (oin, celL), 
— a [kcinr, Vr, Í7, //. — "^) in Heg» scriptvm snytíi; sncríír, 
»r. — ") « [|>ikki iniir i^Íálíi rcnna, \\\ (/, //. — ifigi tr. 0. 
at liann vinni nv lcikinn, IV. — lcikinn, atUL — ") ! 
rcnnr llvgi til skciftscnda, W. — '''') svarar , W'. — '^) /ÍCí/. 
scribit IicHz. 
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ostcndcns, vcro similc cssc, cum mngna prædilum cssc 
volocilatc, si lioc ccrlamcn sustincrc valcat: dicit (amcn 
sc hoc mox tentaíurum. Itaque surfíit Lokius Utgardcn- 
sis atquc cp;rcditur. lírat ihi cximium spatium, phuuis 
campus, ad dccurrcndum aptissimus. Tum Lokius Ut- 
gardcnsis advocat ad sc jnicruhmi qucuíhun, qui nomina- 
tus cst íJuf^ius. cumque cursu cum Thjalvio certarc jussit. 
Mox primum stadium decurnuit, in quo lluf^ius eo prai- 
stitit, quod dccurso spatio conversus ei se ohvium fcrrct. 
Hic Lokius Utgardensis: opus tihi erit, Thjahi, si lioc 
certamine vinccre cogitas, vires magis intcndcre; vcrum 
tamen fatendum est, Imc non advenissc liomincs, qui meo 
judicio pcdum pcrnicitatc plus valucrint. Itaquc dccur- 
runt itcrum, quum vero Ilugius ad fincm stadii pcrvcnerat 
ct sc convcrteratj longo jam tcii jactu Thjalvius ahcrat, 
Tum Lokius Utgardensis: bene quidem spatium decur- 
rere mihi videmini, nunc vero non confido fore ut hoc 
ccrtamine vincat: jam vero doccbit evcntus, quum torlinm 
stadium decurreritit. Tum decurrutit tertio, ubi vero 
líugius mctam attigcrat seque converterat , Thjalvius 
iiondum in medium stadium pcrvcncrat. Tunc omnes 
dcclararunt, hoc certamen satis teutatum esse. Deinde 
Lokius Utgardcnsis Thorcm intcrrogat, quænam sint ar- 
tcs, quarum specimen publice ostendcrc velit, cujus in- 
gcntia facinora homines tantum sermonibus celebrarint. 
Thor ostcndit, sc potissimum cam artem profitcri vclle, 
ut cum aliquo homine potando certct. Lokius Uígardcn- 
sis, hocprobato, rcgrcssus in aulam advocíit pinccrnam 
suum, cumque sumere jubet cornu pœnale, quo aulici 
líibcrc solcant. Mox prodit pinccrna, rornu adfcrcns, 
Iboriquc in nianum traíht. ílic LokiusUtgardcnsis: com- 
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hölliiia [ok kallar skutílsvoin sinn , bíðr at hann taki vítis- 
horn* , Jiat cr hir^menn eru vanir at drekka af. því 
næst kemr fram skutilsveinn með horninu, ok fær þór í 
hönd. þá mælti Utgarða-Loki : af horni þessu þykkir 
])á vel drukkit, cf í cinum drykk gengr af^ en sumir 
menn^ drekka af i tveimj drykkjum j en engi er sv& lítill*^ 
drykkjumaðr at eigi gángi af i þrimr. þórr lítr á hornit, 
ok sjnist ekki mikit, ok er þó heldr lángt, en hann er 
m^ök þyrstr: tekr [at drekka^ ok svelgr allstórum, ok 
hyggr at eigi skal [þurfa at lúta optarr at sinni í hornit*. 
En er hann þraut eyrindit, ok hann laut orhorninu, ok 
serhvatleið drykkinum, ok lízt honum svá , sem alllilill 
munr mun vera, at nú sé lægra i horninu en áðr. þá 
mælti Útgarða-Loki : vel er drukkit, ok eigi til mikit**, 
cigi mundak trúa , ef mer væri sagt frá 5 at Ása-þórr 
mundi eigi meira drykk drekka, en þó veit ek at þú munt 
vilja drekka af í öðrum drykk. þórr svarar öngu, setr 
liornit á munn sér, ok hyggr nú at hann skal*^ drekka 
meira drykk, ok þreytir á drykkjuna sem honum vannst til 
eyrindi, ok [sér cnn®, at stikillinn hornsins vill ekki upp 
svá mjök sem honum líkar; ok er hann tók hornit af 
munni scr^ oksér^, lizt honum nú svá, sem minna hafi 
þorrit**^ en i enu fyrra sinni; er nú gott^* berandi*^ borð 
á horninu. þá mælti Utgarða-Loki : hvat er núþórr?' 
muntunú eigi sparast*'*' til eins drykkjar meira, en þér 
mun hagr*^ á vera? Svá lízt mér, ef [)ú skalt nú drekka 

vítahornU, //; « [skal taka vítishorn , W$ ok biðr taka 
vítíshoin, — om, W, — mikill, VT, sectinda manu^ 
deirila anliquiori scriptura , mendose additum. — [ok 
di'ekkr, W, — *) « [liann [^vrfa optar at Ivta í hornit, W. — 
") en ci þó til inikilö lofs, »S'; cnn ci til miciltí, //. — ') om, W. 
— ö [enn t»ér hann, — •') om. W. — ^*') in Hey, non- 
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muni judicio strcnue potntur, quum lioc cornu uno hauslu 
exliauritur, nonnulli autem duobus haustibus id vacuant, 
sed ncmo tam ignavus polator cst, quin tribus exhauriat. 
Thor cornu oculis histratj cui quum haud ita magnum, 
quamvis longiuscuhim, videretur, quumque ipse vahle si- 
tiret, potarc incipit vasteque potum in se ingurgitat, pu- 
tans non opus fore sæpiusin præsenti sein cornuinchnare. 
Ut vero eum spiritus defecit, ipseque e cornu se erexit, 
obscrvans quantum potus restaret, ita judicat, quasi per- 
cxiguum intercesscrit discrimcn, quo nunc cornu magis 
quam antea vacuum sit. Tum Lokius Utgardensis : bene 
quidem potatum est, ncque tamen nimis; haud crederem, 
si mihi relatum csset, Thorem Asicum non fortius bibere; 
interim persvasum habco , velle te cornu altero haustu 
vacuare. Thor nihil respondens cornu ori admovetj jam- 
quc largiori haustu bibere cogitat, atque potare conten- 
dit^quantumfacultasrespirandisuppetcbat, et tamen etiam 
nunc animum advertit, caudam cornus tantum, quantum 
ipsi placeat, erigi nolle; atque quum cornu ab ore suo re- 
movisset, observaretque, visum ei est nunc minus, quam 
priori vice, decessisse; interim tantum coronæ cornus 
deccsserat, ut commode gestari posset. IIic Lokius Ut- 
gardensis: siccine agis, Thor? nonne jam unum haustum 
parcius agitas, quam ut tuo commodo futurum sit. Ita 
enim mihi videtur, si nunc tertio haustu exhauriendum tibi 
cornu cst, hunc maximum esse destinatum. Sed hic apud 
nos non tantus vir vocari poteris, quantum te appcllant 
Asæ, si tc in aliis ccrtaminibus excellcntiorcm non præ- 

nihil incerta leciio : haf i J)oiTtj {)orrit , H', í/; þvcrrat, 
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nf Iiorninu lilnn ]miSji\ drykkinn, scm J)<»ssi mnn mestr 
ællíiðr: en ekki muiitu moga licr [með oss heila* svíi 
mikill maðr, sem Æsir kalla ])ik. el'jxí gerir eigi meira 
ar])erum aftra leika", [en mer lizt sem um J)enna muu 
vcra"'*. þa varð^þórr roiðr, sctr hornit á munu ser, 
ok (Irekkr sem ákadifíast má hann, nk [|)reytir sem mest á 
(Irykkinu^; cn er hanu sá í hornit, |^)á hafði nú he!/l 
nokkut munr á fengizt; ok |)á býðr" hann upp hornil, ok 
vill oigi drckka meira. þá mælti Útgarða-Loki: auðset' 
er nú , at máttr ])inn cr ekki svá mikill sem vér hugðum; 
cn^ villtu frcista um lleiri leika? sjá má nú , at ckki nj'lir 
]m Iier af. þórr svarar: freisla má ck enn of nokkura 
lcika. cn undarliga muudi mér |)ykkja., \i'á cr ek var hcima 
mcð Ásum, cfj)vil!kir drykkir vaíri svA litlir kallaðir; en 
hvat leik viht [^er nú bjóöa mcr ? j)á mæltiÚtgarða-Loki : 
})at gera liér úngir svcinar, er lítið mark mun at^ J^ykkja, 
at hefja upp^^af jorðu kött minn; eu eigi mundak*^kuuna 
at mæ.hi þvílikt viö Ása-þór, efekhefða oigi sét fyrr, at 
\m ert myklu miuni fyrir J)ér en ek hugða. þv! naíst 
hljóp fram kiUlr einn grár á hallargólfit, ok heldr mikill, 
en þórr gekk til, ok tók hendi sitmi niðr undir miðjau 
kviðinTi, oklyptiupp, enköttrinn [baugði hángit^*svá sem 
þórr rctti upp höndina; cn^^erþórr sc/ldist svá lángt 
upp, sem hann mátti lengst, J)á létti köt/rinn einum fæli, 
ok fíer^'' þórr oigi framit ])enna h^ik*^. þá mælLi Ut- 
garða-Loki: svá fór })essi híikr sem mik varði, köUriim 
er hcldr mikill, en þórr er lágr ok lítill lijá slórnieiini því, 
sem hér er með oss. þá maílíi j)órr: svá litinn seni ]>ér 

a Liieita mcð ohs, fV. — iuti, l/, Ji. — o Lenn iiier 
liz at [>cnna mvn veia, W', om, IL — *) var, Ví'. — *) a [sic W, 
pre^ tlr incst, 11 í þr. seni I. drykkinn, // ; I>rýtr soin lengxt at 
tlrycknvm, He^. — ") "ofr, V, — íniftsœtt, W. — **) efta, H'. 
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slas, fjuam in lioc mihi videris. llic Tlior -ira coinmolus 
cornu ori suo admovot, ct quuntum potcsl vcliemcntissime 
l)ibit. ot (juam diulissime liauslum ur^nict; (juum(|ue iu 
cornu (lespcctaret , ammadvíírlit. nunc potissinium ali- 
(]uanlum momenti accessisse, tumcfue cornu rcmisit, ct 
|»lus hiberc rccusavit. Tum Lokius Utgardensis; jam 
pcrspicuum csl. vires tuas non (isse tautas. quantas pu- 
taramus. An plura cerlamina expcriri vis? Nuuc enim 
;ip|)arct, te in hoc niliil proHcíín!. Thor respondet: ad- 
huc possum in alitpiot cíírtaminibus. quid valeanu cxpcriri. 
Scd mirum mihi vidcretur, domi inler Asas vcrsanti^ si ta- 
les hauslus tam exifrui vocarcntur. Qucm voro mihi ludum 
nunc proponcre vultis? Cui Lokius Utjíardcnsis; hic 
loci adolcscentcs faciuntiiii , quod parvi momíiutiTortassis 
cxistimetur, ut relcm meam solo tollant. Talia autem 
Thori Asico proponere minimc couvcniens existimarem-, 
nisi anlca ])erspexisscm, lc muUo virtute infcriorcm i*ssc, 
(]uam |)utavisscm. Deiudc fclcs (juædam cincrei coloris, 
sed majorcm in modum magna, in |)avimentum aulíc jiro- 
siliit, ad quam acccdcns Tlior, manum suam mediæ alvo 
(íjus subjccit camquc sic tollere conabatur; felcs autem 
spiuam dorsi iucurvavit, prouti Tlior manum crigcbat; 
íjuum vero Thor manum quam longissime in subhme ere- 
xisset, feles unum pcdem solo levavit, quam ob rem Thor 
l»oc certamen ultcrius peragere non potuit. Tum Lokius 
Utgin'densis ; ita ccssit hoc certamcn,, uti suspicatus eram; 
íclcs est majorem in modum grandis, Thor autem humili 
slatura ct parvxis , si (íum cnmpares cum iugcntis 

**) ojn. W. — om. M'; atlypfa kclti míiiorn nT jUrJ)o, //. — 
^tcif. scrilfil inundng, ■ — ^'^) a fsic lieg.; hvy^Wx kcn;;inn, W, 
V,S, _ 13-) ,,1- jjjj^ _ f-,!-!^^ _ if.) mchr, aUd. W. 
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kallit mik, [þá gárifíi nú tiP einnhvcrr ok f/n'st við mik, nú 
em ck reiðr^, J>á svarar Utgarða-Loki , ok [litast um 

bekkina, ok mælti*: eigi sé ek þann mann hér inni, 
er* eigi mun lltilræði í þykkja at fást*' við þik; ok enn 
mælti hann: [sjám fyrst*^, kalH mcr hingat kerh'nguna 
fóstru mína, EUi, ok fáist þórr við hana ef hann vill, fellt 
hefir hon þá menn, er mór hafa litizt* eigi ústerkh'gri cn** 
[þórrer^*^. þvi næst gekk*^ i höUina kerllngein^^gömul. 
J)á mælti IJtgarða-Loki 5 at hon skal taka fáng við Ása- 
þór^". Ekki er** lángtum atgera: svá fór fáng þat, at 
J)ví harðara er^* þórr knúðist at fánginu, því fastara stóð 
hon; þá tók kerlíwg at leita til bragða^ ok varð þórr þá 
lauss á fótum , ok voru þær sviptlngar allharðar, ok eigi 
lengi áðr en þórr féll á kné öðrum fæti^ þá gekk til Ut- 
garða-Loki: bað þau hætta fánginu, ok sagði svft, at 
þórr mundi eigi þurfa at bjóða fleirum mönnum fáng i**^ 
hanshöll; varþáokliðit á nótt* '^; vísaði Úlgarða-Loki 
[þór*^ ok*** þeim félögum tU sætis, ok dvcljast ^*** þar 
íiáttlángt i góðum fagnaði. 

47. En at morni, [þegar dagaði^% [stcndr þórr upp 
ok þeir féhagar^®, klæða sik, ok eru búnir braut at gánga. 
þá kom |)ar Utgarða-Loki, ok lét setja þeim borð; skorti 
þá eigi góðan fagnat, mat ok drykk. En®^ er þeir hafa 
matazt, þá snúast þeir til ferðar, Útgarða-Loki fylgir 

') a [gángi tn, ir. — nii, cr nk cm relþr, l/; Jjví nú 
er cc \'i<\\v or|)inn, //. — a [loit y\\ — ^) « [om, W. — 
*)at, W. — ") glíma, U, //. — n [ow. //. — sýnnz, W, 
~ *) sic W et celL'y cr, Reg. — 'o) « [þa, f/, //. _ ") kom, 
•V, //, — '*) nokkur, íf; om. //. — |,iaupa J)au eaman. 

Ei cr þar annat af eagt, cn því Iiarftara, cíc, //. — ") {)arf liér, 
W, — 14) cnn, W. — '«) sicU', á, Reg., Itask', í Iiiins hirð, W. 
~ koniift at iiótt, W, ftea. — '«) Heg. h. l. scribit Thor. — 
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staturæ viriSj qui hic apud nos sunt. Hic Thor; quan- 
tulum cunque me vocatis 5 agitedum, nunc aliquis proce- 
dat et mccum luctetur, jam enim iratus sum. Loldus 
Utgardensis , oculos per scamna circumfcrens y his verbis 
respondit: nuUum vidco ex iis, qui hic intus sunt, qui non 
indignum se existimet, tecum luctari. Et porroinquit: 
primo videamus ! advocate mihi huc vetulam , nutricem 
meam, EUam (Senectam), quacum Thor, si hbuerit, col- 
hicteturj ea viros dejeoif, qui mihi visi sunt viribus non 
infirmiores, quam Thor est. Deinde vetula quædam 
grandis natu in auhTim ingressa est, cui Lokius Utgarden- 
sis præcepit, ut cum Thorc Asico colluctaretur. Non 
multis hac de re verbis opus est: quo majori virium nisu 
Thor luctam contendcbat, co firmiori gradu illa perstitit. 
Tandem vetula artibus luctatoriis uti cœpitj quo facto Thor 
incerto gradu vaciUare incepitj quæ raptationes admodum 
vehementesfuerej neque diu duraverant, quumThor altero 
pede in genu lapsus est. Tum accedens Lokius Utgar- 
densis cos luctando desistere jussit, addcns, Thori frustra 
fore, plurcs liomines in sua aula ad luctationcm provocare. 
Tum multum noctis processcrat. Lokius Utgardensis 
Thori ac sociis locum, ubi sederent, designavit, ubi ho- 
spitaliter liabiti noctem transegerunt. 

47. Mane vero sequentis diei, simul ac illuxerat, 
Thor ac socii surgunt, vestibus se induunt, et ad abeun- 
dum comparant. Tunc eo advenit Lokius Utgardensis, 
qui mensam eis apponi jussit ; neque tum uUa hospitalita- 
tis officia, cibus potusve, dcfuerunt. Ubi vero cihum 

'ö) o [om. W. — 2") a [{jíiim tU sœtis felavgum, oc síþan til 
i-eckio, oc (Ivauldoz, //. — ^i^ jj[ — 22j ^ [standa þeir fe- 

lagar vpp ok kl. s., JV. — ok, IV. 
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. J)cim ijt, gengr með þeim braut or borginnij cn at skiln- 
aði mælti Utgarða-Loki til þórs , ok spyrr, hvernig 
honum þykkir ferð sin orðin? eöa hvfirt hann hefir hitt 
ríkara maim nokkvorn^ en sik? ■ — J>órr segir, at eigi 
mun hann J>at segja, at eigi haíi hanu mikla úsæmd''* 
farit ! -þcirra vi5ski]>tum, cn þó veit ck at þér munut 
kalla mik lítinn manu fyrir mér , ok uni^ ek þvi illa. þa 
míelti Utgavða-Loki: nú skal segja þér it sanna, crþú 
ert út kominn or borginni^j at**ef ek lifij ok raegak ráðuj 
þá skaltu aldri optarr í hana koma^ ok þat veit trúa mín^ 
at aldri hefðir þú í hana komit j ef ek hefða vitað áðr , at 
þú hefðir svá mikinn krapt með þér, ok þú hafðir svði 
nær haft oss mikilli úfæru; en sjónhverfíngar hefi ek gert 
þér: [svá at fyrsta sinn, er ek fann þik^ á skóginum, kom 
ektilfundar viðyðr; okþá erþú skyldirieysa nestbaggan/^, 
þá hafðak bundit® með gresjárni^, en þú fannt eigi^^ 
hvar upp skjldi lúka. En því næst laust þú mik með 
hamrinum*^ iij högg, ok varit fyrsta minnst, ok varþó 
svá mikit, at mér mundi cndast til bana, ef á hefði komit; 
enþar er þú sátt hjá höll^^ minni selberg, ok þar sáttu 
ofan í þrjá dah ferskeytta ok einn djYjpastan, þar^'** voru 
hamarspor þín; setbcrginu brá ck fyrir höggin, en eigi 
sáttþúþal. [Svá var ok of leikana^ cvþer^'^ þreyttuð viö 
hirðmenn mína, þá var þat it fjTsta erLokigerði; hann 
-var mjök sollinn, ok áttítt; en sá er Logi hét*^, þat var 
villieldr, okbrenndi liann eigiseinnaslátrit en trogit^*'. En 
€r þjálfi þreytti rásina^'^ við þann erlíugi hét: þat var 
hugiminn*^5 ok var þjálfa eigi vænt at þreyta skjótfæri 

þeirra, W. — om. W, — Reff, scribit vsBcinmð. — 
^*) sic Rcg. ci IV. — vm liorgina, W, — '^) ok, 1^5 oin. H, 
— ^ /ö^ íj'i'fiía sjiin, W. — liann add. Wy i , — ^) gress- 
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sumKerant, ad itcr se convcrtunt. Lokius Utgardensis eos 
ex aula deducit, atque ipse pedes ex arce comitatur. I)i- 
grediens Thorem allocutus, interrogat, qualis ei succes- 
sus itincris sui videretur, aut ecquem potentiorem se of- 
fendisset. Thor respondetj se quidem minime negare, 
in magnam se non incurrisse ignominiam in rebus eos in- 
tercedentibus : sed tamen persvasum habeoj vos me virum 
exiguæ virtutis vocitaturos, quod equidem ægre fero. 
Tum Lokius Utgardensis locutus est: nunc quod verum 
est tibi aperiam, siquidem cx arce egressus es. Si 
vivam resque meo arbitratu fieri liceat, posthac nun- 
quam hanc arcem intrabis-, nec unquam (ita me juvet 
íides mea) eam intravisses, si antea nossem, te tanta 
vi præditum esse, nosque omnes inextricabili pe- 
riculo impliciturum fuisse. Præstigiis autcm te delusi, 
Prima enim vice, quura in te incidissem in sylva, in con- 
gressum vestrum veni, et quum solvenda tibi erat sarcina 
viatici, eam ferro lentissimo revinxcram, tu vero non re- 
perislij quá (vinculum) resolvcndum esset. Deindc mihi 
tres ictus malleo indixisti , quorum primus minimus fuit, 
et tamen tantus , ut mihi ad neccm satis fuisset^ si modo 
me tetigisset; quo loco autem prope aulam meam pulvi- 
natum ahquod jugum vidisti , in quo tres valles quadratas, 
ex quibus una erat profundissimaj animadvertisti, eo loco 
mallei tui vestigia fuerunt; hoc ego jugum ictibus objeci, 
id quod tu non animadvertisti. Eodem modo se habue- 
runt certamina, quæ cum aulicis meis agitavistis. Primum 

járni, VK, H. — ciccidU in Reff. — i') í li»fut mcr, add, 
H. — »2J borg, ;r. — '0 þat, W, //. — excidit in Reg., 
sed W suppeditaL — '^) heitir, M^.j h., Rcg, — trogit en slátiið, 
VK, ^ — íí^) rás, W} lanp, //. — hug'i* niinnj W} oc J)at var h»- 
ffiinn; cr Öllom íívicnt ní; ciga ráe vift hann, 
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hans'. En® cr þú drakA:t af horninu, ok þóUi |)ér seint 
liða; en þat veit trúa min, at Jiá varð þat undr, erek 
munda eigi trúa at vera mætti: annarr endir''* lionisins 
var[út i hafi'*, en J)at sattu eigi^ en nú cr \m kemrtil 
sjávarinSj muntu sjá mcga hvern ])urÖ þú hefir drukkit 
ásænum: þat eru nú^ fjörur kallaðar*^. Ok en?i mæltr 
hann: eigi|)ótti mór hitt minna vera'^ vert, er Jki lyptir 
upp kettinum^ ok þer satt at segjaj þá ræddust^ allir })eir 
ersá, er þú lyptir afjörðu einum faítinumj en sá köttr 
var eigi sem J)ér sýndistj J)at var Miðgarðsormr, erliggr 
um lönd öll^ ok vannst honum- varliga lengðin^ til, at 
jörðina tæki sporðr ok höfut, ok svá lángt seildist |)ú upp, 
at skamt var þá til himins. En hitt var ok mikit undr um 
fángit**', er J)ú fek/fst við EHi, fyrir [)ví at engi hefir sá 
orðit, ok engi mun verða, ef [svá gamall er at elli bíðr**, 
at eigi komi ellin öllum til falls. Ok er nú J)at satt atsegja, 
at vær munum skiljast^ ok mun })á betr hvarratveggju 
handar, at])ér komit eigi optarr mik at hitta*^; ek mun 
enn annat sinn verja borg mina með J)vílíkum vælum eða 
öðrum, svfi at ckki vald munut J)ör á mör fá, En cr 
|)óiT heyrði þessa tölu^ grcip hann tilhamarsins ok brcgðr 
á lopt, en er hann skal fram reiða, Jiá scr hann þar**'* 
hvergíUtgarða-Lokaj ok J)á snýst*^ liann aptr til borgar- 
innar, ok ætlast þá*^ fyrir at brjóta borgina; sér hann 

1) vift liann W; hœo a \ita brevius Uí cn Loki þreytti Icik 
víþ elld um íítiö , en ^jálíi tók hiaup \\h huginn oc mútti Iiann 
<;Í2;i, oc engi annar, J>at viðr hann þrejta. — þat, add, W, 
sicJieg,, W, Uí endi, //. — « fí œgi, U, — hcf>an af, 
— e-) þat evo orftnar öiirurnar, — om. W. — lincdd- 
ojst, id., W, U. — varla lengð, W.— '"Jcr.þv síríðt svH lcngi 
vift, ok fcll æiffi incirr cn á kne öðrum fa;ti, add, W. — ^^C 
gamall vcrör, W. — ^^J íinna, W, ~ ^^) om. W. — sic 
isuyx'), Reg., W. — ^^) þaf, W, 
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fult certamen Lokii : is valde esuricbat et cito (avide) co- 
medebat; iUe vero, cui Logio nomen fuit, eratigniser- 
raticus, qui non tardius carncs, quam lintrcm, absumsit. 
Ilugiusvcro, cum quo Thjalvius cursu contendebat, erat 
cogitatio mea, cujus celeritatcm superari jiossc Thjalvio 
nulla spes erat. Quum vero e cornu bibisti, quod tardius 
exhauriri tibi videbatur, tum (ita me mea fides juvet) id 
miraculum accidit, quod ficri posse non credideram: ni- 
mirum altera cornus cxtremitas extra in occano erat, id 
autem tu non vldisti; nunc vero, quumad mare perveneris, 
videre poterís, quantam oceano vacuitatem bibendo adtu- 
leris, quæ nunc salacia vocatur. Ad hæc locutus est: non 
minus memorabile mihi visum est, quod fclem sustulisti; 
et ut vcrum tibi profitear, tunc omnes spectatores pavore 
correpti sunt, quum tu unum pedem solo levabas: ea enim 
feles non talis crat, qualis visa tibi est, sed erat Serpens 
circumterraneus, qui omnes terras circumjacet, cui vix 
suíTecit corporis longitudo, ut cauda et caput terram ad- 
tingere possent, ct tam longc manum in sublime exlulisti, 
ut cœlum brcvi spatio lunc abesset. Magnum quoque mi- 
raculum habuit luctatio, quam luctavisti cum Ella (Se- 
necta) : nemo cnim fuit, neque erit, si eo ætatis perve- 
niat^ ut sencctutem videat, quin senecta omnes dejiciat. 
Atque nunc profecto digrediemur, tumquc utrisque satius 
estj vos non posthac ad me visendum venire: iterum enim 
his vel aliis artibus arcem meam defendam , ut nullam mei 
potestatem habituri sitis. Quæ dicta quumThor audivisset, 
mallcum corripit et in sublime librat; quem quum prorsum 
vibrare cogitaret, Lokium Utgardensem nusquam videt, 
quare ad arcem reversus est, eo consilio ut eam diruorel; 
scd eo loco latos et aniœnos campos , nullam vero arcemj 
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Jiarvöllu víða ok fagra, en önga borg*. Snjst® hann 
aptr ok ferr leið sina, til Jiess er hann kom aptr i þrúð- 
vánga. En^ þat cr satt at segja, at ]iá hafði hann ráðit 
fyrir sér at leita til, ef sanian mætti bera fundi þcirra Mið- 
garðsorms, sem siðan* varð. Nú ætla ck [cngan kunna 
þér sannara^ at segja frá |)cssi ferð þórs. 

48. þámælti Gáugleri: allmikill er fjrir sér Utgarða- 
Loki^, en með vælum ok fjölkýngi ferr hannmjök; en 
þat má sjá, at hann er mikill fyrir sór, at liann átti hirð- 
menn þá, er mikinn mátt hafa; eða hvárt heíir þórr ekki 
þessa''^ hefnt? Hársvarar®: cigier|)at úkunnigt, þótt 
eígi sé fræðimenn , at^ þórr leiðrétti þcssa ferðina, er nú 
var^^sagt^ok dvaldist ekki lcngi hcima,áðr hann bjóst svði 
skyndiUga til ferðarinuar^^ , at hann liafði cigi [rcið ok 
eígi^^ hafrana ok ekki föruneyti; gekk hann út [of Mið- 
garð*^ svá sem úngr drengrj ok kom einn aptan at kvcldi 
til jötuns nokkvors^^; sá er Ýmir*^ nefndr. þórrdvald- 
istþar at gistíngu ofnóltina; en i dagan stóð Ymir upp 
ok klæddist, ok bjóst at róa á^^ sæ til fiskjar. En þórr 
spratt*"^ upp, ok var skjótt búinn, ok bað, atYmir*^ skyldi 
[hann láta róa á sæ*** mcð sér, en Ymir segir^^, at lítil 
liðsemd mundi^^ at honum vera, cr hann var^^ lltill ok 

'3 Hic U capili (inem imponií^ et rubricam addilt Her sc- 
gir frá þvij crjórr fór at draga MiíSgar})zorinin ; deinde ita in~ 
cipit: Eptir J>enna aíbvr|) snyrr {)orr licimleiþiss , retlar nv at 
hitta miögarþsorm ok kom til iotvns nockvrs er eymir er ncfndr^ 
etc, — sic (snyz) Reg.; Snyz hann aptr, — sic 
at, prave, Reg,-, oc, H. — siðurr, W. ~ &) Reg. moæ an- 
tea scribit: {íÍt, quasi þeir; « [ at eingi kvnni {)er frnmarr, 
") Utg. 1. fyi sier, W. — n I>css, W, — «) 8vil, add. W, — 
^) cr, ly.; Reg. mox antea: frícþimíínnum. — ^**) frií add, W, 
— '0 ferðar, W. — '^) fl f om. W. — a [um Asgaiö, W', 
nf Miftgaröe sem, //. — '^) a;ins, eá hct Ymir, W^ pctis cv Y, 
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coiísj)icit. Itaque revcrtitur iterque suum perse(|nitur, 
(lonec Thrudvangos reveuit. Id autem pro certo aíTirmari 
potest, eum tum cum animo statutum habuisse, quærerc 
occasionem, si Ibrte cum Serpente circumtcrraneo con- 
gredi posset, quod postea evenit. Jam puto neminem 
posse veriora tibi de hoc itinerc Thoris rcrcrre. 

48. Tum Ganglerius: pcrmultum quidem poUet Lokius 
Utgardcnsis, vcrum technis et artc magica multum utitur; 
interim tamen cjus potcstas inde apparct, quod aulicos 
habuit magnis viribus pnuditos. Scd nonne Thor hæc ul- 
tus est'? llar rcspondet: non cst ignotum, ueiisquidem, 
qui non sunt mythologi, Tfíorem labcmj itinere nupcr mc- 
morato acceptam, delevissc. Neque enim diu domi com- 
moratus eratjquum se tam subito itineri accinxit, ut nequo 
rhcdam, neque capros, ncque comites secum habcret. 
Specie adolescenluli adsumta perMidgardum (arcem me- 
ditcrrancam) egressus, vespcrc quodam sub crepusculum 
ad giganlem quendam^ qui Ymer nominatur, pcrvcnit. 
IIic Thor hospitio usus pernoctavit. Primo vero diliculo 
Ymer sun'exit, vcstes induit, píscatumque ín mare ex- 
currere paravit. Thor subito exiliit seque celeriter para- 
vit, et ab Ymere pctiitj ut se sociura maritimæ excursio- 
nis adsciscerct. Ymer significavit, cxiguam ejus operam 
fore, utpote statura parvi ct adolescentuli: „algebis enim 
(inquit), si tam diu et tam longe a terra, quam soleo, 

ncmiulÍK, fí. — ^*)Eyinir, V, II mAí^mcj Martj, ííypnon. ex charé, 
ant, Ví])l>lin(ÍÍ. — ^*^) excidit in Ileg,, sed W suppediíat. — i'") 
om. mcndose W, — ^**) Eymir, U, II (semperj^ — a [híta 
liann nía ni. n., W. — sii'^^ij W-y //. — aí, kavg- 

ui'iíveinc {íeirii , Jiiir huiiii víure öva lítill sen» eitt iíni;;nienni, //. — 
om. 



lingmenni eitt: ok mun þik kala, ef ek sit svá lengi ok 
utarliga ^ sem ek em vanr. Enþórr sagði^ at hann mundi 
róa mcga fyrir því^ frá landi , at eigi var víst hvíirt [liauu 
mundi fyrr beiðast at róa utan'^, ok reiddist þórrjötn- 
inum svíi, at var bóit at hann mupdi þegar láta hamar- 
inn skjalla^ honum; en liann lét þat við berast, ])ví^ 
at hann hugðisl*^ |>á at reyna'^ all sitt í öðrum stað. Hann 
spurði Ymij hvat þeir skyldu hafa atbcitum^, en Ýmir 
bað hann í(x sér sjálfan beitur^. j>á snerist þórr á braut, 
þángat er hann sá öxnaflokk nokkvorn, er Ymir átti; 
hann tók hinn mesta uxanuj er Iliminbrjótr*^ hót, ok sleit 
af höfuðit, ok fór með til sjávar; hafði þá Ymir [út 
skotið nökkvanum^*. þórr gekkáskipit, ok settist 1 austr- 
rúm**, tók ij árar ok rejri, ok jíótti Ymi skriðr verða af 
róðri hans, Hjmir**'' reri í hálsinum fram, ok sóttist skjótt 
róðrinn; sagði [þáHýmir, at*^ þeir voru komnir á þær 
vaztir*^, er hann var vanr at sitja, ok draga flata fiska; en 
|)órr kveðst vilja róa myklu lengra, ok tóku þeir enn 
snertiróðrj sagði Ymir þá, at þeir voru komnir svA lángt 
út, at hætt var at sitjautarr*^ fyrir Miðgarðsormi , cn 
J)órr kveðst mundu róa eina*^ hríð, ok svá ^orbi /lann^^^ 
en Hýmir var Jiá allúkátr. En þá cr þórr lagði upp 
árarnar, greiddi hann til vað hcldr sterkjan, ok eigi var 
aungullinn minnieðaúramligri; þar lctþórr koma á aung- 
ulinw öxahöfuðit, ok kastaði fyrir borðj ok fór aungullinn 
til grunns*^; ok cr [[)á svá^** satt at scgja^ at engu 

n á miþvm, add, U, — lángt, add. W. ^ a [ Iionom 
mynde fyrr lclðaz utar at i iía, //. — sic Rcg. , non vero 
skjaniia, quod'dedil Rask.; Kkolla, W; skella í litífþi lionom, H. 
— íyr J1VÍ5 W. — ^) hugfti, W. — ^ li. Ii. scylde rcyna, 
//. — ") til beitna, //. — «) beito, //. ~ '") Himinlirjótr er kall- 
aðr, ír; (heitir, l/) Himinrjóör, V, II. — ") a [ýtt ekipino 
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dcsedcro/' Thor reposuit, eum ideo longius a ierra pro- 
velii posse, quod incertuni esset, an ipse prior Iiortaturus 
cssetp ut ab alio ad terram remigarent. Hic giganti adco 
iratus est Tlior, ut parum abesset, quin ei confestim mal- 
leum infligeret; sed boc faccre omisit, tum enim vircs 
suas aUo loco experiri statuerat. Quæsivit ex Ymere, 
quid escæ loco haberent. Ymer vero ipsum jussit escas 
sibi conciliare. Tum Thor discedens eo se contulit, quo 
loco armentum quoddam boumj qui Ymeri erant^ con- 
spexit. Prehenso maximo-bovi^ cui Himinbrjotus nomeu 
erat, caput avulsit et ad mare retulit. Interea Ymer 
lembum in marc deduxeratj quo conscenso Thor in scn- 
tinæ interscalmio consedit, duo rcmos prehendit ct remi- 
gavitj cujus remigatio, ut Ymeri videbatur, navigio cc- 
leriorem cursum addidit. Hymer in prora, navis paitc 
anteriore, remigabat. Remigatione brevi tempore abso- 
luta, Hymer significavit, eos jam delatos esse in eos gur- 
gites, ubi sedere et planos pisces ducere consvesceret ; 
Thor vero se multo longius remigare velle ostendit; itaque 
alacrem remigationem iterum instituunt. Tunc Ymer 
monuit, eos tam longe provectos esse, ut remotius seden- 
tibus periculum a Serpente circumterraneo metuendum 
esset. Thor vero se serael (adhuc) impetum remigationis 
renovaturum dixit^ quod et fecit, Ymere tunc majorem 
in modum contristato. Thor rcmis in lembum reductis, 
hneam piscatoriam, majorem in modum validam, expedi- 
vit, nec hamus minor aut infirmior erat, cui impositum 

W. — 1-') avst rvm, W. Ymír, W, uOiqiie. — « [ 

Ýmip at þa v. f). , W. — ^*) vastir, W, V', á þat mið, H. — i6) 
Oíft. _ 17-) jfr^ U, — add. eæ W., nam in 

^^^g* eæcidiL — ^'0 sic VFj brvtinz, ffvave, Reg,; boíns, //. — 
a [þat, W. 
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miiinr^ girmti {)á þórr Miðgnrðsorm , cn Útgarða-Loki 
linfði spollað þór, þá er hann hóf ormiim upp á heudi 
sór^. Miðgarðsormr gein yfir^ oxahöfuðit, en aung- 
ullinn vá * í góminn orminum; en er ormrinn kenndi 
J)ess* 5 brá hann við svði hart, at báðlr hnefar Jjórs skullu 
út á borðinu*', cn ])á varðþórr reiðr, okfærðist í ásmcgin, 
spyrndi við svá'' fast, at liann Ijóp báðum fótum gögnum 
skipit, ok spyrndi við grunni, dró þá orminn upp at borði. 
En þat má segja, at cngi hefir sá sét ógurhgar^ sjónlr^ er 
eigi mátti j)at sjá, cr þórr li\esti augun á orminn, en 
ormriim starði ncðan í mót, ok blcs eilrinu. þá er sagt^ 
at jötuninn ilýmir gerðist htverpr, fölnaði ok ræddist , cr 
hanu sá orminn, ok J^at, cr særinn f(Ml út ok inn of nökkv- 
ann ^ ; ok i ]>ví bih cr þórr greip hamarinn , ok færði á 
lopt, þá fálmaði jötuninu til agnsaxinu*^, ok hjó vað 
þórs af borði^^5 en ormrinn sökktist^^ í sæinuj enþórr 
kastaði hamrinum^^ eptir honum ^ ok segja menn at hann 
iysti af honum höfuðit við grunninum^'*, en ck hygg hitt 
vera |)ór satt atsegja, at Miðgarðsormr lifir enn, ok liggr 
i umsjá*^. En þórr rciddi til hnefan/i ok setr við eyra 
Ými, svá at hann stcyptist fyrir borð, ok ser í iljar honumj 
en þórr óð til lands. 

^ . . - - M ,M , , M , , M ■■■M^ | J ^^^M ■ ' — , , |- . 1 ' ^ - , ^ , ^ J |- ■ ^^^—^-^^—^ 

') add, cæ W , f/; (W ita: at æi^í gínnti ^órr minnr J>á 
Miðgarftzorm). ■ — mcíS hendi sfci'j W, — vm, W, — sva 
aungullinn söck í góm, //. — *) þat, W. — ^) vt at borftinv, 
W; vií^ boiöinu, //. — add. ex W, JL — «) all- 

ógvi legar, W* — ^) feU inn kolblár, — ^") agnsax, W agn- 
fiaxins, Vj //; tygilsaxíns, charlL — á l,orfti, /r; vif) 
borþino, í/, Æí, //. — ^'-^) íi-eg. scriiU savkþiz. — ^^) sequen- 
iia U iia: ok lavst við eyra jotninvm, sva at liann steypíiz at 
borþino ok lavst af honvra Iiavfojjit vÍÖ lia . . , en^íírr óþ til lanz, 
^íí mælíi Gánglei'j : mikit afi ek var þetta. Hár svarajji. — Deind0 
novtim caput incipit et ruOricam addit: frá lífláti Balldrs ok för 
Hcrnitíös til ndjar, — *'') hrönnvnvm, W; grunnit, //» — '^) sic- 
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caputbubulum e navigio in mare projccit, hamo fundum 
pctente. Hic vere adfirmari potcst, Serpentem circum- 
terraneum tunc non minus a Thore deceptum esse , quam 
Thor a Lokio Utgardensi ludificatus fuerat, quando Ser- 
pentem manu sua extulit. Serpens circumterrancus ca- 
piti bubulo inhiavit, liamus autem palato ejus infixus est* 
QuodquumSerpenssentiret, tamvehementi corporis motu 
renisus est, ut ambo Thoris pugni in marginem navalem 
illiderentur, llic Thor ira commotus robur Asicum in- 
duebat, pedibus tam vehementer obnitebatur, ut ambo- 
bus pedibus navigium calcando transforarct , fundoque 
maris insistcns , Serpcntcm ad marginem navigii extraxit. 
IIoc vero adfirmari [)otest , neminem conspexisse terribi- 
les obtutus , cui non conspicere hcuit Thorem, sævos in 
Serpenlem oculos intendentem, Serpentem vero ex loco 
inferiori acri obtutu contrasuspicientem, venenumquespi- 
rantem. IlicHymer gigas, quumSerpentem conspicaretur, 
mareque per lembum infundi et effundi animadverteret, 
colorem faciei mutasse^ expaUuisse et metu consternatus 
esse dicitur. Atquc quo temporis momento Thor arrep- 
tum malleum subhmem tollebat, gigas cultrum escarium 
cœca manu vibrans , hneam Thoris dissecuit, ut ex mar- 
gine navis relaberetur^ Scrpensque in mare subsideret; 
Thor vero malleum in eum projecit, eique caput ad fun- 
dum maris decussisse dicitur. Ego vero hoc mihi videor 
vere tibi aflirmarc posse, Scrpentem circumterraneum 
etiam nunc vivcre et in circumfuso oceano jacere. Thor 
autem elatum pugnum auri Ymeris impegit tanta vi, ut ex 
navi præcipitaretur, summas pedum volas ostentans. Quo 
facto Thor pedibus per undas ad terram rediit. 

^^^á^., cfr. fragm, geoyraph. Áníiptii, American* p, 286} liggr 
^ ^já, W, lles^, Hask, 



172 



gylfaginm'xg 



49. K 



49. fiá mælti Gángleri: hafa nokkvor meiri tlðindi 
orðit mcð Ásunum^ ? Allmikit þrekvirki vann þórr í 
þessi ferð. Hár svarar: vera mun at segja® frá þeim 
tiðindum, ermeira |)ótti vert Ásunum. En J)at er upp- 
haf þessar*** sögu, atBaldr enngóða dreymdi drauma stóra 
ok hættliga um llf sitt. En er hann sagði Ásunum draum- 
ana, |^á báru þeir saman ráð sin, ok var J)at gert, at 
beiða^ griða Baldri fyrir allskonar háska: ok Frigg tók 
[svardaga til þess^, at eira skyldu Baldri eldr ok vatn , járn 
ok allskonar máhnr, steinar^ jörðin*', viðirnirj sóttirnar'^, 
dýrin, fuglarnir, [eitr, ormar®. En er þetta var gert ok 
vitað, J)á varþat skemtunBaldrsokÁsanna, at hann skyldi 
standa upp á þíngum , en [aHir aðrir** skyldu sumir skjóta 
áhann, sumir höggva til, sumir berja grjóti. En hvat 
sem at var gert sakaði hann ekki , ok Jiótti þetta öllum 
mikillframi, Enerþetta sá Loki Laufeyjarson, þá Uk- 
aði honum illa [er Baldr sakaði ekki^^. Hann gekk til 
Fensalar^^ til Friggjar, okbrásér i konu hki. |)á spyrr 
Frigg, ef sú kona vissi hvat Æsir höfðust^® at á þlnginu. 
Hon sagði, at alhr skutu at Baldri, ok l^at, at hann sak- 
aði ekki. þá mælti Frigg: eigi munu vápn eða viðir 
granda Baldrij eiða hefi ck J^egit^''^ af öllum þeim. þá 
spyrrkonan: hafa aUir lutir^^ eiða unnit at eiraBaldri? 
þá svarar Frigg: vex viðar-teinúngr^* einn fyrir austan**' 
ValhöUj sá er Mistilteinn kallaðr; sá þótti mér lingr at 
krefja eiðsins.. þvi næst hvarf konan á brut; en Loki 

Ásom, W, //. — Verra mun vera at fiegja, Sí; Vcrþa 
nián cc a. s. þer, //. — ^) þeirrar, MT, //. — Gu|)inn add. //. 
*) a [eiþa af avllom lutom , //. — <^) om. //. — "^) om. //. — 
®) a [œÍtriÖ, ormaniir, iV ; citrormarj /7, /7, qui deinde addit', 
iifc liehlr sfíttirnar cþa ncitt annuð. — «) a [aÖrir Æsir, W. — 
i*>)fl[om. VV. - Fensala, //. — hef&iz, W, — ^^) fcngit, 
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49. Tum Ganglcrius: ccquæ res magis mcmorabilcs 
inter Asas acciclerunt? magnum sane fortitudinis spccimen 
hoc itincre Thor cdidit. llar respondet: sunt, credo, 
res rclatu dignæ, quæ Asis majoris momenti visæ sunt. 
Tale autem hujus narrationis initium est: Baldcrus ille 
bonus magni momenti somnia^ eaque periculosa j de vita 
sua somniavit. Quæ somnia quum Asis exposuissct, con- 
silia inter se contulcruntj decretumque est, ut Baldero 
immunitas ab omni periculorum genere cxpeterettir : Frigga 
juramcnta excgit, ut ignis et aqua, ferrum et omne genus 
mctallorum, lapides^ terra, hgna (arbores), morbi, 
animantia, avcs, vcnenumj scrpcntes Baldcro parcerent. 
Quibus dccretis et exploratis, id erat oblectamcntum Bal- 
derí et Asarum 5 ut surgeret in conventibus, ceteri vero 
omnes, ahi tehs eum peterent, alii gladiis cæderent, alii 
saxis incesserent. Sed quocunque teli genere impeteba- 
tur, nihil ei noxam adferre potuit; quæ rcs omnibus 
summo honori essc vidcbatur. Quod quum viderct Lokius 
Löveyæ filius, ægre tulit, quod Balderus nulla adfici noxa 
posset. Itaque Fcnsalum ad Friggam se contulit, ad- 
sumta specic muliebri. Interrogat Frigga, an ea mulier 
nosset, quid in conventu Asæ agerent. Ea dixit omnes 
tela in Balderum conjicere, itemque nulla eum noxa adfici. 
TumFrigga: neque arma^ neque arbores Baldero noci- 
tura puto : ab his omnibus juramenta exegi. IIic mulier 
quæsivit: omnesne res jusjurandum dederunt, se Bal- 
dero parsuras? Cui Frigga: ramulus aliquis arboreus 
ab regione Valhallæ in oricntem versa crescit, dictus 
^^Mistiltein", qui mihi ætate tencrior videbatur, quam ut 
jusjurandum ab eo exigerem. IIis dictis mulicr ex con- 

/rj af avllom tecit, Í7, //. — Jxir, add. — »») úngviði 
<íiít, Res. — '«) vcstan, W, U, IL — ^ 
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tók Mistiltcin ok slcitupp, ok gckk til |)liigs. En Hi)ðr 
stóð utarliga í mannhrínginum , |>viat hann var bhndr. 
þá mælti Loki við hann: hvi skýtr J>ú ckki at Baldri? 
Hann svarar: því at ek sé eigi hvar Baldr er, ok þat 
annat, at ek em víipnlauss. þá mælti Loki : gerðu þó í 
liking annarra manna , ok vcit Baldri [sæmð * sem aðrir 
menn^, ek mun vísa þér til hvar hannstendr^ skjót at 
honum vendi þcssum. ílöðr tók mistiltein , ok skaut at 
Baldri at tilvisun Loka; flaug skotið í gögnum hann, ok 
féll hann^ dauðr til jarðar, ok hcfir^ þat mest óhapp [verit 
unnit^ með goðum ok mönnum. þá er Baldr var íallirm, 
J)á fcllust öllum Ásumorðtök oksvá hcndr at taka til hans, 
ok sá hverr til annars, ok voru allirmeð cinum hug til þess 
erunnithafði verkit, en engi*^ mátti hefna, þar var svá 
mikill griðastaðr. En þá erÆsirnir freistuðu'^ at mæla, 
J)á var hitt ])ó fyrr at grátrinn kom upp, svá at engi mátti 
öðrum segja með orðunum frá sínum harmi. En Óðinn 
Lar þeim mun^ verst |)enna skaða, sem hann kunni mesta 
skyn^, hversu [mikil aftaka ok missaÁsunum var^** í fráfalli 
Baldrs. En cr goðin vitkuðust, þá mælti Frigg ok spurðí, 
hverr sá væri meðÁsum ereignast vildi allarástirhcnnar^* 
[ok hylli^^, ok viH hann ríða á Hclvcg, ok frcista ef hann 
fái fundit Baldr, ok bjóða Helju útlausn, ef hon vill láta 
fara Baldr heim i Ásgarð. En sá er nefndr Hermóðr enn 
hvati, svcinn**'* Óðins, cr til þeirrar farar*^ varð. þá var 
tckÍTH) Sleipnir^ hestr ÓðinSj ok lciddr fram, ok stcig 
Hcrmóðr á |)ann hest ok hleypti braut. 

íitsókn, í/, — a [aísókii Iionum til gœmdar, //. — Baldr, 
/r. — *3 ok var þat míJst óhappa skot m. g. o. m., Í7, //. — ^ 
a [govt vcriö, — aíigi, íf\ — vitkvðvz, Jjá var þat fyrst, 
nt gr. k. vpp, W. — Iteff* scribit þcimvn. — mest t^kiri 
á, //. — **') u [mikill aflaka munr ok missir Ásom varð, //. — 
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spectu sc subduxit; Lokius autcm arrcptum Mistilteincm 
solo evulsit et ad conventum se contulit. Hödus, quippc 
cœcus , in exteriore virorum corona stabat. Huic Lokius : 
quidni telum conjicis in Balderum? Ille: quia non cemo^ 
quo locoBaldcrus vcrsctur, quo accedit hoc alterum, quod 
inermis sum. Tum Lokius : age vero, seqíiere cxem- 
plum aliorum hominum, honoremque Baldero, ut alii ho- 
mincs, exhibe: ego tibi commonstrabo, quo loco stet, 
mitte in illum virgam hancce. Hödus, Lokio monstrante 
sumtum Mistilteincm conjecit in Balderum, qui lioc ictu 
transvcrberatus in terram decidit exanimis. Quod factum 
inter dcos hominesque casu inlelicissimo pcrpetratum est. 
Prostrato Baldero, omnibus Asis verba ceciderunt, item- 
quc manus ad cum tollendum, uno ad alterum respicicnte, 
omnibus uno animo in cum, qui facinus patravcrat, con- 
spirantibus. Sed nemini ob asyh sanctitatem ulcisci li- 
cuit. Ut vero Asæ vocem mittere conabantur, íd prius 
evcnit, ut lletus erumperet, ita ut nemo altcri dolorcm 
animi verbis cx])rimere posset. Odin autem hoc damnum 
eo ægrius tulit, quod magis pcrspiciebat evidentissimc, 
quantum damnum, quantamque jacturam in morte Baldcri 
Asæ fccisse.nt. Ut vero Dii ad sanitatem redicrunt, Frigga 
locuta est et intcrrogavit, quis inter Asas esset, qui omnes 
amores ac favorem suum mereri vellet, ut viam Helæ equo 
ingressus, Baldcrum convenire conaretur, Hclæque pre- 
tium redemtionis offeret, si Balderum domum Asgardum 
remittere vellct. Is autem, qui ad hanc profectioncm se 
adduci passus cst, nominatus cstHermodus accr(v.celcr), 
famulus Odinis. Tum sumtus Sleipner, equus Odinis, ct 
productus; quo cquo conscenso Hcrmodus avolavit. 

"3 niínar, — '^^) a [om. U. — '^) son, W, U. — ^^) scmW- 
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En Æsirnir lóku lík Baldrs ok fluttu til sævar. 
Hringhorni hét skipBaldrs, hann var allra skipa mestr; 
hann vildu goðin fram setja, ok gera þar á bálför Baldrs, 
cn skipit gekk hvergi fram. þá var sent í Jötunhcima, 
eptir gýgi þeirri crHyrrokkin* hét^ en er honkom, ok 
reið^ vargi, ok hafði höggorm at taumum: þáljóp lion 
af hestinum, en Óðinnkallaði til berserki iiij at gæta hests- 
ins, ok fengu þeir eigi haldit nema þeir fel/di hann. þá 
gekk Hyrrokkin ^ á framstafn nökkvans , ok hratt fram í 
fyrsta viðbragði , svá at eldr hraut or hlunnunum ok^ lönd 
öll skulfu. þá varð þórr reiðr ok greip hamarinn, ok 
mundi þá brjóta höfut hennor, áðr en [goðin ölP báðu 
henni friðar. þá var borit út á skipit lik Baldrs, ok^ er 
^at sá kona hans, Nanna Neps'^ dóttir, þásprakkhon [á 
harmi® ok dó; var hon borin á báht ok slegit í eldi; þá 
stóðþórrat, okvigði báIitmcð J\IjöIIni,enfyrirfótumhans^ 
rann dvergr nokkurr, sá er Litr nefndr; en þórr spyrndi 
fætum sinum^^ á hann, ok hratt honum í eldinn, ok brann 
hann. En^^þessa brcnnu sótti margskonar])jóð : fyrst at 
segja frá Óðni, at með honum fór Frigg ok Valkyrjur ok 
hrafnar hans, en Freyr ók í kcrru með gelti Jícim, er 
Gullinbursti heitir eða SUðrugtanni*^ , en Hcimdallr rei5 
hesti J)eim er GuUtoppr heitir, en Freyja^*^ köttum sínum. 
J)ar kömr ok mikit fólk Hrímþursa, ok Bergrisar^*. 
Óðinn lagði á báHt guUríng þann er Draupnir hcitir, 

HyiTokkin cr neínd , Hyrrokin, U$ Hyrokin, <Sí. — 
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Asæ vero sublalum funus Balderi ad mare deporf a- 
runt, Hringlioruius nomen erat navi Balderi^ omnium 
navium maxima; hancDii deducere, ut in ea crematio 
Balderi fieret, quum vellent, nusquam procedebat, Quare 
oreas, nominc Hyrrokkina 5 ex Jotunheimis arcessita est; 
quæquumvenissetj lupo vecta et serpente prohabenis usa^ 
cquo (jumento, quo vehebatur) desihit; Odin vero qua- 
tuor athlctas furiosos (Berscrkos) advocavit , ut equum 
custodirent, quem nisi humi prostratum continere non 
potuerunt. Tum Hyrrokkina in proram corpore incum- 
bensn navigium primo nisu propuht, tanta vi, ut ignis ex 
scutuhs excutcretur , omnesque terræ conírcmiscerent. 
Quare ira accensus Thor, mítlleum arripuit^ caputque 
ejus confregisset, nisi universi Dii pro ea deprecati essent. 
Tum corpusBalderi in navem est portatum, quo conspecto 
uxor ejus Nanna, Nepi fiHa, animi mœrore rupta diem 
obiit; quá in pyram inlata 5 ignis rogo subjectus est. Quo 
facto Thor accedebot et rogum Mjölnere consecravit. Sed 
ante pedes ejus cucurrit nanus quidam^ qui Litus nomina- 
tur; hunc Thor pcdibus impulsum in ignem proturbavit, 
ubi combustus est. Hanc cremationem multifariæ gentes 
concelebrarunt. Primo nominandus cst Odin 5 quem 
Frigga, Valkyriæ (cæsilegæ) et corvi ejus comitabantur; 
Freyus curru vectus est, apro juncto^ qui Gulhnburstius 
sive Shdrugtannius vocatur; Heimdallus equo, Gulltoppo 
dicto, vehebatur; Freya vero fehbus suis, Eodem magna 
confluxit multitudo gigantum pruinosorum et montanorum. 
Odin rogo imposuit annulum aureum 5 qui Hropncr voca- 
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honum fylgði slðan sú nátlúra, at hina niundu livcrja nóít 
clru|)u afhonumviij gulh'íngar^ jahihöfgír. Hcstr Kaldrs 
var Iciddr á bálit mcð ollu reiði^. 

En þat er at segja fráJIormóði, at hann rcið níii 
nætr dölíkva dahi okdjúpa, svá at hann sáekki, l'yrr cn 
hann kom til árinnar Gjalhir ok reið á Gjallarbrúna; hon 
er þökt lýsigulh''*. Móðguðr er nehid mær sú , ergætir 
brúarinnar, hon spurði hann at nafni eða** ætt, oksagði, 
at hinn fyrra dag riðu um brúna v fylki dauðra manna^ : 
en eigi dynr** brúin minnr^ undir cinum þér, ok cigi hcfir 
Jiú Ut dauðra manna; hvi ríðr þú her á llclveg? Ilann 
svarar, at^: ek skal ríða til Ilcljar at lcita Bakh-s, eða 
hvárt helir Jdú nakkvat sét Baldr á Ilclvcgi? [En hon 
sagði'"' 5 at Baldr haí'ði*** Jiar riöit um Gjallarbrú: cn uiör 
ok norðr liggr Ilelvegr. J)á rcið Hermóðr, þar til er 
hann kom at Helgrindum, ])á stc^* hann af hcstinum ok 
gyrði hann fast, steig upp ok keyröi liami spornm^ cn 
hestrinn hljóp svá hart, ok*^ yfir grindiiia , at hann kom 
hvergi nær. þá reið Ilermóðr heim til hallarinnar, ok 
steig af hesti^***, gekk inn í höllina, sá J)ar silja í öndugi 
Baldr bróður sinn, ok dvaldist Hermóðr ])ar um nóttina. 
En at morniþá^^bciddistHcrmóðrafHclju, atBaldr skyldi 
ríða heim mcð honumj ok sagði hversu mikill grátr var 
með Asum. En Hel sagði, at þat skyldi svá rcyna, hvárt 
Baldr var svá ástsæll sem sagt er: ok ef aHir lutir í heim- 
inum, kykvir ok dauðir, gráta hann , |)á skal hann fara til 
Ása aptr, en haldast með Ilclju ef nakkvarr mælir við, eða 
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V. — ') sic W, S-y .iafnni.jíJk, Reg, — «) om. W. — ^) a fHon 



C. 49. 



LUDIFICATIO GYLVIANA. 



170 



iur, cui exinde ca nalura adhæsit, ut oclo annuli aurci, 
lantundem pendcntesj nona quavis nocte ex eo destillarent. 
Equus Baldcri cum toto apparatu in rogum ductus est. 

Jam dc Hermodo narrandum. Is novem noctes per 
obscuras et profundas valles vectus estj ut nihil cerneret, 
priusquam ad amnem GjaHam pervenit et in pontem Gjal- 
læum ingressus est; qui pons auro lucido tectusest, Mod- 
gunna nomen cst virgini , pontem custodienti. Ilæc cum 
de nomine et genere iuterrogavit, narravitque, pridic ejus 
diei quinquc calervas mortuorum hominum per pontem 
equitasse: „nec minus sub te solo pons strepitj neque 
colorem habes mortuorum hominum • quí liic in via HehT. 
equitas?" Cui ille: equitandum mihi est ad Helam, ad 
quærendum Balderum; numquid vidisti Balderum in via 
Helæ? Illa significavit, Balderum eh^ per pontem Gjal- 
læum, equitasse: ^'deorsum autem acseptcmlrionem ver- 
sus i'ert via Helæ". Dein Hcrmodus equitavit, donec 
pcrvenil ad portas Helæ; hic descendit ex equo, eumque 
cingulái arcte constrinxit, conscensumque calcaribus inci- 
tavit; cquus autemtam alacri saltu portam transsiliit^ ut 
cam nuspiam pedibus attingeret. Inde Hermodus domum 
ad aulam vectus, equo descendit, aulamque ingressusj 
vidit ibi Balderum 5 fratrem suum, celsa sede sedentcm. 
Hic llermodus per noctem commoratus est. Scquentis 
diei mane petiit ab Heia veniam, utBaldero secum domum 
revehi hceret, demonstrans, quantus inter Asas íletus 
esset. Hela autem dixitj se id ita tentaturam, an Balde- 
rus tam gratiosus essei, quam prædicaretur : „si nimirum 
omnes res in orbe terrarum, tam aniraatæ, quam inani- 

í^f^sir (eOí W. - '"3 hafi, W, stcig, \V. — ^^) om.W. — 

") í»aki, W. — ''*) At nioi'iii he'Mix hann al' Ilelju, W\ 
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vill cigi grAla. J>á stóð Hormóðr upp ^ en Baldr loiðir^ 
liann úl or höllinnij ok lók hringiiin Dranpni, ok sendi 
Óðni iil minja^^ en Nanna sondi Frigg ripli''^ ok oini 
fleirigjafar, FuHu fingrgull. þá roið Hormóðr apírleið 
sina, ok kom i Ásgarðj ok sagði öll tíðindi Jiau cr hann 
hafði sét ok"* hoyrt. 

f)vL næst sondu Æsir um alhan heim örindroka * , at 
biðja at Baldr væri grátinn or holju , cn allir gcrðu ^ j)at: 
menninir ok kykvondinj ok jörðin ok stcinarnir, ok tré 
okallrmálmr, svá sem Jrii munt sét hafa, at J)cssir lutir 
gráta, [þá cr þeir koma or frosti ok i"^ liita. f>á or sondi- 
menn fóru heim, ok höfðu vol rokit sín cyrindi, finna J)eir 
i helli nökkvorumj hvar gýgr sat; hon nofndist þökk^; 
|icir biðja hana gráta Baldr or holju; lion svarar: 

j)ökk mun gráta 

íþurrum tárum 

Baldrs bálfarar; 

[kyks nó dauðs 

nautka ck karls sonar^ ; 

haldi^*' Hcl J)ví or hofir! 
En^* ])0ss geta menn^ at þar hafi voritLokiLaufoyj- 
arson, er flest hcfir illt gert með Ásum. 

50. |)á mælti Gánglcri: allmiklu kom Loki á lciðj er 
hann olli fyrst því er Baldr var veginn, ok svá þvi, er Jiann 
varð eigi leystr fráHclju, eða hvárt [varð honum Jjcssa 
nakkvat hefnt*®? Hár segir: goldit var honum þctta 
svá, at hann mun lcngi kennast*''*. þá er guðin voru orðin 

'J leiddi, W, — 3) sic Reg., W, — nisti, S-, falld, t/, 
//. — eða, W. — crindom þeirra, //; alife chartœ: at 
erindom sínoni. — Rey. fi. l. scribil: gierjjv. — [nUii' 
í frosti ok, V. — Jjavkt, þílckt, S. — ») sicW', kallds- 
sonar, /2^«;. ; a [kyki^ eöa davf»s, qviks cþa dauÖs karls ne naut 
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niatæ, eum deneverint, ad Asas redibit^ sed apud Ilelam 
lenebitur si qua res deirectet, aut ílcre nolit." Tum 
Ilermodus surrcxit, Balderus vero eum ex aula deduxit, 
sumtumque aniiulum DropneremOdini tesseræ loco misit, 
Nanna vero Friggæ peplum phiraque misit munera, Fullæ 
aurum digitale. Post hæc Hermodus eadem via revectus 
Asgardum vcnit, omniaque memorabilia , quæ viderat et 
audiverat, renunliavit. 

Sccundum hæc Asæ legatos per universum terrarum 
orbem miserunt, qui pcterent, utBaldcrus ex Orco la- 
crimis redimercturj id quod omnes fecerunt, homines, 
animalia, tcrra, saxa, arbores, omniaque metalla; quem- 
admodum haud dubie vidisti lias res lacrimas fundere, 
quando ex algoro in calorcm translatæ fuerint. Quum le- 
gati, mandatis probe dcfuncti, domum redirent, in antro 
quodam oreadem, quæ Thakka vocabatur, sedentem re- 
pererunt; hanc orant, ut Balderum ex orco lacrimis libe- 
ret. Illa rcspondet: 

Thakka flebit 

siccis lacrimis 

bustum Balderi; 

nec vivo nec mortuo fruita sum 
scnis fiho; 

retineat Helaj quod habet! 
Suspicio est, hunc fuisse Lokium Löveyæ fdium, qui plu- 
rimorum malorum inter Asas auctor extilit. 

50. Tum Ganglerius: sanequam magnas res effecit 
Lokius, qui auctor esset, primo ut Balderus interficoretur, 

cc, //. — 1") sic H', Í7, Jtes.j haíi, Heff. — '0 ^^*^ '-^ bremus, 
iía: {)ar var Loki ravnar. J^i cv gv{)iii vieso {)at, voiv {)av 
>'ciö iioka, ok fal liann sik, eAc. — "^) « 1^^*' i»onvm nokkvfc 
{íessa hcfnt, W, — ^^) kenna, U, 
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honum svá rcið, semvonvar, hljóp liann á braut, ok fal 
sik i fjalli* nokkvoru; gerði f)ar hús ok iiij dyrr, at hann 
mátti sjá or húsinu i allar áttir. En opt um daga brá hann 
sér í laxUki, ok falst þá j^ar sem heitir Franángrs fors. 
[J)á hugsaði hann fyrir sér, hverja væP Æsir mundu til 
finna, at taka hann í forsinum. En er hann sat í hús- 
inu tók hann língarn^ , ok reið [á ræxna'*, svá sem net 
er siðan^; en eldr brann fyrir honum. þá sá hann at Æsir 
áttu skamt til hans, ok hafði Óðin?^ sét or Ilhðskjálfinni 
hvarhannvar; hann hljóp þegar [upp ok**' út i ána, ok 
kastaði netinu fram á eldinn. En er Æsir koma til húss- 
ins^j |)á gekk sá fyrst inn, er allra var vitrastr, erKvásir 
heitir^ ; ok er hann sá [á eldinum^ fölskann, er netið hafði 
brunnit, þá skíldi hann at þat mundi væl vera til at taka 
fiska, ok sagði Ásunum. þvi næst tóku f)eir*^ ok gerðu 
sér netj eptir J)vísemþeir sá áfölska^% at Loki hafði 
gert; ok er búit var netið, ])á fara Æsir til árinnar ok 
kasta ncti í forsinn^ helt þórr [cnda öðrum^'"* ok*"'* öðrum 
héldu allir Æsir , ok drógu netið. En Loki fór fyrir, ok 
leggstniðri millisteinatvcggjajdrógu Jjcir nctið yfir hann^ 
ok kenndu at kykt var*^ fyrir, ok fara i annat sinn upp til 
forsinsj ok kasta út nctinuj ok binda við svá l^úngt, at eigi 
skyli undir mcga fara. Ferr þá Loki fyrir netinu; en cr 
hann sér at skamt var til sævar, J>á hleypr hann upp yfir 
])inulinn*^ okrennir upp í forsinn. Nú sá Æsirnir hvar 
hann fó r; fara cnn upp tilforsins, ok skip ta liðinu í tvá 

') á fiaUi, — a [hann Iiugsafti fyrir ser, hv. v., W; 
hanom com í Inv^, hvcrjar velar, //. — ^) sic Reg., JV, //, etsi 
Ueg, non sine liUira, ex correcíione orta^^quasi Íiti garn)j lin- 
gainit, 11} lín ok garn, Rask, — • "*) sic fere indubie lieg,, elsi 
vo£c in rasura scripla lecíii difficiHs sií {lies, in lecL varianl. 
legit raxna); ræksna supra lineam inW, (fuare Ues. in nota 
etllask, dederunt rœkna), trf., W, Sí; mavskva, C/j mösqva, 
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deindc, ut ox orco rcdimi non posset. Ecqua liujus fa- 
cinoris vindicta sumi ex eo potuit? Har rcspondet: cas 
pœuas liorum racinorum dedit^ quas diu perscnsurus est, 
Quum Dii iras in cum, ut par crat, concepissent, aufugit 
et in monte quodam delituit, ubi domum exstruxit quadri- 
forcm, ut c domo iu omncs partcs prospicere posset. 
Intcrdiu sæpius se iu salmonis spcciem transformavit, 
tumque in catarracta^ Franangeri dicta^ delituit. Hic 
animo secum volvebat, quam machinam Asæ excogitaturi 
essent, ut se in catarracta capcrent. Igitur sedens iii 
domo filum líncum sumsit, nodosque innexuit, quem- 
admodnm cxinde rete est; ignis vero coram illo ardebat. 
Tum animadvcrtit , Asas brevi indc spatio abcsse, Odin 
enim ex llbdskjalva prospcctanSj quo se loco continerct, 
conspicatus fucrat. Illc confcstim exiliit, projectoque in 
ignom rcti, in amnem sc præcipitavit. Quum Asæ ad do- 
mumvenerunt, is, qui omnium sapientissiraus erat, cui 
Kvaser nomen cst^ priinus intravit^ quumque in igne ani- 
madvcrtcret cineres albicantes exusti retis , intcllexit 
machinam esse piscium capieudorum , remque Asis ape- 
ruit. Deindc sibi rete faccre instituerunt, quale fecisse 
Lokium cx albicantibus cineribus judicaverunt. Confecto 
reti Asæ ad amnem se confcrunt, rete in catarractam ja- 
ciuntj cu jus altcram cxtrcmitatem Thor 5 alteram omnes 
Asæ tenuerunt, atque ita rete traxerunt. Prænatans Lo- 
kius intcr duos lapidcs dccubuit, ita ut rete supereum 

Rask, *f a [om. Res. in teœtu. — '^) giii't add. W'y eem nu er gört, H, 
— « [om. W, — '3 03». W\ til hiíss. om. H. — oi' ncfndr, 
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netþinulinn, H. 



staði, en f>órr vcðr |)á optir miöri ánni, ok fara svái til 
sævar*. En er Loki sér tvá kosti: var jiat lífsháski at 
hlaupa á sæinn, en hítt^ var annarr, at hlanpa''* cnn vfir 
netið ; ok þat gcrði hann , hljóp sem snarast yfir nctþin- 
ulinn. þórr greip eplir honum ok tók um hann, ok rendi 
hann i hendi honum, svði at staðar naí^ höndin við sporö- 
inn, ok er fyrir þá sök^ haxinn aptrmjór. Ná varLoki 
tekinn*' griöalauss, ok farit með hann i helli nokkvorn. 
j)á tóku jieir iij hellur^ ok settu á egg'^, ok lustu rauf 
á hellunni hverri. þá voru teknir synir Loka, Vali ok 
Nari® eðaNarfi; brugðu Æsir Vala í vargs hki^ ok rcif 
hann [i sundr^ Narfa bróöur sinn. þá tóku Æsir þarma 
hans, ok bunduLoka með yfir [þá iij steina^^j einn undir 
hcrðum, annarr undir kíndum, iij. undir knésfótum^^^ ok 
urðu þau bönd at járni. þá tók Skaði eitrorm ok festi 
upp yfir hann, svá at eitrið skyldi drjúpa or orminum í 
andlit honum, en Sigyn* ^ kona hans stendr*^ hjá honumok 
heldrmöndlaugu^^undir citrdropa; en þá er[full ermunn- 
laugin^^5 [)á gengr hon ok*'^ slær út eitrinu, en meðan 
drýpr eitrið í andlithonum; þá kippist hann svíl hart við, 
atjörð öll skelfr; þat kaUit þór landskjálfta. þarhggr 
hann*'^ i böndum til ragnarökurs^^. 

I) vt til sitívar, — hinn, W. — lelta, W. — 
Reffr, nam, id., ceíL (f et m sœpius inter se permuíantur), 
Bíftan, add. — om. H. — ^ enda, f/; uppá eggina, //. 
*) Nári, — ^) sic a [Wj V, IJ, Res. $ iuReg. literœh tanlum- 
modo legi posstmt, sedpro certo accipi potest eandem lectionem 
ibi ah initio servaíajn essc', Raskius titeras fere detritas non ob~ 
servavit. — ''*) í/[{)á iij ec stendr íclnn, eíc., W; iij cg;g;8tcina (eggja- 
steiiia, //), sfóÖ einn, etc. í/, // j f)íí f)i'já eggHtclna, fítendr einn, 
eíc, Res. — '') sicReg.j kticshóium (^forma vutgaris'), W, Vj U, 
'2) Sigun, U, U. - ^^) sitr, W. — ^^) sic l. Reg.; mund- 
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traliercnt, sentieiitcs tamen aliquod vivum eo loco essc. 
Itaque iterum ad catarractam succcdunt, rete projiciunt, 
anncxo tam gravi pondcre, ut nihil subirc ])osset. Hic 
Lokius rete prælapsus, quum animadvertit, mare brevi 
spatio abesse, super l'uniculum marginalem retis subsilit 
atque In catarractam relabitur. Jam Asæ, qu& evasisset, 
conspicati, denuo ad catarractam subeunt, et agmine bi- 
partito 5 Thore secundum medium amnem pedibus euntCj 
ad mare tendunt. Lokius autemj duas jam proponi con- 
ditiones videns^ unam, utmari se committcret, quod vita^ 
periculum erat^ alteram, ut iterum super rete subsihret: 
hoc lecit j et quam citissime supcr funem rctis marginalem 
Iranssiht. Qucm transsihcntem quumThor expansis digitis 
medium corripuisset, manum ejus hibricus fofelht, ita ut 
ad caudam subsisterct mauus; qua dc caussa extrcmum 
salmonis corpus tenue est. Jam Lokius', nulla stipuLita 
securitatc aut incolumitate^ captus atque-in antrum quod- 
dam perductus est. IIic tres planos lapides sustulerunt, 
atque in marginem erexerunt, singuhsque lapidibus íbra- 
men pertudcrunt, Tum capti fdii Lokii, ValiusetNa- 
rius sive Narvius, ex quibus Valium Asæ in lupum trans- 
formarunt, qui Narvíum fratrem suum dilaceravit; hujus 
iha sumscrunt Asæ j hsqucLokium hgarunt supertribus 
illis (pl.anis) lapidibus, quorum unus scapuhs, alter lum- 
bis, tertius poplitibussubjectus fuit; quævincula in ferrum 
Iransmutata sunt. líoc facto Skadea sumtum scri^entem 
venenatum super illo itasuílixit, ut vcncnnm e serpente 
in facicm ojus destillaret; Sigyna vcro , uxor ejus, illi 

laug', II f mvnnlavgv {xibique), W, Res.; invnlavg, V {_semper'). — 
'0 a Lí'ullt cr, //. — út oc ste^pir af cUrino, //. — i^-j ^^^^^. 
í f>eini, add. II. ~ >«) sic k. L Re(f,s — rOkkre, 
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51*. þá mælti Gáiigleri: hver tiðiruU eru at segja 
IWi^ um ragtiarökr þess hefi ek eigi'* fyrr hejrt 
getið. Jlár segir: mikil tíðindi eru J^aðan at segja , ok 
mörg; |)au en IVrstu, at vctr sá kcmr, cr kallaðr er 
fimbul vetr; })á dríír sna^r or ölkim áttum^, frosteruþá 
mikil ok vindar hvassir^; ekki nýtr sólar. þeir vetr 
fara iij saman, ok ekki sumar milli'^. En áðr gánga svá 
aðrir iij vetr, [at ])á er® um alla veröld^ orostur miklar*^ ; 
}n» drepast bræðr fjrir ágirni sakar^ ok engi }>yrmirföður 
cða syni 1 manndrápum ok^^ siljasliti. SváscgiriVöluspá: 

Bræðr munu Lerjast 
ok at bönum verðast*'*, 
munu systriingar 
sifjum spilla; 
hart er með höldimi, 
hórdómr mikill, 
skeggjöld^^^ skálmöldp 
skildir klohiir, 
vindöld, vargöld, 
áðr*^ vcröld steypist**^. 

þá verðr })at, er mikil tíðindi Jíykkjaj at úlh'inn 
gloypir sólna^''^5 ok þykkir mönmim \)í\i mikit mein*^; 
[)á tekr*^ aiiiiarr úllrinu tiinglit, ok gerir sá ok mikit 

U rubricam addit', frá Fimbvlvetri ok ragna ravckrvin. 
om, ly. — ^) VK semper rUkkr. — '^) om. II, — ^) œtíuin 
(jibique'), W. — *^) harðir, W. — ^ í inillvni, PF; á miIIÍ , //. 
— «) sÍG Heg.; eru, Jles.y Ttask. — f) alian Iieim, H', //. — 
''") a [|)eir cr vin alla vcröUíl cro orrostor, V. — '*) om, í/, 
H. — '2) cöa, W. — ") sic (vcrf)az), Iteg. , W, Res., Rask; 
vcríSa, ÍUda Sœm., U, IL — '^) teikcggöld, Í7, //, Res, — '^) 
vndz, U, — ^*^) U.addr. Engi man íta— avþrom þyrma ; U add.nww 
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adstat, manu tenens pelvim, qua guttas venciii excipit; 
pelvi autem implcta, cliscedit et eíTundit venenum, veneno 
V interea in faciemcjusdestillante, quo tamveliemcntercon- 
cutitur, ut tota terra contremiscat, quod vos terræ molum 
vocatis. llic vinctus jacet usque ad crepusculum Deorum. 

51. Tum Ganglerius: quæníira memorabilia sunt, quæ 
de crepusculo Deorum referri possint? Hujus equidem 
antca mentionem factam non audivi. Har respondet: 
magna multaque memorabiliadeeo referripossunt; primo, 
quod veniet hicms, dicta Fimbulvetr (liiems magna), 
tuncnives ex omnibus cœli plagis decidunt, magna inci- 
dunt gelicidia, ventique vehcmentes, nec ullus solaris lu- 
minis usus percipitur ; tales tres hiemes congruunt, nulla 
æstate interveniente. Has vero tres aliæ hiemes præce- 
dunt, quibus ingentia prœHa pertotum terrarum orbem 
committuntur: tumfratres avaritiæ caussa se mutuo inter- 
ficiunt, nemo patri aut íilio parcit, gliscentibus homicidiis 
et necessitudinum violatione. Sic habet Vaticinium Valæ^: 

Fratres invicem pugnabunt, 

unusque alterum occidet, 

consobrini 

adfinitates violabunt. 

Graves calamitates accidnnt hominibus, 

frequentia adulteria, 

ætas securiumj ætas cnsinm^ 

(scuta difi'induntur), 

ætas ventosa, ætas fcrina, 

antequam mundus corruat. 

cn C*^ngi?) maftr — iiþrvm {jyrma. — '^) sic Heff,; sóllna, ceíl, 
— - '**) oe cr mcin sýnt mönnum^ Uy li, — ^^) Hey. scribií tcckr. 

íi) vide Víilos|iá, s/r. 41. 
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xigngn; sljöniurnar hverfa af liimninum*. þá cr ok þat 
lir^ tíðinda, at svá skolfr jörð öll ok björg, at viðir losna 
or jörðu upp, cn björgin hrjnja, cn fjötrar allir ok Löiid 
brotna ok slitna. þá verðr Fcnris-iilfr lauss; J)á geys- 
ist liafit á löndiuj fyrir |)ví at J)á snýst Miðgarðsormr í 
jötunmóð'* ok sækir upp á landit. þá verðrokþat, at 
Naglfar^ losnar, skip þat er svá heitir; þat er gert af 
iiöglum dauðra manna , [ok er þat fyrir því varnanar^ 
vcrt, ef maðr deyr með úskornum nöglum**^ at sá maðr 
eykr mikit'^ efni til skipsins Naglfars® , er goðin ok menn 
vildi scint [at gcrt" yrði; en i þessum sæfargáng flýtr 
Naglfar; Hrymr*** hcitir jötun/i, er stýrir Naglfara, cn 
Fenris-úlfr ferr með gapanda munn, ok er hinn efri 
kjöptr^^ við himni**^5 en hinn neðri við jörðu; gapa mundi 
hannmeira ef rúm væri til; [eldar brenna*'''or augumhans 
ok nösum. Miðgarðsormr blæss svá citrinu^'*, at hann 
dreiíir lopt öll ok lög, ok cr hann allógurligr, okcrhann 
á aðra hlið úlfinum. I þessum gný klofnar himininn , ok 
riða þaðan Muspells synir: Surtr ríðr fyrst, ok fyrir 
honum ok eptir bæði^^ eldr brennandi; sverð hans er gott 
mjök, af þvi sklnn**^ bjartara en af sólu; cn er þeir ríða 
Bifröst, þa brotnar hon, sem fyrr er sagt. Muspells^^ 
megir [sækja*® fram á þann völP^, cr Vigriðr licitir^^, 

^3 stiíirnvr hvei fa þá af himni, W. — om. — JU- 
vnheima [prave tit videlurj , V, — '^) NuglfaraCj V', Naglfari, .S. 
— varnaðar, — a [ því scal maðr cigí deyja mcÖ 
óskornvm nöglvmj U. — ^) mikil, i7. — Naglfara, V , 11. — 
görr, íí } [af^iort, W% quoiidianam^ eliadu hodie vulffarem, minvs 
accuralain yroniinliaiionem in hac, forma secuius} a [ giort, 
Res. — "^) Hrýmnir, //. — 'i) scoltr, //. — ^'')\\\m\n, W,íi.- 
'0 ^ [*^^*^'* brennr, //. — ^*) eitrino, svá hann tlrcpr {>ví i Io])t oc 
lií, //; citri , ok aÖra liliö uiipi yvir honoin [iii klofnar himinn, ok 
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Tunc accidet, qiiod admodum mcmora])ilc vidcbitur, 
utLu|)us solcm devorct, quod homincs grave iiicommo- 
dum existimaiit. Mox altcr Lupus lunam auícrt, qui 
quoque magiium adfcrt incommodum. Stcllaí c cœlo 
evanescunt. Tum iUud etiam novi accidit, quod tota tcrra 
cumrupibus adcotremct, ut arborcs c tcrra evcllantur, 
rupcs corruant, omncs compcdcs et vincula diffringantur 
et dirumpantur. Tum Lupus Fcnrcr vinculis exsolvitur: 
tunc oceanus tcrras violenter invadit, eo quod Scrpens 
circumterraneus , furore giganteo corrcptus, in tcrram 
invadit: tum quoquc evcnit^ ut NapHarius solvatur, navis, 
quæ sic vocatur, cx unguibus mortuorum hominum facta; 
ideoque magna cautio est, ncquis unguibus non præsc- 
ctismoriatur, quodille homo multumauget materiam navis 
Naglfarii, quam Dii hominesque sero factam optarint. In 
ista autem oceani æstuationcNaglfarius aquis innat. Hry- 
mus nomen cst giganti^ qui Naglfarium gubcrnat. Lupus 
autcm Fcnrcr rictu hiante proruit, cujus pars superior 
cœlum, inferior tcrram adtingit, rictum latius diducturus, 
si amplíus spatium superesset: ignes ex ocuhs et naribus 
ejus ardcnt. Serpens circumterraneus tantum vcneni 
efflat, ut totos cœlos et aquas adspergat, admodum tcrri- 
bihs, alteri Lupi lateri adhærens. In hoc tumultu cœlum 
diffinditur, indcque fdiiMuspclIi cquis adveliuntur; Surtus 
|)rimus equitat, qucm ignis et præcedit et scquitur: ensis 
ejus est cximius, splendorcm sole clariorcm emittens. 
Bivrasta, his transeuntibus , diffringiturj ut prius dictum 

í {)cssvm gný ríj)a Mvepenz; megir, Í7. — ^^) ferr, // ; om .W, — 
^^) ÍIic incipil secundum fragmenlum memhran. 756^ — '^) 
semper Musfelíz. — ^^) Reg. scrib, sækaj ií{>a, //. — 1») 
sicW, 75Gy Hes,; á þiiigvöU, /íey. — • «") a [ríþa á víill'inn Vig- 
'U>inn, V, 
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Jiar kemr ok ]>á* Foiiris-úlfr ok Miðgarðs-ormr, J)ar^ er 
ok J)á Loki kominir'' ok Hrymr*, ok mcð lionum allir 
Ilrlmþursar, en Loka fj lsja allir Ileljar^ sinnar*^ ; cu 
Muspells synir liafa yfir sér"^ fylkíng^ , cr sii björt mjök. 
Völlrinn Vígriðf^ er c*^ rasta víðr á hveni vcg. 

En er þessi tíðindi veröa , \ú stendr upp Heimdallr, 
ok blæss*^ ákalliga í Gjallarhorn , ok vekr upp öll guðin, 
ok ciga |iau þlng saman. þá ríðr^^Oðinn til Mímis^'"* 
brunns, ok tekr ráð af Mími fyrir ser ok sínu liði. f)á 
skelfr askr Yggdrasils^'^, ok cngi lutr er þá óttalauss á 
iumni eða jörðu. Æsir hervæða sik ok allir Einhcrjar*^, 
ok sækja fram á völluna; ríðr fyrstr^^ Óðinw mcð gull- 
hjáim^^ okfagra brynju^ ok geir siun, erGúngnir*^ hcitir; 
stefnir hann móti Fcnris-úlíi^^, en þórr fram á aðra hhð 
honum, ok má hann ekki duga honum, þvi at^^ hann hefir 
fullt fáng at berjast við Miðgarðsorm. Freyr berst móti^* 
Surti, ok verðr harðr^^ samgángr áðr Freyr fellr; |)at 
verðr hans bani, er hann missir ]íess hius góðasvcrðs, cr 
hann gaf Sklrni, þá er ok lauss orðinn hundrinn Garmr, 
cr bundinn er fyrirGnípa-helli"''*^ hann er it mcstaforat'* ; 
hann á vig~^ móti Tý, ok verðr hvárr öðrum at bana^*^. 
þórr berr banaorð'"^'^ af Miðgarðsormi , ok stígr þaðan 

ojrt. 756. — Reg. err, librar, |)a. — ^) kom. 

líoki, (liok, errore librarii^ W) , W, 75(>, — ^) mcÖ Iianom. 
Loca fylg;ia ok lieUornar, V, U. — ^')in756 tanlummodo cer- 
nitur. — ^'') f>ar ero allir Uríuiþurftar. Loca fylgja allir Heljar synir, 
//. — '^) æinir eer (sibi soli), W, 756, í/, ser cinir, //. — ^) ok 
add. W, 756. — ^) Vígriþin, V, H, ~ í") hunUrat, id., 756. — 
í') Ijlics, 756. - 1=) sic W, 756, t/j reift, lleg. — ^^) in 756 
scriptum esse videlur Mímins. — ^^) sic W, 756; Ygdraails, h, 
l., ]ie(f., r/. — ^^) Ælsirnlr — yliinhenarnir, W,756. — ^^) fyrst, 
W, 756» — '0 Reg. scribil mendose: gvUhÍam. — '^) sic Wj 
756, (J, fl; Gvgnir, Reg.y Æí, verosimiliíer aul omissa virgula 
iraitsversa super v, aut mutato g gntturali in — '^^') sic Reg., 
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(!s(.. Nati Muspclli proccdunt 'm campum , qui VisTÍdus 
dicitur, quo lunc ctiam advcnit lupus Fenrcr ct Scrpens 
circunitcrrancus : adcst ctLokius ctllrynius, et cum co 
omncs f;i*;antcs pruiuosi, Lokiumautem comitantur omnes 
llelaí socii. Mus[)elli autcm íilii loco superiori sibi (seor- 
sim) acicm constitunnt, quæadmoduni lucidaest. Campus 
Vigridus 120 milliaria quoquoversus patet. 

Hæc quum gernnturj Heimdallus surgit, ct cornu 
Gjallæjim vehemcnter inllans omnes Deos excitat, qui 
conventum inter se agunt. Tum Odin ad fontcm Mimeris 
equitat, sibi suisquc consilium a Mimere petens. Tum 
trcmct fraxinus Ygdrasil, nullaque tunc res, sivc in cœlo, 
sive in terra, timore vacat. Asæ omnesque Einheri, ar- 
matura induti, in campos proccdunt: primus Odin cquitat, 
aurcam galeam, splendidam loricam, hastamqnc, quæ oi 
est, Gnngnerem dictam, habens: is adversus Inpum Fen- 
reremicudit; ab altero autem latere ejus Thor procedit, 
ueque tamen ei openi ferre potest, ipsc puguæ cum Ser- 
pcnte circumterraneo iuitæ satagens, Freyus adversus 
Surtum pugnat, acri conllictu, prostrato tandcm Freyo, 
cujus necis caussa existií, quod cximium iUum gladium, 
quem Skirneri dedit, desiderat. Tnm quoque solutus 
vagatur canis Garmus , qui ante antrum Gnipæum vinctus 
jacet, quæ immanissima pestis pugnam cum Tyre commit- 
tit; quorum altcr alteri necem infert. Thor Serpentem 
circumterrancum interfecit, sed novem passus inde pro- 
gressus, exanimus humi collabitur, veneno, quo eum 

W.TðO; vinnvm, i7. — o?n. 760, — herz við í móii, 75G 
(crror eœ correctione lihrarii ortns). — ^^) harður, et ita sœpe 
ur pro r in terminalionibus , T5(í. — ^^) Gnípalumlij (J, — ^"^) 
foraft, 7ð0; fjiirrííö, //. — '") í add.TóG. — ^') Kkaða, W^TSÍf. 
— baiiorð, Pr. 
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braul* IX fct^; jiá fellr liann dauðr''* til jarðar fyrir cltri 
^y'i^ cr* ormrinn blæss^ á liann. Ulfrinn gleypir Óðin, 
verðr þat hans bani; cn þegar eptir snýst fram Viðarr, 
ok stlgr öðrum fæti í neðra keypt*' úlfsins; á |ícim fæti 
hefir hann J)ann skó, er allan aldr hefir'^ vcrit til samnat, 
])at cru bjórar, J)eir er menn sníða or skóm sinum fyrir 
tám eða hæP; |)ví skal j)eim bjórum braut^'kasta sámaðr, 
er at -því vill hyggja at komaÁsunum at Hði; annarri hendi 
tckr hann mn efra keypt^" úlfsins^ ok rífr sundr gin hans^, 
ok verðr l)at ulfsins bani. Loki á orostu við Hcimdall, ok 
verðr hvárr annars bani. því næst slýngr^* Surtr eldi yíir 
jörðina, ok brcnnir allan heini. Svíi er sagt í Völuspa: 

Ilátt blæss*^ Hcimdallr 
horn er á lopt/, 
mælir^^ Óðinn 

við Mlms^* höfut; 
skclfr Yggdrasils^^ 
askr standandi^ 
ymr it aldna**' trc, 
[cn jötunn losnar^^. 

Hvat er með Ásnm? 
hvat cr með Álfum*^? 
[ymr*^ allr Jötunheimrj 
Æsir 'ro á |)ingi^*^; 
stynja^' dvergar 
fyrir steindurum, 

brott, í brutt, 75G, — ^-j ^-^^^, (,,.„^^,„8^ (^í/í/. 

V. — í''"- ^^^- — OM. 756, — bles, W, 756. — 
'0 líjapt, 756, ri; kjOpt {íibique') , W; kcpt, í/. — ^3 g^cí- 
dit in Iteg,, aed celt. suppeditanL — \\tc\\, 756, U'y 
bjíírar, er menn sccra or sciujjom sínom fyri tám oc hæla, //, — ■ 
brutí, 756; brott, W, <\ brott, í/. — kjapt, 756-, kcpt, U. 
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serpens afílavit, cxstmctus. Lupus Odinein devorat, qui 
hoc mortis genere perit; sed extcmplo postVidarprogres- 
suSj altero pede insistit inferiori rostro Lupi; eo pede 
calceum gestat, constantem particulis per omnem ætatera 
coUectis, nempe pellium laciniis, quæ calceis exsecari so- 
lent, quíl digiti pedum aut calx est: ideo has pelHculas 
abjicito, quicunque Asis operam navare cogitaverit; altera 
manu superius Lupi rostrum prehenditj rictumque ejus 
diripitj quæ Lupo mortis caussa existit, Lokius pugnam 
cumlleimdalo committit, quorum alteralterinecem adfert. 
Deinde Surtus ignem super terram eíTundit, totumque 
mundum flammis absumit. Sic habet Vaticinium Valæ*: 

Altum intonat IleimdalluSj 
cornu elevatur; 
alloquitur Odin 
Mimeris caput. 
Tremet Ygdrasil 
fraxinus erecta, 
ingemiscit vetusta illa arbor, 
gigas vero solvitur. 

Quid rei apud Asas? 
quid rei apud AIvos? 
resonat totus giganteus mundus, 
Asæ comitia celebrant. 
Ingemiscunt nani 
ante rupium fores, 

— slongvir, r5<?5 slengir, //. — i'') blcs, irf., í/; blies, r^tf.-. 
sicW.TSG, V et cett.; mey, /iEc^, — jviímis, t/, II s Mím- 

ins, TðG. — 'í^) sic W, 756, Ygdrasils, Reg.. V. ~ sic W, 
756 (eft alldna)5 alna, Reg,^ V. — « [Asir eru á þiiigi, V, II, 

— '^) hvat noeð Asynjum?, t7. — ^^) gnýgr, W.TðO. — aoj ^ j- 
o«t. V, sed H iantununodo hanc lineam, — ''') excidit in 756, 

») Vide Víiluspá, vers. 42—51, 13 
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veggbergs vísir*. 
Vituö"ér enn^j eða lival? 

•"^Hrymr ekr austan, 
hefiz^ lind fyrir; 
snýst Jórmungandr 
í jötun-móði; 
ormr knýr* unnir, 
örn mun hlakka^^ 
slítr nái niðfölr^; 
Naglfar® losnar. 

Kjöll ferr austan^ 
koma munu Muspclls 
of lög lýðir, 
en Loki stýrir; 
þar'ro^ fifl-megir 
með Freka allir, 
þeim er bróðir 
Býleists*^ í för. 

Surtr ferr sunnan 
með SYÍga leivi^', 
skínn af sverði 
sól Valtíva; 
grjótbjörg gnata, 
en gifr rata*®, 
troða halir helveg, 
en himinn klofnar. 

') sic Edda ane. et edd,; vieir s. vissir ^ Reg.; vegborgs 
víeír (vel víssir, W) , W, 756', U hanc Uneam omittiL — ^*) 
in 756 deíritum, ■ — Hic 756 novwn capiit incipit, et litt- 
ram initialem, cui spatium relictum est, margini adscripsit, 
Seæ sequentes strophas om, U, ~ hcfizt, trf., 766. — *) sic 
W, 7ð(y'y kynvNÍP (unavoce^, Reg, — «) sic Reg,, S.j en örn 
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præruptarum petrarum inquilíni. 
Nostisne adhuc? aut quid amplius? 

Hrymus ab oriente advehiturj 
clypcum prætendens sibij 
Serpens circumterraneus se torquet, 
furore giganteo percitus. 
Anguis urguet undas; 
aquila clanget, 
lurida funera discerpit; 
Naglfarius solvitur. 

Carina fertur ex oriente 
(advenient Muspelli 
gentes per mare), 
quam Lokius gubernat. 
Ibi adsunt filii monstri gigantei 
cum Lupo omnes, 
illis conjunctus 
frater Byleisti procedit. 

Surtus a meridie procedit 
cum circumvohtabili flamma, 
sol resplendet e gladio 
cædium numinis. 
Saxeæ moles coUiduntur, 
oreades præcipites ruunt, 
calcant homines leti viam, 
cœlum vero diífinditur. 

Iilakkar, //5 en ari Iilackar, W, 756. — niftföln, S. — sic 
ceíl.-j Naglfal, Reff. — sic Regry fara, cell. — 'o) in Reg, 
8crii>tum Byleizj Byleistz, W; Byleizt, 756 ^ Byleifö, //, — ^') 
lœvi, d., W', lajíi, 766, H. — hrata, íd., W, 766. 

13« 
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*þá kömr Hlínar 
harmr^ annarr fram, 
cr Óöinn ferr 
við úlf vega, 
en bani Belja 
bjartr at Surti; 
þar mun Friggjar 
falla ángan'''. 

Gengr Óðins son 
við úlf vega, 
Viðarr^ of veg 
at valdj'ri; 

lætr hann megi hveðrúngs^ 
mund of standa 
hjör** til hjarla; 
|)á er hefnt föður, 

Gengr hinn mæri 
mögr Hlóðynjar 
nepr at^ naðri 
niðs ókvíðnum®; 
[munu halir^ allir 
heimstöð^® i'yðja** 
er af móði drepr 
Miðgarðs veorr. 

tres séquentes strophas om, //. — sic Eddœ anti- 
quioris codices, T3S, Rask.'j hanir, Reg», W, — angann, 
766. — "3 sic Reg, , W (Viðr a librario in Viðarr mutato ) j 
UiÖurr, 756, — ^^9* scribit hveðrvgs , fortasse ex g guttu-' 
rali, — «3 sic W, 756 1 hioR, Reg.y Rask. — sic Reg., IS'y 
neppr af, W^ 756. — okniöm, 756. ~~ «) sicW, 756} hallir, 
Reg, — ^°) 8ic Eddœ Sœm, ed. Hafn, ei Rask. lieimstoð scri- 
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Tunc evenit 
alttír Hlinæ dolor, 
quando Odin procodit 
cum Lupo pugnalum, 
sed lucidus Belii 
occisor cum Surto; 
ibi cadet 
Friggæ delicium. 

Procedit Odinis filius 
cum monstro dimicatum; 
Vidar adgreditur 
iuneream feram: 
facit ille gigantis gnato 
manu (strictum) pertingerc 
gladium ad cor usque; 
tunc nex patris vindicata est. 

Graditur clarus ille 
Telluris filius 

■ 

sævus contra serpentem 
contumelias non metucntem; 
hominis cuncli 
terram deserent 

quum iratus (serpentcm) interficit 
Midgardi defensor. 

bunt Wf 756; heimsstóð, aliquot codd, ed, Hafiw, lieimsteiÖ, 
Heg,, — '^) has duas lineas a [Raskitts duobus sequenti'- 
bus postposuit, codices Eddœ andquioris secutus* Nos in hae 
re a codicibus nostris palmariis discedere noluimuSj prmser^ 
tiin quum eœ lectione codicis Reg. sensus diversus et fere ap" 
Hor emergat quam ea: recensione EddtP ttntiquioris <, ubi fa^ 
imdum est has lineas non nihil ordinem perlnrbare. 



198 



GYLKAGINJSÍNG 



51-52. K 



Sól mun sortna, 
sökkr fold [í mar'y 
hverfa af himni 
heiðar^ síjörnurj 
geisar cimi"'* 
ok aldrnari, 
lcikr hár hití 
við himin sjalfan. 

Ilér segir enn svá^ : 

Vígriðr heitir völlr^ 
er finnast vigi at 
Surtr ok in svasu guð: 
hundrat rasta 
hann er á hverjan veg; 

sá er J)eim vöUr vitaðr. 

52. j)á mælti Gángleri: hvat verðr ]iá eptir, er 
brenndr er[himinw ok jörðj ok^heimr alh', ok dauð goðin 
öll^ ok allir Einherjar ok allt mannfólk? ok hafit |)ér áðr 
sagt, at hverr maðr skaF lifa i nokkvorum heimi um allar 
aldir. þá segir þriði®: margar eru þá vistir góðar ok 
margar illar; bazt er þá at vera [á Gimli^ á himni, ok 
allgott*^ er til góðs drykkjar ^ J)eim er þat þykkir gaman, 
i J)eim sal er Brímir*^ heitir; hann stendr ok á himni*®. 
Sá er ok*° góðr salr er stendr á Niðafjöllum, gjörr*^ 
af rauðu gulli*^; sá heitir Sindri. 1 þessum sölum skulu 

a [quasi unnar, 756. — lieiðum, W, TðG, IL — 
leimí, id.,W,75G^ — '^) Vaf^þrúÖnism. r. 7S. — líanc periodum et 
sequenlem stropham omitltmt: t/, //. — ^) a [om,'W, 756. — 
öU guðin, Wy 756. — ^) om. err. lihr. 756. — ^) sic aperte 
756p et ut videtur Ileg, (a. þr.), etsi fere detritum'^ Rask. 
legit: bvarar Hár, cuiU etiam consentire videíur. — *) a [om. 
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T 

Sol nigrescet, 
desidit terra in marc, 
evanescunt e cœlo 

H 

serenæ stellæ; 
sævit ignis 
atque æstus, 
adludit alta flamma 
ipsi cœlo. 

Prælerea sequentia sic habent : 

Vigrldus nomen est campo 
ubi in prœlio congredientur 
Surtus et placida numina : 
ccntum milliaria 
ille patet quoquoversum; 
hic iUis descriptus est campus. 

52, TumGanglerius : quid reliquum erit, quum cœlum 
et terra totusque mundus exustus, omnesqueDii, omnes 
Einheri, universumque genus humanum mortuum fuerit? 
nam antea dixistis, quemque hominem in aliquo mundo 
per omniaseculavicturum. Cui Thridius: multæ tum bonæ 
mansiones sunt, et muUæ malæ: tum optimum est ver- 
sari in Gimlio, (qui locus est) in cœlo (interiori) : magna 
quoque, quibus id volupe est, eximii potus copiaestin 
æde, quæ Brimer vocatur , itidem incœlosita; præstans 
quoque ædes est, quæ in montibus Nidæis stat, rubro 

W, 756; Á Gimlcin (á G. inn á h.?),, Reg.^ á GimH mefíriSurti, 
t/; á GÍmU mcö Surti^ þat er á himni, //. — sic T56', 
allt gott, Iteg,; gott, V; J)ar er gott, //. — Brímner, //, 
stendr á ókólni , W, 756; ok gott er til dryckjar í BHmle e. 
Ceftr) í>ar sem heitir Sindri, |)ar byggja g, m., f/. — '^) cnn, W, 
755. — '^)giiírör, r^ff. — ^*) roða gullu, 756; af brendo silfri, H. 
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byggja góöir menn ok siðláiir. *Á Náströndum er mikill 
salr ok illfj ok horfa^ í norðr''* dyrr, hann er [ok'* ofinn^ 
allr ormahryggjum [sem vandahús'' ; en ormahöfut öll vitu 
inn i húsit'^ ok blása eitrij svá at eptir salnum® renna 
eitrár^ ok vaða þær ár eiðrofar ok morðvargar, svá sem 
hér segir^ : 

Sal*^ veit ek standa 
sólu Ijarri 
Náströndu á, 
norðr horfa dyrr**, 
falia eítrdropar 
inn of*® Ijóra^ 
sá er undinn salr 
orma hryggjum. 

Skulu ])ar vaða 

þúnga strauma 

menn meinsvara*^ 

ok morövargar^'*. 
En í Hvergelmi er verst^^: 

þar**' kvelr Niðhöggr*'^ 

nái framgengna 
53. fjá mælti Gángleri: hvárt lifa nokkvor*^ [goðin 
^á®°? eða cr þá nokkvor^* jörð eða himinw? Ilár segir: 
upp skýtr jörðunni þá'^® or sænum®***, ok er Jki græn ok 

Tðff novum caput incipit ^ spatio liéerœ iniHalis vacuo 
relicto. — ^'y in Reg, scriptum hörfa. — norðr (oa/i. í), W, 
U, — om. W, — 6) a [excidit inTð6. — aicReg,; vand- 
arhiis, Rask,^ a [om. W^ T56 y U, ff^ ^ enn avll ormahöf- 
uÖÍn horfa inn um gluggana, J/j en orma liavfvð hanga inn vm 
glvgga, U. — *) Balinum, W*, Balinum ok rcnna, T50. — •) 
Völnspá 15. 34, 85. — ^o) salr, Tð6, — 'i) dyr horfa, TðG. 
— '^) um, T56. — ") 8ic Reg., W, Tð6; mcinHvarar, U, IL 
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auro facta, quæ Sindriiis vocatur. ílas ædes Iiomines borii 
et bene morati incolent. In Nastrandis magna ædes est et 
mala, cujus fores septemtrionem spectant, tota serpentum 
tergis contexta, ad instar domus craticiæ; omnia autem 
serpentum capita intro in ædem spectant, vcnenum eíflan- 
tia, ita ut amnes vencnati secundum longitudinem ædis 
lluant;, quos amnes pcrjuri et sicarii pedibus transeunt, 
quemadmodum lii versus testantur: 

Ædem stare novi 

a sole remotam 

in Nastranda, 

boream versus spectant fores; 
impluunt guttæ veneni 
per fenestras: 
ea contexta ædcs e&t 
serpentum tergoribus. 

Ibi pedibus transibunt 
rapidos vortices 
homines perjuri 
et sicarii. 

Sed iu Ilvergelmere (manerc) pessimum cst^: 

Ibi cruciat NidhÖggus 

cadavcra emortua. 
53. Tum Ganglerius : num id temporis ahqui deorum 
superstites sunt? ecqua tum terra aut cœlum existit? Cui 

^^*) inorðvarga, T36; morþhigar, U. — '^) vcst, TðGí aUra 
vcst, cr hitversta, IL — sic ceit, ; þa, Reg, — '0 Nið- 
hauggi^ T56, — ^^) sic cett.$ framgcnga, err, libr.y Reg. — 
'^) sic W, í/; nokqvorr, Reg,-, I. nokkr, Tð6, — ^o-j „ [ 
euÖin, Tð6^ W etiam habet guðin, — ^') Reg» scribit nokqvorr, 
— ^^*) í)á jtírö., Tð6. — siónum, Tð6. 

vid& Völuepá, V. 8ð. 
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fógr; vaxajjú akrar ósánir. Viðarr ok Vali* lifa, svíi at 
eigi hefir [særiny^^ ok Surta logi^ grandat Jícim*, ok 
byggja ]ieir^ áíðavelli*', þar sem fyrr^ var Ásgarðr, ok 
þar koma þá synir þórsj Móði ok Magnij ok hafa þar 
Mjölhii. þvinæst koma ]þar® Baldr okllöðr fráHeljar^ : 
setjast þá aUir samt , ok talast við , ok minnast á rúnar**^ 
sínar, okræðaof*^ tíðindi J^au, er fyrrum*® höfðu verit, 
ok'^Miðgarðsorm, ok um Fenris-úlf; þá [finna þeir*'* í 
grasinu guUtöílur |)ær , er Æsirnir ^ ' höfðu átt. Svíi 
er sagt^*^: 

Viðarr ok Vali 

byga'a goða*^^ 

Jiá er sortnar^^ Surta logi; 

Móði*^ ok Magni 

skulu Mjöllni^^ hafa 

Víngnis®* at vígþroti^", 
En^^ J)ar sem heitir Hoddmimis-hollt^* leynast menn ij i 
Surta loga, er svíli heita: Líf ok Lcifþrasir^® , ok liafa 
morgindöggvar fyrir mat, en afþessum mönnum kemr 
svámikil kynslóðj at byggvist heimr^^ allr^^; svá sem 
hér segir^®: 

Lif ok Leil|)rasir^^5 
en þau leynast munu 

Valir, Tðff, — Liieeras serc (í. e. sercnn t=rí sœrinu) 
in W extanty ctetera usque ad "ta logi" legi non possunt, — 
3) Svartalogi, Í7, //, — a [sœrinn grandat Jjeim eða Surtar logi, 
Tð6. — om. TSe. — Eiþavelli, U, //. — áðr, T36. 

— «) sicReg., Res. et celi.; fcir, l{ask,$ jþví nœstr (naíst, T56) 
kerar f)ar , Wy 756$ verba ok Havðr deleia sunt in W. — ®) 
Helju, TS6, — '**) raunir. 766, IL — ura öll, Tð6.~ '^) 
fur, T56', áþr, //. — ^^) vm, W, To6; onu IL — ''*) a jTOnnaz 
fiar, W, T66. — i^) Æsarnir, T56, — ">) Vafíjrúðnisra, v, 51, 

— vcguða, r5<?, — ^^) sloknar t/, //; Vmo.v: svarta logi. — 
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Har: tunc terra e marí emcrgetj viridis et amœna : agri 
non consiti fruges ferent, Vidar et Valius supervivuntj 
quibus non nocuerit flamma Surti: hi incolunt in campo 
Idæo, ubi olim Asgardus fuit. Eodem tunc adveniunt 
filii Thoris, Modius et Magnius, Mjöhierem secum haben- 
tes. Mox Balderus et Hödus ab Hela veniunt. Quo facto 
omnes una consident, colloquuntur inter se, mentíonem 
faciunt Runarum suarum, et sermones serunt de rebus, 
(juæ oHm accideruut, et de Serpente circumterraneo et 
hipo Fenrere. Tunc in gramine reperinnt tabulas aureas^ 
([uas Asæ possederant. Sic hoc loco : 

Vidar et Vahus 

incolunt loca sancta Deorum, 

ubi obscuratur Surti flamma. 

Modius et Magnius 

Mjölnerem habebunt 

post Vingnerem prœHo debellatum. 

Inlocoautem, qui colliculus Hoddmimeris vocatur, du- 
rante flamma Surti duo homines dclitescunt, quorum no- 
mina Liva et Leivthraser 5 qui roribus matutinis pro cibo 
utuntur. Ex quibus hominibus tanta oritur progenies, 
ut totus tcrrarum orbis incohs frequentetur , quemadmo- 
dum hi versus testantur: 

Liva et Leivthraser, 

iUi vero latebunt 

^**) sic omnes ceít.^ Megi, Reg. — ^^) sic el cettr, Mjölni, 
lieg, h, h — in 756 bis scriptum, — ^^) Vigniga synir 
at vígioþi, V; Vignis hafa at vígþrote, S; Víngnis at vígi'ííþe, 
fí, — ^^) Jn sequentibus mulíum divergit V. — *^) HÍ[)mínus- 
hoHt, //. — 25-) j^ífþravsir, //; Líffjrasii-, Vaf[irúðnism, — »6) 

himin, 7S(k — '■'0 byggjaz heimar allir, //. — ^^^) Vaf- 
Þrdönism. t?. 45. — «f) Líffravsir, //. 
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í hoUii Hoddmimis', 
morgin-döggvar^ 
þau er''* at mat hafa, 
en jþaðan af aldir alast. 

Ok hitt mun þér undarh'gt þykkja, cr sóhn heíir gctið 
dóttur, eigi ófegri en hon er, ok ferr sú þá stigu móður 
sinnar, sem^ hér segir^: 

Eina dóttur 

berr Álfröðul*^, 

áðr hana^ Fenrir fari; 

sú skal riða, 

er regin deyjaj 

móöur brautir® mær. 

En^ nú*^ ef Jíúkannt lengra fram at spyrja, Jiáveit ek cigi 
hvaðanþcr kemrþatj fyrirj)vi at öngan^* mann heyrða ek 
lengra scgja fram aldarfarit^^j ok njóttu nú sem J)ú namt. 

54*''*. j>ví næst heyrði Gángleri dyni mikla hvern 
veg frá sér, ok leit*^ út á hhð sér; ok þá er hann sést^* 
meirr um, þá stendr hann úti á sléttum velli; [sérþá önga 
IiöII ok öngaborg**'. Gengr*'^ hann þá leið sína*^ braut, 
ok kemr heim i ríki sitt, ok scgir þau tiðindi er liann 
hefir sét ok^^ heyrt, ok eptir honum sagði hvcrr maðr 
öðrum þcssar sögur. 

HiþraímiSj IL — mopgindaugg, 7S0. — s«p, Vaf- 
prú&nism,; om» W,Tð6, //. — ^) svo sem, Tð6, — Vafþpúðn- 
Ísm. V, 47, — 6) sic Reff.í úlfrliftull, ce(L — henni, U, //. 

sive líraut, Reffr, brautir, ceU. omnes. — **) Hanc periodíim 
omitlit U. — '**) om, 766. — '^) eingi, 756. — aldavtarit, //. 
— Uoc captit et sequentem epilogum multo brevius referiU* 
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in colliciilo Hoddmimcris, 

qui roribus matutinis 

pro cibo utuntur: 

inde vero nascentiir hominos. 

Cclcrum id tibi sine dubio mirum videbitur, quod Sol 
filiam pepcritj ipsA non minus splcndidam ^ quæ scmitas 
matris postea insistct; ut hoc loco dicitur: 

Unam filiam 
pariet Sol, 

antequam cam Fcnrcr rapint: 
ea equitabitj 

ubi numina mortua sunt, 
matris vias virgo. 

Jam vero si ulterius quærere potes, ncscio unde tibi id 
veniat, nullum enim homincm audivi historiam tcmporum 
longius repetentcm. His igitur fruere, prout ea didicisti. 

54. PosthæcGanglerius ingentes fragores quoquoversus 
audivit 5 verum quum a latere respexisset oculosque dili- 

- 

gentius circumtulisset, tum foris in plano campo versatur^ 
íuUlam aulam, nullam arcem videns. Quare viá, qua 
<^onstituerat, digressus, in regnum suumrcvenit, resque 
ííb se visas et auditas narravit, et secundum ejus relatio- 
tiem alii ahis has narrationcs retulerunt. 

^**) hann, add, W, 756, — '^^') scrib, sics!, TT, 756 sctx, Reg, 
^*^) a [om. W, quod tamen errore librarii factum esse in- 
^^cant hœc verba^ quœ lilui^á delevií : "sier Íiann þú stcndr Iiann 
^*-* a slettvm vclli"5 stír hann {)á , at hann stcndr lít á slötíum 
^clli, TðO, — "3 scribit gcngvr. — burt ietTt sína, TÓ6. 
— '^3 cða, W. 
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^En Æsir setjast J)á-' á tal ok ráða ráðura sínumy 
ok minnast á þessar frásagnir'* allar, er honum voru 
sagðar^j ok gela nöfn þessi hin samu, er áðr cru nefnd, 
mönnum ok stöðum 5 J)eim er þar voru, tilþess^ at|)á 
er lángar stundir Hði, at menn skyldu ekki ifast at allir 
væri einir þeirÆsir, er nú varfrásagt^ ok þessir, er 
þá voru J)au sömu nöfn gefin^, jþar var þá*' þórr kallaðr, 
[ok er sáÁsa-þórr, hinn gamli'^ sá er Öku-þórr^ , ok 
honum eru kennd Jiau stórvirki er Ektor® gerði í Trójo. 
En])at hyggja menn, at Tyrkir hafi sagt frá Úlixes, ok 
hafi þeir hann kallat Loka, þvíat Tyrkir**^ voru hans 
hinir mestu úvinir. 

BRAGARÆÐUR^*. 

55. *®Einn maðr er nefndr Ægir eða Iller; hann hjó 
i ey*" {)eirri er nú er köllut Hlés-ey^* ; hann var*^ mjök 
fjölkunnigr. Hann gerði ferð sina tilÁsgarðs; en er^*^ 
Æsirvissu*^ ferð hans^® var honum fagnat vel, ok þó 
margir lutir [með sjónhverfingum*^ ; ok umkvcldit, er 

T56 novum caput incipit el vacuum spatiuin literœ inilialis 
relinquit, eandem in margine indicans. Raskius inscriptionem 
addidit: EptirraíUs. — '^} om. 766, IL — frásavgor, H; þessa 
frásögn alla, W, 756. — ^*) er lier var sagt, TK, 756, — er 
þav sömv nofn voro gcfen, W, T56, — sic Reg,, W, 756, 
Res,; Raskius lacunatn reliquit , vocem elnhverr aut simile 
quid excidisse suspicatus, sed omnia ceríe salva sunt, — ^)5tírr, 
add. W, 756. — Aaku-þíírr, 756; hmc a [speciem (jlosse- 
maíis prœ se ferre videníur, attamen auctoriíalc duorum codi- 
cum principalium nituntur. — ^) ]Þ(irr, //. — '*^) Tyrke, W 
Tyrki, 756; þeir, H. — '^) Tiiulum eœ editione Hask. serva- 
vimus, qui vulgaris est^ quamvis neque in Reg.^ neque in ceít. 
codd. membranaceis aníiquis inveniaíur. Nimirum Heg. et W 
titulo carent, et tantummodo Utera initiali m^jori novam par-' 
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Asæ vero in colloquio consident et consilia sua con- 
ferunt, omnesque has narrationes, quæ ei relatæ fuerant, 
rcminiscuntur, eademque hæc nomina, quæ supra me- 
morata sunt, hominibus et locis, qui ibi erant^ imponunt, 
ne homines, tempore longius procedente , dubitarent, 
Asas, de quibus modo facta mcntio est, unos eosdemqxie 
csse atque hos , quibus eadem nomina tunc erant indita. 
Ibi tum Thor vocatus cst (qui Thor Asicus est; antiquus 
ille, isÖkuthor est), cui adscribuntur ingentia iUa facinora 
ab Hectore TrojíB patrata. Ea vero communis cxistima- 
tio estj Turcas de Ulysse mentionem fecisse, atque eos 
(Asas) hunc Lokium appellasse, eo quod Turcæ ilh ini- 
micissimi erant. 

SERMONES BRAGII. 

55. Vir quidam nominatus est Æger sivc Hler; is in 
insula iHa^ quæ nunc /r/É;.Sé?^?/ (insula Illcris^ oiLessoa) 
vocatur, habitavit: idem artis magicæ peritissimus fuit. 
IUe iter Asgardum suscepit. Ut vero Asæ de ejus adventu 
certiores fiebant, bcne eum exceperunt, multis tamen ad- 

tem operis hic incipere significant. Titulus in V specialis 
est: Frá hcíraboþi Asa me|> Ægí, et huic fere similis ReseniantB 
editionis: Um Ægir oðr Hler^ codices recentiores propius ac~ 
ceduntj legentes: Bragalygi, Æíj Her hefr frá savgu Braga, 
þriðje Partr kaUaz Braga-Bæður, St (sciticet prima parte indi- 
cat "Formiíla", secunda Gylfaginníng). — '^) 75G spatiiim liíerœ 
inilialis maj oris reliquit, et liíeram in margine notavií', V hœc 
^nulto brevius iía: Jjesser œsir þago licimboþ at Æs' ^ Ulc^ ey. 
Aþr hafÖÍ Oþin honvm heim bo|)it. Vm qvclldit let oJ)in bera 
svei'ð í höllina, ok lýsti þar af scm logvm biortvm. f>orr var þar, 
^iorþr, elc, — '^) ajyiu, Wy 756, — Hless ey, 756. — 
er, W, 756. — ^s) om. W, 756. — ") fyrir, arfrf. W^ 756. — 
ok add. W, 756. — ^^) a [giorvir mcö fiölkýngi,- W, 756, 
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drekka skyldi*, ])á lét Óðinn bera inn í höllina sverð^, ok 
voru svá björt at J)ar af lýsti, ok var ekki haft Ijós annat 
meðan við drykkju var setið. þá gengu Æsir at gildi'"^ 
sinu, ok settust i hásæti xij Æsir, ^eir er dómendr skyldu 
vera^ ok* sv& voru nefndir: þórr^, Njörðr, Freyrj Tj'r, 
Heimdallr, Bragi, Viðarrj Vali, Ullr, Hænir, Forseti^ 
Loki°. Shkt sama Ásynjur: Frigg, Freyja, Gefjun'^, 
Iðunn, Gerðr, Sigun% Fulla% Nanna. Ægi'*' ^ótti 
göfugligt þar um at sjást; veggþili öll voru þar tjöldut 
meðfógrum^* skjöldum^ þar var ok áfenginn^^ mjöðr, ok 
mjök drukkiL Næsti maðr Ægi sat Bragi^ ok áttust þeir 
við drykkju ok orðaskipti : sagði Bragi Ægi* ^ frá mörgum 
tíðindum, Jjeim er Æsir höfðu átt^**. 

56. Hann hóf J^ar*^ frasögn, at JmrÆsir fóru heiman: 
Óðin/^ ok Loki ok Hænir, ok fóru um fjöll ok eyðimerkr, 
ok var illt til maíar^*'. En er þeir koma ofan i dal nakkv- 
arn, sjá J)eir öxna*''' flokk , ok taka ein uxann^ ok snúa 
til seyðis. En er þeir hyggja at soðit mun vera^ raufa*® 
þeir seyðinn , ok var ekki soðit. Ok i annat sinn er |ieir 
raufa seyðinn*^, þá er stund var liðin , ok var ekki soðit; 
mæla þeir Jiá sin á milU hverju þetta mun gegna. þá 
heyra þeir mál í eikina upp yfir sik, at sá er þar sat kvaðst 
ráðaþví, er eigi soðnaði á seyðinum: þeir litu til^ ok 
sat þar öruj ok eigi lítill. þá mælti örninn: vilit þér 

var farcð, W, 756. — '^^) svcrÖ ínn í hiillina, W, 766, — 
3) gildu, err. libr., 756. — er, 756. — yjg^, scribit 
Thor. — ö) excidit in ed. Rask. — Geílon, W, 756, U. — 
^) sic U} Sigvn, quod legi posset Sigvn v. Sigrvn, Reg,; Sigyn, 
W, 756. — ö) Scolld, V. ScoIIa, U. — í«) In sequeníibus ita 
brevius U: Bragi sægir Ægi fra morgvm tíþiinlvm. Oþin Loki 
ok Hænir forv vm fiall. fvndo avxna ílokk. taka eitt navtið ok snva 
til scyþiss. — '^) hic desinit secundum fragmenium membr. 
756 in lileris foCgi'vm). — "^) úfcingr, 11. — ^^) om. W. — 
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hibitis præstigiis. Atqiie eo vespcre , quo compotatio 
íieret, Odin in aulam gladios curavit introferendos, tam 
splcndidosj utlumen redderent, nullumque aliud lumen, 
quoad in compotatione accubitum est, adhiberetur. Tunc 
Asæ ad convivium ab cis paratum accesserunt, duode- 
cimque Asæ, qui judicum munere fungebantur, celsia 
sedibus se coUocaruntj quorum hæc sunt nomina: Thor, 
Njördus , Freyus , Tyr , Heimdallus , Bragius , Vidar, 
Valius, UUus, Hæner, Forsetius, Lokius. ItemAsidcs: 
Frigga, Freya, Gcviona, Idunna, Gerda, Siguna, FuUa, 
Nanna. Hic Ægeri singula ad adspcctum magin'íica vide- 
bantur: omnes parietes splendidis clypeis crant contecti, 
appositum mulsum validum, largeque potatum. Proximus 
Ægeri Bragius adsidebat, qui et combibebant et verba 
inter se commutabant. Bragius Ægeri multis de rebus, 
quæ inter Asas acciderant , retulit. 

56. Narrationem ab his initiis orsus est. Tres Asæ, 
Odin, Lokius et Ilæner, domo profecti, iter per montes 
et dcserta fecerunt, magna in difficultate cibariorum. Ubi 
vero in vallem quandam devenerunt, conspccto boum ar- 
mento, unum bovem capiunt et ad coctionem parant. Ubí 
autem putant, carnes elixatas esse, carbones (rutabulo) 
turbarunt, necdum coctæ erant; atque iterum aliquanlo 
temporis spatio interjecto , quum carbones removissent, 
nondum erant eHxatæ. Itaque inter se disputant, quænam 
hujus rei caussa sit. Tum audiunt vocem supra se in ar- 
bore, cui qui insidebatj dixit per se stare, quominus car- 
nes igni impositæ percoquerentur. Suspiciunt, vident 

aft Iiafz, W. — luifz þá, ÍT. — i«) vista, W. — 
siíí oxnaíl., taka ^'c, W; yxna, //. — ^^) ravfa f). s., 
rjiifa, id.j H, — ^^^lleg, scribit sOþix; rivfa sæyftinn, W. 
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pefa mór fylH mlna af oxanum, ])íi mun soöna á soyðinum, 
þcir játa Jíví ^ ; lætr liann sígast or trénu, ok sozt á 
seyðinn, [ok leggr upp ^>cgar it fyrsta lær oxans ij ok 
báða bógana^. þá varð Loki reiðr, ok grcip npp mikla 
staung, ok reiðir af öllu alli, ok rekr á kroppinw erninum^ 
Örninn bregzt við höggit ok íljgr upp; þá var föst 
staungin við kropp arnarins, ok hendr Loka við annan 
cnda^. Örninn (lýgr hátt^ svá, at fætr* taka niðr** grjotið 
ok urðir ok viðu; "'^hendr hans hyggr hann at sHtna munu 
or öxlum. Ilann kallar ok biðr allþarlliga^ örninn friðar; 
en hann segir^ at Loki skal aldri lauss verða , nema hann 
veiti honum svardaga^ at koma Iðunni út of'* Ásgarð með 
epH sín. En Loki YÍII þat; verðr hann ^)á lauss, ok ferr 
til lagsmanna sinna, ok er eigi at sinni sögð lleiri tiðindi 
um {)cirra ferð, áðr |)eir koraa heim, En at ákveðinni 
stundu^^teygirLokiIðunni útumÁsgarð I skógnokkvornj 
ok segir at liann hcfir fundit epli þau, er henni munu 
gripir** i þykkja, ok bað at hon skal hafa með sér sin 
eplij ok bera saman ok hin. þá kcmr þar þjazi*^ jötunn 
íarnarham, ok tekrlðunni ok ílýgr braut mcð^'"^, [ok í 
þrymhcim^ "* til búss síns. En^* Æsir urðu illa við hvarf 
löunnar, ok gerðust þeir brátt hárir**^ ok gamlir*''. þa 

í>eír Íáta Iionvm fylli sinnl af uxanvm, W, — a [oTs. 
leggr vpp i fyrstv lær vians IjœÖí, ok liáða bíígvna, W. - - Jíá 
var föst híindin við stOngina , cn annan endir við bak arnai'cns, 
W. — ^) A'íc Heff., JV, Reis.; om. V ; Iiart, svít at, e(c..^ Hask.- — 
JLoka, add, W, (/, Hes., Hash. — «) vift, niþri vi}), IJ, - 
^) en add. W, V, H. — ») ákaniga, var. C'/iarlw. — ») um, W, 
//, — '«) Rtefnv, W. ") hnoss, //; mvn gripr, l'K. — ''^ fia''. 
VK, el 8ic infra alio loco. — '0 hana add. W, H, — ^*') « f 
sic Reff. el W; hana í þi'^'mhclin , Res,; heim i Jjrymhcim, <Sf; í 
J>rn{)heimj 11,11', ok Iicíir hcim, Hask, sine aucloritaie codicum. 
— ^^) U hic brevius: Æair gcrþví! œfrir miok, ok apvrþo Iivar 
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aquilam^ camque haud exiguam, ibi scdentem. Tum 
aquila: si milii cx bove, quantum ad satiotatem sufficit, 
dare velitis, faciam ut carnes igni impositæ elixentur* 
Quodquumpollicitiessentj illa se ex arboresensim demit- 
tit, focoque insidens primo statim íempore utrumque fe- 
mur bovis et utrumque armum sustulit. Qua re iratus 
Lokius sublatam ingentem perticam totis viribus librat et 
in corpus aquilæ incutit. Quo ictu excitata aquila 
quum evolarety pertica corpori aquilæ jam adhæse- 
rat, manusque Lokii alteri cjus extremitati. Aquila 
tam alte volavit, ut (non altius volavitj quam ut) pedes 
(Lokii) saxa^ aspreta et virguita adtingerent: ille, hicer- 
tos sibi ex axiUis evulsum iri putans 5 clamare et aquilam 
suppliciter orare, sibi ut parcat. Illa vero negare, se Lo- 
kium unquam missum facturam, nisi jusjurandum sibi 
dixisset, facturum sese, utldunna cum pomis suis As- 
gardo egrederetur. Quod quum Lokius se facturum pol- 
licitus esset, dimissus ad socios suos redit; de quorum 
itinere non plurareferunturmemoria digna, donecdomum 
perveneruut. Vcrum constituto tempore Lokius Idunnam 
Asgardo in sylvam aliquam elicitj simulans, sepomare- 
perisse , quæ ipsa haud dubie magni pretii existimatura 
esset, rogavitque, ut sua poma secum adferret et cum 
iUis compararet. Tunc eo advenit gigas Thjassius, exu- 
viis aquilinis indutus, raptam Idunnam secum avolans au- 
fcrt et in Thrymheimum domum suam reducit. Asæ vero 
Idunnam e conspectu ablatam esse ægre ferebant, bre- 
vique cani et scnes reddebantur. Itaquc habito conventu 

íþvnn vcri. En er {)cir vísso var lioka heitiþ bana, — i^) htenr, 
hœröir, H. ^ gul"', " 
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ðtlu|)cir Æsir* l>ing, ok [spyiT hverr annan^ livat sið- 
arst vissi til Iðunnar; en j)at var sét síðarst, at hon gekk 
út or Ásgarði*'* með Loka. þá var Loki tekinn ok færör 
á þingit, ok var homim heitið bana eða píshim; en er 
hann varð ræddr, ]){\ kvaðst hann mundu saíkja^ eptir 
Iðunni i Jötunheima, ef Freyja vill Ijá honum valshams^, 
er hon á. Ok er liann fær^ valshaminn, ílýgr hann norðr 
i Jölnnheimaj ok kemr einn dag til þjaza jötuns ; var hann 
róinn á sæ^ cn löunn var cin heima. Brá Loki henni i 
hnotar liki, ok hafði í klóm'^ sér, ok llýgr sem mcst. En 
er þjazi*^ kom heim, ok saknar Iðunnar, tekr^ Iiann arn- 
arhaminn ok flýgr cptirLoka, ok dró [arnsúg i flugnum*^. 
En** er Æsirnir sá er*® valrin/^ llaug^^ með hnotinaj ok 
hvar örninn flaug , þá gengu*^ þeir út undir Ásgarð, ok 
báru þannig byrðar af lokarspánum. Ok þá er valrinn 
flaug inn of borgina, lét hann faflast niðr við borgarvegg- 
inn; þá slógu Æsirnir eldi í lokarspánu^^ , en örninn 
mátti eigi stöðva**', er hann misti valsins: laust J)á eld- 
inum í fiðri arnarins , ok tók þá af fluginn. þá voru 
Æsirnir nær, ok drápu [þjaza jötun^"^ fyrir innan Ás- 
grindr*^, ok er þat víg allfrægt. En Skaði, dóttir 
þjazajötuns, tók hjálm ok brynju, ok öll hcrvápn, ok ferr 
til Ásgarös, at hefna föður sins; cnÆsir buðu henni sætl 
okyfirbætr, okhit fyrsta at hon skal kjósa sér mann af 

■ 

^')om,W. — ^')8ÍcRask.'j a [delrila, nl non legi possint\, inllcg,$ 
spvrí^i hvcrr annan, om. ok, W. — &*ekk or Aasgaiði, W, — 
'») lleg. A. /. scribit sæka. — •'') valsham, W,U. — '0 fekk, W, 
JI, — '^) sicceít,', okloni, ileg., mendosc, — *^) þiaz, hic iternm 
W. — ^) Iteg, h. l. tcckr. — ^'0 ílvginvin , W^ a föi ninn valinn 
wpp í fiugino, J/. — ") cr, mendose, Reg. — 1«) at, W. — '^) 
Loci flrf, 11. — ^**) g^ánga, W. — '^) lokarspánvna , W. — '») 
Btííhva sik, W'y sítiftvast, //. — "') íJrncnri, þat var þiazi Íötvnn, 
W. — '") Asgrindii', W, 
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alteri cx altcris quærebant ^ quid novissimo de Idunna 
constaret. Hoc vcro novissime animadversum est, quod 
illa Asgardo egrcdiebatur, Lokio comitata. Tum Lokius 
preiicnsus et in convcntum productus cst, nccisque aut 
cnjciatuum minis perterrefactus. Quibus exterritus, dixit 
sc Idunnam ex Jotunheimis reducturum, si Freya exuvias 
accipitrinas 5 quæ ei erant, sibi commodare vellet. Im- 
pctratis igitur cxuviis accipitrinis , septcmtrionom versus 
in Jotunheimos avoiat, et die quodam veait ad villam 
Thjassii, qui tum piscatum exierat, sola domi rcmaneníe 
Idunna: quam in nucem transformatam unguibus tcnuit 
et quantocissime avolavit. Thjassius domum reversus, 
quum Idunnam abesse sensisset, sumtis exuviis aquilinis 
Lokium volans insequitur, ct stridorem aquihnum in vo- 
latu duxit (stridorem, qualcm aquilæ, inter volandum 
excitans). Asæ vcroj accipitrem cum nuce volantem, 
aquilamque insequentem conspicati, sub munimentum 
Asgardi successerunt, eoque sarcinas ex ramentis run- 
cinæ comportarunt, Quum vero accipitcr intra arcem vo- 
lasset seque juxta parieíem arcis demisisset, Asæ ramenta 
runcinæ subjccto igne inllammarnnt; quum autemimpetus 
aquilæ in accipitre frustratæ sisti lion posset, flamma plu- 
mas aquilæ hauriens volatum inhibuit. Asæ igitur prope 
constituti gigantcm Thjassium intra claustra munimenti 
Asici interfecerunt, quæcædes fama multum celcbrata est. 
Skadea, filia gigantis Thjassii, galea, lorica universaque 
panoplia sumtis, Asgardum secontulit, ut patrem ulci- 
sceretur. Cui Asæ reconciliationem et satisfactionem ob- 
tulerunt, et primo quidem loco , ut maritum sibi cx Asis 
eligerct, pedibusquc solis, non pluribus membris, con- 
spcctis optioncm faccrct. Tum vidcns pedcs hominis ali- 



Ásum, ok kjósa at fótum* ok sjá ekki fleira af^. þá sá 
Iion cius míinns fætr forkuiinar fagra, ok mælli: i^cnna 
kýs ek, fátt mun Ijótt á Ilaklri; en J)at varNjnrðr or 
Nóatúnum. þat liafði lion ok í sættarfijörð sinni, at Æsir 
sk}Idu þat gera , er hon liugði at })eir skyldu cigí 
mcga, at hkcja hana". þá gerði Loki j[>at, at Iiann 
batt [um skegg geitar nokkvorrar, ok öðrum enda 
um iireðjar sér'*, ok lctn |>au ymsi eptir*, ok skrækti 
hvártveggja við** hátt; þá letLoki fallast í kne Skaða, ok 
J)á hló hon; var j)á gjör sætt afÁsaima hendi við hana. 
Svá er sagt, at Oðinn gcrði })at til jfirbóta'^ við hana, at 
hann tók auf^u þjaza ok kastaði upp á himin , ok gerði af 
síjörnur ij. i þá mælti Ægir: mikill þykki mér þjazi 
fyrir sör hafa vcrit'', eða hvers kyns var hann? líragi 
svarar: ÖlvaUli^ hét faðir hans , ok merki munu þcr at 
})ykkja, ef ek segi þér frá honum. Hann var mjök gull- 
auðigr; en er hann dó, ok synir hans skyldu skipta arfi, 
J)á höfðuþeir mæling at^^gullinu, erþeir skiptu: at hverr 
skyldi taka munn-fylli sína/ ok allir jafnmargar. Einn 
þcirra var þjazi, ij. Iði, iij. Gángr. En þathöfumvær 
orðtak númeð oss, at kalla gullit munntal þessa jötna, 
cn vér felum*^ i rúnum eða í skáldskap svá, at vér köllum 
J)at mál eða [orð eða taP^ þessa jötna*". þá mæJti 

sic W, U, Res,$ favtnm Cfötum fortasse ex fœtum 
fptum), Reg, — siá ekki af fleira, W; at Iion skal kjósa mann 
nf fötom, einn af Asom , oc sjá ci meira, II. — Iilícgia hana, 
Wf skyldu láía liana Iilæa, enn Iion IiugJ)i þá {)at ei gjiira mega, 
H, — ^*) batt scT gcitarskeg-g undir hrcþjarnar, U', um herþar 
scr, //j R.es» (jninus recté), — *) fyrir, W, — *"■) om, W» — 
^) vmbóta, W; favþr-búta, í/, //. — ") hafva verit fyrir ecr, 
W. — Auþvalldi, U(jsem^er),n. — "^) á, IT,//. — '^^sicWy 
Hask,} fcUum, Reg. — *''*) hœca\ex coitjeciura resiiluta sunt; 
orðía t^\,Heg.; oröatal, W (Jiaud dubic ex scripiione codicis Reg*, 
coitjeclurd librarii) } orölak cþa tal, Hask. Hes. dedili {)víer|[>at 
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cujus, eximia piilclmtudine conspicuos, locula est: hunc 
eligo; pauca, credo, Baldcro sunt corporis dehonesta- 
menta. IIic autcm cratNjördus ex Noatunis, Id quoque 
iu reconciliatione sua jiacta fueratj ut Asæ facerent, quod 
eos faccre uon posse cogitarat, ut sibi risum moverent. 
Tum Lokius id fccitj ut funiculi una extreniitate barl)am 
capræ cujusdamj altera scrotum sibi colligaretj quo facto 
utrique alternis iuter se cedebant et dolore tacti alta vocc 
ejulabant. Tandem Lokius se in gremium Skadcæ de- 
misit: tunc illa ridebat. Quo facto reconciliatioj Asarum 
nomine^ cum ea perfacta est. Dicitur Odin, placandi 
animi ejus caussa^ oculos Thjassii sublatos in cœlum con- 
jecissej et ex iis duas stellas fecisse*. Tum Æger locu- 
tusest: mihi quidem Thjassius viringens fuisse vldetur; 
quo vero genere oriundus fuit? CuiBragius: patri ejus 
nomen fuitÖlvaldio, de quo si tibi rcferam, audies, credo, 
rem, quæ tibi memorabilis videbitur, Is auri admodum 
dives erat. Eo autem mortuo, fdii ejus, quum hæredita- 
tem intcr se dividerent, aurum herciscundum ita inter se 
mensurði partiti sunt, ut singulij quantum auri os cu- 
jusque caperet, acciperent, omnesque æque multa oris 
complementa. Horum unus erat Thjassius, alter Idius, 
tertius Gangus. Is autem loquendi modus internosre-' 
ceptus est, ut aurum appellemus horum gigantum nume- 
rationem oralem; sed in oratione figurata aut in poéisi 
hunc sensum sic involvimus dictionis obscuritate, ut id 
appellemus loquelam aut sermonem horum gigantum, 
Tum Æger: in oratione mystica sensum his ambagibus 

máltalv, cf rallt ci* i rúniun cðr i sIviíMskap, at Ualla ^ullit niunn- 
tal, niá!, orft, tal |)cssara Jötna. — cf vcr rjavlloni í nínoni 
eþa Bkííhlskap, sva cavllom víir Jjat iiiu.'It, orð cða tal {)cii'ra, //. 
confer. HarbaiKlJííö; 18, 
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Ægir: \)t\i ]>ykki mer vera vel fólgit í rúuum. [Ok enn 
mælti Ægir^. 

57. Hvaðan af hefir* hafizt sii iþrótt, er j[)ér kalht 
skáhlskap? Bragi svarar: ])at voru uppliöP til Jícss, at 
guðin höfðu úsætt við ])at fólk, er Vanir heita, en ])eir 
lögðu mcð sér friðstefnu, ok settu grið á ])á lund, at J)eir 
gengu hvarirtvcggju til cins kers , ok spýttu í hráka sína"*; 
en at skilnaði [])á tóku goöin ok vildu eigi láta týnast þat 
griðamark, ok sköpuðu þar or raann^^ sá heitir° Kvásir, 
Ilann er svá vitr, at engi spyrr liann ])eirra luta er eigi 
kann hann orlausn; ok hann fór víða um heim at kenna 
mönnum fræði, ok J)á er liann kom at heimboði til dverga 
nokkvorra, Fjalars ok Galars, J)á kölluðu ])eir haun með 
sér á einmæh, ok drápu hann, Ictu renna blóð hans i tvö 
ker ok uinn ketil, ok heitir sá Óðreyrir'^, cu kerin heitu® 
Són ok Boðn; J)eir blendu hunángi við blóðit, ok varð 
■þar af mjöðr sá, er hverr er af drekkr verðr skáld eða 
fræðamaðr^. Dvergarnir sögðu Ásum, at Kvásir hefði 
kafnat*^ i manwviti, fyrir J)ví at engi var þar svá fróðr, at 
spyrja kynni** hann fróðleiks. 

þá buðu })essir dvergar til sín jötni þeim er Gill- 
ingr^^ heitir, ok konu hans; J)á buðu dvergarnir Gillíngi 
atróaásæ meðsér, en erþeir^^ fóru fyrir land fram, 

a [o3H. 11% novmn eaput vioæ incipicns. V noxmm capíit 
literis rubris ila inscribit: litji* 80fi,ir frá }>ví , at Æsir sáto at 
hcimbopi at Ægit* ok liann spvrþi braga Iivaþnn af kom skalld- 
skaprin. frú því cr rjvásír var skapaþr. Iierhefrmiiik sctníng skalld- 
skapar; deinde ipsuni caput litei'is majuscuHs incipit: Æger 
spyrr, hvaþan af kom skaUdskapnn. Æ! Htxiluni hahet: HvWrnín 
skííldskapr hófst, — þat, add, W, haud dubie ex errore li- 
brarii, — var vpphaf, W', cr upphaf, //. — hráka sínvm í, 
Wf vácom sínom i ccrit, //. — J)ar af manii, mann af rao- 
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involverc, miln quidem haud illepidum vidctur. Adhæc 
Æger locutus est: 

57. Unde ars illa orta est, quam vos poeticam vocatis? 
Bragius respondit: hujus talia initia fuere. Dil inimicltias 
agitabant cum populo, quí Vani dicuntur; sed condicto 
conventu pacificatorio^ pacem inter se eo pacto fecerunt, 
ut utrique ad vas aliquod accederent et sputa sua in illud 
redderent. Dii autem digredientes hoc signum pacis ser- 
varunt, neque interire passi sunt^ indeque hominem, 
Kvaserem dictum, creaverunt. Is tam sapiens est, ut 
nemo iUum eas res interroget, quas respondendo expli- 
care non possit, Idem multa orbis terrarum loca , ut 
homines res ad cognitionem frugiferas doceret, peragravit. 
Qui quum ad nanos quosdam, Fjalarem etGalarem, a qui- 
bus fuerat invitatus, pervenissetj hi eum ad secretum 
colloquium sevocatum interfecerunt, sangvinemque ejus 
proíluentem duobus vasis et uno lebete exceperunt, qui 
lebes Odreyrer, vasa Sona etBodna appellantur. San- 
guinem melle miscuerunt, unde mulsum extitit, ex quo 
qui biberit, poeta aut rerum cognitione insignis evadit. 
Nani Asis significaruiit, Kvaserem præ nimia sapientia 
suíFocatum esse, eo quod nemo rerum tam peritus fuissetj 
nt eum de rebus ad cognitionem pertinentibus interrogare 
potuerit. 

Post hæc hi nani gigantem, qui Gilhngus vocatur, 
hujusque uxorem ad se invitarunt, eique deinde obtulerunt, 
secum in marc piscatum cxcurreret. Quum vero nani 

onom, _ o-j iitt, //. T-j óðrícrir, W, oftreir, //. — ») 

l»eita, W. — ö) ok fræðimaðr, olv frœþamaðr, í/, >?j fiæþi- 
nmð|. oc scaUd, //. — ^^) drucknat, //. — ") kunni , W. — »«) 
G^nllingr, 17; Gyllíngr, //. — ^^) excidit in Re<j, 



röru dvcrgarnir á boða*, ok hvelfði® skipinu. Gillingr 
varúsjndr, ok týndist liann; cn dvergarnir réttu skip 
sitt*'*^ ok reru til lands. þoir sögðu konu hans Jjonna at- 
Lurðj en hon kunni iUa ok grét hátt. þá spurði Fjalarr 
hana 5 eí* henni muudi hugléttara , eí' fion sæi út á sæinn, 
J)ar er hann hafði tj'nzt, en hon vildi þat. þá mælti lianu 
við Galar bróður sínn, at hann skal fara upp yfir dyrnar, 
er hon gengi út, ok láta kvernstein falla* í höfut henni, 
ok taldi sér leiðast óp hennar; ok s\h gerði hann. þá 
cr Jietta spurði Suttúngr, bróðurson* Gillíngs, ferr hann 
tilj ok tók dvergana ok flytr á sæ út^ ok setr J)á í flæðar- 
sker. þeir biðja Suttúng sér Ufsgriöa, ok bjóða honum 
til sættar i föðurgjöld mjöðin/2 dyra, ok þat verðr at sætt 
með þeim; Hytr Suttúngr mjöðinn heim, ok hirðir þar 
sem heitallnitbjörg°5 setr þar til gæzludóttur sínaGunn- 
löðu. Af |)essu köUum vær skáldskapinn Kvásis blóð eða 
[dverga drckku eða fylU"^ eða nakkvarskonar lög Óðreris 
eða Boðnar eða Sónar j cða farskost^ dvcrga, fyrirþvíat 
sá^ mjöðr (lutti Jjeim fjörlausn or skeriuu, cða Suttúnga 
mjöðj eða Ilnitbjarga lög*^. 

58. þá mælti Ægir: myrkt J))kki mér þat mælt^ at 
kalla skáldskap með J)essum heitum. En hvernig komu 
J)eir Æsir^^ at Suttnnga miði? • — Bragi svarar: sjá saga 
ertilj)css, at Oöinn fórlieiman, ok kom |)ar er þradar 
níu slógu hcy ; hnnn spyrr cf j)Cir vili at hann brýni 

í bofta, W. — hvejfövj W. — -^) skipU , Ví'. — ^ om. 
W. ~ ^) iiitunn, son, W,U', Suttiíngr jötiin, l»ióðr, //; Swpttúngrr 
<S (^vfnque). — ") Hvítbjörg, //, Hes. — ^) |(lvcrg:a Inusn, //. 
— «) fiirskostr, W. — '-') om. W. — i") sic W^ Hvítbjaiga löffí 
//; lavgr, Itey.} Uvítbjarga mjiiÖ, Jtes, — ^^)komvz J>er t= {)cir?) 
Æsir. W, 
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tcrram prætcrvclicrentur, in brcvia a;stuosa rcmigarunt, 
ut navigium subvcrterctur. Gillingus, quí nnncli imperi- 
tus esset, periit; nani vero (subversani) navem inverte- 
runt, atque ad terram rcmigarunt. Ilunc casum quum 
uxori ejus retulissentj illa mortem mariti ægre ferens alta 
voce lamentabatur. Tum Fjalar eam interrogavitj sola- 
tionc ei futurum esset, si in marcj ubi periisset, prospe- 
xisset. Quod quum mulier annuissetj ille cum fratre Galare 
collocutus, hunc jubet vestibulum domiis conscendere, 
lapidemque molarem in caput egredientis mulieris deji- 
cere, se enim lamentationis ejus pertæsum esse. Atque 
ille sic fecit, Qua re cognita, Suttungus, Gillingi ex 
fratre nepos^ nanos adgressus comprehenditj in marequc 
deportatos scopulo maris inundationi exposito imposuit. 
lUi a Suttungo ^ ut sibi vitæ incolumitatcm concederetj 
imploranteSj gratiæ reconciliandæ caussa ad expiandara 
patris necem offerunt mulsum iUud pretiosum (eximium). 
Hoc tandem pacto reconciliatione inter eos facta, Suttun- 
gus mulsum domum suam reportatum ioco, qui Hnit- 
bjarga dicitur, servat, custode adposita fdia Gunlada. 
Hinc poesin appellamus sangvinem Kvaseris , aut potum 
nanorum, aut complementum vel liquorem aliquemOdre- 
ris vel Bodnæ vel Sonæ^ aut navigium nanorum (eo quod 
illud mulsum eos incolumes ex scopulo reportavit)^ aut 
luulsum Suttungi, aut laticem Hnitbjargorum. 

58. TumÆger: isloquendi modus mihi obscurus vide- 
tur, his nominibus poesin appellarc. Sed quomodo mul- 
siim Suttungicum in potestatem Asarum pervenit? Bra- 

a 

íí'us respondet: sequens narratio hanc rem explicat. 
^^ioj domo profectus, eo pervenit, quo loco novera servi 



Ija* |)cirra. ficir játa J>ví, |)á tekr harm heiri aCbelti ser 
ok brýndi''*; en J)eim þótti bita Ijárnir miklu betrj ok 
fóluðu heinina. En haim mat svá^ at sá er kaupa vikli 
skykli gefa við hór, en ailir kvóðust vilja, ok báðu hann 
sér selja^ en hann kastaði heininni í lopt upp; en er aliir 
vildu henda, skiptust j)eir svá við, at hverr brá ijámim 
á háls öðrum. Óðinn sótti'^ til náttstaðar [til jötuns J)ess 
er Baugi hét^, bróðir Suttúngs. Baugi [kallaði illt fjár- 
hald sitt, ok sagði at|)rælar hans níu höfðu drepizt, en 
taldist eigi vita sér von verkmanna^. En Óbiun nefndist 
fyrir lionum Bölverkr ; hann bauð at taka upp ix manna 
verk fjrirBauga, en mælti [sér til kaups einn drykk'' af 
'Suttúngamiði. Baugi kvað® einskis ráðs^ ciga af miðirmm, 
sagði at Suttúngr vildi einn hafa, en fara kvezt hann 
mundu með Bölverki, ok freista ef þeir fengi mjöð- 
inn. BÖlverkr vann um sumarit ix manns^** verk [fyrir 
Bauga* ^5 en at vctri beiddist hann Bauga leigu 
'SÍnnar. þá fara þeir báðir[. Baugi segir Suttúngi^'"* 
bróður sinum kaup J)eirra Bölverks, en Suttúngr synjar 
J>vcrliga hvers dropa af miðinum. þá maílli Bölverkr 
tilBauga, at ])cir skyldu freista væla nokkvorra, cf ]>eir 
megi ná miðinumj en Baugi lætr þat vel vera. pá dregr 
:BöIverkr fram nafar, þann er Rati heitir^*, ok mælti^^j at 

sic Qiíí) Ileg.j W, IJái, IL~ Adnoíaí ad hunc locuiti 
Itaskius: ,fForíasse hœc voœ olim, ul hodie in lingtia Svecica, 
in sing. Honuerit líe, in plur. líar". Cerium estj singulareui 
httjus vocis in lingua Islandica olini sonuisse \c, ut in ho~ 
dierna ligna Danicu (Lœ), Quœri potest, utrum pluralis liar 
(c.f U'ar)j an Ijár scribi debeat, el quidem posterius analogia 
neulrorum trfc, ffc, niiilur. — liána, add, W; Ijáina, add.ltes* 
— ^3 sicReg., JF', íiOfuð sitt, S, Sí-, Iitífut, //, Res, — sotti, 
W, — ^) ct [at iotvns J)css cr Bavgi cr nefndr, W. — "^) « [lcíit 
eigi hava vcl halldit Iivskörlviii sínvm, U. — ^) m. ti! æinn dr„ 
;r. — «) kvcz, W. — ráð, W. — 1») inanna, W. — '>) « f- 
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fœnum demctebant; hos interrogat, an opera sua in fal- 
cibus eorum acuendis uti velint. Quo probato cotem ex 
cingulo suo detrabit, et falces acuit; ilH vero, quod falces 
nmlto acutiores viderenturj cotem venalem poposcerunt. 
Ille vero eam sic æstimavit, ut qui eam emere vellet, is 
modicum pretium redderet; omnes autemsereddere velle 
dixerunt, eumque, ut sibi venderet, rogarunt. Hic ille 
cotem in subbme jecit; quam quum omnes manibus prc- 
hendere vellent, ita negotium inter se transegerunt, ut 
vibratis falcibus alteri alteris colla præciderent. Odia 
pernoctandi caussa ad gigantem quendam, cui Baugio no- 
nien, fratrem Suttungi , se contulit. IIic de damno rei 
suæ œconomicæ questus, novem servos, qui sibi fuissent, 
se mutuo interfecisse narravit, neque spem ullam opera- 
riorum sibi aliunde oíferri. Odin, qui se coram illo Böl- 
verkum nominavit, novem hominum opus in se susceptu- 
Tum pollicitus, mercedis loco unum sibi haustum mulsi 
Suttungici pactus est. Baugius vero nullam sibi potesta- 
tem mulsi esse ostendit, Suttungum sibi soli idvindi- 
care; iturum tamen se cum Bölverko, et tentaturum, an 
|)otiri mulso possint. Bölverkus instanti æstate in gratiam 
Baugii novem operariorum labore exantlato, sub hiemem 
a Baugio mercedem suam postulavit. Tum ambo profi- 
ciscuntur: Baugius fratri Suttungo pactum inter se ac 
Bölverkum indicat, ille vero se vel unicam mulsi guttulam 
concessurum obstinate negat. Tum Bölverkus Baugium 
hortatus est, ut technas aliquas adhibere conarenturj ut 
Potiri mulso possent. Quod annnente Baugio^ Bölverkus 
j^j ^ram, cui Ratio nomen cst , pro duccns^ Baugiu m 

0»». VF. — 12) beiaai, W. — a [■ svttvngs; scg:ir lííiiigi, W, 
^^) iiet, //; nafarinn, þann cr KóÖi licitir, nafarinn roda, 
— ■ inœlir, W. 
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Baugi skal bora bjargil*, ef nafarrinn bítr; hann gcrir 
svL þá segír Baugij at gögnum er borat bjargit^; eti 
B()lverkr blæss í nafars raufina, ok lirjóta'"* spænirnir upp* 
í móti bonum; þá faiin hann atBaugi vildi svíkja bann, ok 
bað bora [gögnum bjargit'. Baugi boraði enn; [en cr'* 
Bíilverkr bles annat sinn, J)á fuku innspænirnir. þábrást 
Bölverkr í orms líki, ok skreið í nafars raufina, en Baugi 
stakk eptir honura nafxinum ok misti hans. Fór Bölverkr 
|)ar til sem Gunnlöö var, ok la"^ hjá lienni iij nætr^ ok þá 
lofaði hon honum at drekka af miðinum iij drykki: i enum 
fyrsta drykk drakk hann alU or Oðreri, en í öðrum or 
Boðn, í cnum J)riðja® or Són, ok hafði hann þá allan 
mjöðinTi. þa brást hann í arnarham, ok flaug sem ákaf- 
ast^. En erj)jazi^*^ sá ilug arnarinsj tók hann sér arn- 
arham ok flaug eptir honum, cn er Æsir sa hvar Ób'mri 
flaug, ^á settu þeir út í garðinn ker sín. En er Óðinn 
kom inn ofAsgarö**j })á spýtti hann upp miðinum í kerin; 
[en honum var ])á svá nær komit, at Suttúngr mundi ná 
honumj at hann sendi aptr suman mjöðinnj ok var þess 
ekki gætt; hafði ^^at hverr er vildi, ok kölhim vér J)at 
skáldfilla hit*^. EnSuttúnga mjöð gaf Oðin/^ Ásunum, ok 
])eim mönnum eryrkja kunnu; J)ví^''* köllum vér skáld- 



bergit, T'K — '■') bcrgit, W, — fjiíka, J/. — vt sp., 
ly. — Æ [í gegnvm bei-git, W, — « W^. — R^9' 

lia scripíum, — "^) ar.vkk, add, MK. — ") ákaflcgaz, JV, — ^^) 
sic Ite(f,f ly, quo giganiem in genere significari accipiendum 
estý Suttúngr, t/, //, Ues. — '^) inn vni Angaröa, W} Ínnan As- 
gar5s, //♦ — ^"^^sicW^ skallfifla lit, Jtet/.; oc kiílluin vcr þá meiin 
skííUdfífl , en þann mjöþ arnarleir, /Z; a [cn sumum repti liann 
nptr, er lionum varþ nicr faræt, ok liava þat skaUdfifl, ok Iicitii' 
arnar leir, U, — U hic novum capttt Uteris rubris inscribit' 
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perforare saxum jussit, si modo tercbra acula cssct. Ille 
sic facit. Mox significat Baugius, rupem perforatam esse. 
Quum vero Bölverkus forameu terebræ iudasset, rameu- 
taque sursum in faclem ejus revolassent^ Baugium insidias 
sibi struere sentiens^ rupem pcrforari jussit. Itaque Bau- 

gius forare perseveravit, quumqueBölverkus iteruminfla- 
ret, ramenta introrsum evolarunt, Tum Bölverkus in 
serpentem transformatus in foramen lerebræ irrcpsit, 
quem reptantcm Baugius tercbrði appetivit, sed in eo fru- 
stratus est. Bölverkus eo , ubi se Gunlada contincbat, 
concessít, et cum ea trcs noctes concubuit;, tumque illa 
ei veniam dedit, ut tres haustus mulsi duceret: primo 
haustu Odrerem exhausit, altcro Bodnam, tertio Sonam, 
atque sic toto mulso potitus est. Quo facto induvias aqui- 
linas indutus, quam vehementissime avolavit. Suttungus 
öutem, aquilam volantem conspicatus, ipse quoque exu- 
vias aquilinas adsumsit^ eamque volando insecutus est. 
Intcrim Asæ, Odinem volantcm conspicati, vasa sua in 
aream exposuerunt. Odin, simul ut munimentum Asi- 
cum ingressus est^ mulsum in vasa rejecit; sed ab inhæ- 
rento Suttungo fere oppressus ad tantas incltas redactus 
erat, utpartem mulsi per posticum ejiceret, cujus nulla 
i'atio habita est, quam partem quicunque vellet obtinuit, 
hancque vocamus portionem poetarum ineptorum. Mul- 
sum autem Suttungicum Odin Asis dedit, eisque homini- 
^usj q^ui carmina scribere norunt. Hanc ob caussam poc- 



segir hverso skilja skal sUalÍdskap, quod ila incipit: hvi 
npitir Bkalldskapnnn fcngr Oþins. ok fvndr ok drvckr ok giof, 
'iiíiílii ^£«-1,. . hvc inöi'^ cro kyn skalldskiipariiis, Braiji scgir; 
'^'cnn, mál ok háttr, etc. 



skapin;^ feng Óðins ok fund, [ok drykk hans, ok gjöf 
hanSj ok drykk Ásanna^. 

EPTIRMÁLP. 

En þetta cr nú at segja úngum skáldum, {leim er 
girnast at neraa mal skáldskapar, ok heyja sór orðfjölda 5 
með fornum hcitump eða girnast {)eir at kunna skilja Jiat, 
er hulit er kveöit: ])k skili hann þessa bók til fróðleiks ok 
skemtunar; en'"* ekki er at gleyma eða úsanna svá J^essar 
sögur^, at taka or skáldskapinum fornar kenningar, þær 
er höfutskáld hafa ser líka látið; en eigi skulu kristnir \o 
menn trúa á heiðin goð, ok eigi á sannindi þessar sagnar^, 
annan vcg en svá sem hér finnst í upphafi bókar, er sagt 
er frá atburðum þeim, er mannfólkit villtist frá röttri trú, 

a [ dvykk hans ok giiíf ok dr. Asanna, W, — Omnes 
codices (fíe^., Wj U, S eí //) hic ifiseruní quœ in Raskii et 
hac nostra editione 'primam sectionem efficiuni paríis se~ 
quenlis : Skáldskapnrmál , vnlgo Skálda, usque ad verba: evA. 
tík at kalla Heiöartý (^vide infra pag. 230). Raskius opi~ 
naius est sequeníeni epitogum^ ab auctore 8uo codici Eddico 
separatim additmuj postea in textum irrepsisse, et inscitia li- 
brariorum inepto toco adscriptum esse. IJnde sequilur^ quod 
et Raskius accepit: iit omnia . qtiw in Skúldskaparmál sub 
forma dialogi inler Ægerem et Bragiunt aff'erunlur ^ inlerpo- 
lata sint et a tibrariis inepte ficta^ quœ igitur a Raskio uncis 
inctusa snnt (vide ed, Rask. pag. 8T not* 2, pag. 93 not, 2 et 
p, ÍOG not. fí. Átíamen non negandum esíj contra hanc Ra- 
skii sententiam /taud pauca afferri posse: nam primum non 
estj cur tibrarii in prima tanlummodo sectione^^Skaldw" Rra- 
gium etÆgerem colloquentes proferrent, non in scqnenCibus ; 
deinde in ipso codice Reg. et W initio capitis 17. verba: eivá , 
sem BragÍ sagði Ægi interpolationis signa niaxime apertc prm 
se ferunty ut et ipse Raskius faieiur, eí quidem ita^ ut maxime 
indicenl mythum de JlrungnerCj et verosimiliier eiiam myihnm 
de ilincre Thoris ad GcÍrrödum giganlem a librariis irans- 
positas esse, et ad partem quæ dicitur Bragarœftur ab initio 
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$in appellamus adquisitionem Odinis, ejusque inventum 
et haustum et donum, item potum Asarum. 

EPILOGUS. 

Ea vero de re nunc admonendus est quilibet junio- 
rum poetarumj qui quidem dictiones poéticas discere, co- 
piam verborum unacum vetustis appcllationibus sibi com- 
parare, carminaque obscuris orationis figuris composita 
intelligerc velit, ut hunc librum, et ad cognitionem etad 
oblectationem frugifcrum, intelligat. Hæ vero narratio- 
nes non ita sunt obliterandæ aut pro falsis habendæ, ut 
ex poési vetustæ appellationes, a poéticis primariis (clas-- 
sicis) receptæ, ehminentur. Neque vcro homines chri- 
stiani in deos ethnicos credere, neque verilati horum my- 

perHnuisse, qxiemadmodtim in codice Vpsaliensi adhnc serva- 
ium videmns. iVec quidqtiam obstare videtnr^ qno minus au- 
ctor Bragium in colloquio cum Ægere distinctiones gcnerales 
poéseos breviter exponentem prodnceretj quœ postea in Skáld- 
ekaparmál diligentius persequitur et exemplis illnslrat^ prœ- 
sertim quum mtittis locis apertum sit , newum in toto hoc 
opere minus distincte servari^ quum omnia ad tradiliones my- 
thicas coUigendas, et undiquaqne adaptandas-, ordinata sint. Si 
hic indigitatum ordinem accipimus , prima pars Skatdœ , quœ 
kenníngar continet , bene proceditj usque ad denominationes 
auri, ubi Codeæ Uegius (^et deinde Worm.') mythos inserit, 
quos fortasse tiOrarius hvjns codicis corpori Eddico primus 
uddidit. Sed quamvis ordo codicis Vpsaliensis , contra sen~ 
tentiam Itaskiiy in hac parte operis fortasse pra^ferri nterea- 
'wr, tamen non ausi sumus a dispositione codicis nostri pal~ 
^nariiy regii, iantum disccdere, ut auctoritatem VpsaliensÍs 
secuti hœc omnia transponeremus. — Haskiits hic inscri- 
ptionem præmitíit: Eptiiniáli eddu, qnw in codicibiis non iiive- 
nitur, — 3) JJoíc ita U, St: En eigi t-kulo cristnir menn trva ne 
asannaz, at svo, havi vcrit; cetera deinde epiiogi omittunt. — 
fráaagnir, IF. — ficssa sagna, W. 

lö 
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ok þá næst frá Tyrkjum, hvcrnig Asiamenn, ])eir er Æsír 
crukallaðir, i'ölsuðu frásagnir þær^^ frá l)eim tíðindum 
er gerðust í Trójo, til þcss at landfólkit skyldi trua 
giið vera. 

Priamus konúngr í Trójo var liöfðingi mikiir^ yfir 
öUum her Tyrkja, ok hans synír voru tignastir af öllum 
herhans. Sá salr hinn ágæti, erÆsir kallaöu*'* Bnmis 
sal eða bjórsal; þat var höll Priamus konúngs. En þat^, 
er þeir gera lánga frásögn of ragnarökr: ])at cr Trójo- 
manna orrosta. [í^at er frá sagt*. at Öku-þórr^ cgndi*' 
o\ahöfði, ok dró at borði jVliðgarðsorni , en ormriiiii helt'^ 
svö hfinu, at hann sökklist^'í liaht; eplir jícim dæmum er 
J>etta sagt, er Ektor drap Volukronlem^, ágælan kappa, 
at ásjánda*^ enum mikia Akilie, ok teygði liann svíl at ser 
meö Iiöfði liins drepna, |)ess er þeir jöfnuðu til oxans, 
l^css er Öku-þórr hafði** höfuðit af^^ ; en er Akillevs*^ 
var dreginn i |)etta úfæri með sinu kappi, ])íy var honum 
sú ein lifslijálpin, at lljja undan banvicnligu^^ höggi Ilekt- 
oris, ok [íó sárr. Svá er ok sagt, at Ektor sótti svá ákaf- 
liga orostuna, ok svá miklir voru ofrhugir*^ hans, cr hann 
sá Akillevs, at engi lutr var svá sterkr at slandast maítli 
fyrir Iionum; ok er harui misti Akillevs**^, ok liann var 
lljiör, þá sefaði hann [svá reiði slna*'^, at hann drap þann 
kappa er Iloddrus^^ het. Svá sögðu Æsir, at þá er Öku- 

om, W. — -) om. W, //. — ^) Hey, cnm síiflo: kall.5 
Ualla, //; köllvftv, W. - ») « Iþar yvíl sajvt, W; þar er sagt, 
//. — '•'} sic (avkii-{>órr) hoc toco eliam \V (sœpins Akvþorr). 
*>) engtli, /ÍC(;.; variat enim ín/errfi/m gn et ng scquenle d vel t, 
ob soni simililudinem, — Iiialp, W. — ^) inlieg, scriptum: 
savkþiz. — ^) Volocrontem, ÍV; Valoci-onitium, //. — ^^) sicW', 
asanda, mendo librar,, Reg.; ásjáanda, form.vulg., Jtask. — '^) 
fcraut, W, IL — i^) om. W. — ^•■') Akillös, h, l. W. — 
lianvœnv, W; om, Ih — ^**) ofihvgar, W-y mikill var oíVhugij //» 



thorum aliter fidem habere debent, quam quemadmodnm 
ii) initio hujus libri est propositum, ubi dcmonstratum est, 
quibus caussis homines a vera íide aberraverint, dcinde de 
Turcis, quomodo Asiani, qui Asæ dicti sunt^ has narra- 
tiones depravarint, detortas ex iis rebus, quæ Trojæ ac- 
ciderunt, ut cives eos deos esse crederent. 

Priamus, rexTrojæ, princeps orat magnæ auctori- 
tatis, universo Turcarum populo imperans, cnjus filii 
cunctos subditos ejus digintate antecellebant. Eximia 
illa ædesj quam Asæ vocarunt ædem Brimeris vel ædem 
cerevisiariam, hæc fuit aula rogis Priami, Quam vcro 
contexunt de crepusculo deorum longam narrationem^ lioc 
bellum Trojanum est. Traditum est, Ökuthorem caput 
bubulum escæ loco hamo imposuisse, Serpentemque cir- 
cumtcrraneum ad marginem usqne navigii extraxisse, 
serpcntem vero ita vitam rcltnuisse, ut in mare desiderit: 
hæc dicta sunt ad cxemplura cjus narrationis, sccundum 
quam Hector Volucrontem, excellentem licroa, interfe- 
cit, in conspectu magni illius Achillis, qucm hoc modo ad 
se adlexitj prætento capite interfecti ^ quem comparavc- 
runt cum bove^ cujus capite Ökuthor utebatur. Quum 
vero Achilles propter contentionem suam in hoc inelucta- 
bile discrimen perductus esset, unicum ei erat vitæ ser- 
vandæ remedium, ut mortifero ictui Hcctoris fugíi sc, 
quamvis saucius, subducerct. Hector quoque tanto fer- 
vore pugnam agitasse, tantamque ferociam, conspecto 
Achille, sumsisse dicitur, nulla ut res tam valida luorit, 
ut ei resisterc posset; qui quum ArJiilIem. fugajamela- 
psum, frustra quærcrctj furorem sedavit occidcndo heroe, 

AkiUis, Vr. — a [l eiöina svá , W. — ^^) sic , stve 

í^oildvus, Regr> Bodvus, IV ; nodámis, Rliodu, //. 

15^ 



þórr misli ormsins, ]>á drap hann Ymi jötun. En við 
ragnarökkr kom Miðgarðs-ormr váveiíliga [at þór* , ok 
blés á hann eitri ok hjó hann til bana; cn eigi ueímiu 
Æsir at scgja svö, at Öku-þórr hcfði svð látizt, at einn 
stigi yíir [liann dauðan^, J)ótt svá hefði verit. En meirr 
hröpuðu"'* þcir frásögninni"* en satt var^ er^ l^cir sögðu at 
Miögarðsormr fcngi*"' þar bana; en Jiat færðu þeir til, 
J)ótt Akkillevs^ bæri^banaorð^ afEctorij {)á lá hann dauðr 
á sama velli af þeirn sökum ; ]iat gerðu þeir [Elenus ok**' 
Alcxander, þann Elenus^^ kalla Æsir Ala. þat segja 
þeir, at hann hefndi bróður sins, ok hann lifðiþáeröll 
guðin voru dauð^ ok slöknaðr var eldrinn , sá er brenndr 
var Ásgarðr ok allar eignir goðanna. En Pirrus^^, honum 
jöfnuðu þeir til Fenris-úlfs, hann drap Óðin, cn Pirrus 
mátti vargr heita at þeirra trú , J^ví at eigi þyrmði hann 
griðastöðunum, cr hanndrapkonúnginn í hoflnufyrirstatla 
f)órs. þat kalla |)cir Surta-loga er Trója brann. En 
Móði ok Magni, synir Öku-þórs****, kvomu at krcfja landa 
AlaeðaYiðar; hannerEncas; hann kombraut afTrójo 
ok vann síðan stór vcrk. Svá cr ok sagt, at synir Ektoris 
komu til Friglalands, ok settust sjálfir i Jiat rikij en ráku 
í braut Elenum. 

« [ö7ít. W, ö [ícinn hann, — sic (hravpvþv 

et hröpvðv), Iteff., W, S. — ^*) hic incipit teriium fragmen- 
tum membranaceum 756^ iu literis Bögninni, • — ^) sic rett,} 
en, Reg. — ^ íicng scribii 756, - Akillcs, IV. — ») gic 
cett.; bar, Ueg. — ") banoi ft, W, 7r,6. — '«) a [ om. Wy 
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qui Roddrus appellatus est. Sic Asæ dixerunt, Ökutho- 
rem, quum iu Serpcnte frustratus esset^ Ymerem gigan- 
tcm iiíterfccisse. In Deorum autem crepusculo Serpens 
circumlcrrancus Tliorcm necopinaLo invadens, virus in 
cum efllavit cumque ad nccem pcrcussit; noluerant enim 
Asæ fatcri, ctsi ita accidisset, Tliorcm mortcm oppetiissc, 
ab uno prostratum ct intcrfectum. Sed narrationem plus 
justo declinarunt a vcro, quum diccrcn^ Serpentem cir- 
cumterrancum eo loco mortcm obiisse, argumenti loco 
adfcrcntes, AchiUcm, etsi cæde llectoris triumpkanlemj 
codcm campo eis de caussis occubuisse; cujus auctorcs 
fuerunt llclenus ct Alcxandcr, quem Hclcnum Asæ Aliura 
appcllant. llunc necem fratris ultum essc tradunt, vixis*- 
sequc, quum omncs dii jam mortui, incendiumque, quo 
Asgardus omnesque Deorum posscssiones deflagrarantj 
exlinctum csset. Pyrrhum autem cum lupo FenrerCj qui 
Odincm intcrfccit, compararunt: Pyrrhus enim secundum 
corum rcligionem lupus appellari potuit, nam locis sacro- 
sanctis non pepercit, quum regem in tcmplo, antc aram 
Thoris, intcrficcret. Incendium Trqjæ vocant ílammam 
Surti. Modius ct Magnius, filii Ökuthoris, vencrunt po- 
stulalum tcrras ab Alio vcl Vidare, qui Æneas est, Hic 
e Troja clapsus , res magnas postea gessit. Est quoque 
Iraditum, filios ílectoris in Phrygiam venisse^ et hoc re- 
gnum ejccto Ilelcno occupasse. 

TSe. — ") Alexandcr, W, 756. ^^) phinis, 756, — '^) Aku- 
Þórg, 756. 
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SKÁLDSKAPARMAL*. 

MÆLTiÆgir: hversu á raarga lund breytið J)ér 
orðtöknm skáldskapar? eða hversu mörg erukynskákl- 
skaparins?- — þámæltíBragi: tvenneru kynþau, ergrcina 
skáldskap allan. Ægirspyrr: hver tvenn^? — Bragi scgir: 
mál ek hættir, Hvert máltak cr liaft til skáldskapar? ■ — 
J)rcnncr'''grcinskáldskaparmáls. Hver?^- — Svá^ atncfna 
hvern lut sem hcitir; önnur grein er sú, er heita fornöfn; 
en iij. málsgrein er*^ köUut er kenníng, ok er sú grein svá 
sctt, at vér köllum Óðin eða þór eðaTý, eða einhvern 
af Asum cða Alfum , [at hvcrr þcirra er ek nefni 111^ , 
íek ek mcð hciti af eign annars Ássins, eða get ek hans 
Ycrka nokkvovra ; þá cígnast hann nafnitj en eigi hinn er 
nefndr var. Svá sem^ vair köllum sig-Tý, eða hánga-Tý, 
eða farma-Tý: j)at cr jþá Óðins hciti, ok köUum vcr 
þat kennt heili ; svá ok at kalla reiðar-Tý. 

2. Enn** skal látu hcyra dæmia^**, hveruig höfuðskáldin 
hafa látið scr sóma** at yrkja eptir jícssum licitum ok 
kennlngum, svá scm segir Arnórr jarlaskáld, at hann 
heiti^'-* AilföÖr: 

InscripHoiiem eœ codice Upsalicnsi et editione Raskii 
suscepimus. Ilæc pars operis vtilgariter dicitur fSkiilda j et 
hnnc titulnm prœmiltit liaskius , qui etiam titulos speciales: 
KennííiG:ar, Okend liL-itÍ, rornöfn suis tocis prœmittit, Codices 
manuscripti ^ ut supra (p. ^24 nota /) monuimus ^ primam 
seciiouem auUa inserunt, usf}ue ad: i'eiíSar-Tý, — ■ tvav, W. 
— ^3 sic erVj Itefj. — ") |jrcMn cr f^rcin skálílskaparniála 
Itvei-w, U hic multnm ab atiis codicibus diffrediíur, — ^^v, 
yy^ — add. W. — « [onu W, — hcr, cr, add. 

W. ~ sicllefj., V; Nú, W, T6G,757,»l, In codiceW manu 
Svcnonis Jonoí, olim pasloris fíardensis, adscripíus est íitu- 
lus: ^^Synouyma Eddtca^\ et in margine alia manus (fortasse 
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Tuivi Ægkri quærenti: quot modis elocutioncm 
poiilicamvariatis? aut quotsunt genera poeseos?.Bragius: 
duo, inquit, sunt genera, quæ omnem poesin distinguant, 
Æ^er: quænam duo ? Bragius: dictio et varíatio metrica. 
Quinam dictionis modus in poiisi adcommodatur? Tres 
partcs sunt dictionis poeticæ. Quænam? Primo^^ ut suo 
quæquc res nomine adpelletur; altera pars cstj quæ pro- 
nominatio dicitur; tertia dicLionis pars est ca, quæ voca- 
tur denominatio, quæpars inlioc accommodaturj ut, quum 
appellamus Odinem nni Thorem aut Tyrcm, aut aliquem 
cx Asis vcl Alvis, quemcunque landem ex his appello, 
ium ad hoc nomen aut adponam rcm ab alío Asa posses- 
sani, t^ut rem aliquam ab co gesiam commemorem; qtio 
faclo huic competit nomcn, non iHi, (pii nominatus est. 
Sic, quum appcllanius Sigtyrem aut lítingalvrem, antFar- 
matyrcm (Tyrem pugnæ, suspensorum, onernm), hæc 
Oílinis appellatio est; quam appcllationem circumscrip- 
lam vocamus. Eodem quoque modo Reidartyr (Tyr 
rhedæ) dicitur. 

2. Porro excmpla adrercmus, quo modo poetis classi- 
cis has nppcUationes etdenominationes inpoesi adcommo- 
dare placuerit; v. c. Arnor Dynastarum pocta, qni testa- 
tur, cum (Odiiicni) appellari Omnipatrcm: 

^Ofias Otavins, Svefncj/ensis) , adscripsil: ^^íncipit Skáldá*^ 
ffagineiiium membr\ 756 literoí initialis et inscripiionis spa- 
Hum vacuum retiquit. S iitutum prwmittit ^ literis coloraiig 
^cripium: Annar partur eddu oru Keiuiijngar ok g'sur gamallra 
Skíillda, Synandi: hvorninn Skalldin Iiafa Grunndvallat íSijnar 
^vijsur og kvícdahiítt Eppttir liistoriu })essarar Btíkar. — daimij 

diBmi til, W, 756, — líka, W} hafa scr líca látit, fí. — 

Ucti, JV, 756, 
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Nii hykk* slíðrhugaðs^ segja, 

sið léUir''* mér striða^, 

{)ytr Allfóðr^ j'tum 

jarls kostu^, brim hrosta, 
Hér kallar hann ok skáldskapinn "lirosta-brim Allföðr". 
Hávarðr halti kvað svá: 

Nú er jódraugum Ægis 

arnar flaug, ok bauga^ 

hygg ck at^ heimboð þíggi 

Hánga-goðs, oP vángi* 
Svá kvað Víga-GIúmr^**: 

Lattist herr með höttu** 

Hánga-týs at gánga^ 

þóttit*® {)eim at hætta 

l^ekkiligt, fyrir brekku. 
Svá kvað Refr^^- 

Opt kom^^ jarðar leiptra, 

crj Baldr^ hniginn skaldi, 

liollr at** helgu fum*« 

Hrafnásar*^ mér, stafna*^, 
**'Svá kvað Eyvindr skáldaspillir®^ : 

Ok Sigurö"*, líiini 

er svönum veitti 

■) sic W, 756^ hyc, írf,, Iteg, — sic (slijirhugalís) , 17; 
slíftiliiigaz, iíl,,W; sliftr luigazt, TSG; slíðr hvgar, Rcg^jS, — ^) 
líetr, U,prave h. L — '') stríþum, daí. plur., U. — ^) Alfavðrs, id,, U. 
**) kosto s. koytv, Heg.; kost, sinff.^ IV y T56 ^ kosfa, prave, U^ 
ÖIs kosta jarlgkosta, //. — ^ um hauga i, e. per lumulos, 
U, //; /im of vangi circa v. super capite (^aquila volat), — 
á, Í7; af, //; ulrumque prav>e. — f) af, IV, 756, U, //, forte 
id. — ^*^) Víga-Glúms s. cap.27.., c/V\ Islend. siigur, 1843, 1.pa<y. 
210. — ") hættu /. e. heltu, Víga-GI. s. , eodem sensu; pileus, 
cucullus Odinis: galea. — "") þtíttið, þótti, Tð6, — 
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Fervet cerevisia Omnipatris: nunc (enim) 

virtutes dynastæ, acri animo præ^iti, 

commemorare viris cogito. Sero 

vehemenli levor animi ægritudine. 
Hoc loco poesin quoque appellat cerevisiam Omnipatris. 
Havardus Claudus sic cecinit: 

Nunc navium rectoribus aquila 

in campo supervolat; quos a Dco 

suspensorum domum invilari et 

annulis donatum iri augurpr, 
Sic cecinit (ilumus Homicida: 

Viri, gerentes pileos Dei suspensorum, 

de clivo dcscendere dubitaverunt: 

neque enim illis tantum adire 

periculum visum est jucundum. 
Sic cecinit Revus: 

Fidus Divus æquoreorum fulgurum, 

qui sæpenumero mihi ad sacrum 

poculum Corvorum Domini adfuit, 

(nunc) damno poetæ occubuit. 
Sic cecinit Eyvindus Skaldaspiller: 

Et Sigurdum illum, 

Refr nemnir hann Rainna-ás , sem hfer segir , //. — kemr^ 
prœs., W, ?ð6,Tð7, U, //. — i^) af, TST, — i,elgura fuUum, 
V, — '^) sicW^ II; hrafn asar, irf., hiarn a ear, U; hrafna 

íar, Reg.; hrafna lúr, Itaslc; hranna s. hranina lar, TðT, — ^^) 
niz stafni, í/. — '^) Permullas seqiientes sírophas omitlit H, 
earum loco fiœc tantum inserens: Glúnir Geirason neinnir Óþinn 
!Sit?týr; Eyvinilr 8kiíIldaHpinir: Karniatýr; tílfr Uggason : Hropta- 
^ýrj Kgill Srallagrímsson: Mímisvin, Goö jarðar oc lílfsbagga; 
^orniacr: algildan, allvaldan; Jorvaildr Hclgason Hliþscjálfar- 
gram; confr. infra pag. S42 not. 14. — vide Stwrronis Hw. 
Gráf. cap. 6, — ="0 8ic Tó6, TðT ; Sigurþr, Rcflr., prave. 
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hróka* bjór 

Had^'ingja vals ' 

Farma-týs , 

fjörvi næmðu'^ 

jarðráðendr"'^ 

á Oglóe. 

Sv5 kvað Glúmr Geirason: 

þar var^, J)rafna byrjar* 
J)eim [stjrðu guð*^ beima*^^, 
sjálfr í sæki-álfi 
Sigtýr Atals*' dýra. 

Svði kvað Eyvindr enn^: 

Göndul ok Skögul 

sendi Gauta^týr 

at kjósa of koniinga: 

f 

hvcrr Yngva ættar 
skyldi með Óðni fara, 
ok i Valhöllu vera*^. 

Svði kvað Ulfr Uggason: 

Rlðr^* at vilgi viðu^^ 
víðfrægr*'"* 5 en mer I!ða, 
Ilropta-tjr, of hvíipta*^ 
hróðr-málj sonar báli. 

Svá kvað þjóðólfr cnn hvinverski^^ : 



sic Heimskr. edd., U, H,757, Rask.*, iiroka, v. hrokka, 
VT; lirocka, 7ð(f; Iiraka (r^r hravka?), Reff. — nœmöi, ÍT, 
766, — íarþráprændr, corruple^ Reg. — ^) vorv, £/. — 
s) hyrjar, í/; byniar, err. libr. , 757, — «) sic a [U} 8t. goð, 
id., 757', er stýrðu, Reff., W, 756, Rask., quee lectio nullutn 
seusuni fundit^ nisi mutando stýrðu hi stýrði. — '') bcina, í/. — 
750 scribit: sigtliyr aa tals dyra. - ») vide Snorronis Háfc. 
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E 

qui oloribus Dei 

oíicrigeri præbuerat 

cerevisiam delectorum 

Haddingi juvenum pelecanorum, 

vitíl spoliarunt 

Ogloæ præfecti 

provinciarum. 
Sic cecinit Glumus Geirii filius: 

Ipse Dcus Bellipotens ibi 

erat in oppugnatore Atalis 

animalium, dii illam abietem 

tcmpcstatis virorum regebant. 
Sic Epindus itcrum: 

Göndulam ct Skögulam 

misit Gothorum Deus 

ad eligendos reges^ 

quis Ynguiæ gentis 

ad Odinem concederet 

et in Vallialla maneret. 
Sic cecinit UIvus Uggii filius: 

Late celeber Hroptatyr 

ad rogum filii minime 
latum equitat. Mibi sermo 
poeticus ore prolluit. 
Sic cecinit Tlijodolvus Hviniensis: 

ff., c. S3í Hákonanmíl, í. — ^'0 ' Valliöll at veia, W, 756. 
— ríþvm, V; viftr, II. — ^'^) sic U; blíðu, ceti.^ qiiod non 
paíiíur /t. literarum meiricarnm ratio, — >3) vígfrægr, 7ðr, 
obsíante metro, — ^^) uni hapta, t/^ Iivepía, 11. — ^=^) llcoc semi- 
siropha Thjodolvi in U non invenitm\ spaiio unius lincw va- 
ctto relicto. In fragmento 757 omissa sunt verba: svá kv. 
usque ad finem sírophæ. 
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Valr lá þar á sandi* , 
[vitinn enum^ eineygja^ 
Friggjar faðmbyggvi; 
fögnuðum dáð slikri. 

þat kvað Hallfröðr: 

Sannyrðum^ spenr* svcrða 
snarr*^ ])iggjandi viggjar'' 
barr-líaddaða® byrjar 
biðkván^ und^*^ sik þriðja. 

Ilérerþcss dæmi, at jörð er köUut kona Óðins í skáldskap. 
Svá er hér sagt^ at Eyvindr kvað" : 

Hermóðr ok Bragi! 

kvað Hropta-týr, 

gángit í gögn grami! 

þviat konúngr ferr, 

sá er kappi þykkir^ 

til hallar hinig. 

Svá kvað Kórmakr*®: 

Eykr með enni dúki^ ^ 
jarðhlutr^^, día Qarðar** 
breytij hún*^ sá er, beinan, 
bindr. Scið Yggr**' til Rindar. 

>) landi, W, 756. — «) sic W apertef vitm cnum, TSGf vit- 
invm, Reg*^ Rask*, forte per syncopen aut secundum pronun- 
tiationemj pro vitinn cnumj vitrom enom, //, haud recte. Cœte- 
rum T'j vitinn accipiendum pro part, pass. anomale verbi vita, 
scirey eodem aut simili sensu atqtte regulare vitaðr, destinu" 
tU8 C=eiffnaðr, Ólafs dr. str,7S). ~ W scribit ícinicyia; ein- 
eyia^ 756. — eann yrðinn , 757^ mendose — inn pro um, — 
spenura, 756. — sic 757 enarþiggiandi , una voce^ U; 
svarr, Wf suar a, snar, 756 } þvarr, Reg,; evarð, //, perperani' 
— viggian, V, — ^ sicWf 756 $ lar liaddaða, 757-, barhodd- 
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Ibi cæsi in arena jacuere, 
dedicati unoculo illi, qui 
Friggæ amplexibus delectatur. 
Nos tali virtute lætati sumus. 

Hoc cecinit Hallfrödus: 

Acer jumenti ventis expositi 
possessor feminam, Thridio ambitam, 
fronde comantem, altercationibus gladiorum 
in suam redigit potestatem. 

Hic exemplum proponitur, terram in poesi appellari uxo- 
rem Odinis. Sic lioc loco Eyvindus cecinisse dicitur: 

Hermode et Bragi! 

inquit Hroptatyr, 

procedite obviam regi! 

huc enim rex, 

qui insigni fortitudine cluctj 

ad aulam adventat. 

Sic cccinit Kormakus: 

Distributor terríe, qui ursi catulum 
constringit, promtum poesios variatorem 
vitta frontali ornat. Yggus amores Rindæ 
incantamentis sibi conciliavit. 

aða, D'y biarr haddaþa, Reg,'^ ». e. sijlvd, arboribus consitam^ 
9uum dubium non sit, quin intelligenda sit Norvegia. — 
«>c í/, Rask.f i. e, terram; bifkván f — kuon, r5r), Reg^^ W, 
rSG, TSTj í. 6. tremnlam feminam; sed to bif h. l. metro ad^ 
^eraatur, — sic W, 756, 757, U; of, Reg,, minus apte h. 

— ") Hákonarmál , u. 14. — *^) Hwc verba et sequentem 
^emistropham om. 756. — «*c Reg., 756 -, jarölntri id., W, 
^' — '*) sie, W, 756, et Reg. infraj ðia fiaiþar, iá., U, dia- 
^aí'þar, Reg, h.l. — 'í^) sicRcg.; I»únn, W, V; (hon = hún ?), 
TSa^ — ífij ykr, W. 
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Svft sagði* Stcinjiórr: 



Forngervum^ á ek firnum''* 
farms Gunnlaðar* arma 
horna fors at lirósa 
hlit-styks^j ok þó htlum*'. 

Sví» kvað Uifr Uggason'^ : 

þar^ hykk^ sigrunni, svinnum 
sylgs, Valkyrjur fylgja, 
heilags tafns, ok hrafna. 
Hlaut; innan svá minnum. 

Sv^ kvað Egill Skallagrímsson*^: 

Blót^* ek ei af JívÍ 
bróður Vilis*'^, 
guð**'' jarðar^ 
at ek gjarna** sjá*'; 
J)ó hefir 3Iíms^*^ vinr 
mér of fengit 
bölva bætr, 
er it betra felk^'. 

Gáfumk^^ Iþrótt 
úlfs of^^ bagi^% 
vlgi vanr-^5 
vammi fiiða. 



1 

r 



qvað, W, 756, 757, t/. — sic V; forngervan, Reff., 
757 j in acmisat.y sed eæigiíur dat^ nt apparet eæ sequenti 
litlumi forngjörvar, plur* fem., W,756^H, quod Jiusquamreferri 
potest. — 3) fyrþum, í/. — Gunnhlaðar, 757. — Reg.; 
hlítstyggs , id, (k anie 6 poniiur, tum pro ium pro gg), W, 
757 , V; — stygs, id,, 756. — *^) H. add.: Óðinn er hcr kaU- 
aðr farmr' .Gunnlaðar ama, vegna |»css at Ivann lág me6 henní. — 
^) Uæc et sequentem semistropham omitlit V, — **) sic et 
Reg» — ^) hyg$, id., 756, — '") Skúlason, perperam, (1; om- 
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Sic Steiiithor: 

Gaudeo exiguö quidenij 
í\i rairifice vetustft 
cercvisia bellipotentis 
Gunladæ amasii. 

Sic cccinit Ulvus Uggii filius: 
Pulo ibi l)clIonas ct corvos 
comitari victoriæ datorem, 
sacræ vicíimæ laticis participem. 
(Adeptus cst: intus ita memoranius.) 

Sic cecinit Kgil Skallagrimi filius: 
Non ideo colo 
fratrem Vilcris, 
terræ numen^ 
quod lubens sim (faciam). 
Tamen Mimeris amicus 
mihi præbuit 
solatia malorum^ 
si meliora recensuero. 

Dedit mihi artom 
vitii expertem 
Lupi adversarius, 
pugnæ adsvelus, 

• ' ^ 

756. — blúta, trf., 757, V, ~~ la-j Vili.ss, 767. — ^^) 
ff'* , 757, — "3 sic Reg.', gjnrn, W, 756, 757, U. — sic 
/íejr., 757, (J; sð, id., W, 756 -, {)cr, prave, 11. Miinmss, 
^57; mi'ns, W^ 756 í Mímis, U. — ^^}te\z, passive: recenselur, 
W, 756, 757 ', cr ek b. telk , ef liit betra teldi, Egils Saga^ 
Sonartorrek, v. 22. ~ gáfumz, trf., 17, 757, Egils s, — J9) 

secundum t/, qui legit ura ; ok, cett. — ""^líaga, 757 ^ 
— sie W, 756, 757, U, St, vamr, prave, Reg, 
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Hér er hann kallaðr guð jarðar ok Míms' vinr ok úlfs 
bagi*. Svái qvað Refr: 

þær*"* eigu vér veigar* 

Val-gautr^ salar brautar 

fals^ hrannvala''^ fannar 

framr valdi^ tamr® gjalda. 
Sv& kvað Einarr skálaglamm: 

Hljóta mun ek, né hlítik^^ 

Her-týss^% of^® J)at Frœju*"'', 

fyrir*'* örþeysi at ausa 

austr vingnoöar^* flausta. 
Svi sem Úlfr kvað, Uggason*®: 

Kostigr ríðr at kesti 

kynfróðs*'^, ]>eim er goö hlóðu, 

Hrafn-freistaðar, hesti 

Heimdallr, at mög fallinn. 
Svá er sagt í Eiríksmálum: 

Hvat er ]>at drauma*®? {JivaS^^ Óðinn) 

ek^*' hugðumk^* fyrir dag rísa^® 
ValhölP-^ ryðja 

») Mímis, W, V; Mimmss, 757-, Minis, 756. — baggi, 
l/. — sic Reg.; þer, id, , W, 757; J>íer, 756; |)ar, her, 
St; in V deíriíum. — veigir, prave^ 757; vcgiar, 756. — 
*) Valgétr, rðr, quasi derivetur a gœta, observare, dequo valde 
dubiíari potest. — e) fars, V, St. — ') sic W, 756; hrann- 
valar, Reg,, 757; hrann-mara (equorum poníigradorum — 7ia- 
vium) U,St; rann-sala, prave, II. — «) valdr, W, 756, H; 
valr, 757. — ®) ramr, 757$ ramar, W, 756, H', rimmar, vel rá 
mar, U; rammar, St. — ^^) sic ex conject., quœ proxime acce- 
dit ad lectionem W (hlit') et 756 Chlitc)^ hlitir, Reg., 757; en 
heitir, U, St. — ") Hcrtýrs, id., 757; hertyg, //, perperam. — 
^^*) um, td., U, 756^ — ^W^^ idem valere pofest, 

secundum pronuntialionem ; freyju, 756, 757, H, sotita scri" 
bendi ratione. — '*) fer (=3 fir), id., 757. — ") vingnaöar, W, 
756, H; um gnoþar, U, St, ubi vm mendose pro \ii\; uingaðar, 
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Hoc loco appellaturNumen terræ, amicus Mimeris ct Lupi 
adversarius. Sic cecinit Uevus: 

Exinue Valgöte, qui cœli 

super maria se arcuantis 

imperium tenes , íibi venam 

poeticam acceptam referimus. 
Sic cecinit Einar Lancicrepus: 

Meum cst, opinor, latices e vase 

vinario Hertyris hauslos 

propinare navium incitatori; 

quod negotium Freyæ non commitlo. 
Quemadmodum cecinit Ulvus Uggii filius: 

Virtutibus éxcellens Ilcimdalius 

equo vchitur ad rogum, quem 

dii exstruxerunt mortuo fiho 

artium periti Corvorum consultoris, 
Sic habet epicedium Eiriki^: 

Quid isLuc somnii est (inquit Odin)? 

imaginabar me surgere aute lucem, 

Valhallam vacuelacere , 

Tð7. — hœc et sequeniem semistropham om, T3T, — i'') 
kyngóÖr, C7* — ^^) dðmaj eæemplorumy rerum inaolitarum, 757- 
— om. Reg.j U'y 757 om. verba: Itv, óð. — ^*^) er 7ð7; er 
clc, U. — íiugöumz, id., 756, 757, U. — reiea, 756. — 
at, add. W, 756, 

a) EpicedÍum, quod in Erikum Blodaxam componendum cura- 
vit uxor Gunnilda, servavit Fagurskinna, quæ sic Iiabet: (ieptir 
fall Eiriks lct Gunnildr yrkja kvœ&i um liann, svd stm Ó&iim 
fagnahi konum i Valköll^ oh hefr svd : Hvat er pat drauma^^ 
etc., cujus translationcm vidcre cst in Lex. Mytliol, p. 784. Hoo 
carmen Ímitatus est Eyvindus SkaldaspIIler in íiákonarmál , teste 
í'agurslvinna: ^^semEymndr segir ikvœ&i fivt, er hann orti epiir 
fM Hákonar, ok setti hann þat eptir fwi, scm Gunnildr haf&i 
látityrjga eptirEirik, sem Ú&inn bau& honum heim til Vathatlar.^' 

IC 
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fyrir vegnu fólki; 
vek^^a* ek Einherja 
bæða^ ek upp rlsa, 
bekki at strá^ 
bjórker'* leyðra; 
Valkyrjur vin bera, 
sem visi'* komi^. 
þat''' kvað Rórmakr: 

Algildan*^ bið ek aldar 
allvald® : 01'*"* mör halda 
ýs^^ biíVángi Ýngva, 



þat 



tn 



úngr- Fór Hroptr^^ með Gúngui*^. 
kvað þórólfr*^: 

Sagði*^ hitt er hugði**^ 




si/' 




18 



vóru. 



gramr 

hlífar-slyggr^'^5 þar er högnir 

[Háreks liðar^^ 
Svá kvað Eyvindr^**: 

Hinu er Surts 

or sökkdölum 

farmagnuðr^^ 

fljúgandi bar. 
Svá kvað Bragi: 

þat erumk-''^ scnt^''*, at^* siiemma 

sonr Alda-föðrs^^ vildi 



') vekUð, U; vaktfi, l'K, rðí?, 75r. — baft, \V,756; beidda, 
T57. ~ ^) lioirtkcr at V. ~ ") víser, 757. — ^) — ; kœmií 
kémi, id., 757', kæmi , í/. — '^) 756. — ^) almildan, 757. 

— ®) afvald, mendose^ //. — '') »m, i //. , (/• ok, mend.^ 736, 

— ^**) sicWy 756, //; ýss, íí/., í/; yg^H, r5r; leciio Reg . diibia, . 
ysff. ysv, ^eí/yev neque contexíu oralioniSy neque metro omnino 
Satisfacit. — ") Hrokr, f/; Hrof.tr, 756. ~ '^) ^s-ic ly, 757 ^ gongni, 

^ gvgni, Reg., ^uod eæ g gutturali ortnm esse mdetur; gvni, £7. 

')svá, H', r5tf, r^r, í/. - í>tíi*áifr, ív, r5í?, 757, for- 
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ad cæsos homines recipiendos: 

Einlieros (milú videbar) somno cxcitare, 

iis præcipere, ut surgerent, 

scamna stramine sternerent, 

vasa cerevisiaria purgarent: * 

Cæsilegis, ut vinum adporlarent, 

ut si rex aliquis adventaret. 
Hoc cecinit Kormakus: 

Ego juvenis oro præpotentem 

Yngviæ gentis imperatoremj 

ut arcús mobile solum super me 

teneat. llroptus Gungnerem gcstavit. 
Hoc cecinit Thorolvus: 

Ubi Hareki socii percussi sunt, 

rex Hlidskjalvæ, in arma 

sæviens defensoria, ipsis 

quod (leslinarat significavit. 
Sic cecinit Eyvindus: 

Quem iUe longinquis 

itineribus celeber Deus 

ex depressis Surti vallibus 

volans adportaverat. 
Sic cecinit Bragius: 

Id mihi traditum est, filium 

Patris hominum vires cum 

valdr, V. — sagöa, fðú:^^^^ hugöitj Vf\^f5e~cttm ne- 
gatione, — hUfar styggs, genie., t/, quod apte refertur ad 
HííreUsj hlífar fityggr cnim alias solet de regibus bellicosis 
ustirpari. — Iiögíi'nir) *í^-> TðG , V, — '^-j ^ [huarer 

tnagiie, 75T, — hœc et seqnentem slropham om. V, — 2') 
fri>niögnuftr, mend., 757. — ^^^) er viik, 75Q'^ crum, 757 -y erom, 
t7. — sýnt, monstratum, significatum vel perspectum, 
Bnemt, 757. — cr, id, í/. — «^) alfavþra, U. 

16* 
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alls% við uri^ |)afðan'^ 
jarðar reist^, of freista. 

Sv& kvað Einarr^: 

þviat íjölkostigr*', flcstu, 
flestr^ ræðr við son Bestlu^, 
[væri ck, morös^, til mærðar, 
mæríugr, cn {ni^^^ færa. 

Svá kvað þorvaldr blöníluskald^ * : 

NiJ hcfi*^ ek mart 
í miði greipat*''^ 
borar^'* Börs^*, 
Bura'*' arfa. 

3. IKr skal hcyra hve ski'ildín hafa kcuwtskúídskapinn 
cptir J>cssum hcitura, [cr áðr eru rituð^ Svá scm cr at 
kalla Kvásis-dreyra ok dverga-skip, dvcrga-mjöð, jötna- 
mjöð, Suttúnga-mjöð, Óöins-mjöð, Ása-mjöð, föður- 
gjöld jötna; lögrÓöreris ok Boðnar ok Sónar, [ok fjlli^^; 
lögr Hnitbjargaj fengr ok fundr ok farmr ok gjöfOðins^**. 
Svö sem hér cr kveðit, er orti Einarr skáhiglam : 

Ilugstóran"^ bið ek hcyra, 
heyr®*, jarl! Kvásis dreyra, 

alfs, mend., TöT. — Ínne, 7.5r, mendose. — J)a'fftn\i, 
id., Wy }>afðan, 756 ^ [>cfðan, 7,^T; ^í\\{iu\y V. — sic omnes. 

— sUálaglainm, add. V. — «) fjulkostar, 757. — foI>r, t/; 
ílestu, 756. — trf. , V; Jíeslu, írf., 757; Hlcstlu, 
mend., 756. — ^) Miíirz, //; « ftekU Iiefi ek moiz, VK, TStf ; tek. 
hcfir ek morðz, 757; lekit heíi ck morJ>r, í/. — ^*^) J)(i, 757. — 
'') hie desinií fraijmcnium terlium membran. A. Magn. 756, 

— ^») hcílr, írf., T5T. — '^) sic Reg.; greipar, W, T5T, V. — 
*^) «íc (vel Tíocar, noM lionar) /ÍCíf.j bvrai', W; barar, T^r; bvkar, 
V. — ^^rs, V. — '*^)burar, V ; um lí. arfua, 757. — ") « [ 
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tclluris coercitorc^ aquis coacto, 
statim experiri voluisse. 

Sic cecinit Einar: 

Nam plerique bellatores, 

multis virtutibus præditi, 

minusj quam tu, apud Besllæ filium valent. 

Ego quam plurima ad laudes adfero. 

Sic cecinit Thorvaldus Blandæ-poeta: 
Nunc comprohendi 
niulta in mulso 

filii Böris, . . 

Burio prognati. 

3. IIoc loco docebimus, quomodo poétæ secundum ap- 
pellatíones supra^memoratas poésin denominaverint. Nimi- 
rum éam appellarunt sanguinemKvnseris, navigium nano- 
rum, mulsum nanorum, mulsumgigantum, mulsum Sutt- 
ungi, mulsum Odinis, mulsum Asarum, multam pro cæde 
patris gigautum, liquorcm Odreris et Bodnæ et Sonæ^ et 
(líarum) complementum, laticem Hnitbjargorum, adqui- 
situm et inventum ct onus et donum Odinis. Ut ex his 
versibus, quos Einar Lancicrepus composuit, apparet: 

Oro , ut animosus terræ 
custos aures advertat 

scm skrifiit eru í Jjciri'e frásilgn seni íírai;i skalld sagðc Ægi, 
TST, — !«•) a [funr, mend., 757; om. W, H, // at // P addii: 
íjarftlcggjar lirim. — ^^) // p add.: bergbúa ok GÍÍUngs, gjiUd. 
Skííldskiqjar kenníngar má margvíslegar finna Iijá skáldum, fornura 
ok nýjmii. — '^") hugtítíírar, U, pravc h. l. — í>yr, TóT^ 
forie idem, secundum pronuniialionem ( = h0r^, 
víde supra pag. 31Í2~2;S4, 
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foWar-vörð fyrða 
ijarð-leggjar® brim dreggjar''^. 

Ok sem kvað Einarr enn^, skálaglamm^ : 

Ullar gengr of alla" 
asksögn^, ^ess, er livöt^ magnar 
bjrgis** böðvar^^ sorgar^*, 
bergs grunnlá^^ dverga. 

Svá sem kvað Ormr Steinþórsson : 

■ 

At veri borit*'* bjórs 
bríkar ok mitt lík, 
rekkar nemi, dauðs, drykk 
Dvalins! í einn sal. 

Ok sem Refr kvað: 

Grjót aldar rær^* gildi 
geðreinar^^ þorsteini. 
Bergmaíra^*"' gljmr bára; 
bið ek Ijöa*'^ kyn lilýða. 

Svá sem kvað EgilF^ : 

Buðumk*^ hilmir^^ löð, 
þaf^* á'ek hróðrs^'-* oP" kvöð, 
bar^^ ck Oðins mjöð 
á Engla bjöð. 



ok, //, qiii prave consiruæisae videtnr : ck biö f(tldar 
vörÖ ok fyrða. — fjarðlcí^gjat, T5T, prave, — drcggiai:, 
W, ?3T, prave, - cnn Æinar, inverso ordine, W, — om. 
75T. — '^) vm, id,, f/, 757} om. II. — ^-j yy ^ ^ , 
aHksavng, lieg.^ asksong , prave, U. — **) Iioí, (J, Sl, G, II. — 
°) byrgiss, 757 ^ birkis. V. — '") boðnar, facili errore, 757^ II. 
'^) sorga, 757} serkjar, U, scil. bciðvar serkr, lorica; birki b, 
serkjar, tnilites* — ") siclleg, (^gvnnlá *. gvmilá); grymi la, 
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cerevisiæ iianorum. Audi^ 
dvnasta, Kvascris sanguinera! 

El cjuemadmodum adliæc cecinit Einar: 
Fons nanorum ejus, qui 
incilalionem auget calamilatis 
nubilarii prœliaris, per totum 
cflolum clypcíitorum diíTunditur. 

Quemadmodum cecinit Ormus Stcinthoris filius: 
Ul cercvisiæ spondæ meumque 
mortui funus unam in ædem 
comporlctur. Homines animos 
advertant Dvalinis potui. 

Et (juemadmodum Rcvus cecinit: 
Potus geníis saxosi soli 
movet animum Thorsteini. 
Unda monticolarum strcpitj 
rogo 5 ut genus hominum auscullet. 

Sic, ut Egil cecinit: 

Rex mihi hospitium obtulit, 

ideo laus (ejus) milii celebranda est. 

AdtuH Odinis mulsum 

in Anglorum terrom. 



grymila, U gpynnc lá, r.5r; Gunnla[)íir , //. — '^) bvrs , í/. — 
'^*) tær, W} tí^n, r-Sr, í. e. excitat aííentioíiem ; tel ck, recí/o, V, 
— ^^) gofireinar, una voce , 757, — ^*"') lieg^ scrib. bcrgm^raj 
fcci'gmí^ia, id., 767) bci'ft-yia^ nrortim moníanorum (i. e. ffi- 
^anliim)^ G^Si. — '^) íýþa {)a, íleg.^ syllabt incuriose repetita^ 
ut orðta tal supra pag. 214 nof. 12. — ^s) ea? Höfuðlausn Egilti^ 
V. 2. — '«) l)wðuniz, U, 767 'y Buðomz, //. — 2") irilme, prauc, 
7&7. — 2") þai-, 767, nú, V, H', om. W, ~ ^^) lu-oör, W. — 
vm, U, 757. ~~ «0 bcr, prœs., IL 



Ok sem kvað Glúmr Geirason: 

Hlýði! hapta^ beiðis^ 
heík^ [mildlnga gildi*; 
þvi bjóðum^ vér þögnar*', 
J)Cgna tjón at''^ fregnum, 

Ok sem kvað Eyvindr: 

Vilja^ ek hhð^ 
at hans^^ hði , 
meðan Gilhngs^^ 
gjöldum yppik*^, 
meðan**'* hans ætt' 



É 



J14 



hverlegi 



^ Gálga-farms** 
til goða teljum. 

Svíi sem Einarr kvað skálaglamm: 

Eisar vargr*^ fyrir^^ visa; 
verk Rögnis mér högna ; 
^ýtr Óðreris alda 
aldr, hafs, við lles galdra. 

Ok enn sem hann kvað: 

Nú er þaz*^ Boðnar bára, 
bergsaxa^^, tér^" vaxa'"^^ , 
görvi^^ í liöll , ok hlýði, 
iiljóð, iley'"*''^, jöfurs Ijjóðir. 



liafra, caprorum, Tðr. — beiðir, 757, //. — heíV, 
í;, /J; hefz, rrír. — ') gíild, Vya [milldi tanUmt , crr, lihr., 
— hihWiU, W, V, 757, Sl, G, 11. — {lagnar, id., 757. 
— sic W, /7, T57, .St, a, //; íif, Reg. sic lte<j., 757 -, 

vílka, nolo^ W-, vilni, í/. — «) ó-íc /?í!^., = lilji'tÖ, sileníium; vide 
Egils s. ed. Hafn., paff. *407 , not. «; I'U^Í^í V, 757 , eod. 
sensu, sed in W, qiii hahet vilka, nolo, hljóft de strepiíu hccí- 
7ííend«m.— '") síc (hT) /ícíí.; Hárs, W, V, 757. — Gyníiies, 
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Et quemadmodum cecinit Glumus Geirii filius: 

Auscultent homines! Ordior potum 

principum Odinianorum (Asarum). 

Ideo silcntium impero (expeto), 
' quod cladem virorum fando audimus. 
Et qucmadmodum Eyvindus cecinit: 

Optarim audientiam 

carmini ejus , 

multam (pro cæde) 

Gillingi prolcrens: 

dum illius gcnus 

in latice lebetis 

patibuli oneris 

ad deos referimus. 
Sic ut cecinit Einar Lancícrepus: 

Lupus pelagi jussu regis proruit; 

placent mihi studia principis. 

Unda Odreris adsidue slridet 

ad scopulos sonorum. 
Et præterea, quemadmodum idem cecinit: 

Nunc est, ut unda Bodnæ crescat. 

Principis in aula sateUites 

silentium laciant, et navigio 

saxicolarum aures advertant. 

'5*; Gillíng;r, í/, prave. — '^) ypl)»^, ^^-t 7ðT) yppir, V. — i3) 
{>viat, W. — »^) «r, 757. — '0 '^^9-^ í^, onns palibnli, 
^uspensuSf h. .1. Óiiinn, forte respeciu ad llávamái, 141 $ fars, 
Vrave^ 757; ftrams, regis Qpaíibu(orum') ^ U, ut hansa drottinn, 
Yngl. .'íacía, cap. 7. — '*■') í. e. navis; vágr, sinus, W. — . 
'0 fer, 757y id., cfr. suprap.240, not.l4. — la) J^at, 757. — 
) l>erg;sára, mendose, 757. — ^*^) lær, W; tíír, 757; niicr, i,*, 
apte h. l, ~ í^') varn, mendose, 757. — '^'O gcfi, W; 
S'cí íi, 757. — hljóöfi-ey, 757 y prave. 



• 
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Ok scm kvað Eillfr* Guðrúnarson: 

Vcrði ])ér^5 allz*'* orða"* 
oss^ grær*^ of^ kon^ mærar^ 
a scfreinu^^ Sónar 
sáð, vingjöfum ráða^^. 5" 

Svá sem kvað Völu-Steinn: 

Heyr Míms*^ vinar mína^"'*^ 
mcr er fundr gefinn þuudar, 
við góma sker glymja, 
Glaumbergs^"* EgiU!^* slrauma. 

Svái kvað Ormr Stcin})órsson: 

Scggir þurfu-at^*' ala^^ ugg; 
engu snýr ek í Viðurs^® feng 
háði, kunnum hróðr-smið^^ 
haga-**5 of miun brag. /[ ^ 

r 

Syti kvað Ulfr Uggason: 

Hoddmildum tér^^ hildar 
hugrcifum'^'"^ Ólcifi, 
hann[^vil ek at gjöf Grímnis, 
[geð, Njarðar^*'* lá, kveðja. 

i^Skíildskapr er kallaðr sjár cða lögr dverganna^*, fyrir 
■j)vi, at Kvásis blóð var lögr [í Óðreri®^, áðr mjöðrinn 

>) Einarr, V, niendose. — sic W, U, TS7 ; vert^r ei, Re(f, 
— sic Reg.^ að, eo quod, W', en C~cr), qíium, U, — 

sic Reg., W> 757, Jarftar, U, — ^) ícs C~ e'). — ^^) 
gcrt, U, — uni, id., U, 757. - «) kuon, id,, 757, cfr. Edd. Sœm. 
ed. HavnJI, 218, noLld. — «) sic Reg., W; niðrar, id., 757; 
mæran, U. — - '*') síLrrcÍnlo, U', sefreyne, 757, utrumpie miitus 
recle. — ^^) ba{)ir, U. — ^'"^) »níns, 757, mendose^ ÍMímis vinr, 
U. — 13) sic W, 757', míma, prave, Rcg.; mínar, U. — 
gíavmbers, U. - ^^) sic W, U; Egíís, Reg.; ElgíH, 75^. — '^) 
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Et quemadmodum cecinit Eilivus Gudrunæ filius: 
Tu arbiter esto amicitiæ munerum, 
quandoquidem nobis verbale Sonæ 
semen de terræ principe 
in area mentis succrcscit. 

Sic, ut cecinit Völustein: 

Egil Glaumbergensis! audi 

ilumina Mimeris amici, quæ mihi sunt, 

ad scopulos palati sonantia. 

Mihi datuni inventum Thundi est. 

Sic cecinit Ormus Steinthoris filius: 

Non est, quod mea carmina quemquam 
sollicitum habeant: non enim soleo 
cavillationem intcrmiscerc Viduris capturæ; 
fabricationem carminis apte accommodare novimus. 

Sic cccinit UIvus Uggii fdius: 

Latex numinis prœliaris excilat 
animum Oiavi, auri munifici et alacri 
animo præditi; quem ego ad (audicndum) 
Grimneris donum invitare volo. 

Poíisis appellata cst mare aut liquor nanorum, eo quod 
sanguis lívaseris effecit liquorem Odreris, antequam mul- 
sum confcctum erat; quod quum in hoc lobete confectum 

^icReg., TðT: f)vrfvt, id., W', þvrfoí, íU, U. ^^) sic W, 757, 
asíi, Heff, — Vcðis, 757. — hiófts siníft, Iiróðrs 
fi»n., ró7, — *^'0 hafa, W, invilo metro. ~~ ^i-j ^^^, ^ ^^^, 

^'JallJr oegnis tcl ek, U. — lieiTcifuin, hitari animo erga ci- 
vel: hilari in bello, U. — ^^) a [ex conjectura} gcðniar- 
í*a'*i uno vocabulo, Regr, gcðttaröar, W, U, 757, — ^"^) Óörcirs, 
//. 25-) „ [óörœns, W, 
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væri gjörr, ok þar gerðist hann í katlinum*^ ok er Iiann 
kallaðr fyrir {)ví hverlögr Óðins; [svá sem kvað Evvindr, 
ok fyrr var ritað^ : 

Meðan hans ælt 
í'' hverlegi i 
Gálga-farms'* 
til goða teljum. 

Enn cr kallaðr skáldskaprinn far eða lið dverganna; lið 
heitir ÖI5 ok^ hð heitir skip; [svá er tekit til dæma, at 
skáldskapr er nú kallaðr fyrir J)ví*^ skip dverga. Svá scm 
hér segir: 

Bæði'^ á ek til brúðar® 
bergjarls^, ok skip dverga, 
sollinn**^ vind, at senda^ 

seinfyrndj götu eina. 

4. Hvernig skal kcnna þór? Svá, at kalla hann son 
Óðins ok Jarðar; faðir** Magna ok Móða ok þrúðar, 
verr Siljar, stjúpfaðir^^ Ullar, stýrandi^*'* ok eigandi 
Mjöllnis ok mcgingjarða^'*j Bilskirnis, verjandi ÁsgarðSj 
Miðgarðs, dóigr ok bani jötna ok tröllkvenna, vegandi 
rirúngnisj Gcirröðarj þrivalda; drottinn þjálfa ok Röskuj 
dólgr Miðgarðs-orms 5 fóstri Víngnis ok Hlóru*^. Svá 
kvað Bragi skáld^**: 

Vaðr lá Viðris arfa 
vilgi .slakr, er*'^ raktist, 

'3 Óðrcri, add. 767, — hœc a let scquentem stropham 
om. Jfi, sed W stropham tantiimmodo omiíiit, — or, TðT, 
— sic Reg,; grums, U } fars , T57, ~ ^) c», W. ~ a i 
fyrir {jví cr skáltlííkapr kallaðr, 757. — ^) Tefji Reg,, prave. — 
^) bæþi er til liróþr, í/. — bcrgliiarlls , petrosœ regioniSj ». 
c. moníuHWt 757, eodem sensu, — '°) sólar, U, sine commodo 
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essct, cam ob caussam dictum cst liquor lebetis Odinii; 
qucmadmodum cecinitEyvindus, quodsuprascriplum est: 

Dum iUius genus 
in liquore lebetis 
])atibuli oneris 
ad deos referlmus. 

Pra^ter Iutc poesis appcllata cst naviginm sive fið muo~ 
rum; líð autcm non solum cerevisiam , sed etiam navi- 
gium significat, unde usu tralaticio factum est, ut poesis 
nunc appellctur navis nanorum. Ut boc loco: 

Est mibi et turgei»s ventus ^ 
giganteæ feminæ et navcs 
nanorum^ vetuslate scro lapsuræ 
quas aliquo in cursum emittam. 

4. Quomodo denominandus est Thor? Sic, ut ap- 
pelletur filius Odinis et Telluris, patcr Magnii et Modii et 
Thrudæ, maritus Sivæ, vitricus UUi, usurpator et pos- 
sessor Mjölneris, cinguli roborifici, Bilskirneris, propu- 
gnator Asgardi, Midgardi, hostis et percussor gigantum et 
feminarum gigantcarum, occisor Hrungneris , Geirrodi, 
Thrivaldii, dominus (hcrus) Tbjalvii et líaskæY hostis 
Serpentis circumterranei, nulritor (vcl alumnus) Vingne- 
*'is et Hloræ, , Sic cecinit Bragius poeta : 

Funis Vidreris filii baud sane 
remissus jacuit in xylosolea Eynefi, 

/í. l. — favþr, U, n, et sic sequmtia in accusativo. 
— '^) ok mágr, add. II — '^) stýrir, TST, // p. — ") oc adrf. 

verjantli Bnskirnis, Asff. okM., //p. — '^) sicW, 75T,Itask.', 
^íloru 15. Hioru, Heg. ; Loro, U. — ^**) omnes sequentes stro- 
om. //, el fragm. 7ó7. — *0 "e, í/, vix recte. 
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á Eynefis* öndri, 
Jórmungandr at sandi. 

Sv& kvað Ölver linúfa: 

Æstist^ allra landa 
umgjörð, ok sonr Jarðar. 

Svá kvað Eilífr: 

Reiðr stóð Rösku bróöir. 
Vá^ gagn faðir flfagna. 
Skelfra^ þórs né þjálfa 
J)róttar^ steinn við ótta. 

Ok sem kvað Eysteinn Valdason: 

Leit á brattrar brautar^ 
baug''^ hvasligum augum, 
æstist áðr® at flausti 
öggs^ búð, faðir þrúðar. 

Enn kvað Eystoinn: 

Sin bjó Siíjar rúni 
snarla fram með karli, 
horn-straum getum^^ Hrímnis 
hræra, veiðar-færi. 

Ok cnn kvað hann^ * : 

Svá brá viðr, at, sýjur*® 
seiðr renridi fram breiðar 
jarðar, út at borði 
Ulls mágar^*** hnefar skullu. 



eynæíis, 17. — Reg. /i. scribit 0stiz. — rá , 
ad servandam alliíeradonem, vel poCitis errore librarii^ in H" 
iera v frusirali. Non cnim necesse est , hos duo versus 
inier se cohœrere, Sic infra, cap, 29 v. 1, duo versus adfe" 
runiur, qui raiione habita literarum 7nelricarum inler se non 
cohwrent — skalf eígí, V. — ^) {jróUa, \\\ id,, a noi»" 
Jírótti =: þrdttr. — '^) sic W; brattar brautir, Reg., V. — ^ 
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quando Scrpens circumterraneus ad 

arcnam (funduni maris) se porrigebat. 
Sic cecinit Ölver Ilnuva: 

Furcbat omnium terrarum 

cingulaa, et Telluris filius. 
Sic cecinit Eilivus: 

Iratus stctit Raskæ frater — 

• — pugnando victoriam adcptus est Magnii pater. 

Fortis animi lapis (cor) Tlioris aut 

Thjalvii príc timore non palpitaí. 
Et quemadmodum ceciiiit Eystein. Valdii filius: 

Patcr Tlu'udæ circulum arduæ lerrœ 

intuilus est acribus oculisj 

quum jam antea habitaculum crylhrini 

adversus navigium sæviissct. 
Eystein porro cecinit: 

Sivæ maritus^ una cum sene, 

sua instrumenta piscatoria 

celeriter expedivit. Possumus 

Hrimneris movere cerevisiam, 
Idem porro cccinit: 

Piscis tcrrai, iata projiciens 

ejectamcnta, tanta vi rcnisus est, 

ut pugni Ulli vitrici iu navis 

marginem cxtcriorem cxcutercntur. 



Cy ^ ö); avgvi's, iíí., W, — ^") &'etinn, Wy viendose. — '*) 
iioic et sequentem semistropham om, — w-j sic in lleg, 
^^9fi^idum, non svívr (Rask), quamvis v elongatnm perpaucis 
^ocis inveniaim\ — '^) nuígs, W, 

*) vmgiör& allra landa^ ciiiguliis v. ciiculuB omnium terra- 
^^^^ Í. e. Serpens circumíerraucus s. Midgardicus. 
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i 

Svá kvað Bragi: • 

Hamri fórsk* i hægri 

hönd ])á er allra landa 

eygir öllug-barða^ 

endi skeiðs*'* of* kenndi. 
Svíi kvað Gamli: 

Meðan gramr, hinn er svik samðij 

snart, Bilskirnis^, hjarta 

grundar fisk með grandi 

gljúfr skeljúngs nam^ rjúfa. 
Svá kvað þorbjörn dísarskáld: 

|)órr hefir Yggs með árum 

Ásgarð af þrek varðan. 
Svá kvað Bragi: 

Ok borðróins'^ barða 

brautar hríngr® enw Ijóti 

[á haussprengi^ Jlrúngnis*^ 

harðgeðr neðan starði. 
Eim kvað Bragi'^: 

Vel hafit yðrum eykjnm 

aptr þrlvalda*^ haldit 

simbli sumbls*'^ of mærum 

sundr-kljúfr níu höfða. 
Svá kvað EiHfr: 

þraungvir gein*'* við J^úngum 

þángs rauðbita tángar 



fórtit, W; fórk, V, — '^) cigi avflvg liííra, Í7, pravissime, 
— seiðsj W, Uj non commode L — sic VF, V', af, lleg* 
h. l, quod forte idem est. — *) Uilslvirni, V, — niun, U* ■ — 
^*) sic V; borðtóins, ut videiur , lleg. — «) fjvengr, Í7, quí^ 
voæ eliam usurpatur in serpenlum appellationibus. — Jiavs 
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Sic cecinit Bragius: 

TeiTor giganlidum 5 aniniadvcrlens 

(Serpci»tem) xdtimum omnium 

terrarum termiuum, suæ 

dexteræ malleum inseruit. 
Sic cecinit Gamlius: 

Rex Bilskirneris, dolos struons, 

dum pisccm telluris lctifero 

tangere telo conabatur, 

balænæ prærupta dirupit. 
Sic cecinit Thorbjörn Disæ (v. Nymphæ) poela: 

Thor Asgardum cum Yggi 

satcllitibus fortiter tuilus est. 
Sic cecinit Bragius: 

Et fœdus ille circulus curriculi navis 

remigio instructæ, sævo præditus 

animOj e loco inferiori suspexit 

in calvæ ílrungncrianæ diruptorem. 
Porro cecinit Braííius: 

Dilaminator novem capitum 

Thrivaldii I jumcntis tuis vectus j 

strenue insecutus cs illum 

famosum cerevisiæ potatorem. 
Sic cecinit Eilivus: 

Obesus comprcssor algæ 

forcipisj hianti rostro 

pi'cngiv, Í7, forsaii mendose eæ liavspríjngvi. — a [.víc fíask.^ 
*ec. H', qui scribit: a liavsprongi lirvnglsj £/rec/c rfcrfi/ hrvngnis j 
" [om, /leg, — ") Ilæc et sequenlem semistropliam om. V. — 
j sic }jríval(!ra, liefj. — '^) bvuibl, W. — þrongvnx 
gícir, W', þreyngvir gein, U* 

17 
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kvelílrunninna kvenna 
kunnlcggs* alin/i^ niunni. 



Svái kvað Braa 



þjokkvöxmim kvaö* ])jkkja 
l^iklíng firíng mikla* 
liafra njóts*^ at höfgum''' 
hætting megindrætti. 

[Svá kvað ÚH'r'^ : 

Fullölhigr let fellir 
ijallgauts hnela skjalla, 
nimt mein var þcil^i reyni 
[rcyr öz loggs*^ við eyra. 

[En?i kvað Úlfr**: 

Vlðgymnir*^ Kaust Vimrar 
vaðs af fránum^*'* naðri 
hlusta grunn við hrönnum. 
Hlaut; innan svá minnum. 

Her cr liann kallaðr jötunn Vimrar vaðs. Á heitir 
Vimur*"*, er þórr óðj J)á cr hann sótti til Geirröðar- 
garöa^^. Ok svá kvað Velrliði^*': 

Leggi brauzt Jm Leiknar, 
h'mðir*''^ þrívalda^ 
steypðir Starkaði^® , 
stóltu*^ of Gjálp-*^ dauða. 

1) kuniilogs, tV/., f/. ~ Codices dant nliii (U), á lín 
(Ueg.) <;/aIin(H'); cfr. panllo aníca el sœpins cn pro enn. — 
2J VJfr Víi,gason, — qve^, Í7, — þ. fai en nijclila, W; þtkl- 
íngs firir niiklvm, U. — mæs, í/^ inW qnasi nioz scriplnm. 
— hnic voci in Reg, t^acunm spaíinm relictum cst. — ") 
a [: ok enn fjctía, U. — ^ sic VT, U; in fíeff. eœcidil. — '") 
a [sic lteg.*j reyrar lcggs, í/; rcirar logs, H'. — ^') í''"** ^^- 
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excopit gravem rubram offam 
Dejectoris mulierum noctivagarum. 

Sic oocinit Bragius: 

Vasto illc crassoíjuc corpore gigas 
testatus est;, periculosissimam 
sibi videri immanem illam 
ca])turam Possessoris caprorum. 

Sic ceciiiit Ulvus: 

Prævalidus dejector montium 
præsidis pngnum vehementer auri 
incussit sylvestiium ossium exploratoris; 
quod grave incommodum extitit. 

Idem sic cecinit: 

Vidgymncr vadi Vimræi 

caput corusci serpcnlis 

ad fuiídum maris decussit. 

(adeptus est. Intus sic mcmoramns). 

IIic (Thor) appollatuv gigas vadi Vimræi. Vimra cnim 
nomen est llu\io, quem pedibns Irausgrediebatur Tbor, 
Gcirrodgardos iter l'acieus. Sic quoque cecinit Vetur- 
lidius: 

Crura Leiknæ fregisti , 
Thrivaldium mutilasti, 
Starkadum dejecisti, 
mortuam Gjalpam superstctisti. 

^^) Vift^íymiir , W', Viþgcnrir, U. — "3 fravmvin, U. — ^^*) 
«»c (vimvr) Heg., W. — '^) Geirra^ars., W, U. — &1;hU1, 
(fdd. W U. — '0 ^^^9 í ianiftir, caiiitidisii , V. — '«) 
^'t-- Vs Sítarlioþi, W ', StalkíMM, lieff., ridc Kornaldars. 1, 413. ~ 

Rtíítiu, supergresisuH es, W, U, nsilaiiua, — '^^^ Giálí', W, 

17^ 
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Ok svði kvað þorbjórn Dlsarskáld: 

Ball^ í Keilu koHi, 
Kjallandi^ brauzt þú alla^ 
aðr draptu Lut ok Lciða'', 
leztu drcjra Biíseyru'*; 
[hcptir Ilengjan-kjöptu^j 
lljrrokkin^ dó fyrri, 
\n) var [snemr hin sáma^ 
Svivör^ numin llíi*^. 

5. Ilvernig skal kennaBaldr? — Sv&, atkallahann 
son Óðins ok Frigpjar, ver Nönnu ; faðir Forseta , eig- 
andillríiighonia okDraupnis, dólgrllaöar, Hcliar sinni^*, 
Gráta-guð. IJlfr Uggason heíir kveðit eptir sögu Baldrs 
lángt skcið í Húsdrápu, ok ritað er áðr dæmi til [)csSj er 
Baldr cr svá kenwdr. 

0. Ilvcrnig skal kcnna Njörð? — Svá, at kalla hann 
Vanaguð^^ eðaVana nið*''* cðaVan, ok föður Frejs ok 
Frcyju, gefjanda guð^"*. [Svá segir þórðr Sjárrcksson^^ : 

^aW , insonnil icius {^cupiii)^ W. — Kanandí , V. — 
°) sicReg.y }¥; h\i oo Lojja, (J. — ^*) sic fere W (bvsa'yrv); 
l)vs eyrv, Rvg.; bvs cyro, IJ, — ^ ^) rt [íííc (lieftir þv) W, hcpp oc 
þv, Ileg.} IieptvJ), U. — ") Hcng:jann kioptv, fr; liangan kcplo, 
U. — ^) sic lleg.j W) ílyr rærin, t/. — *^) fl [meirr en mæra, f/. 
— ^) lieg, scrihit ÍSvivavr, primo v elongaio } Svivorr, ÍV ^ íSvÍ 
vor, U. — ^*') sic Wí livi, aU, U} liva, Reg. — ^ ') h.;rfánff 
Tleljar, add, Res. — '^) sic í/, qnam veram leciionem esse 
saiis demonsiranl verba^ qnæ in denominaiionibns Freyi pavlo 
in/'erius leguniur: ok enii VanaguÖ , ok Vana ni5 ok Vanr^ 
Reg, h. l. dat vagnaguð, deus curruuniy quod el RasJdas seqni^ 
(ur^ W habet vanga guÖ, sed prior lilera g mauu seriori de- 
leia esi; viiiagoð, //, — '^) iia in Reg, supra lineam altera 
manu nt videinr scripium esi. Ab inilio fuit vapna niö. ■ — 
") sic Reg.; gcfianilc guj), fcgiafa guð, W, ll^ Res., Rash'j 
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Sic et Tliorbjörn Disjr i^oöta: 
Ictus tetigit caput Kcilæ, 
totam Kjallaudam confrcgisti; 
aiitea interfccisti Lutum et Leidumj 
sanguincm Busoyræ misisti. 
Repressisti Hengiankiaptam , 
Hyrrokkina antca morlua crat; 
valde cito atra illa Svivara 
e medio sublata est. 

5. Quomodo Balderus denominandus ost? Sic^ ut 
appellctur filius Odinis et Friggæ, maritus Nannæ, pater 
Forsctii, possessor Ilringljornii ct Dropneris, hostis líödi, 
socius llclæ, Deus lamentatus. Ulvus Uggii filius in 
Husdrapa (Encomio ædis)* mythum de Baldcro plurihus 
persecutus est; et supra allata sunt argumenta historica^ 
cur Balderus hoc modo deuominatus sit. 

6. Quomodo Niördus est dcnominandus? Sic, ut 
íípj)ellctur Deus Vanorum aut progenies Vanorum aut 
Vanus, pater Freyi et Freyæ, Deus largitor. Sic Thor- 
dus Siarreki filius: 

fcgíafa. (I., U. — '^) Ilœc a [et scqueniem síropham om. U, sed 
Lokium usfjue omnia carmina prœierea omittit IL 
a) Caniicn de liypocausto Olavi Pavonia, do tjuo Líixdæla nisc. 
32: ^'þaí sama sumar lœlr Úlafr eldhús gera i Iíjard'ar~ 
holti^ meira ok betra cn menn höfdu fyrri séii* Vdro par á 
''*iavka&ar ága;lar sÖgor á pilino , viponom oc svd á rœfrino; 
þat var svd vel smið'at, at þá póiii mildu skrautiigra^ er cigi 
^iiro fjöldin nppi — par var aí IfO&i Úlfr Uggason, ok haf&i 
^'*'f(t kvæ&i um ÓlafHöskuldsson^ oc um sögur peer, er skrif^ 
a&ar váro á etdhúsit, ok fwr&i hann pat at bo&ino. petia 
^^iolii var ítatlat ílússdrápa, oc er vel orkt, — Ólafr launu&i 
kvœUiy Mytliol. p. :iUö. 



202 ' SKAMí.SKAPAimAL. 6-7. K. 

Varð sjalf suiia*, 

nama snolr una, 

Kjalarr of tamði, 

kvóðut líamði 5 

Goðrún bani, / 

goöbri'iðr Vani , 

Iieklr vel mara, 

börlcik^ sj)ara''*. 
Her er J)ess gclið er Skaði gekk frá Nirði ^ som fvrr cr 
ritað- 

7. Hvcrnig skal kcnna Frey? Svft, at kalla hann'^ son 
Njarðar, bróður Freyju, ok cmi Vanu-guð, [ok Vana-nið 
ok Vanr% ok árguð [ok fegjafa^ [Svá kvað EgiU Skalla- 
grimsson'^: 

{)vlat Grjótbjörn 
of gæddan hefir 
Frejr ok Njörðr 
at Ijáralli. 

Freyr er kallaðrBelja-dólgr, svíl semkvaðEyvindr skálda- 
spillir: 

þá cr ntröst® 
jarla bagi 
Uclja dólgs^ 
byggja vildi. 

Hann er^^ eigandi Sklðblaðnis ok [galtarþcss cr Gullin- 
l)usli hcilir^^. Svh scm bcr segir*": 

sic legendnm csse lilerœ harmonico! docenl } soiiii, W', 
líonar, lieg. — sic íieg^-, lúorleik, irf. , W, liusk, — 
fínara, í?. — ^) m Iteg. errore librarii posl Iiann scriplum 
667 Vagnagvð, vide supra p.20O noLlS^ et postea deíeíum. — - 
^) a foin. //. — *"') gvþ , add, 17; « [oin. }L — ') in Aiin- 
bjarnardnípa, «. 18; a [e/ sequcntein semistvopkam om. IJ. — 
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Godruna suorum 

gnalo'rum necis auctor cxíitit. 

Elegans Deonun sponsa 

Vano non acquievit. 

Kialar equos 

inprimis bene domuit. 

Dicunt, Ilamderem 

gladiorum Indo non pepcrcissc. 
Hic memoratur^ Skadeam (ecisse cum Niördo divorlium, 
nt antca scriptum est. 

7. Quomodo Freyus denominandus cst? Sic , ut 
appelletur filius Niördi, frater Freyæ, et itidem (ut antca) 
Deus Vanorum^ Vanis prognatus et Vanus, Deus annonæ 
et largitor divitiarum. Sic cecinit Egil Skallagrimi filius: 

Nam Grjotbjörnem* 

Frcyus et Njördus 

opum abundantia 

ditavcrunt. 

Frcyus a[)pcllatus est hostis Bclii, qucmadmodum cecinit 
Eyvindus Skaldaspiller: 

■ 

Quum dynastarum 

adversarius extimam 

sedem Bclii hostis 

iiiliabitare vellet. 
Idem possessor cst Skidbladncris et aprij qui vocalur 
Gullinbnrstius. Ut e\ boc loco discimus : 

vti æstr, n'j ofræstr, U forie ræstp = reetr est jylnr. anomalus 
Toy riist, id, qu, rasiir, — tl(ílg;r, t/. — eæcidilin Hetf, — 
*0 a [s^Utavens Gvlliiiíívrsta, ll'. — ^^) Gríinnisni. v. 43, 

0-) Orjóiljiirn homonyniíca rfitionc id. qu. ArinbjÖrn^ secun- 
*lum quam grjóé, saxa, cí arinn, focus, i»ro syiionymití habeiUur. 
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Ivaltla synir 

gímgu í ardaga, 

Skíðblaðni at skipa^ : 

[skipa bazt 

skirum Frey, 

nýtum Njnrðar bur^, 
Svði segir Ulfr Uggasou: 

lliðr [á börg^ til borgar 

böðlVóðr sonar "* Óðins 

Froyr, ok fölkum stýrirj 

fyrstr^, [riulli byrstum*'. 
llann beitir ok Sliðrugtanni^ : 

8. Hvernig skal Ileimdall kenna? Svíli, at kalla hann 
son níu mæðra^, vörðgoða^, svá sem fyrrerritaðj eða 
bvitaÁs, Loka-dölg^ mcnsækir Freyju. Heimdalar*^ 
[höfut heitir sverð^*;' svíl er sagt, at hann \ar lostinn 
manns böföi 1 gögnum, [Um hann*^ er kveðit í Ileim- 
dalar galdri, ok er siðan kallat höfut*^: mjötuðr^* Ileim- 
dalar; svorð heitir manns mjötuðr^^. Ileimdalr er eig- 
andi GulUop/;s; hann er ok tilsækir Vðga-skcrs^'^ ok 
Singasteins^^: deildi Iiann við Loka um Brísingamen; 

sic Ueff., ekapa, Z/, Rask. — ^) a f oin. W. — 
gic V; lan'o;, id., a |al)avg:i*, mend., Iteg. — amw, V. — 
*) sic U; Vyist z 0^^)> U^ff-j — °) « lcnvtn gulli liysta, í/. — 
') Nliíci ogtanni , U; Slígrotanni, //. — ^) IlcÍmdaUr Iviínnist eonr 
íx niæðra, niílyja eftr systra, // p. — ^) vtir{)gu(^, // (una voce)'y 
annotatur ibidem uliunde lectio: viíift g:ylda. — ^*') sic Rpg.'y 
IlcimJallar, omnibus locia, Wy U, 757', ceternm U hanc perio- 
duni omiítit, — ") Isic Heg., 7ð7'j sverð Iiofvt heitii-, inverso 
ordine, W', sverð heitir havfut, liask. — ^^) þat, U, U; c\\ {íat, 
W. — ^^^) om. 11. — ''') niavtvjjr, í/, A. /. et mox infra. — ^•■) 
a [om. 757. — 'o) Vagnaskers, //p^ Vigaskcrs, //. — ^^) Sviíia 
Steins, in parenfhesi quoque: Síngia sítfelne), //; Svigastcine, //^3. 
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Ivaklii íilii 

adgressi sunt olini 

Skidbladiicrem lubricaro 

uaviiim optimam, 

caiidido Freyo, 

salutari Niördi filio. 
Sic Ulvus Uggii íilius: 

Pugnæ peritus Freyus, verre 

vectus, aureis setis prædito, 

primus arci Odinis fdii 

adequitat, ct agmina ducit. 
Idem (aper) etiam vocatur Slidrugtannius (acutis'denti- 
bus præditus). 

8. Quomodo lleimdallus denominandus est? Sic, ut 
cum appelles uovem matribus natum, custodem Deorum, 
ut antea scriptum cst; aut Asam candidum, bostemLokii, 
Preyæ monilis repetitorcm. Heimdalli caput appeilatur 
gladius*': Iraditum est (enim), cum capite humano tra- 
jectum fuisse. De illo agit cantilcua Ileimdalli , indeque 
caput appellatum est sector lleimdallí, (nam) gladius di- 
citur sector hominis. Heimdallus cst posscssor GulUoppi, 
nec non visitator Vagaskeri acSingasteinis, quando ncmpe 
cum Lokio contendebat de monili Brisiugico; idem ap|)el- 
Inlur Vindler. Ulvus Uggii fdius in Ilusdrapa hanc narra- 
tionem (de certamine Hcimdalli et Lokii) multis verbis 

Hoc loco skipa cst fabricarp, id. (jn, skapa, — i. e. 
^í'iJins appellatur caput HcimdallÍ : scntentiá a pruMlÍraío inripicnto 
in subjcctum dcsinentc, ut supra pag 101. Excnipium vero talis 
fe'íadii nppcUationis hoc quidcm puncto tcmporis non mcniini, prjctcr 
^"'^vm, lijUtrtl. Snorr. str. 7, ubi ,hjálms fyilr Vhidhiaís'' , cnput 
^«inidal|i, gladius cst. 
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lianti lioilir ok ViiuUor*. ÚHV Uggason kvað í Ilúsdn'ipu 
láíií^a sUind cplir j^eirri rrásö^ni'** ; er |)ess |>ar getið er'*' 
])eir voru"* i sela likjum^. [IJanii cr ok son Óðins*^. 

9. líverni^ skal keniiaTv? Svá, at kaHa lianu cin- 
lienda Ás ok ÚHs-róslra, vigai:uð, sonÓðins'^. 

10. llvernig skal kcunaBraga? Svá, at kaUa liann 
Iðuuuar ver, frumsmið bragar, ok hiun siöskeggja Ás. 
[Al' lians nalui er sá kallaðr skegghragi, cr mikit skegg 
Iiefir'^; [ok sonr Óðius". 

11. Ilveruig skal keuna^** Viðar? llann má kalla liinn 
])()gla Ásj eiganda járuskós**5 dólg ok baua Fcnris-úHs^ 
hcfnl-Ás goðanua, byggvi-Ás föður tópta, ok son ÓðinSj 
bróður Ásanna. 

12. liveruig skal kenna Vala? Svft, at kalla liann 
son Óðins ok riiudar, stjú|)^^ Friggjar, hróður Ásanna, 
hefni-Ás Baldr.v, dólg Ilaðar ok baua haus^ byggvanda 
föður tópta^''*. 

13. Ilvernig skal kcnna Höð? Svá, at kalhi hanu 
blinda-Ás, líaldrshana, skjótauda mistiltoins, son* ^ÓöiuSj 
llcljar siuna, Vala dólg. 

14. Hvcruig ska! kcuna Ull? Svá, at kalla liann son 
Siljar, stjiip^^ þórs, öudur^^Ás, boga-Ás, veiði-Ás, 
skjaldar-Ás. 

15. Hvernig skal kenna Hæni? Svft, at kalla hann 

sic íleg,, W-j Vindlcn-, r.5r; Vindíilor, 0; Vindaf-lr , //; 
VÍníUeri, /yp j (ieilir Bríyíngíuncns, "5", omi.t.si.'í verhiit : \ni (k'Ildi 
Ii. V. h. utt\ Híis. mrn. — koítu, W. ~ ut. H', 0, //, — '9 
I)ar, ai(d. W. — líiii, í/, //. — a fiiic U, /Ííí&'/í.; ok s. 
o{)in.s ianlummodo, iU'f}'], om^ W, T3?j //. — ^) Týr kcnniz , . • 
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persecuttis est, ibidemque mcmornntur formas adsum- 
sisse vitulorum marinorum. Ille quoque est filius Odiiu's, 

9. Quomodo denominaiKlus est Tyr? Sic, ut a|»|)el- 
letur Asa u.nimanusj nutritor Lupi^ Dcus cædium, filius 
Odinis. 

10. Quomodo Bragius denominnndus est? Sic, ut 
a|)])clletur maritns Idunnæ, primus carminum fabricator, 
Asa barbæ promissæ (ex ejus nomiuc is dicitur ".vAv^^í///- 
bva()(\ qui promissam barbambabet), itcm filiusOdinis. 

11. Quomodo dcnominandus est Vidar? Hunc ap- 
pellare licet Asam laciturnnm, possessorem calcei ferreij 
liostem et occisorcm Lupi Fenreris, Asam Deorum ulto- 
rem, Asam paternorum fundorum incolam^ filium Odinis, 
fralrem Asarum. 

12. Quomodo Valius dcnominandus? Sic, út appel- 
letur fdius Odinis et Rindæ, privignus Friggæ, frater 
Asarum, Asa Baldcri ultor, liostis llödi hujusque inter- 
fector, patcrnorum fuudornm incola. 

13. Quomodo Hödus denoniinandus? Sic, ut cum 
oppellcs Asam cœcum, interfcctorcm Balderi, jaculatorom 
MistiUeinis, filium Odinis, sociumHelæ, hostem Valii. 

14. QuomodoUIlus denominandus? Sic, ut appellc- 
tur filius Sivæ, privignus Thoris, Asa xylosoleis utens, 
Asa arcitonens, Asa venator^ Asa clypeatus (vel: Asa 
uavis, Skjöldr [clypei] dictaí, possessor). 

15. Quomodo Ilænius denominandus? Sic, ut ap- 

lJ;fs Uúh ok Baldurs bióftir, //p. — a loiii. TðT. — 'O « f 
oj/i, vr. — 1") eæcidil in Heff., sed ceteri sifppedilaut. — 
sic W- fíeg. scribit iurskoss. — '^^stivpson, W, V, II, 7oT. — 
^^) tsic Heg,, Itask.; twna, W, U,7Ó7, 11, itcs, — '"*) nep.mcnd. 
SoMs. — is) stiúi.«on, W^U,Uy7ó7, — '") sic Itcff., ir, U, 757, 
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sessa eða sinna eða mála Óðins ^ ok hinn skjóta Ás, ok 
liinn lánga fótj ok ör-koming^. 

16. Hvernig skal kenna Loka? Svft, at kalla son 
Farbauta ok Laijl'eyjar, rvA'Nálar, bróðnr Býlcists^ ok 
Ilelblinda, föður Vanargannds''*, þat er Fenris-úlfr, ok 
Jórmungands, j)at cr Miðgarðsormr^, ok lleljar ok Nara 
og Ala^, Iranda ok róðurl^róður*^ , sinna ok sessa Óðins 
ok Ása, [hcimsæki ok"^ kistuskrúð Geirröðar^; i>j<'>lr 
jötna, hafrs® ok lírisíngamcns ok Iðunnar-epla, Sleipnis 
fiænda**^,verrSigynjar^^,goða dólgr^hárskaöiSifjar^bölva 
smiðr, liinn shegi Áss, rægjandi^^ ok vadandi goðanna, 
ráöbani Baldrs, hinn bundni*''* Áss*'*, J-)rælu dólgr Ileim- 
dalar*^ ok Skaða. Svá^*^ sem her segir lílfr Uggason: 

Ráðgegninn*'^ bregör ragna^® 
rcin, at Sínga-steini, 
frægr við íirna slægjum*® 
Farbauta'"*^ mög'"*^, vari^^; 
móðöllugr ræðr mæðra 
mögr, liafnvra''*'^ fögru, 
kynni ek, áðr, ok'^"^ cinnar, 
átta, mæröar þáttnm. 
Her er J)ess gelið , at lleimdalh*''^^ er son n!u mæðra. 

U scriOuní tivrkoii., TST aiirkon.; ííikoniín^, 

II j Havðr keniiiz langfótr ok avikon«;r, //p, — 

Býleifs, Í7, TðT, II. — vannigauti!, 7i>T. — M. oimfi, W, 
IL — Vala, W, //p. ~- ver, add. TðTi var, add, Í7. 
— ^) fl [om. U. — 6) Geirraþar, W, f/, TóT, 11, — ^*) sic W; 
Reg. scribit liíifvrs; hafs, U liafra, T5T, — it') nic Hetj , W^ 
TðT, — '*) Sigunar ver. //; ok Anfiurboða, add. // [i. — '^-^ 
W, 75T, U', r^íjantla, Rey, — '^) bvni, U. — '") om. Retj. — 
'^) Sic W; Heimdala, k l, Re(j.\ neiindallar, U,75T. — "^^J /f(í- 
li'jHam parletn capilis om. U, 7o7, — ") Haði^egnom, //, f/íír- 
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pollolur coiisessor aut conies nut confabiilator Oclinis, Asa 
veloxj longipes, rex sagittarum (vel annonæ). 

16. Quomodo Lokius denominandus? Sic^ ut ap- 
pcUetur filius Farbötii et Löveyæ et Nalæ, frater Byleisti 
et Ilelblindii , pater Vanargandi (i. e. Lupi Fenrcris) et 
Jormungandi (i. e, Serpentis circumterranei), ctllelæet 
NariictAlii, consanguineus et patruus, socius et sodabs 
Odinis et Asarum, visitator Geirrodi , hujusque arcæ. or- 
namentum, furcapri, gigantum et monilis Brisingíci ct po- 
morum Idunnæ, cognatus Sleipneris, maritus Sigynæ, 
hostis Deorum, lajsor comæ (tonsor) Sivæ, fabricator 
malorum, Asa versutus, calumniator et deceptor Deorum, 
consiliarius cædis Balderi, Asa vincíus, altercator Heim- 
dalH et Skadeæ advcrsarius- Ut hoc loco habet Ulvus 
Uggii ölius: 

Celeber, consultus custos 

scmitæ divinæ opponit sese 

gnato Farbötii , mirifice 

vcrsuto , apud Singasteincm. 

Forti animo præditus filius 

octo matrum et uinus 

prior potitur splendido peragi 

globulo. Ilanc rem carmine cclcbro. 
Iloc loco mcmorat pocita, Ilcimdallum esse novem raatri- 
bus natnm. 

^incl ad daí, niíi;?. — rogna C-=riígn«, eodem senstt'), \V. — 
^'■') slíiíi^iíin, M'; accus.^ quaudo seqn. niög ^ro accus. stnnenduín. 
— ^"0 Kanrbauta, ir. — sic VT'; niiigr, Iteg. — ^'0 vaari, 
c. varr, H'; cœtcra hitjus slrophæ om, IL — '^) liaft n^ia, Ví', 
liíeris non pfane pcrspicuis. — ^^) sic legendum ptiíavií Ha- 
^liius; at, vr- t-n, /íc^. — '^'') sic h. l. lieg,, IV'. 
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17*. Nú skal emi sopja dæmi, af hverju |)ær kenn- 
5/ífínrer\i, cr ini \orn ritaðar, er'* áftr voru eigi dæmi lil 
söí^ð''. SvA sem J?ra{»i sagði Aí^i: at^ þórr var farinn^ í 
Auslrvepa at l)erja (rn!l, en Oðinn reið Sleiprn" IJölnn- 
luíinia, ok kom til j^ess jötuns er llrnngriir luH; \)h spyrr 
Ilriinjínir'^, hvat manna sá er , með gnlllijálminw, er nðr 
lopt ok lög, ok segir at hann á furðu góðan hest. Óöinn 
.sagði, at j)ar vill hann veðja'^ fyrir höfði s!nu, at engi 
licslr skal vera jafn góftr i Jölunheiminii. lírúngnir scgirj 
at sá er góðr hestr, en hafa lezt hann niundn miklu stór- 
letaðra^ hest; sA hoitirííullfaxi. lírúngnir^ varð reiör, ok 
hleypr npp á hest sinn, ok hley|>ir eptir honnm, ok hyggr 
ítt lanna hoinnn ofrmæli, Óðinn hleypti svá mikit, at hann 
var á öðru leiti fvrir, en Ilrúngnir var í sví\ miklum^^ 
jölnn-móð, at hann fann eigi fyrr, en hann sótti inn of 
ásgrindr^ ^ Ok er Iiann kom at hallardurum, bnðu Æsir 
lionnm til drjkkju; hann gekk i höllina, ok bað fá ser 
drykkju^'-*; vorn |>á (ekiiar ])ær skálir, er þórr var vanr 
at drekka or^", ok snerli^"^ Ilrnngnir^^ or hverri. En er 
hann geiðist drukkinn, \yÁ skorti eigi stórorð: haiin lezt 
sk^ldu taka^"n[)p Valliöll, ok færa !Jö(unheima, ensökkva 
Asgarði, en drepa gnö öll, iiema Freyju ok Sif vill hann 
heim færa*^ með ser. En Freyja fór |ki at skenkja 

T"^ \'X ' — 

I I ■ 

' I 

») Cajmt nostrum 17., 18 et19. omittnnt h h V, 757^ Sl, 
<?, Res.j et tfd denoviinationes Friggæ transeiint^ nt antea 
SS24) e*vf}OSuimns , hi codices enim sequentes mylhos snpra 
tíd RrHíTíiniíftur referinit. — oc , W, //. — ^ (iSí, Gj in- 
scriptionem addil : 1!»«^'» I>"''s *tk IlrvnftnÍs^ dein incipií ipsa 
narratio ila: \v sí;al srgia af liverio J)a;r kennÍiigHr cro, cr a|) • 
i'io i\ivm\ Hiivji.j). Sva sai;{)i líragi, at I^órr, etc. In frayuienio 
memlivun. 767 hœc perdita sunt. — om. //. — jjórr 
lúr eití biiiii, //. — '') Ilrvj;,nir h. t. lieg.y fortasse e^v g nasaii. 
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17. Nunc itisuper adducGmus argumcntn historlca, 
luide denominationcs modo allalæ ortæ sint, qua^ antca 
argumcntis non siint confirmatæ. Sic Braí:^ius Ægeri nar- 
ravit: profectus eratTlior iri regiones oricntales ad gigan- 
tes percutiendos; Odin vero Sleipncre vectus in Jotunhci- 
mos ad giganlem, quí lírungner nominatus cst, pervenit. 
Hic Hrungncr quaTere, quis hominum sit aurca iUa galea 
tcclus, qui acrcm ct maria percquilet: huic cquum mire 
quam cximium cssc. Odin reposuit, se capitis pignore 
certalurura 5 ni cquus pari bonilate in Jöluidicimis esset 
quispiam. Hrungner ait, hunc quidem præstantcm 
equum esse; esse vero sibi equum, passil)us multo majo- 
ribus currentem : Imic uomcn esse GulHaxo. Mox ira in- 
census in equum suum insiHt^ Odincmque admissis habe- 
nis insequitur, insolentiam dictorum ejus castigaturus. 
Odin tnntopcre cquum suum incitavit, ut uno semper col- 
hculo pcrscquenlem antevertcret: Hrungner autcm iu 
tanto eral furorc gigantco, ut nou prius advertcret ani- 
líiuin, quam invíiclus est per forcs chilhratas muuimenti 
Asici. Ad fores auhrí advcctum Asæ ad compoíationem 
invilarunt. Ille, aulam ingrcssus, potum poposcit. Igitur 
sumtiscyphi, e quibus Thor bibere solitus erat; quorum 
singulos uno haustu evacuavit Hrungner. Ut iuebriari 
cœpit, non (hífuere grandia vcrba: dixit se Valhallam solo 
subhUurum, atquc in .lötunheimos translaturum, Asgar- 



^ vi'i ia, M'. — stórfotai a, W; sjtói-fctiii i , // : sterkarn, U, 
flj iin-í-Miir, h. l. Ileg. ~ lir. Iinf^i svil mikin, W. — 
") liium {);rytli inn vni aasiíi-indlr W, — ^"■^) aft (IioUkri, H', //. 
^ '^) nf, W. — sic fieff., W; svot}rr, f'; svcljrii', // ; svaliv, 
^ la-j iiann, W; in Heg. h. l. itrripinm llrvgnir. — '") om, 
^iiendoiie W. — ") hara, H'j {jær vill !»nnn Iiaía Iidnij //, 



272 



SKAM^SKAPAnMAL. 



17. K 



honum , ok drckka lézt hann mnnu allt ása-öl"'. En er 
Ásum loiddist orrelli''^ lians, Jiá nefna -j^eir þór, {)ví næst 
kom þórr 1 höllina, ok hafði uppi * a lopti hamarin/i, ok 
var allrciör, ok spjrr hverr j>ví' ræðr, er jötnar hundvísir 
skulu |iar drekka, cða hverr seldi Hrúngni^ grið at vera í 
Völhöll, eða hví Frcyja skal skenkja honum^ scmatgildi 
Ása, þá svarar Hrúngnir, ok sér ekki vinaraugum til 
þórs, sagði, at Óðiini hauð honum til drykkju, ok hann 
var á Iians gTÍðum. þú mælti þórr*'^ nt þess hoðs skal 
Hrungnir iðrast, áðr hann komi' út. Hriingnir scgir, at 
Ása-þór er þat htill frami at® drepa hann vápnlausan; 
hitt er mciri hugraun, ef hann þorir at bcrjast við hann 
at landamæri á Grjótiinagörðum^: ok hefir þat vcrit mikit 
fólskuverk, sagði hann^", er ek .lét eptir heima skjöld 
minnokhein; en ef ek hefða hér [vðpn min*^, þá skyldu 
vit uú rejna iiólmgaungnna, en at öðrum kosti legg ek 
þérvið níðlngsskap, cf þú viil drepa mikv&pnlausan, þórr 
vill fyrir öngan mun bila at koma til einvigis, cr honum 
var hólmr skoraör, þvíat engi [hefir lionum þat fyrr 
veitt^^, Fór |)á Hningnir braut leið sína, ok hleypti 
nkalliga, þar til er hann kom í Jötunlieima*'**, ok var för 
hans allfræg með Jötnum, okþat, at stefnulag var komit 
á með þeim þór. þóttust Jötnar hafa mikit ! ábyrgð, 
hvárr sigr fengi; þeim varills von atþór, [efllrungnir 
létist 5 fyrir því at^^ hann var J)eirra sterkastr, þá gcrðu 
Jölnar mann á Grjótúnagörðum af leiri, ok var hann ix. 
rasta hár, en ]n-iggja breiðr undirhönd, en ekki fengu 

ok Ki-ævja ein þoi ir J>á at sk. h , W, U, //. — in Reg, 
scriptum — avU; Aasa íil, W; íil Ása, //. — Hicflcy ; leiðiz 
ofryi'ðí, W; afaiyiðl, //. — ^ onu W^ //. — Ilrvngni sclidi, 
W, — i)óir segir, W. — ^) kcmr, W. — in Hey. scrip- 
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dum dcmersurumj dcos omncs, præter Frcyam et Sivam, 
quas abducere domum velitj intcrfecturum. Moxj Freya 
illi pocula infundente, omnem Asicæ cerevisiæ copiam ex- 
hausturum miuatus est* Tandem Asæ, impotentiæ ejus 
pertæsi, Thorem nominant, qui mox in aulam ingressus 
est, suhlimem gostans malleum, magnaque cum ira in- 
terrogat, cujus auctoritate factum sit, ut gigantes, canina 
(acerrima) sagacitate præditi, eo loco potent^ aut quis 
Hrungneri veniam tuto in Valhalla commorandi concesse- 
rit, aut cur Freya ei, tanquam ipsis Asis compotantibus, 
pocuhim infundat? Tunc Hrúngner 5 haud amicis in 
Tliorem conjcctis ocuhs, respondet, dicensj se ab Odine 
invitatum ad potandum^ hujus fidei se commisisse. Re- 
ponit Thor^ hujus invitationis, antequam egrediatury fore 
ut ipsum poeniteat. Hrungncr ostondit, Thori Asico, si 
inermem occidisset, exiguo honori futurum: majus esse 
documentum fortitudinis, si audeat secum Grjotunagardis 
adregionum fincs dimicare: et imprudcntissime feci, in- 
quit, quod domi clypcum ct cotcm mcam reliqui, quæ si 
arma hoc loco haberem, nunc in arenam descenderemus ; 
alioquin cgo te nefandi ílagitii reum esse judico, si me 
inermem occidere cogitas. ' Thorj ad certamen singularo 
provocatuSj quam conditionem ei antea ncmoproposueratj 
nullo pacto subterfugcre voluitj quin adesset. Post hæc 
Hrungner^ qua venerat rcvectus, cursu vehemcntissimo 
in Jötunheimos contcndit. Cujus quum itcr apud gigantcs 
líiagnopcrc cclcbratum cst, tum quod ccrtaminis, ad quod 
Thorem provocarat, tempus locusque coiisíitutus crat. 

Um íiiS. — at Gr.i(ítt«nag;nviJ)om, //; Grjótunnagavrþom, 

sagði hann om, ÍL — a [vupnin, W. — '^) a {ham Jiat 
'Í'u vift hann gorf, ÍV. — '•'') kom licim um nóttina, V, II. — '^) 
" Lcr ivn{;nir Icti(z) fyrir honvm, f)víat, 

18 
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|)cir hjarta svíy raikitj at hoiuim sómöi*^ fyrr en |)cir tóku 
or meri nokkvorri^, ok varð honum j)at cigi slöðugtj J)íi 
erþórrkom. Ilrúngnir átti hjarta þat, er frægt cr, af 
hörðum steini ok tindótt, mcð iij liornum, s\h sem síðan 
er gert ristuhragð"'' j^nt, er Ilniugnis-hjarta hcitir; af 
steiui var ok h(3fuð hans, skjöklr^ var ok [steinn, viðr ok 
])jokkr^, ok hafði hann skjöldirm fyrir sér, er hann [stóð 
á Grjóliinagöröum, ok'' beið þórs, en hein hafði haini 
fyrir víipn^ ok rciddi of ö\l^ ok var ekki dæhgr^. Á aðra 
liHÖ honum stóð leirjötuninn, erncfndr er Mökkurkálfi^, 
ok var hann allhræddr: sv& er sagt, at hann mcig*'',cr hanu 
sa þór. þórr fór til hólmstcfnu ok með honum þjalfi, ])íi 
rann þjálfi^^ fram at þar erllrúngnir stóð, ok mælti til 
hans: þú stcndr úvarhga, jötunn! hefir skjöldiim fyrir 
j[)ór, en þórr hefir set þik, ok fcrr hann it ueðra i jörðu, 
ok mun hann koma neðan at þer. þá skaut Ilrúngnir 
skildinum undir fætr sér, [okstóðá^*, en tvihendi hein- 
ina. því næst sá hann eldíngar*® ok hcyrði þrumur stórar; 
sá hann þá þór í ásmóði, fór Iiann ákallega , ok reiddi 
hamarinn, ok kastaði um lánga leið at Hrúngni. Hrúngnir 
færir upp heinina báðum höndum, kastar ! mót, mætir 
hon hamrinum áilugi^''*, ok brolnar sundr hcinin; fcllr 
annarr lutr á jörð, ok eru þar af orðin öll heinberg,annarr 
lutr brast í höfði þór, svá at hann féll fram á jörð: eu 
hamarrinn Mjöllnir kom 1 mitt höfut Hrungni*'*, ok lamði 

1) sic Reg.y VV; dygfti cftr liicffti, í/. — híc IV, U; tóku 
ok meN nokkvorn, /íc*;., Quod viæ inteUigi potest. — sic 
V', gert var listv bragft, /ící/,, errore Ultrarii ut putamus, — ■ 
'í) Imns, add W. — « V^'<>vv «»' stoinvm ok viþvni ok {jyckr, 
V. - '^) a [om, W, — 'liiíHIicr, id,, W, V ^ íiæft-]lij!:r, //. 
— **) sic W', miikkvr k., k.LHeg.', amvckr k., U. — rmíií, í/j 
mýi, //. — '*') llcg. h. L scribil f>iall)i, — ^^) alom.Ji. r- '*0 
ciiJÍii^amar, W. — '•') heinin, add. Heg. — ^*) lu'vgni; h, 1.^11(^9* 
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Quum vero gigantos de cveníu certaminis, utro se incli- 
naret fortuna, magnopere periditarentur, quod nilnl non 
mali ipsis a Tlioro metuen^lnm erat, si Hrungner, qui ce- 
teros robore præstabat, cecidisset: Griotunagardis homi- 
nem e luto fecerunt, altum novcm milliaria, humcros la- 
tum tria. Cui quum cor pro magnitudine corporis invenire 
nequirent, equæ cuidam exsectum indiderunt; quodj ad- 
veniente Thore, parum firmitalis habuit. Hrungneri erat 
cor, fama celebre, ex duro lapide, aculeatum, triangu- 
lare, quemadraodum postea factum cst id geims incisuræ, 
quod cor Hrungneris diciturí^. Ejusdem caput e saxo 
erat; clypeus erat saxum latum et crassum; quem cly- 
peumjquumGrjotunagardisstansThorem exspectaretj sibi 
prætendit. Cotem, qua teh loco utebatur, humero sub- 
hmem librabat, adspectu tah's^ qnocum haud facile ne- 
gotium contraxeris. Ab altero hitere ejus stabat gigas 
luteus, dictus Mokkurkalvius , admodum pavidus; qui 
conspecto Thore, reddidisse urinam dicitur. Thor ad 
condictum certamen profectus est, comitatus Thialvio, qui 
procurrens eo, quo loco Hrnngner stabat, hunc allocutus 
tíst: incaute stas, gigas, qui clypeum tibi pi\Ttcndas, 
quum Thor te jam dudum conspexerit^ qui subter ví- 
scera terræ pervadens te c loco inferiori adgredietur. 
1 um Hrvmgner clypeum subjecit pedibus , eique institit, 
<^otem ambabus manibus librans. Mox fulmina videt et 
*"gentia tonitrua audit: videt Thorem in furore Asico, 
^'chementi impetu grassantcmj sublimem gcstantcm mal- 
'^um, quem, quum longo jam spatio abesset, in lírungne- 
^^■ni conjecit. Hrungner elatam ambabus mínn'bus cotem 



((Clífirartcr niagÍcuB ílrugners kiarta fi^wrsim !iabcf ctirdis 
aculcati". Pciic. Uuiiuloíiicum, Uavn. 1823, png. IH. 
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liausinn ! sma* mola ok fell hann fram yfir þór, svSt at fótr 
hans lá of háls þór^ lín þjálfi at Mökkurkálfa^ ok 
fell hann við lltinn orðstír. þá gekk þjálfi til þórs, ok 
skyldi^ taka fótllningnis af honum, ok gat hvergi valdit^. 
þá gengu til Æsir aUir^ cr þeir spurðu atþórr var fiiUiuy/, 
ok skyldu taka fótinn af honum*', ok fengu hvergi komit, 
þá kom til Magni, sonr þórs ok Járnsi>\u, hann var þá 
þrivctr''^; hann kastaði fæti llrúngnis afþór, ok mælti: 
se þar Ijótan harm, faðir! cr ek kom svá siðj ck hygg at 
jötunþcnna mundak hafa lostið í licl mcð hnefa mcr^, 
efekhefða fundit hann. þá stóð þórr upp, ok fagnaöi 
vel syni slnumj og sagði hann mundu veröa mikinn^ fyrir 
ser, ok vil ek, sagði hann, gefa þcr hcstinn Gullfaxa, 
er Hrúngnir hafði átt. þá mælti Oðinn , ok sagði at 
þórr gerði rángt, er hann gaf þann hinn góða hest gýgjar 
syni, [cn eigi föður sínum*^. þórr** fór heim til þrúð- 
vánga, ok stóð heinin í höfði honum. þá kom til völva 
sú er Gróa hót, kona Örvandils*^ hins frækna, hon gól 
galdra sina yfir þór, til þess er heinin losnaði; en er þórr 
fann þíit, ok J)ótti |)á*''* ván at braut mundi ná heininni, 
þá vildi hann launa Gró lækníngina, ok gera hana fcgna, 
sagði henni þau líöindi, at hann hafði vaðit norðan yfir 
EHvága, ok hafði borit í meis^'* á baki serÖrvandil norðan 
or Jötunheimumj ok þat til jartegna, at ein tá hans hafði 
staðit^^ or meisinum**', ok var sú frerin, svá at þórr 

'3 sic W, /l í smám s. suiiín , /^erf .^ sniiiii, í/. — en 
liann feck hvei'SÍ valldit, add. IJ, — sic líeff,^ Wj Mavcki' 
lí., U, _ 4) villd"), W. — oc fckk lívergi hrærðan, 1^; 
gieck hvergi, //. — í*^*^'^' lionvm, W, — þrínœttr, W, 
/7. — «) mínvm, W. — '0 at Iiann m. v. mikni f. s., W^ mann, 
add. n. — '") syni sínvm, W; hwc om.U. — ^') Tiór, llcg, — 
'2) AvrvaUda, V. — ^^) om.W. — '-*) i iárnmeií^, IK — ^'^j niþO 
add. //, f/, Sí, STí, Q. — '«) iárnmeiisinvm, W. - 
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coiilra projicií, (piæ inter volniidum malloo occurrens clif- 
frinf;itur, cujus altera pars in terram clecidit, unde omnes 
cotariæ oriundæ sunt : pars allera ca])ili Tlioris illisa est 
tanta vi, ut in terram proslcrneretur. Malleus autem 
IMjöllner in medium caput líruiif^iieris innictus, calvam in 
minutas partes contudit; ipse vero superTliorem prostra- 
tusestita^ ut pes ejus super collum Thoris superjaceret. 
Tliialvius Mokkurkalvium adfíressus est, qui exigua cum 
luude occubuit. Quo prostrato Tliialvius ad Tliorem ac- 
ccssit, pedem Hrung-neris ab eo amoliturus, sed nihil ef- 
ficere valuit. Tunc omnes Asæ, cognito, Tliorem ceci- 
disse, accesserunt, ut pedem amoverent, sed nusquam 
dimovere potucrunt. Tandem accessit Magnius, filius 
Tlioris et Jarnsaxæ, tunc trimus; is pedem Ilruiigneris ab 
Tliore abjecit, liis usus: pro turjiis dolor, pater, (piod 
tam sero advcni; puto me, si cum hoc gigante congressus 
ossem, eum pugno pfercussurum ad necem fuisse. Tlior 
surgens filium comiter salutavit, eumque strcnuitate præ- 
clarum forc príedixit: et volo, iuquit, tibi equum Gull- 
faxium, qui Hrunguíiri fuit, dono dare. llic Odin inler- 
loculus, Tliorom haud recte facere, quod filio orííadis, 
non patri suo, eximium illum equum muneri dedisset, si- 
gnificavit. Thor domum Tlirudvangos rcdiit, cote in ca- 
pile ejus hærcnte. Tum vates quædam, nomine Groa, 
iixor Örvandilis illius Vegeti (Ibrtis), advenit; ca cecinit 
carmina sua magica super Thore, eo usque donec cos re- 
liixari cœpit. Quod sentiens Thor, quum jamjam absces- 
**uram cotem opinareturj ut Groam in præmium curationis 
lííitam redderet, ei rem novam narrare incepit: se a se- 
ptemtrione per Elivagos pedihus transgressum, tergotpie 
corbc gestasse Örvandilein inde ab Jotunheimis; cui 
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braut af, ok kastaði upp á liiminj ok gerði af stjörnu J)íi, 
er* heitir Örvandils-ta. þórr sagði, at eigi mundi lángt 
til, at Örvandill mundi hcim koma^. En Gróa varð sv3i 
fegin, at hon muudi önga galdra, ok varð heinin eigi hius- 
ari, ok stendr enn í höfði þór. [Ok er j>at boðit til varn- 
anar, at kasta*"* hein of gólf |)vert; þvíat ]iá hrærist heiriin 
í höfoð þór^. Eptir J^essi sögu hefir ortþjóðólfr hvin- 
verski í Ilausthiung^. Svá segir })ar : 

Eör of sér, er*'* jötna 
ótti let of sóttan*^ 
hellis [bör^ l^y^jí^r 
hnng^** Grjótúna baugi. 
Ók at ísarn leiki 
Jarðar** sunr, en dundi , 
móðr*'* svall Meila hróður, 
Mána vegr und hánum. 

Knáttu öll, en Uhar 
onditóg fyrir mági 
grund var grapi hrundin , 
ginnúuga^''* ve hrinna^^: 



') rni add. W, IL — eæ M'; om. Reg.-, at AvrvaruIiU 
Cíemi iiorþan, //. — ^ ^^^^ j imf^; //. j^ojfi' 

W, U, — Reliqua hítjus capiíis om, //, sed V versus tan^ 
iummodo omittií. — of, íf-^. — ^) sic W; sóttvm, Reg., 
*^^sicS} bravr, Heg,, voæ alibi non occurrens; forte bravr est 
felis mas, radix adjectivi indecl. Itreymn, qtiod de subante /íj/^ 
diciíur, velnti blæönia, de libidine ovium, a blrerr, aries í ix^^* 
de subante porca, « ráÖi, porcusj sic hellis bravr, fetes (tip'iO 
antrif ^i^as, monslrim (liganteum, Quin et kúiír absol. gi9<^^ 
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í^ei sip;no osso^qnod, (jnum unus ex podum ojus digitis, <]ui 
e corbe exlilissotj f^olu diriguissel, lumc i|)se íibruptum 
í'Onjocisset in cœlum, indeque stollam (ecisset, dictam Ör- 
vandilis dif;itimi; addens: iu)n diu fore, qnum Örvandil 
<lomnm rediturus ossct. Hinc Groa tanta laítitia ail'ecta 
est, ut nulla carmina memor'a teneret; quare factum estj 
ut cos non amplius relaxaretur, et etiam nunc in capitc 
Thoris liæreat. Qnam ob rem præcepto cautum est, ne 
íjuis cotem per transvcrsum pavimentum jaciat; tunc enim 
^os movetnr in ca[)ite Thoris. Hunc mytlunn Tliiodolvus 
líviniensis in carmine Höstlanga versibus ita descripsit: 

Præterea conspicitur Torror gifiíantnm, 
qui, circulo ignis (circumdatus)^ 
visum ivit antri præsidcm 
in Griotunorum tumnlo. 
Tclluris filins ad ludum ferri 
rheda vectus est; curriculum vero 
hinæ subter eo contremiscebat; 
furor Meilii fratris exæstuabat. 

Omnes aerii montium tractus 
præ Ulli vilrico ardebant, 
terra vcro infra subjecta 
tempestate perculsa est. 



*^^^> vel giganlis nomen. — « /börva, IF, quod vi,v ffvocedií, 
ante legaiur sótta, o: It't of sútta hellis bíírva Grjótúna 
visum ivU aniri deos (gigantes) Grjotunalwgi, — 

^ii ^^^'^ ' — ^^9' "íÉíWí/öó'C iarðr. — in 

^9* ^criptum iiioþvr. — ''') sic giniiivng^a , I^eg,, forte id, 
J "nuaa, lieg,, pnto: fremel^at, slrepebat (^cogn. hrÍHu). 
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|)á er hofregin* hafrir^ 
hóg-reiöar fram drógu, 
seðr'"* gekk Svöhiis ekkja 
sundrj at Hrúngnis fundi. 

þyrmðit Baldrs of^ harmi, 
berg, sólgnum^ J^ar^ dólgi, 
hristust björg ok brustu, 
brann upphiminn''^ , manna®. 
Mjök frá ek móti^ hrökkva*^ 
rayrk hreins** baka^^ reinar, 
þá er vighgan, vögna*" 
varr^*5 sinn bana J)arri*^. 

Brátt fló bjarga gæti**', 
bönd ollu^ ' jþví, randa, 
ímun, fölr und*® iljar 
iss, vildu svíi dísir. 
Varðat hogs^^ frá hörðu^^ 
Ilraundrengr^^ þaðan lengi 

hof regin, Wf hílfregin (ii = o, u), S, — hafrer, Sj 
hófðu, W, vi£c recie h. l, — seiðr, W'y se5r = senn, mox^ 
jam in eo erat, ut, — af, VT. — bergsólgiium , ttno voca-^ 
bulo^ W. — ^) suk, W, arcle cum <UíIgl, o : sakdólg:!, f/tomiiíMírt^ 
adversario ; propr, salvadólgr esl adversarius in lite. — raan 
liiniinn, VT, obscure hoc coniextu. — ■ niana (mána), W. — " 
'••) mæti, œstimatorem^ JF, a ma;tir, 7«i magni facit, hoc OV" 
dine: ck frá mæti Haka myrkreinar beins vogna hrokkva mjiík? 
audivi gigantem valde refugisse (trepidasse)} a myrkrein Haka, 
piratœ obscura via, mare; l»ein Haka myrkreinar, os maris, la" 
pis, saxum, it. mo7is, cujus vogn , ceti montis, gigantes', *}U0'- 
rum mætir, wsíimalor, Jlrungnev h, l, dicitur. — '") hrokka 
(i. e, Iirokkva), id., W. — '') bcins, ossiSj W, vide mox supi*^ 
not. 9. — '^) haka, W, í\ e, flakii, piratw, vide not, 0. ^ 
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Quum capri commodæ rhodæ 
rcctorem trahereiit ad pugnam 
cum Hrungnere, parum ahfuit, 
quin Svölneris uxor dissihret. 

Frater Balderi ibi non pepercit 
avido hominum hosti. Montcs 
tremueruntj rupes dissilierunt, 
cœlum superum flagrabat. 
Propugnator Cetorum, qui obscura 
incolunt terga saltuum maclibus 
trítorumj vehementer rostitit, quum suum 
occisorem, cædes spirantemj prospiccret. 

Pallida circulorum glacies celeriter 
voh'ivit sub plantas pedum 
montium custodis; id eííecere numina: 
sic volucre Nymphæ prœliarcs. 
Aspreticola^ assiduarum contusionum 
avidusj exinde haud diu opus habuit 

"0 vogna, W, — ^*^^*' ffenium, deum, W, a vattr w. = 
Vffittr; vatur, S. — '^) þatti , Wy pro þekti , cognovii; j[)atre, 
hattd dubie mendose; þetti, Sk* Th» Thorlacins, Antiqíiitat, 
^oreal. oOservat miscelL spec. 6. Havniœ 1799. — Celernm 
cohœrenti secttndíim W: ^>á er ^atti s'mn vígliffan bana vatt, 
9Wttm cognoscereí deum sihi exitialem (sibi exitio fnturiim), 
gjættc, «f. — '0 Ollc, — 1«) sic W; oc, Ileg., — 
c. hiiggs. — sic Reg., W, S, pro Iiörðum (<]u. dedit Thor^ 
^acins^, neglecfa vel omissa linea transversa super v. — ^') 
sic Hravndrcngs, Reg*, quod non nisi contortius adplicari 
potese in sententia impersonali: varþat lcngi þaþan at bíþa 
^^ravndi-engs hogs, haud diit inde e.vspectari debuit ictiis giganti 
^^fligendus i sed tum tíör nihil habet, quo referatur. 
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Irjóiiu Irölls or-rúna, 
liðr ljöllarna*5 at bíða. 

Fjörsi)illir let falla 
fjálbrs óláfira^ {íjálhra 
bölverðiingar líelja 
bólm á randar hólmi. 
jþar hne grundar gilja 
gramr'** fyrir skörpum hamri , 
en bergdana bagði 
hrjótr* við jórmun þrjóli^. 

Ok harðbrotim^*^ herju 
heimþínguðar^ víngnis 
livein í hjarna^ mæni 
hein at Grundar svcini. 
þar svá eðr i Óðins 
ólaus burar hausi 
stála vikr^, of^" stokkin 
stóð, Eindriða^*^ blóði. 



1 1 

1 



Áðr or*"'* hneigi-hliðum 
hárs ölgefjon*** sára 
reiði-týrs it rauða 



fiöU lama, W, haud dultie idem^ secundum pronundalio- 
nem duriorem-y íiiillami duxi a fiiíl — fiöld, et lanii, qnasi mnl- 
iifaria coníusio ; forte rectius ducatur a fiör et larni , quasi 
noaca vitœ^ niors , cwdes , et tiör fjöllania: avidus in cœdes, — 
á lágra. — g< amm, W* — brióti, id,, W, quam for- 
mam pro hvjótr deprehendi ílátíal. Snorr. str. 46, — sic 
sed Reg. om*; JiJrmun Ijótati, forte verissima iecfio, siqui-- 
dem jormunr Odinis nomen est, et verosimiliter significat vi- 
rum exceltentem, magnum, ingentem, h. l. vasto et ingenCi cor- 
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exspcctare ictnm a sa^vo iilo Deo, 
nocivo telo rostrato familiari. 

Dcstruens vitam perniciosæ 

Belii catervæ fecit, ut 

ursus alte resonantium montium 

caderet in arena circuli. 

Ibi rex terræ præcipitiis plenæ 

acuto ictus mallco cecidit; 

montanarum vero gentium victor 

contumacissimo adversario restitit. 

Et cos gigantis, cum stridore 
adlapsa Telluris filio^ 
duriter confracta est in vertice 
domús giganteæ visitatoris. 
Ita pumex clialybum, 
conspersus sanguine Eindridii , 
iminotus ibi olim stetit 
in capite Odinis filii. 



Antequam cerevisiæ nympha 
vulnerum cavorum inllictoris rubram 
illam ferruginis noxam e devexo 



12 



Vore giganiem, — sieW^ barör hr oún, II e(f.,S. — ■')heim|)ínffn!Var, 
• ' — sic íS7í. Thorlacitis l. c, o: miL'nir lijaina, culmen ca- 
PiliSy verteaj', liina vel liiarna, VF,- hinka vel hhikn Ileff. ; huiUa, 
— sic W', virtr, Heg, — '") vm, W. — ") stökkví, W, 
-^iniifta, id.,W. — '^) sic Reg., W; lir, id , S. — S.Thor- 
'«Cíttg maluii: oc hneig í. — '^) í/íí, una vocCy Reg., W^ íílge- 
""í recie (ö = u, o) ; avlgcfioin, liask , in quo mcndose 
^^lnd . ^ ^ pravfí iníellecto siglo cod. íieg. ortum^ avl- 
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ryðs* hcyli^ böl göli*^. 
Görla lit ek á Geitis 
garði J)eir of"* farðir. 
Baugs^ })á ek*', bifom'^ fáða^, 
bifkleiP at þorleifi*^ 

þá mælti Ægir: Mikill Jiótti mér Hningiiir fyrir sór. 
Vann f>órr mcira þrekvirki nokkvot**, J)á er hann átti við 
tröll? f)á svarar Cragí: 

18. Mikillar frásagnar er })at vert, er þórr fór til 
Geirröðargarða*^; ])á haföi hann eigi hamarinn MjöHni 
eða*^ megingjarðar eða járngreipr^^ ^ ok oUi J)ví Loki; 
hann fór með honum; þvi at Loka hafði J)at hent, J)á er 
hann flaug einusinni at skemta ser með valsham Friggjar, 
at hann flaug fyrir forvitni sakar i Geirröðargarða*^, ok 
sá J)ar höll mikla^*^, seltist*'^ ok sá inn of glugg, en Geir- 
röðr leit í móti honum, ok mailti at taka skjldi fuglinn ok 
færa honum^ cn sendimaðr komst nauðuliga á hallarvegg- 
inn, svíi var hann hár. þat j)ótti Loka gott^ er hann 
sótti erfiðlega til hans, ok ætlaði sér*® stund, at fljúga 
eigi upp íyrr en hann hafði farit allt torleiðit. En er maðr- 
inn sótti at honum, ])á beinir Jiann lluginn, ok spyrnir 
við fast, ok eru J)á fæturnir fastir; varLoki tekinn J)ar 
höndum, ok færðr Geirröði jötni. En er hann sá augu 
hans, |)á grunaði hann at maðr mundi vera, ok bað hanu 
svara^ en Loki J)agði. þá læsti Geirröðr^^ Loka í kistUj 

riðs, — ^ heili, W; heile, — id,, Ws 

gölo, Sy id., sed ttna voce böln-ole, quod minus recle, — ^*) 
id>, S; þar of, Sk. TliorL — in Reg. bis scriplum; bauf?, 

Thorl. — <9 W; er , Heg., h. L mendose. — 
dedi ad ducíum Reg. in nlHma stropha posíerioris Jlösllangf^ 
fragmenti , ubi hi duo ver^us recnrruntí bifa, W; bifÖ, /*. 
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comæ clÍYO carminibus amolila cst. 

Has ego res in aggere 

Geiteris luculenter conspicio. 

Ego mobilcm circuli clivum 

coloribus pictum ab Tliorleivo (dono) accepi. 

IIic Æger: magna, mco quidem judicio, strenui- 
tate cxcellebat Hrungncr. Ecquod mnjus Thor, cum 
gigantibus negotium habens, specimen fortitudinis edi- 
dit? Tum Bragius respondit: 

18- Admodum dignum memoratu est iter, a Thore 
Geirrodgardos susceptum: tunc enim ncque secum habuit 
malleum Miölnerem, nequc cingulum roborificum, nequc 
chirothccas ferreas: cujus rei auctor crat LokiuSj ejus in 
hoc itinere socius. Nam acciderat Lokio^ quum aliquando 
exuviis indutus accipitrinis, quæ Friggæ erant, animi 
caussa cvolasset, ut curiositate ductus Geirrodgardos alis 
adiret. Hic ingentem aulam vidit, consedit et per fene- 
stram introspexit. Quem Geirrodus contra adspiciens , 
capi avem sibique adferri jussit. Missus ægre in aulæ 
parietem cnilebatur; tam altus (])aries) erat. Ea rc 
Lokius gaudebat, quod ille uon sine magno labore ad se 
contendebat, momcntumque temporis sibi observans noa 
prius evolare constituit, quam maxime arduum fastigium 
scandens superasset. Ut vero homo eum adpropinquavit, 
tum alas expandit, pcdibusque solo vehcmcnter obnititur. 

^eg,; byföj S, forte ex bifó Cbifom); bif um, Æí. Thorlacius. ~~ 
^ H er fœða, .fágöa, ^k. ThorL — bikleif, W, male 
^^nisso f. — 'o) sic Reg., \V , nna voce. — om, — 
<^eirraÖargaröa, W, — .'^) nc, W. ~ '*>) Jíínigieiplarnar, //. — 

^^3 Gíeiiiaðarg.5 W. — om. W. — 1»^^»' '^' "'^'^- ^^'^ "^^ 
*^cttiz ok síí inn o. gl. , W, — ^**) honum honum Oianu honum?), 
'ö) Gein viV, W, 
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ok svelti hann þariij mánaði*. [En {)A er Geirröðr tók 
hann upp^^ ok beiddi hann orða, [ok sagði Loki*'* hverr 
liann var^, ok til Ijörlausnar* vann hann Geirröði ])ess 
eiða^ at hann skyldi koma þór í Geirröðargarða**, svð at 
hann heföi hvárki hamarrinn"^ né megingjarðar^. 

þórr kom til gistingar til gýgjar ^ieirrarj er Grlðr cr 
köllut, hon var móðir Víðars hins þögla; hon sagði þór 
satt frá Geirröði, at hann var jötunn hundvíss ok illr viðr- 
eignar; honléði honummegingjarða ok járngreipa®,erhou 
átti, ok staf sinn, er heitir Gr!ðar-völr. þá fór þórr til 
ár ^^eirrar, er Vimur heitir, allra á mest. þá spennti harui 
sik megingjörðum, ok studdi forstreymis Griðar-völj en 
Loki hélt undir megingjarðar. Ok |)á erþórr kom á miðja 
ána , þá óx svá mjök áin, at uppi braut á öxl honum. þá 
kvað þórr þetta: 

Vaxattu nú Vimurl^** 

allz mik þik vaða tíðir 

Jötna garða í; 

veizíu , ef þú vex, 

at |)á vcx mér ásmcgin 

jafn liátt upp sem himin? 
þá sér þórr uppi í gljiifrum nokkvorum, at Gjálp' 
dóttirGeirriiðar^^, stóö þar tveim megin árinnar, ok geröi 
hon árvöxtinn. þá tók þórr upp or ánni stein mikinn, 

^')8ÍcW', mnnylSvylteg.^ í/. -— =) a fuk })á cr hanu t<ík, W''. — 
3) J)ií saf;öi hanii, H'. — ') a penu/limo [cn þa er han tok lian or kist- 
vnni ok fjeitldi hann oi-þa ok spviþi hvoiT hnnn verl. Hann sagf)!? 
U, — (ioilavslai-, mendose, Heg. — 03 Geirraftarff., W, — 
hamar, W. — **) ne ftTÍpIarnar, add, H., — *>) sic W, U; Járn- 
ÍCrpipr, Rcff.} járníírcipar, //. — ^*') Viiiira, W; vaxa tccr 
Viinra, //. — ") Gncip, U supra lineam, muiaíum eæ Gjálp- — 
^*) Geirraðar, W, 
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At tuni pedos solo adhæserunt, quare Lokius ibi captus 
et ad Geirrodum gigauteni deductus est, IIicj quum ocu- 
los cjus inspcxisset, liominem esse suspicatus, eum re- 
spondere (ad interrogata) jussit. Sed Lokius taccbat. 
Tum Gcirrodus Lokium in arca inclusum jejunio trium 
mensium maccravit. Ex arca a Geirrodo subiatus et ser- 
mone compellatus^ quis esset, fassus est, vitamque pac- 
tus interj)OSÍto jurcjurando , (acturum, ut Thor Geirrod- 
gardos sic veniret, ut neque secmn mallcum, nequc ciu- 
gulum roboriíicum haberet. 

Thor ad oreadem quandam, nomine Gridam, ma- 
trem Vidaris Taciturni, ad liospitandum devcrtit, Ilæc 
Thor vera dc Geirrodo narravit, gigantem essc accrrimæ 
sagacitatis (artis magicæ peritissimumj veneficiis plenum) 
et tractatu diflicilem. Ea iIH cingulum roboris et chirothe- 
cas ferreas, quæ ei erantj baculumque suum^ Gridæ sci- 
pionem dictum, commodavit. Inde Thor prolcctus est ad 
aiTinemj Vimram dictum, lluviorum maximum. Hic cin- 
gulo roborifico se cinxit, et Gridæ scipione ad inferiorcm 
partcm fluminis defixo nilcbatur; Lokius, cingulum ro- 
l^orificum tenens, se sustinebat. Quum Thor in medium 
fluminis alveum progressus esset, lluvius tantopere cre- 
scebat, ut super humerum ejus rcdundaret. Tunc Thor 
hos versus cecinit: 

Ne jam creveris, Vimra, 

quum te peíhbus transire cupiam 

ad giganlum habitacula proficiscensl 

Scito, si creverisj fore 

ut mihi robur Asicum crescat 

in summos usquc cœlos. 
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ok kastaði at henni, ok mælti svái: [atósi skal á stemma^ 
Eigi^ misti hann |)ar er hann kastaði til. Ok í {)vi biH bar 
hann at landi, ok fékk tekit reynirunn nokkvornj ok steig 
svái or ánni; |ivi er þat orðtak haff^, at [reynir er björg 
þórs.^ [En er þórr kom til Geirröðar^, þá var ^^eim fe- 
lögumvisat fyrst í gesta-hús^ til herbergis, ok var þar 
einn stóll til sætis, ok sat ^ar þórr. þá varð hann þess 
varr, at stóUinn fór undir honum upp at ræfri; hann stakk 
Gríðar-væli upp i raptana, ok lét sigast fast ástólinn; varð 
J)á brestr mikiUj ok fylgði skrækr mikilP; þar höfðu verit 
undir stólinum dætr Geirröðar^, Gjálp ok Greip^, ok 
hafði hann brotið hrygginn í báðum. [þá kvað þórr: 

Einu sinni^^ 

neyttak ásmegins * * 

jötna görðum í: 

þá er Gjálp ok Greip*^ 

Gcirraðar dætr 

vildu heíja mik til himins^*''. 
þá lét Geirröðr kalla þór i höllina til leika ; þar voru 
eldar stórir eptir endilángri höllinni; enerþórr kom [í 
höllina** gagnvart Geirröði^^^ þá tók Geirröðr með taung 
járnslu glóandi, ok kastar at þór, en þórr tók í móti með 
járngreipum ok færir á lopt siuna, en Gcirröðr hljóp undir 
járnsúlu at forða sér. þórr kastaði slunni, ok laust 
gögnum**^ súluna, ok gögnum*^ Gcirröð ok gögnum*^ 

-, — ^ , ^ I ■ !■ I I pi^^MB ' 

[.sic Ileg^; in W lecfio duhia: at í){)' (öþur, «{)n, 'oel 
fortasse Oþ = œft) skal á stemnm; at at osi skal astcfn:i, íi 
<ís skal stoinna, //; at æþnr (i'ecíius œþ) skal íi stefna (síemma), 
annotalum ex aliis. — ^) ^'-j — — ^*) í 

l)iorg J). er ricynir, H'; r. sc 5- y^vrg, //. — ^) a [om, íl'. — 
**) *íc (7, elsi fere (leletum, //; geitahií.s, fí.e(/., chartaíi Iles> 
— OJrt. W', ok fylgdo skrjckir slórir, //. — ") Gfirraftar, 
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Tunc suspeclans Thor videt Gialpam Geirrodi filiam 
ab utroque lalcre præruptorum, qua se exonerabat am- 
nis, slaníem, aquarum abundantiam cfíicerc. Hic Thor 
ingens e fluvio saxum sustuht, atque conjecit in cam, his 
usus verbis: amnis ad ostium obturandus est. Neque 
vero, quo telum adjecissetj frustrari solebat. Eodem 
momento ad ripam delatus , locum nactus est sorbis obsi- 
tum, quorum ramis arreptis e íluvio escendit. Hinc nata 
locutio, sorbum esse Thoris adjumentum. Ouum vero 
Thor ad Gcirrodum pervenitj ipse cum sociis primo ad 
deversorium ad hospitandam deductus est, ubi una erat 
ad sedendum seila, in qua Thor conscdit. Qui animad- 
vertens, sellamj cui insidebat, sursum ferri ad tecti for- 
nicem, scipione Gridæ arrectariis incusso, gravi pondere 
incumbens in sellam sedemisit; unde ingens extitit fra- 
gor cum vehementi ejulatu. Nam sub sella latitaverant 
filiæ Geirrodi, Gialpa et Greipa, quarum utrique spinam 
dorsi perfregerat. Tunc cccinit Tlior: 

Una vice 

adhibui robur Asicum 
in gigantum domicihis, 
quum Gialpa et Greipa, 
fihæ Geirrodij 

me ad cœlum evehcre voluorunt. 

Post hæc Geirrodus Thorem in aulam advocari ad 
^Grtamina jussit. Hic mgentes ignes secundum longitu- 
^*íiem aulæ accensi crant. Quum Thor aulam ingressus c 



\ ^ncip, u, «í, G, //. ~ lo-j- ^fi^ covjecturaliaskiL — 
«íc ^ig^ Thorl.; allz megins, U. — ^^) Gneip, U, St, G. — ") 
"^l^"*- ^eg,, Res. ~ a [ow. W. — ^=) Gein-að, W, — 
' Segnura, W, - ") í gegnum, W, — om. W. 
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vegginn, ok sv& fyrir utan í jörðina^ Eptir ^iessi sögu 
hefir ort Eilífr Guðrúnarson í þórsdrápu'"*: 

Flugstalla róð'** fcUir 

Fornjóts^ goða at hvctja^, 

drjúgr var Loptr at Ijúga , 

lögscims faðir heiman: 

geðrcynir kvað grænar*' 

Gauts'^ her])rumu brautir 

vilgi tryggr^ til veggjar^ 

viggs Geirröðar*^ 'igfyíi- 

**Gcðslrángrar h\t göngu 
Gammlcið*^ þórr skömmu^'*, 
fýstust** J)cir at þrýsla 
þorns*^ niðjum, sik biðja : 
[])á er*** gjarövenjoðr*'' görðist, 
Gandvikr skotum ríkri 



8ic fir' vtan jorþina, Reg.^ a [oc fór sían í gegnom G. 
oc vegginn oc Kvá ofan i jöröina fyrir utan híiUina, //. — oc 
er |)etta uppliafit, add. //. — U vacuum spaiium reliquil, vero- 
similiíer huic caniilenoi destinaium, nunc auiem qualuor fere 
sequeniia folia codicis occupant: í, recensus veierum poeia- 
rum; 2, genealogia Gudmjæ , mairis Siurinngorum , quæ cnm 
Oddensibus communem siirpem hahuii} 3, recensus nomophy- 
lacum Islandorum, usque ad Snorronem Siurlœum. Quinio atf~ 
hinc folio seciionem íSkííIdslvapannál incipit ; cfr. supra p 230, 
noi. /. — reið, //. — íiornatz, M\ lilera i nescio quo 
modo transposiia. — ''')sicWi hvcria, /íe*/. — ííc l^; greinar, 
Reg.^ í. e. grenar ^ ffrœnar, id. — ^ om, W. — ^) in Reg- 
scripium trycvr. — ^) sic Ucg., //; vcggja, gen. ptur., W. — 
"^) GeirraÖar, W, '^) omnes sequenies sirophas omiitii tí* 
— '^2) sic dedi; gamleiö, Reg.y W', gamleiöÍB vel gamleiðar, Sk* 
Thorl. ■— '0 Bktímmnm, id., W. — ^^J sic W, fyrstvz, Reg. — 
lí-) þííins, W, mendose, — '0 sic Reg.; a [þav, W. — 
gjarövendi, W. 
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regione Geirrodi venisset, hic candentem laminam ferream 
(bacillum ferri) forcipe raplam in Thorem conjccit, quam 
Thor chirotliecis ferreis interceptam elatamque in subhme, 
Geirrodo interea pone columnam ferream salutis gratia 
refugiente, retorsit^ perque columnam, perque Geirro- 
dum, pcrquc parietem domus trajecit, telo extra in tcrram 
demerso. Hunc mythum Eilivus Gudrunæ fdius inThors- 
drapa (Encomio Thoris) ^ adumbravit. 

Pater Serpentis hortatus est prostratorem 
Fornioti, præruptorum montium 
antistitis, ut domo proficisceretur ; 
Loptus ferax mendaciorum fuit. 
Malefidus animi explorator 
Öei beilicorum tonitruum 
dixit, virides vias ducere 
ad domum Geirrodi. 

Brevi se ab Lopto exorari Thor 
passus estj ut hoc difficile iter 
susciperet; nam utcrque prolem 
giganteam opprimere cupiebat. 
Quum adsiduus cinguli usurpator, 
Gandvikæ incolis potentior, olim 



a) Totum hoc carraen transtulit, construxit notisque illustravit 
"l>ernmis S. Thorlaciua in Antiqu. Bor. observ. Spcc, 7, pag. 16— 
Sicubi ab hoc doctissirao Philologo discessi , i'd eo consilio 
'•^^ ut in quibusdara locis faciliorcm constructioncm restituerem, 
'nprimis, ut vitari posset ca obscoenitas in appollationibus gi- 
fííintiduni Gialpœ et Greipæ, quam a consvetudine vetcrum poíita- 
alienam essc credidi, Quod quo successu fecerim, harum re- 
peritis a;stimatoribus*judicandum rclinquo. 

19* 
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endr til [ymsa kindar* 
Iðja setrs frá þriðja. 

Gorr^ varð í för fyrri 
farmr''* mcinsvarans arma 
sóknar hapts^ með svipti 
sagna galdrs, [en Rögnir^. 
f)yl ek grunnstrauma** Grímnis: 
gall manntelir'' halla® 
opnis® ilja gaupnum*** 
Endils á mó** spendu- 

Ok gagns*^ vanir gengu 
gunnvargs, himintörgu, 
friðar, vers til íljóða 
frumseyris kom dreyra; 
þá er*^ bölkvetir*^ brjóta 
bragðmildr Loka vildi 
bræði vændr á brúði 
bág sef Grímnis^* mága. 

Ok vegþverrir vorru 
vann fetrunnar nönnu 
hjalls af hjalti^*^ oltnar 
lilaupár um ver gaupu. 

lanila, W', a [ Vmis kindar conjecerat Sk, Thorlacius, 
Spec. r, pag, 60, quod approbavit Raskius. — gcvr, id.y W. 
— ^')8ÍcWj í'arins, Heg.^ mendose s pro r, — in Reg. UaÍBZ, 
in Worm. liapz scriptnm; linpps, Sk. ThorL — ^) « [sic Wi 
eníavgnir, Reg.^ quod aut mendum est, i pro r, et duabus vo- 
cibus in unam conflueníibus, aut tavgnir (quod nullo alio loco 
86 mihi obtiUit) est id. qu, togi, dux (^in hertogi, leiötogi). — - 
granstravma , W^ tenues latices (grannr). — '^') manntælir, 
U.^ W. — «) hallarj gen. sing., W^ — ») apnis, W. — '«) in 
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ab sede Thridii ad sedGm gigantis, 
Idio cognati , proficisccretur. 

Feminaj perjuri dei in sinu gestata^ 
veneficiorum pcrita 5 prior íngrcssa 
viam fucrat 5 quam numen 
prœlii cum ductorc agminum. 
Profero breves latices Odinis : 
insidiatores hominum, aquilina palatia 
incolentium, calles gigantibus Irilos 
solorum voUs calcaverunt. 

Et doraitores martiahs bestiæ, 
vincere sveti, ire perrexerunt. 
Sanguinis manantis incentio ingrucbat 
ferainisj sohs devoratori cognatis: 
quura vegetus ille irascique 
svetus opitulator Lokii 
contendere veHet cum femina, 
necessitudine cum gigantibus juncta. 

Atque is, qui montlcolarum 
nympharum honorem imminuitj 
pedibus transivit rapida flumina, 
a monte per terram se devolventia. 



^ gop tantiim eernitiir. — síc, non ámo, Reg.^ W, — 
gííngs, W, — »3) om. — i") bOlkveitir, id., W, ~ '^) grísnís, W, 
' *0 Lecíio codicis Reg, incerta est, quum librarius primo 

1 scripsisse, deindeque a medio horum literam g pinæisse 
^^^ealur, quam ambignitatem S, Thorlacius in variant, lect, 
L c. p, 200} recte eæprimit per ,,hialUÍ (hiagti)'*^ 
^ö-eli, íf/-. pi^(o lectionem Cod. Reg, valere aut hjalli, dat, sing, 
^ IvjaUr, h. L = hjalli, prominentia in latere montis, aut halli, 

fiín^. ab hallr, lapis, silex, vel hallr, decHvitas, 
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Mjök leið or stað stökkvir 
stikleiðar* veg breiðan 
urðar-þrjóts 5 þar^ er eitri, 
æslr, })jóðár i'iiæstu. 

þar i mörk fyrir, markar^ 
málhvettan byr'* settu, 
né hvælvölur hálar'*, 
háf skotnaðra, sváfu. 
Knatti hreggi höggvinn 
hlymþél við möl glymja, 
en fellihryn íjalla 
Feðju J^aut með steðja. 

Harðvaxnar sér^ herðir 
hallands*^ of sik falla, 
gatað"^, mar^j njótr hinn neytri** 
njarð ráð fyrír sér^^ gjarðar. 
þverrir lætr** nema |iyrri 
þorns*^ banía*''* sér mörnar 
sneri***-blóð lil svlra 
salþaks mcgin vaxa. 

Óðu fast, en fríðar 

flaut eiðsvara Gauta 
« 

in W Ires primo! liíerat sunf deíetæ^ ut non cernaíur 
nisi . . . gleiðní', utide patet, leclioncm codicis W esse síig- 
leiöar, quod idem cst ac íieg^ sUklciftar (k ^ g). — þá, W' 

— liur, W, id, — iivcl V. Iiallai-, devea;a s. devoliibilia, 

— *)letj W', leit, Sk.Thort.^ qui et ^jhcrþi" legenduni putat.— 
sic Reg*; haU landz, irf., W^. — ^ Síc VF,- gatar, /iraijc /íro gatat, 

ite</.; gartar, sinesensu, — **')SicS, Thorlacius, exscriptuvi' 
aliquod secuius', raaör, pienis liferis , Reg,, sed hoc apert^ 
profecfum est a siglis haud recíe inteUeciis, o: quod legipf^" 
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Furiosus pervicacium aspreticolarum 
fugator gradu pænc dcpulsus est, 
ubi ingentia flumina virus 
per latum vadi spatium eruclabant. 

Ibi/in tempestuoso æquore, 
prætenderunt sibi argutas 
cuspides stimulorum ; neque luhrica , 
rotunda campi ossa quiescebant. 
Sonorus chaljbs , vortice 
vcrberatus, ad glaream crepuit, 
violenta vero montium ruina 
silices impetuose præterfluebat. 

Usurpator cinguli roborifici 

videt lapidosæ terræ gurgitem 

super compactos humeros suos cadere; 

utiliora sibi consilia non nactus est. 

Giganteæ prolis exstirpator 

dicit forcj ut sibi cervicis 

robur ad cœlum usque crescat, 

nisi esset fluminis rapiditas. 

Bellonæ luci! jurati propugnatores 
scdis Odiniæ, prœliatores periti 

et niar et niaðr; sic Kórm, saga 3, 9, qnwdam exscripta 
'*«fien< maj>r, viV, -pro mar , equum^ et Korm. s. 11, 304, var, 
^^c£, 7, variani maðr e£ mar. — næytí, W"; o: enn ncyti 
**jótr njarðíLjarðar, slrenuus ille usurpator cinguli rob,} »y*^re, 
^^iiliora, — sic Reg., W. — VF. — '^) sic rc- 

^^henda videtur abbrematio cod. Reg, J)Ös, proprie foms, vel 
I***ns, Jioiins, i. e. J)orns, cfr, Edd. Snorr. ed. Rask. p. 286; 
^ors, y^r^ fiinc oi-íiíih; {>urs, maluerunt G. Pauli et Tliorla- 
ciua. — 13-j sicW', liarna, mend., Reg^yS. — ^-^) enaíri, id,, W, 



setrs víkíngar* snotrir 
sverð runnar^ fen Gunnar!''' 
þiirði hrönn at herðí 
hauðrs runn^, kykva nauðar, 
jarðar skaíls af afli, 
áss! hretviðri blásinn. 

Unnz með ýta sinni, 
aílraun var Jiat, skaunar 
á sciP himinsjóla 
sjálflopta kom þjálfi. 
[Áðu sláli*' strlðan 
straum hrekkmimis ekkjur, 
stophnísu fór steypir 

stríðlundr með völ Gríðar'^. 

Né djúp akarn® drápu 
dólgs, váms firum glamma^ 
[stríð kviðjundum^^ stöðvar, 
stall við rastar falh^*. 
Ógndjarfan*® hlaut, arfi, 
eiðs firðar*'** hug**, meira. 
Skalfa þórs né þjálfa 
l^róttar-steinn við ótta. 

Ok sifuna síðan 
sverðs liðhattar gerðu 

1) víkínga, — *0 í'vnniö, W, — W disiinguit : fenff 
vnnar^ pro fen exscriptum a 8, Thorlaeio ÍSpec. T. pag. 207 
ciíatum legit fct. — rann, Sí, 8k. Thorl, — stíl, 5í. — 
a [að ostalíj W. — ^) Ilvjiis strophœ seæ postremi versus i» 
cod.Reg., quatuor postremiin S leginon possunt. — ^^sicW', a 
iain (acarn?), Regr, o'sar, <SÍ, prflre. — ^) vamms fyrirGIammc, S^' 
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strenue aquas pervadcbant^ 
gurges vero telluris lluebat, 
Vir arcipotens! unda, montana 
tempestate aíflata, magna vi 
irruebat in humerum 
Telluris fdii. 

Donec Thialvius ac ceteri comitesj 

suapte sponte elevatij cœlestis regnatoris 

tutelari cingulo sustinebantur; 

quod insigne erat virium experimentuin. 

Interea feminæ giganteæ 

effecerunt, ut rapiditas fluminis 

vel ferri duritiem vinceret. Sed gigantum 

asper prostrator baculo Gridæ nixus inccdebat. 

Sed corda heroum , 
bcllum montano nebuloni 
indicentium, non píilpitaverunt 
ad alti vorticis ruinam. 
Jurati socii animum valde audacem^ 
quibusvis opibus præstantiorem , nacti 
sunt. Neque Thorisj neque Thialvii 
corda pavore tremuerunt. 

Deindeque commilitones ^ auxilium 
armorum tectoriorum adspernantes. 



) a Isic W', in Reg. legi non possunt, — sic W; paUi, 
^^^^•9 secundum quem rastar pallr, gradus vorticis, foret vor- 
tex præcepSf catarracta aquarum. — sic Reg':, W, S. — 

J íjttiðar, W, ásí. — sic W', legi nequit in Reg- 
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hlífar borðs við hörða 
harðgleipnis* dyn® Larði: 
áðr hylríðar heiði 
hrjóðcnclr*'* fjöru Jijóðar 
við skyldbreta skytju 
skál-eik!^ lléðins reikar- 

Dreif með dróttar kneyfij 
dólg Sviþjóðar kólgu^ 
sótti ferð á ílótta, 
fles-drótt Ivu^ ncsja: 
þá er funristis"'^ fasta 
flóðrifs Danir stóðu 
knáttu Johiis ættir 
útves^ fyrir lúta. 

þeirs^ iþróttar hersa*^ 
þornranns*^ hugum bornir 
hlymr varð heUis^® Kumra 
hrinbálkar*^ fram gingu. 
Listi*^ ferðr*^ í fasta, 
friðsein*^ var jþar^^, hreini 
gnípu hlöðr*^ á*^ greypan^" 
granhött^*5 res kvánar. 

Ok hám loga himni 
hall fylvíngum vallar 

— gleifnir, W. — kyn, VT. — 1»n(íðruör, W, emendatura 
eæ hrdðrvðr, quœ forte verior lectio ^ o: honorem delens, ut 
vegþverrir) Iiróðruðr fjíiru þjóðar, delens honorem giganium^ 
Thor. — skil eik, — sicW; kíílga, Heff. — «) ivii, id*i 
W. — ^) funriatil, mendose, W. — sicW', vtvos, id.Qo = c), 
lleg,, S. — °) t. e. þers (ei = e) pro þartí , uf S. Thorlacius 
voluil. — *^) bersa, W, quid autem per ^^artem ursorum^^ 
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crepitum pedunn fecerunt ad terram editam 
virorum lupina indole præditorum: 
ante quam, nymplia phialæ ministra! 
exstirpatores nationis litoralis 
procellas Hedinii capitegminis cdebant 
adversus populos, Bcllonæ telis armatos. 

íncolæ scopulosorum Ivæ 

y 

promontoriorum cum ductore 
agminis adfluxcrunt. Ilostilis turba 
Sveciæ frigidæ in fugam se conjecit. 
Quum socii dei fulminatoris 
íirmo gradu starent, nationes 
monticolæ, ultimæ terræ præsidem 
comitantes, cedere coacti sunt. 

Strepitus extitit antricolarum , 

quum fremebundi sedis giganteæ 

longuriones 5 bellicoso 

præditi animo, progrediebantur. 

Quorum corona circumdatus 

interfector femínarum gigantearum 

sæva capita saxicolarum percussit. 

Eo loco (veri nominis) prœliura extitit. 

Et montanarum latebricolarum 
vasti oculorum orbes dura 

^&lligatur, haud difficile fueril perspicere. — ") sic dedi; 
þorn l ans, lleg., — sic IV; Iicllir, Reg., ~ ^^) sic el 
lu-ing, — ^^) listu, — '**) fcör, W; fævbuv, ~~ ^o) 
«íc ei IV. — Reg., W, — Iilœðr, W, quod idem 

e**e potest; hUíðst, — '^') at, Sí. — ''") sic ei W', greipum, 
«. ^ ai-j gran höí(r, S. 
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Iróðust þer' við^ troði'"* 
lúngls brá sólar^ Jjúngu'. 
Ilúfstjóri*^ braut hvoru 
breggs valrevþa*^ tveggja 
blátr-clliða hellis 
hundfornan^ kjöl sprundi**. 

Fátíða nam froði*^ 
fjarðepUs kon^* jarðar; 
mörar*® legs né mugðo 
menn ölteiti kenna. 
Álmtögar*^, laust, ægir! 
[ángrþjóf segu^* töngu^* 
Óðnis, afli soðnum, 
átruðr**^ í gin Suðra. 

Svái atj hrað^'^-skyndir, handa 
hrapmunnum*® svalg^ Gunnar! 
lyptisylg á lopti 
lángvinr s!u þrúngvar*^: 
|)á er örþrásis^*^ eisu®* 
ás Hrimnis fló drósar 
til þrámóðnis þrúðar 
þjóst af Greipar brjósti. 



í. e. þar, ut edidit S, Thorlacius', þcir, conf. 'peiVB 
in atropha prox, antecedeníi, — sicW (v')) S.Thorlacry 
Reg, scribit vþ cum siglo, undeRaskii und ortum, — tröÖu, 
S. — ^) scílip, W, — Reg., cum aliquo tamen vestigio 
mutationis in þrvngv; þpvngv, W, — ®) hofstitírij W, — sic^ 
s. vafreyþa (v posterius elongatum , sine puncto superscriptOf 
quod swpius y significat), Reg.j vafpæjða, W, — ®)s2cVFj horn 
fornan, Reg. — *•) sic W', sporna, Reg, — '*>) ». fr0ði; fi'aíöi, 
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pressione ibi clisi sunt 
sub alto ignium lacunari. 
Recior navigii fulmincæ 
tempesiatis utriquc fcmínæ 
antricolæ pcrvctcrcm 
pectoris diíl'rcgit carinam. 

Terræ lapidosæ princeps 
raram artem didicerat; 
ncque hominibus saxicolis 
solida frui lætitia licuit. 
Numen funis arcuarii! cognatus 
Sudrii, offam forcipis, ustrina 
coctam, conjecit adversus 
Odinis carum filium. 

Ita quidem, rapide pugnæ concitor! 
ut diuturnus Thrungvæ amicus massam 
ferri, vibrabilem manuum haustumj 
sublimem rapacibus manibus deglutiret: 
quando contus ignitus, a patre 
Greipæ, giganteæ feminæ, infesto 
animo missus, in Thrudæ 
amantissimum parentcm volabat. 

W, — ") kvon, iSÍ. — maurar, i, e, mörar, id, , Sf; 
*"^^ar, i. e, mœrar, W. — ^^) álmtogar, írf., íílra tavgar, id., 
— i^) a [íingv J)iofsegVj Reg.'y angr J)iófsege, þjófsiigu,, 
— 15) riingu,Sr. — 'ö-) attniör, W, — *0 hæc syllaba in W 
^cidit^ — 1B3 hrapp mvnnar, W', hrafn munnuni, — 1°) sic 
þrongvar, írf,, W, Ceterum ordo Reg, est: sio Jangvinr 
P**^ngvar, cui ordini metrum adversatur, — ^o) sic Raskius 
^^^it'y avi'þrasir, nom.. W : iirðursis, Aí; avrþvrsis, Reg, ■ — 
esjo, W, 
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Bifðist höU, \rd cr, liöfði 
Ileiðrekr^ of kom breiðu 
und (leibjarnar fornan® 
fótlegg, þurnis''^, vcggjar, 
ítr gulli laust Ullar 
jótrs^ vcgtaugar þrjóti 
meina niðr í miðjan 
mez bígyrðil nezu^. 

Glaums niðjum fór görva^ 
gramr með dreyrgum hamri, 
of salvanið-synjar^ 
sigr laut arin brauti®. 
Komat tvíviðar tývi 
tollr^, karms*^ sá er harmi, 
brautar hðs , of beiti 
bekk falljötuns rekka. 

Ilelblótin v& hneitir 
hóg-brotniugi^ * skógar 
undirljálfrs^^ af*^ afli*'* 
Állheims bliku kálfa. 
Né liðföstum Lista 
látr valrugar*^ máttu 
aldr-mínkanda**' eldar*'' 
Ellu steins of bclla*®. 



sic audacter muíam ex iieiftrckr, Reg,^ W, eo quod cO" 
hœrere milii t>ideban(ur: cv ítr Ullar gulli laust, eíc. , u£ 
senlenlia intercalaris subjectum haberet; sic supra pag, 280f 
7iot,2í, lectío cod. Reg. Iiravntlrcngs cedere debuit lectioni Cod- 
Worm. Iiraundrengr. — sic fornar, Reg.^ — |)ra8ÍSj 
W, haud dubie h. l. írfem, qmim þrásir in nanorxim nomencla- 
iura Eddica adferatur, — jöturs, iotr, W, — ^) nicstu, 
id., S. — **) giorva, ÍK. — ^ synja, gen. plur.^ W, — e-j|,auti, 
W, eodem sensu. — ^) Reg, scribit tollor, cfr. supra p. 290, 
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Aula giganiis concussa est, 
quum (peragrator montanorum 
latum caput sub vetusta 
ædificii columna condidcrat) 
cximius Ulli blanditor os 
medium gigantis, contumacis 
illius funditoris, pernicioso 
telo pcnitus transverberavit. 

Deletor nymphæ saxicolæ, quum 
iraius gcstaret sanguinantem malleum, 
perfectam reportare victoriam solcbat 
ex tumultuosi gigantis progenie. 
Numen arcús non tetigerat 
baculus 5 qui (postea) cladem 
attulit prostrati gigantis 
domesticis siipatoribus. 

Publice cultus montani 
fulguris vibrator gigantes 
Alvliemicos commodo sylvæ 
ramulo violcnter percussit. 
Neque potuere tela, clypeos 
ignis instar dcpascentia , 
strcnuum cxstirpatorem 
monticolarum devincere. 

^oí, S, e( sæpius f toUvr, VT; tollur, 7íaí/f. — '^) barms, -Sí. — 
'ióge brotníngs. — iii Reg, piinchimpriori f subscriptum esi, 

si scriptor voluerit ialfrs. — i^) at, W, B, — '^) sic dedit 
^ftskius} íin\,Reg., W, S. — ^^) vaUyg'ir, W. ~~ le-j ]^^,ynckande, 

- ^^)alldar, W^ clldre, iSf. — '^) Post hoc carmen una fere 
V<igina in codice W vacua est, ei proxima incipii in seq%ien~ 
(livern vcg skal kenna Frigg, c/c.) literat initialis spatio 
^<xcuo relicto. 
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19. Hvernig skal kenna Frigg? Svá, at kalla hana 
dóttur FiörgynSj konu^ Óðins, móÖur Baldrs, elju [Jarðar 
ok^ Rindar ok Gunnhlaðar ok Gerðar^: [sværa'* Nönnu, 
drolníng Asa okÁsynja^, Fullu ok^ valshams ok Fensala"^. 

20. Ilvcrnig skal Freyju kenna? Svá^ at kalla dótlur 
Njarðar, systur Freys, konu Óðs^, móður Ilnossar^, eig- 
andi valfalls okSes^rúmnis^** [ok fressa^^^ bríslnga-mens, 
Vanagoð*^5 Vanadís, it grátfagra goð***^. [Svámákenna 
allar Ásynjur, at nefna annarrar nafni, ok kenna við eign 
cða verk sin^'* eða ættir^^. 

21**'. Hvernig skal kennaSif? Svft, at kalla hana konu 
þórs, móðurUllar, it hárfagra goð*''^; elja JarnsöxUj 
móðir þrúðar. 

22. Hvernig skal kenna Iðunni?*^ Kalla hana konu 
Braga, okgætandi*^ eplanna, en eplin elli-lyf^^ Ásanna; 
hon er ok ránfengr^^ þjaza [jötuns^®, svá sem fyrr er 
sagtj at hann tók hana braut frá Ásum. Eptir J^eirri 
sögu orti þjóðólfr hinn hvinverski í Haustlaung®''*. 



ommo, t/. — a fom. IL — R&9*i ^V, Res,^ 
Rask.; Gríðar, V in (ex(u, non sine vestigio inuiationis lite^ 
rarum rij in margine adscriptum est gerþ*". — Grida equidem 
maier fuit Vi5ars hins þögla, sed non omnino cerium est fmnc 
eundem esse ac Vidarem hinn þögla Ásj nihil igitur mutare 
ausi sumus. — ^) evcra, W$ skara, 757. — ^) agynna, W, — 
6) eiganda, ff. — '') Fvnsala, /i. l.,Reg. ; « fom. t/. — «) Ó{>ins, Reg., 
U, — ok Gersemar, add. // p. — >f>) sic Reg.-, eessvmnie, 
U', Sðhrimnis, 7S7'y in W sess . , . s tantummodo cernitur. — 
^^frelsa, mend.^ 767-, ok, add. Vy II — »«) Vángagoð (?), 
— »3) guö, W'y dstagoð C— gu5, W^ add. W, 757, II — '0 
om. W, — a [oín. 757. — ^*^) Hoc caput om. V. — gvö, 
W. — 6vá, at, add. V, 757^ //. — i«) gðtannda, 757. — ''°) 
lýf, 757^ — ^') rdnfengi, — ^'^) hanc vocem om, reli' 
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19. Quomodo Frigga denominanda est? SÍC;, ut ap- 
pellctiir filia Fiörgynis, uxor Odinis, materBalderi, æmula 
TelluriSj Rindæ, Gunnladæ et Gerdæ, socrus Nannæ, do- 
mina Asarum et Asidumj FuIIæ^ cxuviarum accipitrinarum 
ac Fensalorum. 

20- Quomodo Freya denominanda est? Sic, ut ap- 
pellcturfilia Niördi, sororFreyi, uxorOdi, materHnossæ, 
domina acíe cæsorum, Sessrumneris , felium et monilis 
Brisingici, numen Vanorum, nympha Vanorum, numen 
splendidas lacrimas fundens. Omnes Asides sic denomi- 
nari possunt, ut aliam alius (deæ) nomine appelles, et ex 
possessione (peculio) sua aut re gesta aut genere deno- 
mines. 

21. Quomodo Siva denominanda? Sic, ut appelle- 
tur uxorTlioris^mater Ulli, dea pulchricomaj æmula Jarn- 
saxæ, mater Thrudæ. 

22. Quomodo Idunna denominanda est? Appellanda 
est uxor Bragii et custos pomorum (poma vero, remedium 
scnectutis Asarum) ; eadcm est rapina Thiassii gigantis, 
qui, ut supra* diclum est, eam Asis abslulit. Quod ar- 
gnmentum Thiodolvus llviniensis versibus descripsit in 
(carminc) Höstlanga. 



9Ua om. IL — ^*) a [Asa er rett at kalla einnhvern annars nafnl 
olt kcniia vi{» vcik sin cj)a œtt, t/, — Sva má kenna allar Asynjur, 
nemna hvcrja annarar namni, ok kcnna við verk, eign efta ættir, 
— Suo er rett at kenna Asa, at kalla einnlivern J>eírra ann- 
^í's nafni, ok kenna við verk HÍn eða eign eða óttir. S\xo eð sama 
kenna Asynjur, að nefna einhucrja J>eirra annarar nafne ok 

viö verk sín cða eign, eða öttir, 767, 
a") Vidc supra Scrmoncs Bragii, pag. 210-212. 
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^llve skal galla gjöldum^ 
gunnveggjar [brú leggja 
raums þá er rekka sæmi'* 
raddsveii'* at þorleifi^. 
Tjframra sé ek líva 
trygglnust oP far þriggja 
[á hrcingöru'^ liljri 
Ilildar vczj ok þjaza. 

Seggjondum fló sagna 
[snótar úlfr^ at móti^ 
i gcmlis ham gömlum 
glamma a*** fyrir skömmu. 
Settist örn J)ar cr Æsir, 
árgnæfar*^5 mat bóru, 
var-a byrgitýr bjarga 
blcyðivöndr*^, í\ scyði*"'*, 

Tormiölaör*'* var tífum 
tálhrein meðal beini^^. 



'3 Omnes sírophaH sequantes oin. V, 757 ^ II, ct ad capnf 
sequens (ranseunt. In fíeg, carmen, quod nnam jJaginani implet, 
alia manu, œquali ut videlnr, scriplum est. — '^')sicW*, inlleff' 
cernitur . . SUal ck . . ioldv. . — Ihiic versui in Cod. 
W lacuna reficta cst a librario ^ nos Itaskium sequimur. — 
rada kleir, clivus vocis, os, W, — Jxír leifi, Ilask., cui scrip- 
tio codicis W non adversatur) a [in Heg. legi non possunt. 
— sic liask.j oc (/), I^eg.^ W. — a \in Heg. legi non 
possunt. — Prior semisiropha iterum occurrit infra, ed» 
Rask. pag. 183, 1, quo loco ylgi' pro lílfr, eodem sensu. — °) 
a [ÍM Ileg, legi non poiest. — sic A, 1. Reg., W', o fyr, id'j 
infra l.c.; a h, l. pleonasiicnm est, a fyrir = fyrir, ut a frfí ^ 
frá, Fornm. s. 10, 895, 404; eodem modo o pleonasticum esí 
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Qiiomodo roaiuncrelur scrmoiiis 
guheniatriv rosonanlem gigantis 

pontem, quem (dono) accepi 
a Tliorlcvo, virorum ornamcnlo!? 
Video, in tabula splendidc facla 
iiuininis bcllipotcntis, minus 
lutum itcr Tbiassii et trium 
exccllcntissimorum dcorum. 

Paullo ante raptor virginis, 
vetuslæ aquilæ stridcntibus 
indutus cxuviisj obviam 
agminum ductoribus volavit. 
Consedit aquila, o nympliæ 
promæcondæ, quo loco Asæ cibum 
igni imposuerant. Numen arcium 
montanarum imperlcrritum crut. 

Cibus, qui dolis non omnino caruit, 
difficilc cum diis communicari potuit. 



in o fyr = fyr, t, e. fyrirj u( o frá ==i fní, Vufþr. niiíl T. — ci, 
Rask, — ") sic Itég.; árgcfiiar, W, nymphæ annonw (ciba- 
i*iorum)^ feminajj ab lír cíGcfn; lectio Reg* árgnícfar nou 
'flín meudum esse aut Iransposiíionem pulo pro árgícfnar, quam 
veíuitíajív aliquam formam Norvegicam , o: 'pluralem a sintfuL 
^»'ená, voœ ejusdem íiotionis, ab ár^ annona, cibaria , e( Gná, 
Asis. Igitnr Gná in plur. h, l. cst Gnæfar, nt mæar, mæyar 
= mævar est ptiir. a múr, tarus, Hkr. OTr. 431 (Fornm. a'. /, 
ÍITO, ^). _ 12) )y]ícy^\ vendr, W. — '^) in Retf. Hcfte. — ^'») 
*'*c ceteri'j tormíÖIaðar, Rcg. h. h forle pro tormiölaöor vel — 
^i"? more recentiorum^ ut atiquolies supra. — ^*) sic ed. Ra- 
^^^ii; t)cína, Reg. h. L et infra, ed. Raskii pag^ 176^ ð } leina, 
^'3 W, vide infra pag, 308, nóí. 2. 

20* 



308 SKALUSKAPARMAL. 22. K. 

[IIvat% kvað^ hapta" snytrir^ 
lijálmfaldinn, mun^ {)vi valda? 
Margspakr of nam mæla 
már valkastar báruj 
var-a Ilænis vinr** háinum 
hollr , af fornum Jiolh. 

Fjnllgyldir ba5 fullan"^ 
Fclmola^ [sór doila^ 
hlut^'^ af helgu^^ skuth; 
IJrafnásar*^ vin^^'' blása^*. 
Vhigraunguir*^ lí:t vagna**^ 
vígfrekr ofan sígast, 
þar er v61sparir voru 
varncndr goða farnir. 

Fljótt bað foldar drottinii 
Farbauta*^ mög vöru^^ 
})ekkiligr mcð þegnum 
þrymscilar hval dcila. 
En af breiðu bjóði 
bragðvíss at*^ |)at lagði 



') hvar, W. — sic Itask.^ qvofjo, Reff,^ kváðv, W ^ o' 
dixerunt. Vt lecliones Ijeina et qvojío adplicari possint^ hic ordo 
imaginandus est: hjálmfiililinn torniÍMaftr bcina var nieíSal (lílhrcinn 
tífuin; liapta snytrir í|vo{)Oj C/f., tum tormiMaftr foret snbst. 
verb., qui fi'f/re, dif/lculíer covimunicat, tormiölaÖi- hcina, Thias^ 
sius, qui (arle mayica') c/fecil) ní carnes non percoquerentur 
hjálmfaldinn ium esset tegumenio tectus^ i. e, aliena forma in- 
dutus (o: forma aquilœ), a lijálmr, iegimen* Porro snytrir /íí'" 
flurali essei accipiendum (jpro snytrar) , de iribus illis Asis* 
Odine, Lokio , llwnere, At vero tum qnwstio, quœ sequiHi^'f 



■ 
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Deorum condccorator, galeái caput tectus: 
quaínanij inquit, ejus rei caussa cst? 
Multiscius iUe larus, cæsorum 
cruorc gaudens, cx antiqua pinu 
loqui incepit. llícneris amicus 
ci minus beno cupivit. 

Lupus montium oravit deum Gradivum, 
ut sibi dc sacra mcnsa divideret, 
quantum ad se implcndum satis esset; 
ignis sufflandi cura amico Odinis obtigerat. 
Cædis avidus deus campeslrium 
cctorum eo sc demittere cœpitj 
quo loco deorum protcctores, 
fraudum expertes, versabantur, 

Augustus telluris dominus 
Farböti gnatum celcritcr 
dividcre jussit ductarii 
rcstis cctum inter socios. 
Tum vero dolosus 
bostis Asarum 



^ihil quo referatur hahere videínr, — hapt, IT'. — snyrtir, 
Quod idem significare potesi, — om. Reg., W, — ^-j yjQp^ 
videtur, Rcg, {cx víor == vinr?). — "^) fyllar, VK, acc, pinr^ 
fou fyllry fwm., implelio. — sic Ueg,; fet meila, W, id., 
una voce scribitur Fetmeila. — **) a [oau, Ueg. — ^°) hlaut, 
Vr. — sic Reg. (hclgo), W Cliclgv)^ helgum, id., Rask. 
'^) sic Reg,; hrafnasa,lF. — ^^) vin s, vm, W, — laasa, 
W, ^ 15-) yinjr rogner, W. — ^f^) om. Reg. — faapTjauta, IV, 
sicReg,', vara, W. — i^) ok, W. 

\ 
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ósvifrandi^ Ása 

iipp [þjórliluti íjóra^. 

Ok slíðrliga'"* síðan 
svángr, var |)at fyrir löngUj 
áf* af eikirotu 
okbjörn, faðir Mörna^: 
áör djúphugaðr drepi 
dólg ballastan*' vallar 
hirði-týr meðal herða 
herfángs^ ofan stöngu^. 

þá varð fastr við fóstra 
farmr Sigynjar^ arma, 
sá er öll regin eygja , 
ÖndorrguðSj í böndum^^; 
loddi rá við ramman 
reimuð Jötunheima, 
en holls vinar Ilænis 
hendr við stángar cnda. 

Fhj moð fróðgum tifi** 
fángsœll of veg lángan 
sveita nagr, svá at slitna 
sundr úlfs^® föðor*''* mundi. 
þá varð þórs of runni*^, 
J)úngr*^ var Loptr, of sprúiíginn; 

sic íiet/,; ósvíiitandi, W', of-sviptandi , conj\ Itask, — 
8ic W ut viílelur ({j'ór = f)ior)j {)ior Iilifi ora, ítc'ff., aperto 
errorc librarii vel codicisy secundum quem Cod.Ileg, dcscrip' 
tus fuit, pro þior liI'Í íióra, uOi hí'i compeudium esi vocis hluli- 
— 3; sIiöHoga, W. — lct, W. ~~ siclley,, W ; poieslvero 
in ulroque legi nionia, cfr. infra stroph. 12. p. 314, — ball- 



C. 22 



DE DICTIONE POETICA 



311 



de lata mcnsa quatuor 
bovis partes sustulit, 

Deindcquc famelicus gigantidum. 
pater jugi ursum (bovcm) avide 
comcdebat, veteri quercui insidens 
(id ionge ante tempore accidit), 
antcquam deus prædæ custos, 
ingenio callidus, validissimo 
terræ hosti ictum pcrticá 
inter scapulas superne inQixit. 

Tunc Sigynæ maritus^ 

quem omnia numina vinctum 

metuuntj ad xylosolcarum 

dcæ nutritorcm adliæresccbat. 

Asscr ad vi magica præditum 

Jötunhcimorum incantatorem , 

manus vero íidi Ilæncris amici 

ad extrcmitatem perticæ sunt agglutinatæ. 

Ales sanguinis, in rapiendo fciix, 
callidum deum pcr iongum spatium 
portans voiavit, ut parum abesset, 
quin Pater Lupi dislralieretur. 
Tum prope factum est, ut Tlioris 
socius dirumperctur : Loptus magna 

aÖan, W, — ■ herran^.s ofangs, mend., Ilcff.; Iieifiíng, W. — 
in Reff. videíur eliam legi posse ströngv. — o) sic M^; sig- 
íiy^iar (librarius forlasse corrigere voluii iu Sig-ynjnr)? Reg. — 
^°) hondvm, Wj in manibus, i. e. etsi in eorum poíesiate, 
^fipius comprehensusqtie sit. — ^ [f^ . . . vin (_duœ liíerm 
PUiredine deletæ) tífa, W. — ''O sicW', alfs, Reg. — '') faðir, 
— ''*) rvni, W. — 'í*) ^vngrf, Reg.í fvnffs, prave. 
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Málunautr hvats mátti ^ 
mildings* friðar biðja. 

Sér bað sagna hræri 
sorgeyra mey föra, 
jþá er elli-lyf Ása, 
áttrunnr Hýmisj kunni. 
Brunnakrs® of kom bckkjar, 
Brísings, goða dísi 
girði-þjófr^ i garða 
grjótniðaðar síðan. 

Urðut brattra^ borða 
byggvendr at |)at hryggvir; 
jþá var Ið- með Jötnum 
-uðr nýkomin sunnan; 
görðust allar áttir 
íngifreys^, at þíngi 
vóru*' heldr, ok hárar, 
hamljót regin, gamlar. 

Unnz hrunsæva*^ hræva 

hund^, ölgefnar, fundu 

leiðiþir^ ok*** lævi^* 

lund, ölgefnar, bundu. 

f>ú skalt, veltr*^, nema vælum^'*, 

Veiðr*'* mælti^^ svá, leiðar**^ 

rníÖÍviigs, W. — hvvn akr, W', moæ pro bcklijar (ÍF) 
in Reg. mendose scriplum eai kckkjar. — A'íf Iteg., W, — 

— sic W; Vmrivn, Reg^, serenorum (Jugoruni) , eod, sensn, 

— ^) in hac voce incipií quarlum fragmentum memOran. 750* 

— varu, T56, — '^) hrynscva, id., W, T5G, — «) sic W, 756; 
lirvnJ , Reg. — ^) sic Reg., W. — '") sic Reg.; at, W, — ") 
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crat gravitate corporis, Particcps cölloquiorum 
fortis Regis petere paccm coactus est. 

Consanguineus Hymeris postulavit, 
ut agminum ductor ad se adduceret 
virgin.em malorum medicamj quæ 
rcmedium Asarum sencctutis nosset. 
Deinde fur monilis Brisingici 
nympliam, deorum triclinii 
sociam, in sedem Brunnakerianam 
monticolæ gigantis abduxit. 

Quo facto, excelsa terrarum juga 
colentes minime tristes erant; 
tum Idunna nuper ab regionibus 
meridianis ad gigantes delata erat. 
Omnes (vero) gentes Ingifreyi 
grandævæ et canæ extiterunt; 
numina, externa specie majorcm 
in modum deformia, conventum agcbant. 

Donec (dii), cerevisiæ ministræ, 
cruoris lielluonem deprehenderunt, 
atque 5 cerevisiæ ministræ , invisum illum 
servum^ ingenio versutumj vinculis coustrinxerunt. 
í^Tu, decepte Loki"j sic Thor 
locutus est, ^^moriere, uisi 



*»c /fe^.. leva, WyTóS. ~~ vcllt, W, 756, ~ '3) veluin, trf., 
— • Q^æ reslant hvjus carminis in cod, W mann Svenonis 
^otice^ pasioris Bardensis y scripta sunt in laciina qiiinqne li~ 
^^^arinii^ quam librarius olim reliqueral. hi fragin. 756 la^ 
*^UHa trium linearum relicta est, — sic eæ conjectura ; 
^^'I^í'-, nash.} rciör, Heg., W. — sic Reg.} mýil, W, — 'f') 
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munstörandi mörn 

mcy aptr* , Loki! deyja^. 

Ileyrðak'"* svði, Jiat, (slðan 
sveik opt Ása leikum)*, 
hugreynandi Hænis 
Iiauðs* ílug bjálba aukinn: 
ok lómliugöðr lagði, 
leik blaðs Rcgin íjaðrar 
ern'^, at öglis barni 
arnsug'^ faðir Njörnar''. 

Hófu skjótt% cn skófu*« 
sköpt ginnregin, brinna; 
en son biðils*^ sviðnar*^, 
sveipr varð i ior, Greipar. 
þaz of fát^''' á fjalla 
Finns*^ ilja brú minni. 
Baugs [|)á ek^^5 bifum fáða, 
bifklcif^*'' at þorlcifi^^ 

[Ása er svá rétt at kenna: at kalla einnhvern annars nafni 
ok kenna við verk sín eða cign eða ætt^®. 

23. Ilvernig skal kennahimin? Svíl, at kalla hann 
Ymis IiauSj ok ])ar af jötuns haus, ok erfiði eða byrði 
dvcrganna, cða hjálmVcslra ok Austra, [Suðra^Noröra**^, 

in Reg. aptvr scri})tum» — ex conject* Sh. Thorl. pro 
ícyja, quod in mio codice deprehendit ^ sed omittunt Reg. ct 
W. — sicRask.; hcuröa cg, W; Iieyrðat, Reg. — "*) lciko, 
W, forte id.y omisso m. — ^ sic Reg.; havg, W, tma voce 
cum íIuí;'. — *0 egii, W, ffrave. — arsug, W, mendose. — ' 
®) sicReg.j W; alii: niornar, niornaz. — ^) in Reg, skíot scrip" 
ium. — ^*^) sic Reg. et W; juku skjóU cn skiiku, RasICy ^J^^ 
Thorlac. (eclionem secutus. — ■ ") sic W} biþistí, Reg» — ^^) 
sic W; deest in Reg. — ^^) sic W et Reg. til videinr. — ^''3 
sic Reg. (íínz); finst, W, ob prave inieUectam A. l. fseíœ posie- 
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candidam virginem, solatium 
adíerentem, dolis reduca.s. 

Porro inaudivi, exploratorcm 

animi Ilæneris, postea qui 

Asas sæpe ludificavit, indutum 

exuviis accipitrlnis volasse. 

Et doloso animo præditus Pater 

gigantidisj strenuum illud numen, 

ludi alarum peritum, stridorem ducebat 

aíjuilinum, prolcm accipitris persequens. 

Summa numina celeriter perticas 
runcinarunt, ct incendium excitarunt; 
filius vero proci gigantci 
cxustus est, volaiu subito inhibíto. 
Ea res depicta est in montani giganlis 
ponte planlari, qui mihi est. 
Ego mobilem circuli clivum, 
coloribus pictum, a Thorleivo accepi. 

Asæ sic recte denominantur, ut alter allerius nomine ap- 
pclletur, et ex gestis suis aut possessione aut genere de- 
nominetur. 

23. Quomodo cœlum denominandum est? Sic, ut ap- 
pellelur calva Ymeris, et inde calva (cujusque) gigantis, 
6t labor aut onus nanorum, aut galca Vestrii, Ostrii, 
Sudrii, Nordrii: terra solis et lunre et siderum, uvsarum, 
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I 

land sólar ok túngls ok himintúngla*, vagna® ok vcðra; 
Jjjiilmr eða^ hús lopts ok jarðar ok sólar'*, Svíl kvað Arn- 
órr jarlaskáld : 

Ungr skjöldúngr stígr aldri^ 
jafnmildr á við*' skjaldar"^; 
|)ess var® grams und gömlum 
gnóg^ rausn Ýmis hausi. 

Ok cnn, scm hann kvað: 

Björt vcrðr sól at svartri, 
sökkr fold i mar dökkvany 
brestr erfiði Austra, 
allr glymr sjár (i^^ Ijöllum. 

[Ok cnn, sem kvað Kolli**: 

Alls cngi verðr Inga 
undir sóLir grundu 
böðvar hvatr né betri, 
bræðr, landreki æðri. 

Ok sem kvað þjóðólfr enn hvinvcrski*^ . 

Ók at isarn^''' leiki 
Jarðar sunr*'*, [en^^ dundi***, 
móðr svall [Meila blóða*^, 
Mána vegr und hánum. 



'J stjarna, IL — ^3 vilpna, V, — vatna cöa veSra lijíilm, 
_ 4) reliqua omilHt //. — Engr sk. sitr alldri, t/. — 
v', W', vlt, T56, — 7) tíkjahla, J/p; skilldan, U. — «) er, TóT. 
— «) sic Reg,, Vi% 766, U} ntíg, T57; sáng, S. — vnd, 
" ^ ÍP^'^ H' Bavþvar baliti, U; W auícm et 766 hœc omit- 
íentes semistrophas Jungunt. ■ — ^^) in carmine Haustlaung, cfr. 
mpra pag,278. — '^) ísiarns, T5T, — i^) son, T67, — ^') sic 
W', ok, Reg. K L — "^) a [hinn djaríi, T5T, — ^^) sic h. l* 
Reg., JF, 756; Ijioþi, U; a [meiÖc bloðe, prave, 757, 
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ct tcmpestatum, galca aut domus aeris et tcrræ et solis. 
Sic cccinit Arnor Dynastarum pocta: 

Juveuis rex æque liberalis foros 

navales nunquam consccndct. 

Ejus principis magnificcntia sub 

vctusla Ymeris calvá insignis fuit. 
Prætcrca, ut idcm cecinit: 

Sol splcndidus in atrum vertetur, 

terra in obscurum mare subsidit, 

fatiscct labor Ostrii, totum 

in montibus marc resouabit, 
Et præterca, ut Kollius"- cccinit: 

Nullus omniuo sub solis 

terra princeps bellicosus 

cxistet fratre Ingii 

cxcellentior aut melior, 
Et quemadmodum cecinit Thiodolvus Hvinicnsis: 

Telluris íilius ad ludum ferri 

rlieda vectus cst, curriculum vcro 

lunæ subtcr co contrcmiscebat; 

furor Mcilii fralris cxæstuabat. 

a) Apparet exFms. 7, 208-9, 210, 330-7, Kollium, <Iicíum EIc- 
gantem {Jiinn prúpi), cncomium Ínícicalare scrlpsisse in rcgem 
Ingium Haraldí íilium (flIGI), itom cx Fms. 7, p, 351, Btídvarem 
Claudum {^kalti) cncomio laudasse ÍSigurdum Uariildi f,, R. >í. , 
frati'cm IngÍÍ 10. Jun. Jiriö). Jam vcro ficri potestj ut Kol- 
^íus in encomio Ingii honorlíicam mentionem feccrit alicujus ex fra- 
tribus Ingii, Scd, si fccít, non est vero símile, talibus vcrliis fac- 
turuin fuissc. Itaque probaMlius existimo, h. 1. pricferendam essc 
^ectionem Cod. V , qui iterum nomen Bavfwar ballli in rccensnm 
veterum poötarum rcfert, quum codcx Morkhiskinna in Fornm^ 
c. legat Bavjwar liallii. Codiccm vero W prave omittcre 
Verba ^^oc enn sem qva& KolW^ (rect. Bavpvar ballli s, hallíi'), 
Inculcntcr sequitur cx Orkney. Saga Cap. 22, str. 5. 
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Svíi sem kvað Ormr BurrcYÍar* skáld; 

Hvegi er draupnis^ drógar"'*, 

dís, ramrann spjr ek"* vísa, 

sá ræðr valdr íyrir veldi 

vagnbrautar, mér fagnar^. 
S\Si sem kvað Bragi skáld: 

Hinn er varp á víða** 

vinda Öndurdisar^ 

yíir maiHia sjót^ margra 

munnlaug^ föður*^ augum^^. 
Ok scm Markús kvað: 

Fjarri hcfir*^ at fæðist*^ dýrri 

llotna vörðr á clkers botni , 

háfa lcyfir hverr maðr æíi 

hríngvarpaöar**^ ^íúítí kríngðum. 
Svá scm kvað Steinn Herdlsarson; 

Hás kveð ek helgan ræsi 

heimíjalds at brag^^ þeima, 

mærð ^ tcst^ ^ fram , en fyrða , 

fyrr*®, {)v! at hann cr dýrri. 

Ok scm kvað Arnórr jarhiskáld: 

njálp {m^^j dýrr konúngr, dýrum, 
dags grundar, Hermundi! 

')jfícT^CBarr*ícyiaiO, TðO CBareyiar)^ Barreyja, hJ.jIteg^j 11,767» 
dröpiHHs, 737. — ^) driigar, 757. — om. M', 75G, — ^) fagnat, 

í/. — ») munlii-, rjr. — ^°) íiiigvr, \S\75G^ jivave. ~ 'Oai-gv, 
ÍT, r5ff. ~ ^^) iiicIte(/.,W, 756,767; Iicfic, conjecU Itask., sed 
fiarri hefir e«í diclum impersonaliler , ut ojjpositum \\pX\v lucr, 
prope abest. — ^^jílnniz, 757* — ^**) In íngvarpaE^an, T^r^ hríng- 
varfiiöar, 756, ~~ ^^) sic W, 766, U. — '6) sic JV, U', mörft, 
líí,, r^r,- meiö, Iteg., mmdose* — ^O^ícCtiez), W^; ticzt, 756} 
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Sic, ut cccinit Ormus, poeta Barrcyensisíi: 

Quomodocunquc me, lemina, 

excipiet Dominus oneris nani; 

ille imperio nrsarum curriculi 

præcst. Regem potentem esse novi. 
Sic, ut cecinit Bragius poeta: 

llle, (jni oculos paíris dcæ 

xylosolcarum in vaslam 

vcntorum pelvim conjecit 

super mnltorum liominum sedes. 
Et quemadmodum Marcus cecinit: 

MuUum abcst, ut præstantíor hominum custos 

nascatur in fundo ventorum vasis, sonoro 

mari circumdato. Ilominum quisque 

cximiam vitam laudat annulorum projectoris. 
Sic, ut cecinit Stein Ilerdisæ filius: 

Sanctum modcratorem cclsi terrarum 

tabcrnaculi prius arbitrum dcposco 

hujus carminisj quam homines: 

ille enim cst cxcellentior. Carmen proferlur. 
Item, ut cecinit Arnor Dynastarum poeta: 

O rex excellens terne dici, 

fer opem eximio Ilermundo! 

*o'z, rccilatur ^ TðT^ telfít, í/; rœzk, íleg,^ ^nend, pro tæ»k, — 
'0 feiT, T5T, — 1») om. t/. 

a) Celeb. F, MagnusenÍus In Jje\. Mytliol. p. 911, not. 
Pí'olíabilitcr colligit, Iiunc Ormum cnndum cssc ac Ormum Divítcm 
Vtinn uu&gi') ^ qui (circa annum 870) ad Barrcyara Hcbudcm 
^'^sulain contra KÍarvalum Hibcrniæ regcm prælio navali dcccrla- 

in quo vicíor postca in dicta insula sedem íixít* Narratio do 
®° (J^aga Orms Bareyjar skálds') jam ex.titit anno 1119, vidc 
saga, I, pag. 23. 
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Ok enn [sem kvað Arnórr* : 

Saðr^ sliUir, Iiiíjlp ]iú^ snjöllum, 

sóltjalda, Rögnvaldi! 
Ok sem kvað Hallvarðr: 

Knúlr vcrr jörð, sem* ítran 

alls drottinn^ sal Ijalla. 
Sem Arnórr kvað: 

Mikáir* vegr J>afc er misgert {^ykkír, 

manvitsfróðr, ok allt it góba^ 

tiggi skiptir síðan seggjum 

sólar hjálms á dæmistóli. 
24. Hvernig skal jörð kenna? Kalla^ Ýmis bold ok 
móðurþórs, dóttur Onars^, brúði^ Oðins , clju*** 
Friggjar ok Rindar okGunnhlaðarj sværu Siljar, gólf^* ok 
botn^^ veðra hallar, sjá dýranna; dóttir Náttar, systir 
Auðs ok Dags^^. Svá sem kvað Eyvindr skáldaspiílir*^ : 

Nú er álfröðull elfar 

jötna dólgs of fólginn, 

rað^^ cru rammrar |)jóðar 

ríkj i [móður líki^^. 
Sem kvað Hallfreyðr vandræðaskáld: 

Ráð lukust^"^, at sá síðan 

snjallráðr*^ konúngs spjalli 

átti einga^^ dóltur 

Ónars, viði gróna^**. 

a[om, W, 76G. — 23 sannr, íV/.. W, 75G, 7^7, í/. — 
om. W, 75G. — sic W, 756, V, 757; mcft, fíe^. — sic 
l'F, 750, 757; íliottcn, trf., t7; drottni, Reg., 0: mcð alls ílrottni, 
cwni, i. e. o'pituianíe deo omiiipoieníe, sic vero ííran sal fjadft? ■ 
acc.f referendum essel ad aliguem verstim deperdilum. — 
sic Iteg., t7; Mikili, 757; Mikill er s. MikMs er, W; mikíM er, 
r5G. — '^) sva, at kalla hana, 756, 757, U, — Anas, 
W, V; Anas, 756; Jónakurs, /íp. — konu. //p. — '*') 
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Ilom, ut cecinit Arnor: 

O vere moderator solis tontoriorum, 

ler opem animoso Uögnvaldo! 
Item^ ut Ilalvardus cecinit: 

Knutus regnum del'endit, ut omnipotcns 

deus splendidam montium cameram. 
Quemadmodnm Arnor cecinit: 

Sapiens Miciiaelus ea, quæ perperam, 

omniaque, quæ bone facta esse videntur, æstimat. 

Deinde rex galeæ solis, 

tribunali insidens, homines segregat. 
24. Quomodo terra denominanda cst? Appellanda 
cst caro Ymeris, mater Tlioris, filia Onaris, sponsa (uxor) 
Odinis, æ»mula Friggæ et Uindæ et Gunnladæ, socrus 
Sivæ, solum et l'undus aulæ vcntorum (aeris), marc 
(æquor) animalium, filia Noctis, Audi ct Dagi. Quem- 
admodum cecinit Ej vindus Skaldaspiller: 

Nunc jubar lluvii 

absconditur in corpore 

malris gígantum liostis. Gcnlis 

potentis violeiíla sunt consilia. 
Ut cccinit IlaH'redus DiíTicilis'-pocta: 

Negotium ita transactum est, ut 

promlus ille consilio regis amicus 

deindc unicam Onaris gnatam, 
^ arboribus vcstitam, uxorcm duceret. 

^'7^6, U,ró7; eU'iv, Reg, — fi.cll, '^vn.ltei/.; lök, uiU, 
'•5?', 9MÍ scriúil gúHloK. — '^) baviul, í/. — ^'-^^ religtia om, Il^ 
^^U^ uddit: g;æfu, bafa aliiar, \\^ A\(uvm\ — i") nWíí HKr., Ilar. 
íi:iiU'. I, 5. — ^^) lof, í/. — »o) a llacuna in cod. W; in 756 
^iHe lacuna oviissum.^ 757 kunc versum dat: riknian'naí^iai' 
f'líKinr. — UiuU^r57. — s\cccll.; sniallaftr, mend., lUuj. 
'"') iiimgua, yracey 767, — ''"') uuuiiis v. graium, 757$ muiti 
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Ok enn [sagði hann^ : 

Creiðleita gat l)rúði 
Báleygs^ at scr leygja"'* 
stefnir^ stöðvar lirafna 
stála rlkis^ málum. 

[Svái scm fyrr er ritað: 

Fjarri hefir at fæðist*' dýrri''. 

Svíi sem kvað þjóðólfr: 

Utan binclr við cnda 
clgvers^ glöðuðr^ hcrsa , 
[hreins^** við, húfi róríum, 
hafs botni, far**, gotna*®. 

Scm Ilallfreyðr*''* kvað: 

[því hygg** fleyjanda*^ fræjan*^, 
ferr jörð und mcnþvcrri, 
itra*^ eina*« at^'^ hUa 
[Auðs systur mjök trauðan^^: 

Svái kvað þjóðólfr^*: 

Dólgljós'^ hefir [dasi 
darrlatr^''' staðit^"* Ijarri 
cndr^^ ])á or elju Uindar 
ymynda'*' tók^^ skyndir'^^. 



a [svá, VV'y om, 70? \ hœc el duus xefjfuenies slrojtlKfS 
om. V. — 2) Bálhoygs, ir; Bálleygs, 7o6*. — tæy^nVi, fr, 756, 
757j eodem sensu, — ^*) strefnir, W, 756^ prave. — *') ríks, at, 
757, o: gat iey^^íi at Kcr at ináliim bnífti sliíla-ríks Uiíicyiis, ad 
se adlicere pohiit ad colloquium sponstim ensipotentis Flam- 
mocuH (Odinis), — ^) íinniz, 757, — ^) hwc a fom. W, 750. 

— ") clivg'í?, U, — *•) gló þundr, 756, et ita ceríe W piamPÍ'f 
nunc non plane (egi possit, — '*') iucin, W. — ^') sicW, 75(ft 
757 f liar, Heg.j posset conatrui far gotna, navem virorinn. — " 
^2) a fom. U. — '^) Hallv*, U. — '^) hyck, U a [hvc, W,756' 

— '^) sic Ileg.'y ncygjaiida, W, 750, U; ílcyiaunde, 757, — '0 
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Iclcm sic: 

CoiiUgit (heroi), corvos stalionis 

in cursum incitanti, sponsam 

Flammoculij lata facic ju'æditam^ 

\i chaljbeorum scrmonum ad sc pclliccrc. 
SÍC5 antea scriplum est: 

Multum abest, ut præstantior nascatur*. 
Sic, ut Thiodolvus cecinit: 

Is, qui prælectos virorum delectat, 

navem deligat ad extremum 

alcis æquor, prope recessum 

puri pclagi 5 navihus ercmigalum. 

Quemadmodum llalfredus cecinit: 
Ideo puto inclytum divitiarum 
projectorem [)erquam invitum facere, 
nuntium ut remitlat eximiæ Audi sorori. 
Terra sc suhmittit monilium largitori. 

Sic cccinit Tliiodolvus: 

Procul abl'uit hastam gcstarc 
piger ignavio, quum jaculator 
gladiorum, manil'estus hostilifcatis, 
æmulam Rindæ olim occnpavit. 

fiicgian, ly, r.5/?, U; frðgian, rST, — '^J v. ítta, Jleff.; ítran, 
^',766,757, V. — síc/Cc^.(eina3, t/5 einn, W, 750, 757.-- 
")arfd. citH', 757, V. — '•^) a [sic U ; Aufts . . (lacuna) miíic 
*''avþan , VK, 7o6, Reg, (aine lacunaj; aufts {^crsa m. tr., 7.5"; 
Aiii^wrs seim nijOg rauðunn, iSt. — '^*^ hwc omiííii V el semiitlro- 
Pf^asJungiL — ^^) sic lieg., W, 7ðG,757 x dólgs hus, í/; Uóigs 
^ei", S/, £?, — ") «[ilaf>nr siþar latr, sine ftenítu, U,— ^"^J iiIa.Mt, 
H', 756. — ^*^) enda, íí. — «") sic !ley., H'; ym ynda, 750; 
''">'nda, 7.57; oniiUda, V. — '■'0 om. W, 756. — »») skyndir, Í7, 
a) vide supra p. SÍS , ubi octMirrÍt nppcllatio torræ: etkers 
^^fn, íundus vacis iirocellarii, í'undus acrij? (aliuosplniíræ). 
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25. Ilvernig skal sæ kcnna? Svfi, at kalla hann Ýmis 
blóð^j heimsækir guðaníia, verllánar^, faðirÆgis clætra'**, 
J)eirra er svíl heita: Iliminglæfa, Dúfa, BlóöugliaiUla^, 
Uefríng, Uðr, Hrönn, Uylgja, Bára, Kólga^; land Kíinar 
ok Ægis dætra, ok skipa [ok sæskips hcita'^, kjahir, slála, 
súða, sýgju'^, fiskflj isa; sækonúnga leið ok braut^* [(íigi 
siðr**: hríngr eyjauna, [hús sanda ok*^ J)ángs** ok skcrja, 
dorgar land*^ ok sæ^fogia^ byrjar. Svá sem kvað Ormr 
Barreyjarskáld*^: 

Utan gnyr á eyrí 

Ýmis blóö; fara góðra*^! 

Svíi kvað Refr: 

Vág[irýsta^* berr*'' vestan, 
vætli^^ ek lands fvrir braudi*^, 
hvalmuni^® skcfr^*^, Iinna"* 
hógdýr^'^ of lög bógu-''*. 

Svái sem kvað Sveiun^*: 

f>á er elrefar^^ ófu 
Ægis dælr-" ok tcygðu-^ 

') om. 766. — sic cetl*; veir aiinar, Ueff. — 
(Iictfra, W, — **) blóftiip:. Iiaddit, ípioHÍ dno iiomitut ^ TSO 

(tion W). — *) Heg. scrihit Co);r;,. — '*) « }om. W, 7öfí , fJf 
íl } ok Éikips lieítji, 757. — ^) sic V el Heg., sct'ibens svþasy^iv ; hUu 
svntla sygiv, W', s(un»Ia. sy{!;iu, 7o0; stáls siníftii t^yni, 7ð(!i 
sunda tit^Ut, fj^. — **) bravíir, W, 75(5, T5T. — ^) a{c%iv,7ó7. 

— '") |)an!;la udd. II. — '0 « [ok landa, TóT. — ^'-^) láft, T5T. 

— '^)*íííVr, T50', DíiireyjíivskM (perperam iit videlitrj, Hey.f 
Barroyjask., 757, U. — W e£ 756 lucuiiam quusi duorum vet" 
auumreliiiqmint, — ^^) reliqtta omittií IL — '^) vðj^þrýsta, írf'j 
767; vílí^þcysta, pelago incitata^ V; vaojiu'ysta , H'; waji;[)(?yHtat 
id., 756. — ^'') bar, V. — vcttí, id., W, 756. — '») branndí! 
fui lanndi, inverse, 757, — '^) hvalaiicni, iU., W, 757 y livalint-'ni? 



C. 25. 



DE DICTIONE POETICA 



325 



25. Quomodo occamis clcnominnntlus cst? Sic, ut 
íi|)|)oIlctur síHifiuis Ymoris, salutator Dcorum, maritus 
]lnnæ, pntcr Æfjjcridarum, quarum nomina sunt: llimin- 
glæva, Duva, Blodufíliadda, líofriríg, Udr, Hröun, Byl- 
gia, líara, Kolga; tcrra Ranæ, Ægcris íiliarum, navium, 
navigiiquc oceano idonei appellationumj carinæ, trabium 
proralium, tnbularum", piscium. glacici, via ct tramcs 
rogulorum maritimorum, ilcm circulus insularum, domus 
arenarum et algæ et scopulorum, tcrra arundinis piscato- 
l iæ et avium mnritimarnm ct venti. Qucmadmodum ce- 
cinit Ormus Barrej ensis : 

iter prospcrum. In oxtcriori 
lingula stropit sanguis Ymcris. 

Sic cccinit Ilovus: 

Commodum animal orbium 

adprcssa undis latera per marc 

portat ab occidente. In sublime ceti 

tcctum rapitur. Exspccto tcrram antc proram. 

Sic, ul cccinit Svcin: 

Quando vehemcnlcs ac fumnntcs 
turbincs montanij gelu nutriti, 

75Ú] hvalmæris, U (reclius Iivalmæri, dal,, celorum ierra, 
vtare). — skelfr, — =0 ''l.V»fit — í'Vgdýr, \\\ 

'^ö, rðr; hiL ilyr, 17. — ^s) bni-o, V bugii, 757. — ^4-) iia,c 
iteffuentem semistropliam om. iJ* — '^^) sic íleg,', elreifar, id., 
750 j 757; cllcfu, pravc, St. — ític Reg., 756; flættr, 
^^'y dAtr, 757. — «0 tættu, W, 756 1 tiHfu, 757, þættu, St, G. 

ft) súd', iabularuin navaliuni conícxtus , latera navis íabiilis 
*'**"íextít, corpus navis tnbulatuni^ stjgja vcio designat sÍnj;uIos or- 
*''*'<ís t.ibularuin in circuitu a prora ad pujniini ab utroque latcro 
i»avi« i^yj^ um/at). 
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fíils' við® frost'"* of nlnar 
Ijallgarðs'* rokur harðar. 

Ok sem kvað Refr^ : 

Færir björn, })ar er bííra 
brestr^, undinna festa, 
ojit Ægis kjopía 
út, svöP Gvmis völva. 

Ilor cr sagt at allt er** eilt: Ægir ok Iller ok Gjmir, Ok 
enn kvað liann : 

En sjá giiipu*^ sleipnir 

slítr lírdrifinn hvitrar^* 

Ilánar, ranðum ste/ni 

runnit brjóst*^, or munní. 

Scm kvað Einarr Skúlason: 

Harðr hefir ört frA*''* jörðu 
jelvindr*^, svana strindar 
[blakk leitr^* í sog**' sökkva 
sægrund^^j skipi hrundit. 

Ok enn, [sem hann kvað*®: 

Margr riss, en drifr dorgar 
dynströnd^^ í svig löndum^^j 
spcnd verða stög^^ stundum, 
stirðr^^ keipr^*'*, fira greipum. 

sic Heg,, W, 756, TST', falls, Sí, fí. — varv, Sl, O. 
— 3-) Heg., TóT ; ficst, ÍK, Tóff, - i) fiaiðgarz, rST. — 
Ok cn q. hann, U. — hi'cnt, W, 756 , //p. — ^ ö^j — 
«) sic Ileg., ir, 756; vr hvöI, U. — ») sic W, í/; altœr, ítcvilfii 
Jieg. — snia gnipv, í/. — ") sl. í vindriþinn hvitvni, U; el- 
vinndnðinn huilar, 757. — '*0 hjarta', //ji. — »3) fyfir, U. — 
'0 elvindr, id., W, 756, 757, U, ~~ '^j síc dimíti', blakklcitr. 
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suslulerunt et diffuderunt fdias 
Ægoris, procellis gaudentes. 
Itcm, ut cecinit llcvus; 

Frigida Gymeris saf^a ursum 
contortorum retinaculorum 
sœpe in Ægeris rictus abrípitj 
ubi unda cum fragore ruit. 

Hoc loco moncmusj eundem essc Ægcremj Illerem et 
Gjmcrem. Idcm poeta sic cecinit: 

Sed decumanorum fluctuum 

equus, aquis conspcrsus, pectus 

rubro illitum colore e rictu 

albicantis Ilanæ eripit. 

Qucmadmodum cecinit Einar Skulii fdius: 
Vehemens venti procella navcm 
a terra rapide pepulit. Equus 
campi olorini íacit terram 
maris in vorticem demergi. 

Et praíterea, ut idem cecinit: 

Multi rigidi scalmi exsurgunt; 
interdum funcs manibus virorum 
intenduntur, strcpens vci'o arundinis 
terra sinuoso flexu litora ambit. 



}tcff,iS, qnod h, l. vttlel blakk loiti-, i. e, blakk Ictr^ blakkr lictp, 
tií hahevt cetL - sö;!:, W sii'g:, TöG', síií, t/; sogh, 75T, — 
sn6 gruntl, \i\T5T; sue^ruiui, ToO ; siííc grvnJ, Í7. ■ — ^^3 « [ 
otn. W. ~ '^) <lynr stönng, T5T , pvave, ~ ««) i gvikl., U, ~ 

sic Wy T5(>, TÖT^ U'j Reg. stavg, (luasi stavng. — '^) sic 
y U'y hi TðG non cevuiíur; síyrðr, T5T ^ stiið, lÍCff. — ^*^') 
*»c W, TðG, TöT; sccipr, Heff.; kiiir, U, 
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Ok cnn [kvað hann*: 

Gnins^ bera gnldna*'* spáiiu, 

golug lcvö er su joln , 

skytr liólniljötnr/'^ lieila 

lirafni, snekkju starnar**. 
[E\m sem Jiann kvað: 

llaustki^ld skotað' heldunn® 

hólmrönd varar öndri^. 
[Ok ami svá: 

Sundr spríngr svalra landa**^ 

sverrigjörð^* Ijrir börðum^^. 
Scm Snæhjörn kvað: 

Hvat*''* kveða** hræra grotta 

hergr i mma s lan ^ * s kerj a 

iit fyrir^*' jarðar^^ skauti 

eylúðrs n!u brúðir: 

})ær cr*® hings fyrir hiungu, 

lið meldr, skipa hliðar^***, 

baugskerðir ristr barði 

bólj Amlóða, mólu^". 
[Ilcr cr kallat hafit Amlóða"^ kvern®^. Enn sem kvað 
Einarr Skiilason: 

Viknar ramr-'** 1 Kakna^* 

reksaumr-* íhiga'-*** straumi, 



')«[o/íi.m — «)Grams, í/; Grns, 7 ðfí, T5T, — "^^sicUeg.,' 
gollilna, uL, A'; gunna, W, TS(Í , 757, %y\\t:i, U. — ^*) jiifra, U, 
— sic Wy 756, T5Tj honi íiötvr, Ileg.^ liamfjiiíur, S', hlonin- 
íiotvrr heiþa, V. — .Qittan mnltum et diu suhjectum hujus 
sententioi frustra quœsiveram , tandem ausus sum omninm 
codd, lectionem staína mutare in stafnar. — skotar, S* s* 
prws*^ jactat, S', skottar, 757. — ") liölilum, hclilr, 757y 
yrave, — ^) antlri , 757-, a [om. W, U. — "') randa, 757, — 
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Icleni sic cocÍMÍt: 

Colocis prora puppisque aurntas 

gcrunt assulas piueas. Vinculum 

insulaí ])ropellit corvum piratie, 

lllud rcgis iter magnificum est. 
Præterea, ut idem cecinit: 

Orbis insulæ , autumnali l'rigorc urcns 

densam pelagi xUosoleam jactavit. 
Et sic porro: 

Arcta cingula gelidarum terrarum 

ante proram dirunipitur. 
Quomadmodurh Snæbjörn cecinit: 

Dicuntj scopulorum molam^ liominibus 

inlestissimam , exlra margincm 

telluris celeriter moveri ab 

novem illis Oceani nymphis, 

quæ stratum, cui tatera navium 

incubare solentj longo tempore 

comminuerunt. Distributor annuli 

molam Amlodii prorði iiavis dissecat. 
rioc loco mare appellatur mola Amlodii. Præterea quem- 
admodnm cccinit Einar Skulii filius: 

Firmi clavi trabales cedunt rapido 

æstui mobilis soli piratici; 

sverþi g., í/; snéries gitíið , 757, — '^*) borðuni, 757 ^ 
^aviidvin, V} a [om, W, 756. — accipio j}ro\\\ixli, celeriier ^ 
liimtr, 757, — »4) kvaþvm, U. — lu grvniia^ítan, 756, — '0 
fm, t7. — sic celL, Reg, jarða. — om. W , 756. — 
í'?>niin(Ir sk, liilldir, U. ~ ^**) biil a. miiln, ÆT. — ^i) sicVV, 75Gy 

amlona, Reff. ~ '^-j ^ fom. 757. — ^^) rammr, lU, W; Kán , 
V, ^ 21-) laknar, U. ~ ^^^) rek svamur, 756, jtravc, — ^**) 
^"i!.*Ia, 756} Olvcr vel clvur, U, 
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(lúgs* Iirindr^ böl {lar'"* bleikir, 
bir*^ruiular'*5 stag riljum^. 

26, Hvernig skal kcuna sól? SvA, at kalla bana 
clóttur Mundilfæra*', systur Mána, kona^ Glcns*', eldr 
himins ok íopts^. Svá sem kvað Skúli þorstcinsson: 

Glcns beðja vcðr*" gyðju** 
guðbllð^" [í ve**'*5 síðan 
Ijós kcmr gott**, mcð gcislumj 
gránscrks^* olan Mána. 

Svá kvað Einarr Skúlason: 

llvargi**^ er bcita*'' borgar 

bálgrimmastum*^ skála 

bár ol"^^ hnossvin'-** várum'* 

bcims vafrlogi'-*''* sveimar. 

27. Hvcrnig skal kenna vind? Svá, at kalla hann son 
Fornjóts, bróðurÆgis ok cldsj brjótviðar, skaði^'** ok 
bani, cða hundr, eða vargr viðareða seglsj cðascglrciða^*. 
Svá sagði Sveinn í Norðrsctudrápu"*: 

Tóku fyrst til ijoka*^ 
Fornjóts synir Ijólir. 



'3 eic Reg, sec. pronitncialíoiiem ^ •pro dúlis; dvksy {/; om, 
W, 756 í dafffi, TSr. — '^) liriiulir, FK; Iu ind, 756, — er, add. 
757, — líif grvnd a, h\r^v\Wi\ a, ir,- bif gruntla, 757', bil- 
grrvnd í, 756, — riíin, 757; rifo, St, G. — «) Munflilfara, W, 
756, 757, n, ll^; Mnn.lilfela, U. — ^) konu, W, 756, 757, IJ. 

— e) Glans, //; Gicins, 756. — lopz, scrihit Rcg., í/. — 
vcnr, 757, — gyftjur, 757, — *'^) geðblíft, 757, animo pln- 
cida, — '3) a [vie, U, — "*) gort, U. ~ '*) giánsctr, W, 756, 
JJ{í : p-flnííctrs, V, 757, — hvcvs'}, 757, — ") bcíía, W, 756- 

— '") sic dcdi, sccundam U, qiii habet bar grinunobtum, ubi xo 
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iioxa cnrl)asl rcsolvít rolinacula 
veli^ ubi funes latcralcs lavanliir. 

26. Quomodo sol deuominaudus cst? Síc, ut appel- 
letur filia Muudilfcrii, sororLuna^, uxor (jleni, ignis cœli 
et aeris. Quemadmodum cccinit SkuIiusTiiorsteinis filius: 

Iladiosa uxor Glcni, divina 
serenitate prædita, domicilia deæ 
cclcriler ingreditur. Quo facto bona 
lux Lume, cana vcste indutæ, dcvcuit. 

Sic cecinit Einar Skulii filius: 
Ubicunque e\celsa llamma 
aereæ camcræ superlabitur 
uoslrum eximium amicum, 
auri munificentissimum. 

27. Quomodo ventus est denominandus? Sic, ut 
appelletur filius Fornjoti, fraterÆgcris (maris) et ignis, 
fractor arborum, noxa et pernicies, canis aut lupus arbo- 
rum aut veli, vel armamentorum navalium. Sic Svoin ce- 
cinit in Nordursetudrápa (carmine mansiouis borealis) » : 

Frimo ciere cœperunt nives 
foedi Fornjoti filii. 



bar prave; biíl grinimaztan, Reg.y W, TðG, 767. — s%c757\ 
aP, lleg.^ /t. U forte idem; um, W, TSfí, U. — '^") hnos vm («• 
vin), íl'; linos um, 75Ú ; hnosKum, rðTj hoUvm, U (^forte itieu'^ 
dose pro hollvin, fidnm amicum), — vorum, 736} vðrum, 
757 'j arvm, U, forie pro orvm. — vófrl., 757, — =0 ^^^my 
VV, 756, — ^^*) seft-lreipa, 756, 757, fl; reliqua om. H, — 
'^*) Norsctvdrapv, W, 756, íiúka, id., W, 756, 757, U. 

a) Norðrsela, manslo vetcrum Grilnlandorum in loris borculi- 
bus pcr ic-stíitt'm, piscatura; et vcimtioiiití gTatin; vidc AiUiqu. Amur. 
líag. 205-278. 



332 feíKALnSKAPARMAL. 28-31. K. 

28. Ilvering skrtl kenna old? SvA, at kalla hann 
I)róöur vinds okÆgis, bana ok grand viðar ok hiisa, [llúirs 
bani^ , sól húsanna^. 

29. Hvcrnig skal kenna velr? Svíij al kaHa hann son 
Vindsvals ok'** bana orma, hríðmál^. Svá kvað Ormr 
Steinðórsson: 

Ræð* ek þenna mög manni 
Yindsvals unað blindum. 

Svíi kvað Asgrímr: 

Sigrgæðir*' var síðan 
seim(3rr i þrándheimi'^, 
]>jóð veit J)ínar iðir^, 
þann orms trcga, sannar^. 

30. Ilvernig skal kenna snmar? SvA, at kalla soa 
Svasaðar [ok l!kn ormanna, gróðr*^. Svi sem kvað 
Egill Skallagrímsson*^" 

Upp skuhim orum*® sverðum, 
úlfs tanidiluðr! glitra, 
cigum dað at drýgja 
i dal miskun fiska. 

31. Ilvernig skal kcnna mann*^? llann skal kcnna 
við verk sín^*, t^^^* ^'^ híiim veitir eða l)iggr cða gerir; 
liann má ok kcnna til eignar sinnar, þeirrar er hann á, ok 

a [ok hálniK (^ciifmi'), TJ, — hiisa-sól, //; vargr ok triHI 
J)css cr liíinn eyftir add. //[5; oi alii porro: viftar ok grjóts, — ■ 
3) án^r, sótt, add. //p. — sicW,75G,757, U, II, lí ^ ; hrimilal, 
haud dnbie me«rfo*e, Reg, — reð, 750, 757, Í7; sed ver- 
sus inler se non cohærent^ qunm prinms et qnarlns senii' 
slropko} versus esse videanlur , et ianlnm adfernntur ad ap" 
petlaíioncm Vinílsviils m'ú^r prohandam, — ") SÍjrljjííþr , oblator 
puynwj beliatorj Uj Sí^rgiitöír, // p. ^) þranihcímíj mendosey 
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28. Quomodo ignis denominandus? Sic, ut ap- 
pcllotur frater vcnti et Ægeris (maris), cxitium et noxa 
arborum ct domuum, pernicies llalvi, sol domorum. 

29. Quomodo hicms denominanda? Sic, ut appellc- 
tur filius Vindsvali, pcrnicies vermium, tcmpus proccUa- 
rum. Sic cecinit Ormus Steindoris íilius: 

Ilortor cœcum liominem, ut hoc 
Vindsvali gnato contentus vivat. 

Sic cecinit Asgrimus: 

Auctor pugnæ (victoriæ), auri liheralis, 
oundem serpenlis dolorem 
in Thrandheimo deinde transegit. 
Poi)ulus tua vera studia novit. 

30. Quomodo fTstas denominanda? Sic, ut appellc- 
tur íiHus Svasadij solatium scrpentum, tempus fertile. 
Qucmadmodum cecihit Egil Skallagrimi filius: 

Lupiui dentis cruentator! 
gladios nostros suhiimcs 
coruscahimus. Rcs magnæ nobis 
gercndæ sunt hac scrpentum voluptatc. 

31. Quomodo denominandus est vir? Denominandus 
est e\ factjs suis, ex iis quæ præhet, aut accipit, aut fa- 
cit. Kundem denominarc licet ex re sua, tam ca, quam 

íteff. — i{)nir, U. — ^annan, ToT j Snær !ici(ir ok ángr cða 
**tríft ornia, ok vetr cr ok siit ok sO íft fuíL'Iii, // p. — í") « f sic 
ok iíkn mtinna, gróftr rnnnna , Ilog.; ok líkn oriiia ok gi óíSr 
"lars, rST; ok likn. Mannlikn ina. k. (iná kfniia?), i// gní.'iur 
**'''»annii ok kvikinda, // ; líkn efta inisknn manna, oi nia, <iait;r 
^iarnar ok gleöi fuí^Ia, item gróí^r, H^; in fragm. vibé\ T6G 
non cernitur. — ") Kffils saga, cup.dT. — ''^ varuin, IV, ToT, 
~^ ^'0 manninu, W, TöG,T5T, V. — ^O^i't, T5T, — [)av, W. 
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svft* [ef hann gnf^ , svA ok við ættir |)ær cr hann kom nf, 
SV& |>ær or frá lionum komu''*. — Hvernig skal linnn kenna 
viö Jxíssa luti? Svi\, at kalla hatin vinnanda eða frcmjanda ; 
efta fara sinna eða alhafnar, víga cöa sæfara, [eöa 
veiða cða víipna eða skipa^. Ok [INrir*' þvi, at hann or"^ 
reynir vðpnanna, ok viör víganna^, allt citt okvinnandi; 
^iðr hcilir*'* trc, rcynir hcitir ok^^ trc; af þcssuui lícitum 
hafn skáldin kallaí mcnn*^ ask eða lilvn, Imid cðn öðrum 
viðarhcitnm kallkcndum, ok kcn/ít til víga, eða skipa, cða 
Ijár. Mann er ok relt at kcnna til allra Ása hcita ; [ken//t 
erok*^ við jötna heiti, ok cr þat llcst háð cða lastma'li; 
[vcl þykkir ken//t til álfa*''*. 

Konu skal kenna til allskvennbrmaðar, gnlls ok plm- 
steina, öls cða víns cða annnrs dnkkjar, þess er hon selr 
eða gcfr, sv& ok ti! ölgagua^'*, ok til a!h*a þeirra luta er 
henni samir at vinna cða veita, Rétt cr at keima hann svA, 
at kalla haua sclju eða lóg*^ þcss er hon miölur^'*, cn 

selja [eða lóg^^5 l^^*'**' ^í*" ^^^- fyrirþvícr kona köllut 
til kcnníngar öllnm kvcnnkendum viðarheitum. En fyrir 
J)vi*^ er^** kona*^* kcn?Ad [til gimstcina cða gicrsleinn'*^, 
at-^ þatvar t [forneskju kvenna biínaðr, cr kallat var 
stcinasörvi, er þan* höföu á iiálsi scr; nú er^** svá fært ti! 
kennlnjíar, at konan cr nú kennd við stcin eða"^ við öl! 

— — • — - ■ . .._ — - ■ ■ ' - — — . — 

1) om. W, — «öa þá, add. W, 760^ a [til þeirrar 

eignar, sem liann gaf efta þá, 75T* — koma, 757, — add. 
ex 756. — a /eiSu skipa, eöa vupna, W, 750, 757, íi. — 
f') af, W, 756, — T a Uy^'^v {>ví tiímn, 757. — «) [jat cr, 
<idd. 757» — ^) ok add. Reg. h. sed cetl. omittnnt. — "') 
tídd, e.r W, 756 : oli reyn. lieit. ti-o , 757, V. — ") míinninn, 
756, 757, U. — i^) « [Iiiinn er ok k^nndr, 757. — »=') a [ 
om.757, — í^) Íilg,a2,nannfi, W, 756, — ^^) líig, W^ laui;-, 756', 
láa;, í/, 757, n^j. — »'■') eða í^efr, cfta veilir, add. 757. ~ '0 
laug, 756. — "^) a [uk liíg', 757. — '^) jiá fiiik, 757, — '''") af, 
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po.ssidet, quain ea, quam declit; item cx farailiis, tam 
quibus ortus est, quam quæ ab eo desccnderunt. Quo- 
modo ex bis rcbus denominandus est? Sic, ut appclletar 
earum factor aut patrator, aut ex itineribus aut studiis 
suis, caídibus aut profcctionibus marilimis, aut vcnatio- 
nibus, armis aut navibus. Qui quum sit rei/nir (teutatov^ 
explorator) armorum, etviðr (oiierator, effector) cædium, 
quodprorsus idem valet ac efficieus, quumque viðr (frutex) 
et reynir (sorbus) nomina arborum sint: poíitæ, his no- 
minibus usi, bominem fraxinum aut platanum aut lucum, 
nliisve arborum nominibus mascub'nis appellavcrunt, et ab 
cædibus, navibus aut pccuniis dctiominarunt. llominem 
per quælibet Asarum nomina circumscriberc, rcctum est; 
est quoque, ut per fíigantum nomina circumscribatur, 
quod plorumque calumniæ aut vituperii ergo fit. Per AI- 
voruni (gcniorum) nomina bominem circumscribi j hono- 
rificum babetur. 

Fcmina denominanda cst ex quolibet mundo mulic- 
bri, auro ct gemmis, ex cercvisia, vino aliovc polu, quem 
præbet aut dat; item ex vasis ccrevisiariis, et e\ omnibus 
rebus, quas operari et præbere eam decet. Ea rectc sic 
denominalur, ut appellotur setia (promn) aut loy (con- 
sumtrix) earnm rerum, quas cum aliis communicat. Quum 
vero selia (salix) ct log (truncus) nomina arborum sint, 
idco fcmina, in circumscriptionibus poeticis , quibuslibct 
ííi^bornm uominibus fcmininis ap])ol]a(ur. líam vcro ob 
^'íHissam fomina pcr gcmmas aut globulos vitreos circum- 
scribitur, quod autiquitus erat ornalus mulicbris, dictus 

766, — er, add. Reg., 756. — «'^3 a [við síí:ina, 7/;^. 
— add. eæ 757. — a [fyrnd, ftt konur báin {jat, á hiilsi 
^ííí' er kulliit var stcinasöríi, cn fuí cr mí, TJ*. — ''■0 ok, \V, 756. 
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sloinshoiii*. Koiia er ok ken??d viö allíir Ásynjnr, [eða 
Valkjrjiir', ofta nornir, cða dísir, Konu er ok rótt at 
kenna við alla atliörn sina, eða við eign slna eða ætt*'*. 

32, llvcrnig skal kenna gull? Svíi, at kalla |)at cld 
Ægis ok barr Glasis*, haddr Siljar, höruðband Fullu, 
fírátr Frcyju, munntal ok rödd ok orö^ jölna: dropa*^ 
Draupnis, ok regn eða skúr Draupnis^ eða aujína Frc> ju, 
otrfijöld, slö^fíjald® ÁsaiHia ok Iræ^ Fýrisvalla^*^, hau*í- 
■|)ak llölf^a, [eldr allra vatna, ok handar^^ o^j*^^ 

eða blik handar^'^. 

33. Fjrir hví er gull kallat ehlr Ægis? þessi saga 
er til |)css, cr l'yrr [cr getið*^, at Ægir sótti heimboð lil 
Ásgarðs, en cr haiui var búinn til hcimferðar, J)á bauð 
hann til s!n Oðni ok öllum Ásum*"* á |)rigg;ja mánaða 
frestí. Til þeirrar ferðar varð fyrst Óðinn ok Njörðr, 
Frcyr, Tyr, IJragi, Viðarr, Loki, svil okÁsynjur: Frigg, 
FVcjja , (Jcljun, Skaöi*^, löunn*'^, Sif. Jjörr var eigi 
J)ar, hann varfarinn í austrveg at drepa^' tröll. En er 
goðiii*** [höföu sezt^^ 1 sæti, ])á lctÆgir bera inn á hall- 
argólf lýsigull, |iat er birti ok Ivsti hölliua sem [eldr, 
sem**^ í Valhöllu"** voru sverðin fyrir eld'". þá scuA/ti**'* 

') stcinaheiti, r.5r. — a [ex cett. aumtumj nam om^lleg.; 
eiSa valk. norn. e. dísir, Tð(i, — ^) í»;ttii-, deinde hocce 

frngmentnm unnm capnt inserit, ex prima secíione SkatUfv eí 
epilogo conflatum, — ^) Ghi'sis, //. — ^) oi fttak, TðT. — •*) svciía, 
Itlóft, dropa, niftjar, // [i. — ^) Imns, H', — isic Iteg.} nauftíi;iftItU 
\V, TSfí; nauði.-.ÍöM, T5T. ~ W, Tófi ; om. Heg,, T5T, — 
^") sá(S l-'yii8vallai-, (7, //; sáft Kiaka, add. TóO. — ") tf [ 
cia nánar cfta vafna, //. — *^) a [sær liandar, Fróþa mjíil , /7, fii'i 
deinde in cap. Sti. transit: sva q. Eyvindr: Fvllo skciii á fjiill. 
etc', handargrjót, snær liandar, //j yi/i porro addit: miel Kr(íða> 
htHrf Kcnjo; a [ KióíSa nijíil, Fenju inelldr ok Mcnjn, Kraka tiáð 
ok 8kcr cöa lilik liadda, TöT , deiude ad cap. 4T* trunsit. 
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torques lapiUorum, quam in coUo gestare solcbant. Quod 
nunc ita ad denominationcs translatum est, ut femina per 
lapidcm perque omnia lapidum nomina circumscribatur. 
Femina quoque per omnium Asidum^ Cæsilcgarumj Par- 
carum Nympharumque nomina circumscribitur- Rectum 
etiam est^ feminam ab omni opere suo, aut a possessione 
aut genere denominare. 

32. Quomodo aurum denominandum cst? Sic, ut 
appelletur ignis Ægerisj gemma (frons) Glaseris, coma 
(capillamentum) Sivæ, tænia Fullæ, lacrimæ Freyæ, lo- 
quela et vox et sermo gigantum^ guita Dropnerisj pluvia 
aut imber Dropneris aut oculorum Freyæ, multa pro cæde 
Oteri (lutræ), multa Asis pro ictu irrogata, semen campi 
Fyrensis, stratum tumuli Holgianij ignis omnium ílumi- 
num et manusj saxa et scopulus aut fulgor manús. 

33. Quam ob rcm aurum appcUatur ignisÆgeris? 
Probat hanc appellationem narratio ante memorata : nimi- 
rum Æger, quum invitatus ad convivium Asgardum vene- 
rat^ seque ad domum reditionem paraverat^ Odinem ora- 
nesque Asas ad se interjectu trium mensium invitavit. 
Hujus profectionis princi]>es crant Odin, Njiirdus, Freyus, 
Tyr, Bragius, Vidar, Lokius ; item Asides, Frigga, Frcya, 
Geviona, Skadeaj Idunna^ Siva. Aberat Thor, quippe 

terras orientalcs ad gigantcs interficiendos profectus. 
Quum dii scdes occupassent, Æger in pavimentum aulæ 
aurum lucidum infcrri jussit, quod ignis instar aulam iUu- 
^úiavit et collustravit, quem in modum gladii ignis vicem 

"3 a [var sagt, W, 756, — ok Asvm, 756. ~ öw». 756. 

om,ÍL — '0 l>erja,ff, — 'ö) guðJn, W,r56. — « [settvz,VK, 
^^^; fóru, //. — 20) a [cUlíng vœpi, svCx, sem, //. — ^i-j ^-^ ^g^. ValU 
'^avliv scriptum* — ^'^') a [clldr, ok J)at var þar haft fyrir liíís at hans 
^*^Í2lv, svásemiV. hofövsv. verit höfö fyrir elld, W, 756, — «») 
•^*^*"* me«d., 756, 22 



Loki |)ar við öll goð*, ok drap \naú Ægis, Jiann cr Fima- 
fcngr^ lict; annarr Jiræll lians cr ncfndr Eldir'"*. Ilán 
[cr ncfud'* konaÆgis^ [en níu dætr þcirra svít scm fyrr 
crritað*. At |)cirri vcizlu vannst allt sjálft, bæði vist ok 
öl, ok [öllrciða'^, cr til vcizlunnar þurfti. f)á iirðu 
Æsir |)css varir, at IJáii átti nct, |)at cr lion vciddi i mcnn 
alln |)á cr á sæ komu. Nú cr Jícssi saga til þcss, hvaðan 
aí' [[)at cr'^ gull cr kallat'' cldr cða Ijós cða birti Ægis^, 
Ránar cða Ægis daítra, ok ar|)cim kcnningum cr nú*^ s\h 
sctt, at guU cr kallat cldr sævar ok allra Iians^^ hcita, svíi 
scm Ægir cða Ilán cigu hciíi við sæínn, ok |)aðan af cr nú 
gull kallat cldr vatna cða á*^, ok allra árhcita. En 
J)essi hciti*"'* hafa svíi farit scm [öniuir, ok*"* kcnníngar, 
at hin ýngri skáld hafa ort eptir dæmum hinna [gömlu^* 
skálda**', svði scm slóð i |)eirra kwæðum, cn sclt síðan 
út 1 hálfur þær, cr [)cim |)óttu líkar við J)at erfyrrvar 
ortj sv& sem vatnit cr sænum^"^, cn áin vatninu, cn hckr^^ 
ánni. þvi er J)at kallat nýgcrvingar allt, er út er sett [iiciti 
lengra^^ en fyrr finnst, ok þykkir þat vcl allt cr^^ mcð 
líkindum fcrr ok cðli'^*. Svá kvað Bragi skíild: • 

Eld of J)ák af jöfri 

ölna ])ckks við dr ykkju , ' ^ 

guft, M', rðí7. — incerlum est, an Fimafengr rtK/Kiinft- 
fengr Ukjí debeal', Funafcngr vult Gunn. PáLss. et «/« (funafeingr) 
aperle legit 756-^ Fuiucttínsr, i/5 Fimafcngr, Hdd, ant.; FÍnna- 
fcngr, Jíes. — *') sic W, 756, lies., Edd, anl.; Uæselilr, 
Reseldr, id., Iteg. — ") íí f licitir, \\\ 756. — a [om, U', 756. 

— *^) « [íilgrciði, //. — ^) a \om. W, 756. — «) sól, tiíngl 
Btjörnur, dagr, lciptr, gcisii , blik, kynaill, add. U — '•') cll''*" 
Ægis, eða liííí. oí^a birti, W, 750. — "') <)m.U. — ") om. W, 750- 

— ^^) sic W, 7>^6'j iír, Husk.^ in Heg. non liquida lectio, 
videtur scriptuni csse co , et fortasse librarius \\ legi vohn^' 
. — '^) ok kcnníngar, add.W, 756 U.I., et nioæ omiitunt. — '^) t 

aftrar, //. — ^^)sicJleff.; ftivmi, Jtask. — 'c)«[eldrj skáldanna, /'J 
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in Vallialla præstiterant. Hic Lokius omnibus diis convi- 
ciaLus est, servumque ÆgeriSj nomine Fimafengum, in- 
tcrfecit; alter servus ejus appcllatus est Elderus. llana 
flppellatur uxorÆgeris, quorum novem filiarum nomina 
supra scripta sunt. IIoc convivio omnia ministeria , tam 
cibariorum ac cerevisiæ intro ferendorum, quam appara- 
tusj qui ad convivium opus erat, procurandi, uUro pera- 
gebantur. Tunc Asæ animadverterunt, Ranæ rete esse, 
quo omnes horaines, qui se pelago commisissent, capie- 
bat. Hæc narratio argumentum continet, unde faclum 
sitj ut aurum appellctur ignis vel lumen vel splendor 
Ægeris, Ranæ autÆgcris filiarum: quæ denominationes 

I 

nunc ita translatæ sunt, ui aurum appelletur ignis maris 
et omnium maris appellationum; est enim Ægeri ac Ranæ 
nomen maris communCj indeque fit, ut aurum nunc ap- 
pellelur ignis lacuum aut amnium, omniumque amnium 
.appellationuiTU Sed his ap])ellationibus idem accidit, quod 
cetcrisappellationibus ac denominationibus accidere solet, 
ut recentiores jtoetæ, exempla veterum poelarum dictio- 
ncmque in horum carminibus observatam secuti, mox elo- 
cutionera ad eas res transtulerint, quæ priorum carminum 
exemplis similes viderentur, ut est lacus mari similisj am- 
nis lacuij rivus amni. Idco omnes appeUaiiones , ulira 
inodum veterum poíitarum iranslatæ, variationes novatu- 
i'ientium vocantur; ex quibus omniaj quæ similitudiuem 
^eri servantj rerumquc naturæ sunt convenientia, proban- 
^ui". Sic cecinit Bragius poeta: 

In compotationc ab regc acccpi 

piscosi æquoris ignem, 

^y^^i skálda, W, 756. — vatn er sjónum, W, 756, — : bekkr, VK, 

19) „ [U($ti fyrr (ÍÍnO, fí. — '^'^) ef, W. — i eMi,W. 

22* 
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{)at gaf Fjölnis* fjalla 
með fylli^ mér stillir. 

34. Hvi er guU kallat barr eöa lauf Glasis? — í Ás- 
garöi, fyrir durum Valhallarj slendr lundr sá er Glasir^ 
er kallaðr, en lauf hans allt er gull rautt. Sv& sem hér er 
kveðít, af*: 

Glasir stendr 
með gulnu^ lauíi 
fyrir Sigtýs sölum. 
Sá er viðr fegrstr** með goðum'^ ok mönnum. 

35, [Hví er gull kalIathaddrSifjar®? LokiLaufcyjarson 
hafði {)at gert til lævisi, at klippa hár allt af Sif; en er 
J)órr varð {)ess varr^, tók hann Loka^ ok mundi lemja 
hvert bein í honum, áðr hann svarði*® {)ess** , at hann 
skal fá af Svartálfum, at þeir skulu gera af guIIiSifju hadd^ 
{)ann er svá skal vaxa sem annat hár. Eptir {)at fór Loki 
til {íeirra dverga, er heita ívalda synir, ok gcrðu {leir 
haddinn ok Skiðblaðni ok geirinnj er Óðinn átti, er 
Gúngnir heitir*^. þá veöjaði*^ Loki höfði sinu viö þann 
dvergj er Brokkr*'* hcitir, hvárt bróöir hans Sindri** 
mundi gera jafngóöa gripi iij**^, sem iþcssir voru. En cr 
þeir komu til smiðju , })á lagði Sindri*''^ svinskinn ! adinnj 
okbað blása Brokk*®5 ok létta eigi fyrr cn hann**' tæki 
þat or allinum, [er hann lagði i^*^. [En ]iegarerhann 
gekk®* or smiðjunni en hinn blés^^, þá settist Iluga cin á 

1) Fjörnis, galeœy voluit Guiin. PálBs. — fvlli, 766. 
™ fl) Glœsir, //. — 03/1. 756. — ^) gvllnv, id., W, 7ð6. 

— 7S6^ fcgist er, Reff^s TÍöfricgastr, //. — ^ guöuffl? 
Wf 756. — ^) Hœc a [in 756 omissa esse videntur. — *") 
varð, mendosey Reg. — *0 sór, W, 756. — ") ciö, add, 756» 

— áttí, mend.y 756. — ^^) sic cctt.^ ve{)a aöi, mend., R<^9' 

— ^**) BDrkr, //; in lieg, hoc nomen omnibus locis multo s»f- 
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quem milii pro gigantum 
potione princeps dedit. 

34. Cur aurum appellatur gemma sivc fronsGlaseris? 
In Asgardo ante fores Valhallæ lucus est, Glaser vocatus, 
cujus omnes frondes rutilo auro constant, ut hi versus 
testantur, quod: 

Glaser stat 
cum aurea fronde 
ante Sigtyris palatia. 
Quæ arbor inter deos et homines pulcherrima est. 

35. Quam ob rem aurum appellatur capillamentum 
Sivæ? Lokius Löveyæ filius vafritiæ (ostendendæ) gratia 
crines Sivæ detonderat. Quo animadverso Thor Lokium 
prehendit, singulaque ejus ossa contudisset, nisi jurasset, 
se ab Svartalvis (nigris AIvis s. geniis) impetraturum , ut 
Sivæ capillamentumj quod more capiHorum cresceretj ex 
auro conficerent. Quo facto Lokius nanos adiit, dictos 
Ivaldii filios j qui capillamentum , Skidbladnerem et ha- 
stam, quæ Odini fuit, Gungncvem dictamj fabricarunt. 
Tum Lokius cum nano, cui Brokko nomen, pignore cer- 
tavitj sponsione in caput suum facta, si frater ejus Sin- 
drius cimelia æque eximia, atque hæc crantj elaborare 
posset. Ubí in officinam venerunt, Sindrius pellcm suil- 
lam in ustrinam conjecit, Brokkumquc inflare folles jussit, 
neque prius de sistere, quam conjectum in ustrinam inde 

Hori manu scriptum esse videíur, lacuna a prima manu re- 
Ucta, — sic Reg,, sed ut videíur mulío seriori manu aut 
*w lacuna scriptum aut potius ecc Eitri mutatum* Æitri, W"; 
íiitri, 756. ~ om, T56, ~ sic Reg., multo seriori 
^anu ca; Eitri mutatum, Æitri (Eitri), VT, 756. — bróður sinn, 
^dd.W,757. — sicW,756; at, fíc^. — <^ [cr(om,756) 
*»*inn haföi í lagt, 756. — ^i-j lirott gcnginnj W, 756. — 
) « [ok fcgar gcck hann or smiðjunni; cn eem hinn bliís, U, 
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hönd honum* ok kroppaðl,, cn lmnn blés scm áðr, |)ar lil 
er smiðrinn lók or allinumjok var þat göltr^ ok var bur.yt- 
iri^'ör''*' gulli. því næstlagði hann í atlinn gull, ok bað 
híílnirí^''blása5 ök [liætta eigi fyrr blæstrinum^ en hann 
kvæmiaptr; gekk" á braut: cn kom flugan ok setlist 
A háls honum, ok kroppaði nu hálfu fastara, en hann bles 
J)ar til er smiðrinn tók or aflinum gullhrlngj þann er 
Draupnir heitir*^. þá lagði hann járn í aflinn ok bað 
hann blása^ok sagði at ónýtt mundi verða ef blástrinn fölli. 
þá scttist llugan milli augna honum ok kroppaði hvarm- 
öííá', en er blóðit fóU í augun^ svá at hann sá ekki, |)á greip 
hann til hendinni semskjótast, meðan belgrinnlagðislniðr, 
bk sveipði® af sér flugunni, ok þá kom |)ar smiðrinn at**, 
sagði, at nú**^ lagði^* nær at allt mundi ónýtast er i 
ííflinumvar; þá tók hann or aflinum hamar^, fékk hann J)á 
alla gripina í hendr bróöur sínumBrokk, ok bað hann fara 
méði til Ásgarðs ok leysa vcðjunna^'^. En er })cirLoki 
bárufram^"'* gripina, |)á settust Æsirnir á dómstóla, ok 
fikyldi þat atkvæði standast sem segði Oðinn, þórr^**, 
Frcyr. þá gaf Loki Óðni geiriun Gúngni, en þór 
haddinn, er Sif skyldi Iiafa, en Frey Skíðblaðni, ok sagði 
^kyn á öllum gripum^^, at^'^ geirrinn [nam aldri staðar í 
íagi*^5 en liaddriim var holdgróinn^® þegar er hann kom 
á höfut Sif, cn Skíðblaðnir halði byr |)cgar cr scgl kom á 
lopt, hvcrt er fara skyldi, en mátti vcjja saman sem dúk 

') Iians, W, 756. — líustin, MK, T5G. — ^f, W, 756. 
^ "''^- ^5/;. — « œigi falla biíístrinn fyrr, 

Wy 756. — *■') Imnn á (om, 756) bioU, W, 756, — ^ cr 
Uallaðr, H', 756. ") sveipaöi, Wy 756} svipti, //. — •■') o];, 
W, 756. — ^'0 þá, VK; 756. — "0 lá, 756; lægi , //. — 
8ic Rcg, cum sitjlo (vcÖÍvna)^ veöjvnena, W in 756 non cer" 
nilur ; lýsá veÖjun binni, //. — saman, //. — •^) ok , ad^* 
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cxtraxissct. Dein ipso ex officina cgresso, altcro interea 
follcs inllantCj musca qiiædam (advolans) in manu cjus 
consedit camquc vellicavit. Illc nihilomimis folles inílare 
perrcxit, donec faber opus cx ustrinacduxit, aprumj aurea 
scta conspicuum. Deinde aurum in ustrinam conjccit, 
eumquc inllare folles, neque ante quam ipse rcdisset ab 
inllando desistere jussit. Dif^ressoj eadem musca ad- 
volans in collo consedit, duploque acrius vellicavit; ille 
vero inflavit foUes, usque co doncc faber ex ustrina annu- 
lum aureumj qui Dropner vocalur, extraxit. Tum fcrro 
in ustrinam conjccto, follcs inllari jussit, moncns inllatu 
intcrmisso inutilem fore matcricm. llic musca inter ocu- 
los cjus considens palpebras vellicare cœpit. Quum vero 
sanguis in oculos dellucns acicm præstringerct , manUj 
dum subsidebat follis, quantocissimc faciei admotamu- 
scam detersit ; quo facto adveniens faber, parum abesse, 
quin omnis materia ustrinæ injecta penitus inutilis redde- 
rctur, testatus, mallco cx ustrina extracto, omnia cimclia 
fratri Brokko tradidit , jubens Asgardum ire seque spon- 
sionccxsolvcre. Quum hic atqucLokius res fabricatas ad- 
lulisscntj Asæ in tribunahbus conscdcrunt, dccretumquc 
est, ut sententia ab Odinc, Thorc et Freyo dicta valcrct. 
Tum Lokius hastam Gungncrem Odini, Thori capillamen- 
tum in usum Sivæ, Freyo Skidbladnerem muncri dedit^ 
singulorum opcrum virtutem demonstrans: liastam nun- 
quam in puiicta consistere; capiilamcntum, simul atque 
capiti Sivæ impositum esset, cuti adcrescere; Skidblad- 
nerem, sublato statim velo, quocunque cursus esset, 

IV, 756. — '"^ gripunum, 756. — '0 en at, 756^ forte 

^cgens : cn atgcinnn 5 Heg, mox grciiiin, mendose. — '^^ a [muni 
<•> í hoggi staðar neraa , //. — *0 hoMfastr, //. 
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ok hafa í púng sér*, ef ^at vildi, þá bar fram Brokkr® 
sínagripi: hann gafÓðni hrínginn, ok sagði, at ena niundu 
hverja nóttmundi drjúpa af honum átta hríngar, jafnhöfgir 
sem hann, en Frey gaf hann göltinnj ok sagði, at hann 
mátti renna lopt ok lög, nótt ok dag, meira en hvcrr 
hestr, ok aldri varð svá myrkt af nótt eða í myrkheimum, 
at eigi væri ærit Ijóst'*^ þar er hann fór^ svíi Ij'sti af burst- 
ínni. f)á gaf hann þór hamarinn, ok [sagði, at hann 
mundi mega Ijósta svá stórt sem hann vildi, hvat scm fyrir 
væri*5 ok* eigi mundi hamarrinn bila*^, ok ef hann vyrpi'^ 
honum til, ])á mundi hann® aldri missa, ok aldri fljugja^ 
svð lángt, at eigi mundi hann sækja heimhönd^**; ok ef 
hann** vildi, J)á var hann svá lítill at hafa mátti i serk sér, 
cn {)at var lýti á*®, at forskeptit var heldr*'"* skamt*^. þat 
var dómr þeirra^ at hamarinn var beztr aföllum gripum^^, 
ok mest vörn**' i fyrir Ilrímliursum, ok dæmðu þeir, at 
dvergrinn ætti veðféit*^. þá bauð Loki at leysa höfut 
sitt*®. Dvergrinn svarar*^, sagði at J^ess var engi®^ von. 
Taktumikþá! kvað Loki, en er^* hann vildi taka hann, 
J)á var hann víðs'^^ íjarri. Loki átti skúa^ [cr hann rann 
á®^ lopt ok lög. jþá bað dvergrinn þór, at hann skyldi** 
taka hann, cn hann gcröisvá; J)ávildi dvcrgrinn höggva 
af [Loka höfut^^, en Loki sagði, at hann átti''**' höfut^^ cn 
eigi hálsinn. þá tók dvergrinn þveng okknífj ok [vili stínga 

pvngi sínvm, W, TS6, — Bp. fram, W, 756; in Reg. 
nomen (Brock^) multo seriori manu adscriptum, — nós, 
W. — var, 756 ', eœcidit in W. — ^ at, W, 756. — «) 
a fkvaft ei mundi bila troll at Uósta, Res. — ^ y^Vh ^^^9 
//, Res. — «) fá, add. 756, — *>) sic Reg.-, flivga, W, 756.— 
>«) sœkja aptr í hönd hílnura, //. — ") þat, W, 756. ~ »^) 
hamrinvm, add. W, 756. — om. W, 756. — **) mjótt, //- 
— gripvnvm, Wi gripinum, mend.y 756, — '**) horn, prave, 
756, — «0 veð feið, W; vcdfiet, 756. — '«) cn, add.W, 756. 
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vento secundo uti, posseque panni instar complicari et pro 
lubitu in sacculo coudi. Tum Brokkus res a se fabricatas 
protulit : annulum Odini dedit, dicenSj nona (juaque nocte 
octo annulos pari gravitate ex eo destillaturos. Freyo 
aprum dedit, testatus, hunc posse per aera et mare noctu 
interdiuque tanta ferri celeritate, ut quemcunque equum 
anteverteret : nunquam tam spissas reddi noctis mundive 
obscuri tenebras, quin fulgens juba lucem satis claram 
iter facienti circumfunderet. Tum Thori malleum dedit, 
docens, hcere ei rem quamlibet obviamj quantavis mag- 
nitudine esset, malleo illæso petere: eminus conjectum 
nunquam a scopo aberraturum, nec unquam tam longe 
evolaturum^ quin in manum rediturus esset: sique ipse 
optaret, tam brevi spatio contractum iri, ut condiintra 
sinum posset, Id inerat vitii, quod caput manubrii justo 
brevius erat. Censebant dii^ malleum omnium rerura 
fabricatarum præstantissimum esse, in eoque summum 
esse præsidium contra Gigantes pruinosos ; quare pignus 
nano adjudicarunt (nanum sponsione vicisse declararunt). 
Tum LokiuSj pretio redimendi capitis oblato, quum nanus 
responderet diccns nullam ejus rei copiam fore: igitur 
prehende me , inquit. Ut vero prehendere eum voluit, 
jam longissime e conspectu aufugerat, Erant enim Lokio 
calceij quibus usus aera et maria percurrlt. Itaque na- 
nus a Thore petiit, ut eum comprehenderet. Ille sic 
fecit. Tum nanus caput Lokio præcidere paravit, at 
Lokius opposuitj eum capitis, non coHi, jus habere; 

ow. W, T56. — sicReg.í œingi (eingi), iJ., W,756. 
*0 ex ceU,í excidit in Reg, — =^=^) sic W^ vyös, Resrj vitz, 
^eg.'^ uíst, 756, ~ ^^) íi [þá cr hann mátti renna I o. I., 
^^S; f>á sem hann báni, H. — ^^) skal, W, 756. — ''*)«[ 
**í*fut hans, W, 756. — œtti, 756. — »0 hOfuöit, Wy 756, 
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rnuf* á vörrum Loka, ok vill rifa saman munninn^ , en 
knifrinn beit ekki'**. þá mælti liann^ at [betri* væri |)ar* 
alr bróður** hans, en jafnskjótt scm bann nefndi bann, þa 
var J)ar alrinn, ok [beit Iiann varrarnar'^; rifjaði^ hahn 
saman varrarnar, ok^ reif or æsunum. Sá ^ivGngr, er 
muðrinn Loka var saman rilíiðr*^ , heitir Vartari* 

36. Hcr heyrir*^ at <!;u]l er kenwt til höfutbandsFullUj 
cr orti Eyvindr skáldaspiUir*''* : 

Fullu skein á ijöUum 
fallsól brávallar*"* 
Ullar kjöls of ailan 
aldr Hákunar^ skáldum. 

37. Gull cr kallat grátr Freyju, sem fyrr cr sagt**. 
SvSi kvað Skúlí þorsteinsson : 

Margr*'* of hlaut of morgin 
morðelds, þar er vær**^ felldum*^, 
Freyju tár at ileirij 
fárbjóðr, at þar^^ várum^*^. 
Svði scm kvað Einarr Skúlason: 

þar er Mardallar milli , 
meginhurðar'^*5 liggr skurða, 
Gauts®^ berum galla Jírúttinn®", 
grátr, dalreyðar látra^^. 

^3 ravfar, W, 7S6. — ^^) a [œtlar at lifa saman varir Loka 
ok vUl stínga raufar fyvi á vavrunum, //. • — ^-j pj j/^ — 4^ 
betur, 756, Res. — « [betr |jar væj i, //. — sic IV; bróðir, 
Ileg., 756. — • a fom. \V , 766. — «) rifaði, W, 756. — «) 
cnn Loki, //. - '") sic Iteg.; Wy 756; meö add. W, 756, IL 
— 'i) Vartán, //. — '«) þú add. 11. — '^) \\\v. hist. Har, gráf. 
Cap. 1.; Fornm. s. l, .^0, 2. sicJleg., W, V; in 756 non 

cernilur; bráa vallar dedit Uask. — '^) Reliqua ojnitlit 11. — 
om. W. — '0 ver, id. , W; hlyn, U, i. e. morðclds hlynj 
platanum gladii , pugnalorem, ui farbjóðr, oblalor navis , pro 



C. 35-37. DE DICTIONE POETICA 



347 



qiiare nanus lorum cultrumquc prclicndit, ut pcrtusis la- 
biis os Lokii consuerct. Quum vero culter obtusus cssetj 
iUe locutus estj mcliorcm ad hanc rem essc subulam fra- 

tris; quam statim ut nomine nominaveratj adluitilla, la- 
biaque pertudit. Sic ille labia consuit^ lorumque ex con- 
sutorum extremitatibus eripuit. Lorum, quo consutum 
os Lokii fuitj Vartarius vocatur. 

36. Aurum ab tænia Fullæ denominatum essc, intcl- 
ligi potest cx versibus sequentibusj quos composuit Ey- 
vindus Skaldaspiller : 

S0I5 in fascia Fullæ nitens, 
Hakonis omnem per ætatem 
resplenduit poetis in montibus, 
Ulli navigium sustinentibus. 

37. Aurum appellatur fletus Freyæ, uti antca diclum 
cst^. Sic cecinit Skulius Thorsteinis íiHus : 

Multis pugnatoribus, igni bellico noxam 
infercntibus 5 mane dici co plures 
Freyæ lacrimai sorte obtigeruntj quod virum 
dejcceramus. Eo loco præsentcs adfuimus. 

Sic, ut cecinit Einar Skulii filius: 

Gcstamus noxam ingentis Odiniæ 
tabulæ, campestris salmonis cubilibus 
turgcntem, Mardallæ lacrimis 
inter* incisuras intcrjaccnlibus. 

appellalione viri Síimalur, — '^) sicU', fdUvmz, Reg*,W^ T56^ 
forte reciissime legitur fclldv, d^'ecerant, — ^*^) sicReg,, W; {»ví, Í7. 
— inReg, scriplum vorvni. — '-^0 "itígin vrÖ þar, W, — 
eaufte, 75G. — sic Reg.; þinitinnj iU, W. — '") hanc slro- 
Pfiam om. í/. 

a) vidc supra pag. 337. 
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Ok hér hcfir Einarr enn kennt syh Freyju, at kalla hana 
móöur Ilnossar cða* konu Óðs. Svíi segir hér: 

Eigi þverr fyrir augna 
Óös beðvinu Róða 
ræfs®5 eignist'"' sv&**j regni* 
ramsvelli*', konúngr elh. 

■ 

Ok enn svá'': 

Ilróðr-barni kná ek Hörnar, 
hlutum djran grip, stýra; 
brandr þrymr gjálfr® á grandi 
guUvIviðu^ hlífar*^ 
Sáðs 5 berr sinnar móður, 
svans unni mér Gunnar*^ 
fóstrgæðandí Fróða^®, 
Freys nipt brádriptir*®. 

Hér getr ok {^essj atFreyju má [svá kenna at kalla hana* * 
systur Freys^^- Ok enn svá : 

Njt'** buðumk*% Njarðar dóttur^, 
nálægt*® var Jiat, skála'^ 
vel of hrósa ek J)vi vísa , 
varn sjávar öl, barni. 



o\,W,7ófí, — rœfr, refs, TóO, — ^^) Reg.eisniHZ', 
mQniz, W} eignezt, 756$ eignis, l/, — sá, Í8, W^ V, », e. sá 
kontingr, ille reæ; vel scribe sá = so, svá, ut aliquotiea infra* 
— ^) in Reg. íinea íransversa literis eg superscripta est, ad 
indicandum sonum gulturalem literw g, ut aliquolies supra. 
in chart, eæemplari utroque loco vidi scriptum regin pro rcgni> 
o: rcgin = regn, pluvia, cum i epentheíico; alias cogimur regn' 
h^Laccipere pro rcgn, cum i paragogico j viæ enim procederð 
pufOt xo þverr pro impersonali cum dat, constructum acciperC' 



C. 37 



DE DICTIONE POETICA. 349 



In sequentibus EinarFreyam sic denominavit, ut eam ma- 
trem Ilnossæ aut uxorcm Odi appellaverit. Uti hoc loco : 

Pluvia oculorum Odi 

■ 

consortis non deficit firmam 
glaciem tecti piratici. Ita 
rex ad senectutem perveniat. 

Et idem sic : 

Inclytam Ilornæ filiam regere 
mihi contigit. Nacti sumus rem 
pretiosam. Ignis maris permanet 
in noxa clypei, auro revincta. 
Freyi neptis geslat palpebrarum 
nimbos matris suæ. Nutritor 
oloris Bellonæ farinam 
Frodii mihi largitus est. 

Hoc loco id etiam memoraturj licere Freyam ita denomi- 
narej ut eam Freyi sororem appelles. Et sic porro : 

Strenua pclagi tutela mihi obtuHt 
lancium nives. IIoc nuper accidit. 
Collaudo istam Njördi filiæ prolem, 
mihi a principe muneri datam. 



°) ramsvcl, V, — ^ IIwc et sequentem slropkam om, V, — ®) 
Ji'vmvp gíálfs, IV^TSG, — f) sicRe<j^, W, ubi tamen legi potest 
&ullin viöuj gullní viðr, prave, 756. — ^*') sic cojtjeci; h\i]y»r, Reff. ; 
hHðar, ÍT. — i') prunnar, 7ð6, — '^) frœöa, W, 756. — 
«»c omnes', Iraadriptir, Rask, — »0 a [kalla, ÍV, 756. — is) 
nipt er syetir, add. //p. — „ýtt, W, 756, ut referatur 
liarni (accus* cum i paragogico), — í>vövz, W^ 756} 
^vþvmz, U. — sic W, 756, U', ne legfc, Reg, — 'ö-j gt^^ 



350 SKALDSKAPARMAL. 37-38. K. 

Hér er hon köllut dóttir Njarðar. Ok eim svá: 

Gaf sá er erríng* ofrar 

ógnprúðr Vana-brúðar 

|i!ng'^ Vafaðar''* })raungvir 

J^róttöflga'* mcr dóttur^. 5" 

Ríkr leiddi*^ mey mækis 

mótvaldr á beið^ skjaldi^j 

Gefnar glóðum drifna^ 

Gautreks*^ svana brautar. 
Hér er hon köUut Gefn ok Vana-brúðr. Til allra heita 
Freyju er rétt at kenna grátinn^ ok kalla svá gullitj ok á 
marga lund er þessum kenníngum breytt^ kallat hagl [cöa 
regn**, eða jcF'^jeða dropar eða skúrir, eða forsar augna 
hcnnar, eða kinna eða hlýra, eða brá eða hvarma. 

38- Hérmá þat heyra, atkallat er [orð cða*^ rödd 
jötna gulHt, svái sem fyrr er sagt. Svái kvað Bragi skáld : 

þann átta ek vin visarstan*^ 

vaz rödd^^, en mér baztan, 

Ála undirkúlu^** 

óniöjoðan*'^ Jiriðja. 
Hann kallaði [vazta undirkúlu*® stcininn*^5 en jötun 
Ála^** stc/nsins, en gull rödd jötuns^*. 

1) cining, í/. — t""S^> ~ *3 vafor loga, t/, guasi 
vafrlogi sit (jladius, — ^*) sic ceít.; prott avfla, Ileg, — *) dóttirjf/.— ' 
°) Ici])i, í/. — ^) sic Heff., W, T56j quod idem esse puto ac bej), V' 
— «) skaldi, W, 756, U. — «) drifnar, 75G. — ^") gautrciks, t/. — ' ') 
a [om,W, 766. — ''^') sic Reg.', ei, ce«. — ^^) a [om, 756. — ^'^') 
sicReg.} verstan, W, V; vestan, id., 756, pessimum, ÍJiiquissi^ 
mum, inimicissimum {auroy íi: liberalissimmn), quod præluU^ 
rim propter opposiíionem iníer verstr (guUi) et baztr nier. 
>*) sic W, 756', vaízt rodd, U ; vatz ravöla, Reg. — ' ^) undir- 
kolu, r5í7. — í^) sicReg.'y tíniþjaþan, id.,U^ vocem mihi igno- 
tam derivavi a nÍÖr, cognatns *, ónÍöraÖAn, honestum, inclytw^^^^ 
celebrem, W, 756. — ^^) undirkolu, 756. — ") « [sic resti- 
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IIíc appellatur filia Njördi. Et sic porro: 

BcIIo animosus hcroSj qni, Odinis 

couvcntum stipans , contentioncm 

cxcitatj Vanorum sponsæ gnatam, 

rol)ore præstantem, milii doiiavit. 

Potens illc auclor convcntus 

glíKlialis filiam Gcvnæ, adspcrsam 

prunis scmitæ, Gotrcki cygnis 

tritaij in lcctum poctæ dcduxit. 
IIoc loco appcUatur Gcvna ct sponsa Vanorum. Lacrimas 
ad omnia Frcya^ nomina adcommodare licet, aurumquc 
hoc modo circumscriherc. Quæ dcnominationcs multis 
modis variarisolent, appcllandograndinemautpluviam^aut 
nimbumautguttas aut imbrcsaut torrcntes oculorum ejus, 
vcl genarum vel temporum, vol ciliorum vcl pal[)ebrarum. 

38. Hic intelligi potest, aurum appcllari scrmonem 
sivc vocem gigantum, ut antea dictum est. Sic Bragius 
poeta cecinit: 

Eum tertium habui amicum 

non cognatum, vocis Alii, globosa 

oceani fundamenta habitantis , 

gnarissimum, raihi vcro optimmn. 
Lapidem appellavit tuber oceani fundamenti loco jactumj 
gigantem vero Aliumlapidis, aurum auicmvocem gigaulis. 

íuimus pro stcin vazta undirk. fitcinlnn (stcinninn, Hdíf*^, quod ha- 
benl Ret/., JV^Tðð; Hann kallar sæinn vazta undir kvlo, t/. — ^'0 
itic M'', 7ð0 'j Asa, Hcff. — Codices Tnembrann, W ct Tó6 
omittunt capp. quæ sequmittir, 39-42*, et ad denominationem 
«ítrí, q%iæ est Kraka sáð , cfc, transgrediuníur', sed in W /lœc 
capiía in scay foliis charlaceis , manu ut videlur seculi a^x^ij^ 
eí, ut ex ductu literarum et modo scribendi concludimus , da- 
^ica, foríassecuranteOLWormiOj exarala sunt. Lectiones inde 
denumtw hic notanturWchart* Upaucis verbis has uuri dcnomi- 
^^otiones perstringit, et ad ulíimas strophas capitis43, transit. 
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39. Sú er sök til J)ess at guU er kallat otrgjöld: svá 
er sagt, at {)rír* Æsir fóru [al kanna heim allan% Ób'mn 
okLoki okHönir; J)eir komu at k nokkvorri, ok gengu 
með ánni til fors nokkvors, ok við forsinn var otr einn, ok 
hafði tekit lax or forsinum [ok át blundandi***. þá tók 
Loki upp steln^ ok kastaði at otrinum, ok laust i höfut 
honum"*; þá hrósaði Loki veiöi sinni, at hann hefði veitt 
i einu höggvi otr ok lax: tóku {leir Jiá laxinw ok otrinn ok 
báru með sér, komu [])á at bæ nokltvorum^ ok gengu inn, 
en sá búandi er nefndr Hreiðmarr, er þar bjój hann var 
mikill fyrir sér ok raijök íjölkunnigr, beiddust Æsir at 
hafa þar náttstað j ok kvóðust hafa með sér vist ærnay ok 
sýndu búandanum veiði sina. En er Ilreiðmarr sá otrinn, 
kallaði hann sonu sína Fáfni ok Regin", ok segir, at 
ótv bróðir {3eirra var drepinn, ok svá hverir J)at höfðu 
gert'^. Nú gánga^ {leir feðgar at Ásunumy ok taka þá 
höndum ok binda, ok segja })á um otrinn, at hann var 
sonr Ilreiðmars. Æsir bjóða fyrir sik fjörlaustn, svá 
mikit fé sem Hreiðmarr sjálfr vill á kveða^, ok varð {)at at 
sætt með {)eim 5 ok bundit svardögum. þá var otrinn 
íieginn, tók ITreiðmarr otrbelginn ok mælti við jþá, at 
þeir skulu fylla belginn af rauðu gulli, ok svá hylja hann 
allan, ok svái skal {)at vera at sætt þcirra. þá sendi Óðinn 
Loka í*** Svartálfaheim j ok kom hann til dvergs })ess 
cr heitir Andvari^* 5 hann var fiskr ívatni, ok tókLokí 

sic H, Rask.; er, Reg.-, þá, W chari. ~ ^ a [ 
heiman, IL — a [ om. //. — ok hafÖi hanji {jcgar tana, 
add. II, — a [íLt kvendi lil Ibœjar nokkvrs, Wchart. — ^ 
Reiginn og Sofno, Wchart. — add. H: Otr hafði verit vciÖÍ- 
maÖr mikill ok umfram aöra menn, ok var í oturs líki ok var 
innan [jafnan?] á ánni ok Bar upp fiska meö munni sór ok ffci'Öí 
föör Bínum, ok var honum þat mikill styrkr; |>ví þóttl nreiðmai'i 
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39. Hæc caussa es^ cur aurum appellelur multa pro 
cæde lulræ. Tradunt, tres Asas, Odinem, Lokium et 
lloenerem iter ad lustrandum totum terrarum orbcm fc- 
cisse. Qui ad amuem quendam delati, adverso flumine 
successerunt ad catarractam aliquam, juxta quam aderat 
lutra , quæ captum e catarracta salmoncm clausis oculis 
comedebat. Hic Lokius sublatum lapidem in lutram con- 
jecit caputque ejus percussit, captura triumphans, quod 
uno ictu lutram et salmonem cepisset. Dein sumtos sal- 
monem et lutram secum asportarunt; venerunt ad villam 
quandam, ædesque ingressi sunt. Hreidmar nomen ernt 
colono, ibi habitanti; is magnæ strenuitatis eratetmagiæ 
perquam peritus. Hoc loco Asæ nocturnum hospitium 
petierunt, se satis viatici secum liabere significantes, cap- 
turamque hero ostenderunt, Hreidmar, conspecta lutra, 
fihos Fafnercm et Reginem advocat; ostendit, Oturem 
(Lutram) fratrem eorum interfcctum esse, et qui fecissent 
docet. Hinc pater ac filii Asas adgressi comprehendunt, 
vinculis colligant; declarant, Lutram esse filium Hreid- 
maris. Asæ vitæ redimendæ gratia tantum pecuniæ of- 
ferunt, quantum ipse Hreidmar constituere veht. Hoc 
pacto reconciliatio inter eos facta, interpositoque jureju- 
rando firraata est. Mox lutra excoriata; cujus pelle sumta, 
Brcidmar eos allocutus jussit pellem rubro auro complere 
totamque contcgere, hancsolam gratiærcconciliandæ con- 
ditioncm proponens. Tum Odin Lokium in mundum 
Svartalvorum misit. Oui delatus ad nanum, nomine 
An dvarium, qui forma piscis in aquis degebat, hunc com- 

skíifti mikUl eptir siin sinn. — sic WcharL, Hask.j ffangi, 
iUfj, 0) Y. hafa ok ákveða, W chart. — '^) ofan í, //. — ") 
in sequentibus lleg., sed /t. /. Andþvaii; Andvaii höt, W 
^^^ffrt et Edd, ant. 

23 
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hann höndunij ok lagöi á hann fjörlausn al/t gull þat er 
hann átti i stcini sinum; ok er J)eir koma í steiuin;^, J)á 
har dvergrinn fram allt guU ])'di erliann átti, okvarj^at 
allmikit fc. J)á svipti dvergriiui undir hönd ser einum 
lillum gullbaug^5 þa/ sáLoki ok baö hann fram láLa baug- 
inn. Dvergrinn bað hann [taka eigi af ser bauginn® , ok 
leztmcga [æxla ser fe af bauginnm''* cf hann heldi. Loki 
kvað hann eigi skyldu hafa cinn penníng cptir, ok tók 
bauginn af honum okgekkút; en dvergrinn mælíi, at sá 
baugr skyldi [vera hvcrjum höfuðs bani er átti"*. * — ■ Loki 
segir, [at honum þótti J)at vcl, ok sagði at ])at skyldi 
haldast mega fyrir þvl sáformáli, athann skyldi flytja þcim 
til eyrna er þá tæki við^. Fór hann braut*"' til líreiðmars, 
ok sýndi Óðni gullitj cn cr liann sá bauginn þá sjndist 
honum"^ fagr, ok tók hann af fenu, [cn greiddi Hreiðmari 
gullit®. þá fylldi haim® otrbelginn sem mest mátti hann, 
ok setti upp, cr fullr var; gekk Jiá Óðiuu til^ ok skyldi 
hylja belginn með gullinuj ok J)á mælti liann viðllreiðmarj 
at hann skalsjá^^ hvíirt belgrinn erj^á allrhulðr; cnHreið- 
marr leit til ok Imgði at vandhga, ok sá eitt grana liár, 
ok bað j)at^^ öðrum kosti vaíri lokit^^ sætt 

þeirra. f>á dró Óðinn fram bauginn, ok Imlði grana 
hárit, ok sagði, at|)á [voru J)cir lausir^'^^frá otrgjöldunum- 
En er Oðinn hafði tekit geir sinn^ cn Loki skúa slna^ [ok 
þurptul^á^"* ekki atóttast, J^á mæ,lti Loki, at|)atskyldí 
Jialdast er Andvari hafði mælt: at sá baugr [ok þat gull^^ 
skvldi verða ]>css bani er átti^*^, ok hel/t*'^ ^ >at siða ]^ 

*) liívugij //. — '-^) a[infic(j. minus acciirale scripta: taK«' 
eígi af scr íiavginn taka, puncíis sive signis (ransponendi ^'^' 
cabulie af ei bavglnn siiprascripíis , quasi voluerit: bnft li. c'S' 
lauginn af ser taka. — ^) « [æsUja ser í^jár af Itaugnuiii, Wcharl- 
— ^) £f [vcröa at bana J)cini cr aítti, //. — a [ þat balda^ 
raega, m cinu niyndt viöíaka, //. — ■ ") í bravt, Iteff,, puncto í'" 
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prehensum coegit^ omne auriim, quod in saxoa domo sua 
possideret, vitæ redimeudæ gratia expendere. Quum sa- 
xeam domum intrasseutj uanus omne quod ci erat aurum, 
ingentem pecuniæ vim, protulit. Quem quum Lokius ani- 
madverteret parvulum annulum aureum alæ suæ subjicere, 
tradere Imnc jussit. Nanus orare, ne Imnc annulum sibi 
eriperet, significans, se, si retineret, posse ex hoc an- 
nulo accessionem sibi facere pecuniaí. Lokius declarans, 
ei ne unum quidem numulum rchquum fore, eum annulo . 
spoliavit atque exiit, deuuntiantc nano, bunc annulum 
cuique, qui eum possidcret, capitali exitio fore. Lokius 
ista sibi bene placere significavit, addens, se bæc verba, 
quo magis rata fierent, ad aures ejus, qui mox accepturus 
annulum esset, perjaturum. Reversus ad ílreidmarem, 
aurum Odini ostendit, qui conspccli annuli pulchritudine 
caplus, eum dc pccunia exemit, reliquum auri Hreidmari 
pcpendit. Hicquumpellomlutræquampotuitmaximc com- 
plesset, completamque erexissct, accessit Odin, pellem 
auro contecturus; quo factollrcidmarem inspicere pellem, 
an tota esset contecta, jussit. Inspicieus llreidmar, quum 
íuiimum diligenter advertisset, vidit mnim pdumiabiorumj 
quem contegi jussit, ahoquin eorum pacificationi finem 
ftiturum. Itaque promit Odin annulum , pilum labiorum 
contegit, ipsosque multa pro cæde lutræ tum expcnsa so- 
lutos esse declarat. Qoum vero Odin hastam, Lokius cal- 
c<ios suos recopissct, ncque esset cur metuercnt: Lokius 
dicta Andvariirata essejussit, ncnipehunc annulumhocque 

^'^^fQ í subscriplo, — Imnn æi-It, add: H. — a [om, //. — 
Hrciðmarr fyildi nú, //. — ^^') slcoða, // j giín^a til sjá, W 
chart, — iJ) sic omnes. — ''O i'oíin , W chart. — '^) « [vai- 
^finn laus, //. ~ « [turftu \^c\v, IL — '^) a [om. 11. — i^) • 
//^ ir-j þ.^ jj^jin^ þj^t (ttllimíim \iíit sitpra lincam'), lleg. 

23* 



350 



SKALDSKAPARMAL. 



39-40. K 



Nú er|)atsagt5 [a/'livevju* guU er otrgjöld kallat, eða 
iiauðgjald Ásannn, eða rógmálmr. 

40. Ilvat er fleira^ at segja frá guHinu? Ilreiðmarr 
iók J)á gullit at sonargjöldum, en Fíilhir*'* okReginn beidd- 
ust [af nokkvors^ i bróðurgjöld. Hreiðmarr [unni þeim 
enskis pcnníngs af gullinu. f>at varð^ úrAð |)eirra bræðra, 
at þeir dr/ipu loðursinn lil gullsins. þá beiddist Reg- 
inn, at Föfnir skyldi skipla gullinu í helmínga mcð þeim. 
Fálhir svarar svðj at lítil \hu var, at hann mundi miðla 
gullit*' við bróður sinn, erhanndrap föður sinn til gulls- 
ins, ok bað Rcgin fara braut, en at öðrum kosti mundi 
hann fara sem Ilreiðmarr. Fíifnir hafði tckit hjálm, 
er Hreiðmarr hafði att, ok setti á höfut ser, er kall- 
aðr var ægis-hjálmr, er öU kvikvendi hræðast er sjá, 
ok sverð þat, er Hrotti heitir. [Rcginn hafði J)at sverð, 
erRefill er kallaðr, llýði hann ])á braut, cn Fáfnir' fór 
upp á Gniiaheiði, ok gerði sér þar ból, ok brást í orms 
llki, ok lagðist á gullit^. 

Rcginn fór þá lil Iljálpreks konúngs á þjóði, ok 
gcrðist J)ar smiðr lians; J)á tók liann J)ar til fóstrs Sigurð, 
son Sigmundar, sonar Völsúngs, ok son Iljördlsar, dótiur 
Ejlima. Sigurðr var ágætasir allra herkonúnga af æit ok 
alli ok hug; Reginn sagði honum til hvar Fafnir lá á guU- 
inUj ok eggjaði hann at sækja gullit. þá gerði Reginn 
sverð (])at er Gramr^), at svi^ hvast var, ai Sigurðr brá 
niðr i rennanda vatn, ok iók 1 sundr nllarlagð, cr rak 
fyrir strauminum at sverðscgginni. þvinæst klauf Sigurðr 

') a [því, //. — '-^) moira, //. — ^) Foínii-, W chart. %ibiquo 
in scqueniibus. — ^*) a [nokkurs af fenii, //. — s) « [yynjaði |)vci*lega, 
vaiÖ Jiat, //. — °) guUí, W chart. — ^) hœc a [om. //. — " 
*•) ok licr nf cr J)at Kvá víía vift liann konnt, add.Jf, — ^)líeííii', 
add. W chart. 
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auruxn ei^ qui possideret, exiUo fore. Quod ab co tcmpore 
ratum luit. Nunc expositum est, cur aurum appellctur 
multa lulríEj mulla coacta Asarum^ metallum dissidiorum. 

40. Quæ sunt plura de auro mcmoratu digna? Quum 
Ilreidmar aurum, tanquam multam pro cæde filiij occu- 
passet, Fafner ac Regiu paríem sibi pro cæde fratris de- 
bitam postularunt. Quibus quum ne unum quidcm auri 
numulum conccdere vcUct Ilreidmar, illi id llagitii ad- 
miserunt, ut palrem auri ergo interficerent. Quo facto 
Ilegin, ut aurum in duas partes inter eos dividcreturj po- 
stulavit, Fafuer sic reposuit, exiguam csse spem, fore 
ut aurum cum fratre communicaret, qui patrem ad id po- 
tiundum e medio sustulisset; abire lieginem jussit, abter 
eadem, qua Ilreidmaremj sortc usurum. Tum Fafncr 
occupaverat capitique imposuerat galeam, quæ Ilreidmari 
fucrat, dictam Tcrroris galeam, qua visa omnia animalia 
terrore percclleutur: et gladium, qui Hrottius dicitur. 
Rcgin, qui gladio utebatur, Revilc dicto, aufugit; Fafner 
vero in saltum Gnitensem evasit, ibi lustrum sibi condidit^ 
ei in serpeutem conversus auro incubuit. 

Regin ad Hjalprckum^ regem Tliiodensem, conces- 
sit, et súb cjus auspiciis fabricam exercuit. Mox ibi edu- 
candum suscepit Sigurdum, filium Sigmundi Völsungidæ 
et Iljördisæ Eylimii filiæ, omnium regulórum bcllatorum 
generis præstantia, viriumque ct animi raagnitudiuc ex- 
eelleuiissimum. IIuic Regin locum, ubi Fafner auro 
incubaret, indicavit, hortatus, ut aurum inde auíerrel. 
Tum Regin gladium fabricatus estj Gramum dictum, qui 
ödco acutus erat, ut ab Sigurdo in aquam fluentem de- 
Wiissusj villum lanæ, secundo numiue in adversam acicm 
delaium, dissecaret. Eodeni gladio Sigurdus incudem 
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steðja Regins ofan I stokkin;^ með sverðlnu. Eptir ]>at 
fóru })eir Sigurðr ok Reginn a Gnltalieiði; J)á gról'Sigurðr 
gröf á vcg Fáfnis, ok scttist J)ar í. En er Fáfnir skreið 
til vatns, ok hann kom yfir gröfna, þá lagði Sigurðr 
sverðinu i gögnum hann, ok var þat hans bani. Kom ])á 
Reginn at, ok sagði at hann hefði drepit hróður hans, ok 
bauð honum þat at sætt, at hann skjldi taka hjartaFáfnis 
ogsteikja við eld, cn Reginn lagðist niðr okdrakkhlóð 
Fáfnis, ok lagðist at sofa. En er Sigurðr steikði hjartað, 
ok hann liugði at fullstcikt mundi, ok tók á fingrinum, hve 
hart var: en er frauðit^ rann or hjartanu áfíngrinnj J)á 
brann Iiann, ok drap fingrinum í munn ser; encrhjarta- 
blóðit kom átúnguna, |)á kunni hann fugls rödd, ok 
skildi lival igðurnar sögðu, cr sátu í viðnum; þá mælti ein: 

þar sitr Sigurðrj 
sveita slokkinn, 
Fáfnis hjarta 
við funa steikir: 
spakr ])ætti mer 
spiliir bauga, 
ef fjörsega 
fránan æti^. 

þar liggr Rcgiim (kvað önnur) 

ræðr um við sik, 

vill tæla mög^ 

|)ann er trúir hánum: 

berr af reiði 

raung orð saman, 

froða, W ckarí. — '-^) sic íiaisk,^ eddam anlipt. scvutnsj 
ætti, Itcg,^ W chart. ~ vill t. {>!inn, ficm tníir íi., W charf' 
noíc habet // p : HwW Iicitir dvna, land, brawt, beðr , ból Kaíniö 
ok alira orm;i. 

\ 
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Regiiiisin trabeculamusque discidit. Post liæcSigurdus ac 
Regin in saltum Guitensem profecti sunt. Hic Sigurdus 
q'ua Fafncri eundum erat^ fossam percussitj in eaque con- 
sedit. Ubi vcro Fafncr aquatum rcpsitj super fossam 
perreptantem Sigurdus gladio transfixit, quod (vulnus) 
ci mortis caussa extitit, Superveniens Regin significatj 
fratrcm suum ab eo interfectum, pacisque conditiones 
proponit, ut cxsectum corFafneris igni torreret; ipse vero 
decubuit^ sanguinem Faí'neris hausit, et ad. quiescendum 
rccubuit. Intcrea Sigurdus in assando corde occupatus^ 
quumanimumadverterct,an satis tostumcssetj.admotoque 
digito duritiem cordis tentaretj digitum ebulHente cordis 
humore tactum adustumque ori indidit, tactaque cordis 
sanguine bngua, avium vocis peritus factus intellexit, 
quid psittæ arborum ramis insidcntes loqucbantnr. Qua- 
rum una: > 

Ibi sedet Sigurdus 
sanguinc circumspcrsus, 
,cor Fafncris 
ad ignem assat; 
sagax mihi viderctur 
violator annulorumj 
si vitæ pulpam (cor) 
nitcntcm comcdcret. 

Ibi cubat Regin (cccinit altera) 
dehberat secum, 
decipere vult hominem, 
qui ei fidem habct: 
congcrit ex iracundia 
injustas caussas^ 
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vill bölva smiðr 
bróÖLir hefna. 

gckk Sigurðr til Rcgins ok drap hann, cn síðan 
lil hests sinSj er Grani heilirj ok reið til þess er hann kom 
til bóls Fáííiis, tók J)á upp gullitj ok baLt í klyfjar, ok 
lagði upp á bak Grana, ok steig upp sjálfr, ok reið þá leið 
sina. Nú er þat sagt, hver saga [er til jiess, er gullit er* 
kallat ból eða bygð Fáfnis^, eða málmr Gnita-heiðar eða 
bvrðr Grana''*. 

41. þá reið Sigurðr, til |)css cr hann fann á fjallinu 
hús; þar svaf inni ein kona, ok hafði sú hjálm ok brynju; 
hann brá sverðinu ok reist brynjuna af henni , J)á vaknaði 
hon, ok nefndist Hildr; hon er köllut Brynhildr, ok var 
Valkyrja. Sigurðr reið þaðan ok kom til J)ess konúngs 
crGjúkihétj kona hans er nefnd Grlmhildrj börn þeirra 
voruþau: Gunnarr, Högni, Guðrún, Guðný; Gotthormr 
var stjúpsonr Gjúka. þar dvalðist Sigurðr lánga hrið, ]3á 
fékk hann Guörúnar Gjúkadóttur, en Gunnarr ok Ilögni 
sórust í bræöralag við Sigurð. {)vi næst fóru J)eir Sigurðr 
ok Gjúkasynir at biðja Gunnari konu, til Atla Buðlasonarj 
Brynhildar systur hans: hon sat á Hindafjalli, ok varum 
sal hennar vafrlogi, en hon hafði þess heit strengt*^ at 
eiga þann einn mann, er þorði at ríða vafrlogan/^. þá 
riðu þcir Sigurðr ok Gjúkúngar (þcir eru ok kallaðirNifl- 
úngar) upp á fjallit, ok skyldiþáGunnarr ríða vafrlogann ; 
hann átti hest þann er Goti heitir, en sá hestr þoröi eigi 
at lilawpa i eldinn. f)á skiptu þcir litumSigurðr ok Gunn- 

a [til cr þc9s gvllit er, Reg.mend, — 2) Sjguiðr son Sig- 
mundar koniings Vavlsiíngssonar, Hcm síöar cr ncfndr SÍgurðr Fafn- 
isljani ok SigurÖr evcinn, hann rcíð á Gnítaiiciði at áeggjan Ilcgins, 
ok drap Fáfni ok rciddi síðan guUÍt á hcstiuum Grana, hvar af {)at 
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cupit malorum artifex 

fratrem ulciscia, ^ 

Tum Sigurdus ad Reginem accessit cumque intcrfe- 
cit; dein conscenso equo suo, qui Granius dicitur, ad 
lustrum Fafneris vectus, aurum sustulit et in sarcinas col- 
ligavit, quibus in tergum Granii impositis ipse equum con- 
scendit, et quo intenderat perrexit. Nunc relata narra- 
tio est, quæ rationem continet, cur aurum appelletur lu- 
strum aut sedes Fafneris aut metallum saltús Gnitensis aut 
sarcina Granii. 

41. Sigurdus equitare pcrrexit, donec ædem aliquam 
in monte reperit, in qua mulier quædam, galea loricaque 
armata, dormiebat. Ille gladium destrinxit, eamque dis- 
secta lorica exuit. Quo facto expergefacta Hildam se no- 
minavit; eadem vocata est Brynhilda, bellonaque fuit. 
Vectus inde Sigurdus ad regem venit, cui Giukio nomen. 
Hujus uxor nominata est Grimhilda; liberi eorumerant: 
Gunnar, Högnius, Gudruna, Gudnya; privignus Giukií 
erat Guttormus. Eo loco Sigurdus diu commoratus est, 
quo temporis spatio Gudrunam Giukii filiam uxorem duxit^ 
cum ipso vcro Gunnar et Högnius fráternam socictatem 
jurejurando sanciverunt. Mox Sigurdus ac Giukii fihi ad 
Atlium Budlii filium se contulerunt, Brynhildam sororcm 
ejus Gunnari uxorem conciliaturi. Ea in monte Hindæo 
(cervarum) sedem habuit, circaque palatium ejus Qamma 
inobilis circumdata erat; votum autem voverat, ei soli 
viro nupturam, qui mobilcm flammam equo pervelii au- 
deret. Sigurdus et Giukiadæ, qui et Niflungi appcllanlur^ 

íieíii' Jjíí vÍÖkcnníng at hcita Grana byrði, //. — 3) skattr ok rógr 
ÍViflnnírn, add, // p. — -«3 etrcns't þat lieit, W chart. 
Vide Fdfnismál, slr. 32. 33. 
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arr, ok svái iiöfnum* ; ])\í at Grani vildi undir aungum 
manni ganga nema Sigurði. þá liljóp Sigurðr a Grana ok 
reið vafrlogann. þat kvcld gckk hann at brúðlaupi með 
Brynhildi; en er þau kvomu i sæing, J)á dró hann svcrðit 
Gram or sliðruraj ok lagði í milli íþeirra. En at morni, 
]>á er hann stóð upp ok klæddi sik^ {lá gaf hann Brynhildi 
at línfé gullbauginn, þann er^ Loki hafði tekit af Andvara, 
en tók af henni annan baug til minja. Sigurðr hljóp J)á á 
hestsinn, ok reið til félaga sinna; skipta Jieir Gunnarr J)á 
aptr litum, ok fóru aptr til Gjúka mcð Brynhildi. Sigurðr 
átti ij biirn með Guðrúnu: Sigmund ok Svanhildi. 

þat var eitt sinn, atBrynhiIdr og Guðriin gengu til 
vatns at blcikja hadda sína ; þá cr {)ær komu til árinnar, Jiá 
óð Brynhildr út á ána frá landi ok mælti, at hon vildi cigi 
bera i höfut sér J>at vatn, cr rynni or hári Guðrúnu, því at 
hon átti búanda hugaðan betr. þá gekk Guðrún á ána 
eptir henni, ok sagði, at hon mátti fyrir J)ví þvá ofarr sinn 
hadd i ánni; at hon átti þann mann, er [eigi Gunnarr^ 
ok^ cngi annarr i vcröldu^ var jafnfrækn^ þvi athann v2i 
Fáfni ok Bcgin, ok tók arf cptir báða þá. þá svararBryn- 
hildr : meira var þat vcrt, er Gunnarr reið vaforlogan/i'*, 
en Sigurðr Jiorði eigi. þá hló Guðrún ok mælti: ætlar 
þú at Gunnarr riði vaforlogann^? Sá ætla ek at gcngi í 
rekkju hjá þér^ er mér gaf gullbaug Jienna; en sá gull- 
baugr, er J)ú hcfir á hendi , okj3ÚJ)áttat línféj hann er 

■ 

■ vopnvm, W chart. — ®) hann tcík á Giiítaheiði , cn, add* 
Wchart, — sic dedií Hask. ; a [ci 

piasi VG scripíum^ cuin linea transversa priori lilerœ supra- 
scripla ; tyoæ hæc alia manu e.varala esse videiur. — a L 
om. Wchar/, — '') líic incipii fragmenium membran. A. Maffn- 
lefj. Fol., in literis (vcrOl)ldu. ^ '') varurlogan, /e?. — 
vofurlogan, le^. 
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in montem vecti sunt, tumque decretum est, ut Guiinar 
pcrmobilem flammam equitaret. Ei equus erat, Gotius 
dictus. Qui equus quum in ignem se inferre non audcret, 
Sigurdus et Gunnar externam specicm itemque nomina 
inter se commutarunt; Granius enim nuUo nisi Sigurdo 
insidente progredi voluit. Itaque Sigurdus conscenso Gra- 
nio pcr flammam mobilem vectus est. Eadem vespera 
nuptias cum Brynhilda contraxit; quum vero lcctum con- 
scendissent, gladium Gramum vagina nudatum inter ipsos 
(se et iflam) interposuit. Mane proxime insequenti, quum 
surrexisset ac se vcstibus induisset, annulum aureum, 
quem Andvario extorserat Lokius, in pignus tori genialis 
deditj alio ab ea annulo in monimentum recepto. Quo 
facto Sigurdus in equum suum insiliit et ad socios suos 
revectus estj iterumque forma cum Gunnare permutata, 
Brynhildam secum ducentes ad Giukium redierunt, Si- 
gurdus ex Gudruna duos Hberos, Sigmundum et Svan- 
hildam, procreavit. 

Accidit aliquandop ut Brynliilda et Gudruna descen- 
derent ad aquam^ capillamenta sua lavaturæ. Quum ve- 
nerant ad amnem, Brynhilda in aquas procedebat longius 
a ripa^ causata, nolle se aquam, quæ e coma Gudrunæ 
defluxisset, in caput suum infundere, se enim habere vi- 
rum majori præditum animi fortitudine. Gudrunapost eam 
in flumcn progressasignificavitj ideo Hceresibi capiHamen- 
tum suum in superiori flumine lavare, quod virum habe- 
ret, quem neque (Gunnar), ncque ahus quisquam usquam 
terrarum fortitudine æquaret: iHe cnim (inquit) Fafnerem 
et Reginem occidit, et utriusque hereditate potitus est. 
Cui Brynhilda: raajoris fuit, quod Gunnar flammam mo- 
bilem pervectus est, quum Sigurdus iiion auderet. Hic 
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kallaðr Andvaranautr, ok ætlak at eigi sótti Gunnarr hann 
ó Gnítaheiði. þá {jagnaði Brynhildr ok gekk heim. Eptir 
J)at eggjaði hon Gunnar ok Högna at drepa Sigurð , en 
fyrir þvl at jjeir voru eiðsvarar Sigurðarj J)á eggjuðu þcir 
til Gotthorm bróður sinn at drepa Sigurð; hann lagði Sig- 
urð sverði í gögnum sofanda; en er hann fékk sárit, þá 
kastaði hann sverðinu Gram eptir honum, sv& at sundr 
sneið i miðju manninn. þar féll Sigurðr ok sonr hans 
þrévetr, er Sigmundr hét^ er J)eir drápu. Eptir Jíat 
lagði Brynhildr sik sverði^, ok var hon brend með Sig- 
urði. En Gunnarr ok Högni tóku J)á Fáfnisarf ok And- 
varanaut, og rcðu J)á löndum^. 

42. Atli konúngr Buðlason, bróðir Brynliildar, fékk 
J)á Guðrúnar, er Sigurðr hafði átta, ok áttu })au börn. 
Atli konúngr bauð til sin Gunnari ok Högnaj en Jieir fóru 
at heimboðinu. En áðr j)eir fóru hciman þá fálu J>eir 
guIHt Fáfnisarf i Kín, ok heíir þat gull aldri síðan fundizt. 
En Atli^'* konúngr liafði þar hðfyrir, ok barðist við Gunnar 
ok Högna, ok urðu þeir handteknir, lét Atli konúngr 
skera hjarta or Högna kykvum^ var þat hans bani. Gunn- 
ari lét hann kasta i ormgarð, en honum var fengin leyni- 
lega* harpa, ok sló hann með tánum, þvíat hendrhans 
voru bundnar, svá at allir ormarnir sofnuðu, nema sú 
naðra, er rendi at honum, ok hjó svá fyrir flagbrjóskit^, at 
hon steypði höfðinu inn i holit, ok hángði*^ hon á lifrinni 
J)ar til er hann dó. Gunnarr ok Högni eru kallaðir 

ígcgnvm, add, iVchart, — Hic le^ addit: Eptir Sijí- 
nrð svein \\VS\ eptir dóttir, cr Aslaug hct; hon var upp fædd at 
Heimis í MlymdiHum, efc, t?. infra pag, 370, iisque adi sakaíii 
eigi citur þíítt vtau kvæmi á þi bcra. — f-j ji^g^ i ^mj^ 
^*) uncis inclusit, IV charf. — sic W charít, ílagbrióskat, 
Hefj.; flagbrjoskað, /ep. — sic fteg., /ep ; hcck, IV chart. 
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Gudruna risil et locuta est: tune putas Gunnarem per 
flammam mobilem equitasse? Ego vero puto, lectum 
tccum communicasse virum , qui milii hunce animlum au- 
rcum dedit. Is aulem annulus aureus, quem manu ge- 
staSj qucmque in pignus tori genialis accepisli^ iUe appel- 
latur pcculium Andvarii, quem equidem ab Gunnare ex 
saltu Gnitensi arcessitum non puto. Hic tacerc Brynhilda 
ct regredi domum. Post hæc Gunnarem et líögnium ad 
intcrficiendumSigurdumstimulavit; sedquumhi amicitiam 
Sigurdo jurassent, Guttormum fratrem in neccm Sigurdi 
instigaruntj isque dormientem Sigurdum gladio transfodit. 
Qui ut accepit plagam^ gladium Gramum in regredientem 
percussorem conjecit tanta vi, ut liomo medius dissecare- 
tur, Ibidem loci cecidit Sigurdus cum filio trimulo, Sig- 
mundo, quem occiderunt. Post hæc Brynhilda se ipsa 
gladio transfixit et una cum Sigurdo cremata est. Gunnar 
autem et Högnius, liereditate Fafncriana et annulo And- 
variano potiti , provinciis imperarunt. 

42. Rex Atlius Budlii filíus, frater Brynhildæ, Gu- 
drunamj quam Sigurdus in matrimonio habuerat, uxorem 
duxit, et ex ea libcros susccpit. Rex Atlius Gunnarem 
et Ilögnium ad se invitavit; qui invitati domo profecti 
sunt. Ante vero quam domo proficiscerentur, aurum, 
hereditatem Fafnerianam^ in Rheno occuluerunt, quod 
aurum ab eo indc tempore nunquam repertum cst. Rex 
AtliuSj qui ante adventum eorum copias contraxerat, com- 
líiisso prœlio Gunnarem et Högnium vivos cepit. Högnio 
vivo cor exsecari jussit, quo exstinctus est: Gunnarem in 

■ 

<^íircerem venenatis serpcntibus plenum conjecit. Hic ci- 
tíiaram clam sibi traditanij quum manus ejus ligatæ essent, 
^%itis pedum ita percussit, ut omnes serpentcs somuo 
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NillLÍngar ok Gjúkángar; fyrir því er guli kallat Nillúnga 
skattr eða arl'r*. Litlu siðarr drap Guðrún tvfi sonu sína^ 
ok let gcra með guUi ok silfri borðker af hausum -þeirra, 
ok \ú var gert erfi Niílúnga. At þeirri veizlu lét Guðrún 
skenkja Atla konúngi með þeim borðkerum mjöðj ok var 
blandit viðblóði sveinanna, cnhjörtuþeirraléthon steikja, 
ok fá konúngi at eta; cn er þat var gert, þá sagði hon 
honum sjálfum með mörgum óíogrum orðum. Eigi skorti 
Jjar áfengan^ nijöð, svði at ílest fólk sofnaði þar sem sat. 
Á þeirri nótt gekk hon til konúngs, cr hann svaf, ok með 
henni sonr Högna, ok vðgu afc honum''* ; j)at var hans 
bani. þá skutu |)au eldi á höllina, ok brann þat fóik er 
J»ar var inni. Eptir þat fór hon til sjóvar, ok hljóp á 
sæinn, ok vildi tyna sér, en hana rak yfir Ijörðinn, kom 
J)á á þat land er átti Jónakr konúngr. En er hann sá 
hana, tók hann hana til sin ok fékk hennar; áttu þau iij 
sonu, ör svá hétu'*: Sörli, Hamðir, Erpr ; þeir voru aliir 
svartir sem Iirafn á hárs lit, sem Guimarr ok Högni ok 
aðrir Niflúngar. 

þar fæddist uppSvanlnldr, dóttir Sigurðar sveins, lion 
var allra kvenna fegurst^. þat spurði Jórmunrckkr*^ lcon- 
úngrhinnrilu; hannsendison sinnRandve'^atbiðja hennar 
sér til handa. En er hann kom til Jónakrs^, þá varSvan- 
hildr seld honum i hendr; skyldi liann færa liana Jórmun- 
rekk. þá sagði Bikki''*, at j)at var betr fallit, at Randver*^ 

Íícm Rínar máíiiii" ok Nifliínga nígr, add. Res. - - sic 
íep, Wchart.^ Res., ei Itetj, ciim siglo C^í'eng), quod Itask. legit 
afenginn. — þav er lianu sat, udd.le^, — ^) «íc /Íes., liask.', 
heita, W cliart,, le<^, — ^) frœgst, /ep. — ■■■) Jórmunrckr, W 
ckarl. Cítbique)} Ermenrekr, uOigue, le^* — ^ Handvcr, Wchart. 
— **) Jonakrsborgar, íe^. — ^) jarl, add. 7e(5; ráðgjafi konúngs, 
tiild. Iles, — ^°) Uantivcrr, /i. í. Iteff. 
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sopircnlur, prætcr eam lacertam, quæ impetu in eum 
lacto abclomcn percussit sic^ ut capite in cavitatcm pecto- 
ris inserto ex jecinoro pcndcret, donec ille cxspirasset. 
Gunnar ct Högnius appollati sunt Nidungi et Gjukungi; 

L 

quam ob rem aurum appellatur thesaurus aut hereditas 
Niílungorum. Paulo post Gudruna duos filios suos in- 
terfecitj et ex calvis eorum vasa mensaria conficienda au- 
roque et argento ornanda curavit. Tumque exscquiæ 
Niílungorum celebratæ sunt. Ep convivio Gudruna ex 
vasís ante memoratis mulsum sanguine fihorum commix- 
tumregiAtlio infundi, assataque eorum corda apponi co- 
medcnda jussit. Quo facto ipsa ipsi rem narravit, multa 
dira verba adjicicns. Ibidem mulsi incbriantis copianon 
defuitj ut plerique quo loco consedissent somno sopiren- 
tur. Eadem nocte, filio Högnio comitata, eo accessit, 
quo loco rex dormicbat, hique eum fcrro impctivcrunt, 
quæ res ei necis caussa extitit. Mox ignem aulæ injece- 
runt; quotquot intus erant homíneSj incendio absumli. 
Post Jiæc illa ad litus descendit, et sponte peritura in mare 
desihitj scd æstu trans sinum acta ejectaque cst in terram, 
quæ regi Jonakero fuit; qui visam recepit et secum ma- 
trimonio junxit. Ex his nati tres filii, quorum nomina 
fuerc Sörlius, Hamder, Erpus. Quibus omnibus, uti 
Gunnari et líögnio ceterisque Nillungis, comæ color corvi 
instar niger fuit. 

Eo locoSvanhilda, filiaSigurdi sveinis (juvcnis)^ quæ 
ccleras feminas venustatc superabat, educata cst. Cujus 
pulchritudinis fama permotus rex Jormunrekus illc potcns, 
íilium Kandvercm misit, ut cam sibi petcret uxorcm. Qui 
quum adJonakerum Venisset^Svanhilda ci in manustradita 
Gst, ut cam ad Jormunrekum dcduceret. Sccl monuit 
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ætti Svanhildi, er hanu var úngr ok bæði Jiau, en Jórmun- 
rckkr var gamall. þetta ráð líkaði þeim vel cnum úngum 
mönnum. þvi næst sagði Bikki* Jíetta konúngi. þá lét 
Jórmunrekkr konúngr taka son sinn ok leiða til gálga; þá 
tók Ilandver hauk sinn okplokkaði af fjaðrarnar, okbað 
senda feðr sínum; J)á var hann hengdr. Ener Jórmunrekkr 
konúngr sá haukinn, |)á kom honum í hug, at svá sem 
haukrinn var úflcygr ok fjaðrlauss, ok^ svá varríkihans 
úfærtj er hann var gamall ok sonlauss^. [þá lct Jórmun- 
rekkrkonúngr, er hann^ rcið or skógi frá vciðum með hirð 
sína^ en Svanhildr drottníng sat at haddbhki : ])á riðu þcir 
á hana, ok tróðu hana undir hcstafótum* til bana. En er 
J)etta spurði Guðrún, þá eggjaði hon sonu sina til hcfndar 
eptir Svanhildi. En er J)cir bjoggust til ferðar, þá fekk 
hon J)cim brynjur ok hjálma svá sterka, at eigi mundi járn 
á festa. Hon lagði ráð fyrir þá, at þá er |)cir kvæmi til 
Jórmunrekks konúngs^ at þcir skyldu gánga of nótt at 
honum sofanda , skyldi Sörli ok líamðir höggva af honum 
hcndr ok fætr , en Erpr höfuðit. En cr ])cir komu á leið, 
J)á spurðu þeir Erp, hver liðsemð {)eim mundi at honum, 
ef þeir hitti Jórmunrekk konúng. Ilann svarar^ at hann 
mundi veita {)eim þvllikt sem hönd fæti. þeir segja, atþat 
var alls ekki, at fótr styddist við hönd. þeir voru svá reiðir 
móður sinni, er hon hafði leitt {)á út með heiptyrðum, ok 
þeirvildu gera þat er henni jþætti verst, ok drápu Erp, 
því at hon unni honum mest. Litlu siðarr, er Sörli 
gckk, skriðnaði hann öðrura fæti, ok sluddi sik mcd hcnd- 
innij ])á mælti hann : vcitti nú höndin*^ fætinum; belr væri 
nú at Erpr hfði, En cr ])eir komu til Jórmunrekks kon- 

jarl, add.lefa. — at, W charL — síónhius, fV chart 
— a [þat var citt siiin, er KrmcnrcUr koniingr, íep. — ^) fótin"? 
le^, — (■') in Reg, sii'pra lineam seriori ntanu addihim. 



C. 42. UE DICTIONE POETICA. 369 

Bikklus, inagis esse conscntaiieum, Svanhildam Randveri, 
utpote juveni juvenem, quam Jormunreko, qui magno 
natu erat, nubere. Quod consilium quum viris junioribus 
probaretur, Bikkius rem ad regem delulit ; quare hic 
fdium comprehendi et ad crucem duci jussit. AlRandver 
accipitrem, qui ipsi erat, captum evulsis plumis nudavit, 
mittique ad patrem jussit; sed interea suspensus est. Ut 
vero rex Jormunrekus accipitrem oculis videretj subiit 
animum cogitatio, queraadmodum accipiter ad volandum 
ineptus et implumis esset, sic imperium suum vacillare, 
quod ipse esset magno natu et filio orbatus. Hinc quum 
rex Jormunrekus aulicis equitibus comitatus ex sylva ve- 
natu advenitj hi in reginam Svanhiklam, in capillamento 
suo lavando occupatam , admissis habcnis involarunt, 
eamque ungulis equorum ad necem conculcarunt. Qua 
re cognita Gudruna fiHos suos hortata est, ut Svanhildæ 
necem ulciscerentur. Itineri se accingentibus loricas et 
galeas dedit adco firmas, ut omnem ferri contumeliam 
contemturæ viderentur, id consihi addensj ut^ delati ad 
rcgem Jormunrekum, dormientem noctu adgrcderentur, 
Sörlius et Ilamder manus et crura, Erpus caput præci- 
deret. Ingressi viam quæsiverunt ex Erpo, quod sibi 
auxilium præstiturus esset, si regem Jormunrekum con- 
venirent. Rcspondit ille, se opem illis, qualcm pedi ma- 
num, laturum. Illi pernegarunt, pedem quicquam manu 
sustentari. Adeo matri irati erant, quod eos dictis sæ- 
vidicis prosecuta domo deduxerat, ut íacere statuerent, 
<luod animo ejus maximam adlaturum ægriludinem esset; 
ideoque Erpum, utpotc matri carissimum, interficiebant. 
I^ost paulo Sörlius, solo ingrediens, alterius pedis vestigio 
fallente labans manu se excepit. Tum ille: jam pedi manus 

24 
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úngs of nótt, ])ar sem hann svaf, ok hjoggu af honum 
hendr ok fætrj svíl vaknaði hann ok kallaði á menn slna^ 
bað J)á vaka. þá mælti Hamðir: af mundi nú höfuðit, ef 
Erpr Hfði. þá stóðu upp hirðmenninir ok sóttu þáj ok 
fengu eigi sótt þá mcð vápnum. þá kallaði Jórmunrekkr, 
at ^á skal berja grjóti ; var svá gert. þar féllu þeir Sörli 
ok Hamðir, þá var ok dauð öll ætt ok afkvæmi Gjúka*. . 

Eptir Sigurð svein lifði dóttir^ cr Áslaug hét, er 
fædd var at Heimis í Hlymdölum, ok eru {)aðan ættir 
komnar stórar. Svá er sagt, at Sigmundr Völsúngsson 
var svci máttugr^ at hann drakk eitr ok sakaði ekki; en 
SimfjötU^ sonr hans ok Sigurðr voru svá harðir á húðna, 
at þá sakaði ekki eitr, at utan kvæmi á Jjá bera. j)ví 
hefir Bragi skáld svá kveðit : 

þá er forns Litar flotna 

á fángboða""* aungli 

hrökkvi-áll'* of hrokkinw 

hékk Völsúnga drckku. 
Eptir þessum sögum hafa flest skáld ort^ ok tekitýmsa 
J)áttu^. Bragi hinn gamli orti um fall Sörla ok Hamðis** 
í drápu þeirri, er hann orti um Ragnar loðbrók : 

Knátti eðr^ við illan 

Jórmunrekkr® at vakna 

') GjúkiSnga: hhr af eru steinar kallaöir grand HamdÍs ok 
Sörla, Res., qui hic pritnam partem Eddœ absolvif, et epilo^ 
gum breviorem addit, deinde secundam partem operis ita í«- 
scribit: "annar partr eddu, um kcnníngar". — Fragm, mbr,le^' 
pro sequentibus hœc tanium: J)vi er btynja köllut klæði cþft 
vaþir Hamðis ok Saurla; lier eptir kvaö Bragi skalld: Knátti áðr 
við illan, e/c, v.moæ infra; cfr. supra p*8S4.nof.2. — sic 
Reg,; SimfœUi, Vrc/iútrf.; SinfjWUi, íep, Edda antiqu. et\Q\súne^ 
saga, — sic Wchart,} af angboþa, Heg., prave divisis vo- 
cabulis* — ^) Iiriicku áll, IVchart,} hodiedum certa anguiU^ 
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opem tulit, et saae præstaret Erpum vivere. Ut vero 
regi Jormunreko dormienti noctu supefvenerantj manus- 
que et pedes præciderantj ille expergefactus suos incla- 
mavit et evigilare jussit. TumHamder: nunc abscisum 
caput essetj si Erpus viveret. Mox aulici surrcxerunt, 
eosque impugnarunt, sed armis nihil efficere potuerunt. 
Tunc cxclamans Jormunrekus eos lapidum conjectu necari 
jussit; quod factum est. Eo loco ceciderunt Sörlius et 
Hamder, tumque tota familia et progenies Gjukii erat 
exstincta. 

Sigurdo Sveini (juveni) filia superstes erat, nomine 
Aslöga, quæ apud Heimerem in Hlymdalis educata fuit; 
cx qua amplissimæ familiæ originem duxerunt. Traduntj 
Sigmundum Völsungi filium tam firma natura fuisse, ut 
venenum innoxie hauserit, filium vero SimfiötUum et Si- 
gurdum tam dura cutc fuisse, ut nudis admotum virus 
nihil nocuerit. Quam ob rem Bragius sic cecinit: 

Quando anguiUa adsultrix 

Volsungorum potus ])endebat 

tortuosa hamo prisci Liti 
. sociorum coHuctatoris. 
Harum narratiouum complures poetæ alii alias partes va- 
riando descripserunt. Bragius grandævus(Priscus)necem 
Sörlii et Hamderis persecutus est in encomio intercalato, 
quod de Ragnare hirsutibracca composuit: 

Jormunrekus olim una cum 

aulicis sanguine perfusis 

species dicitur IirokkáU et iirökkáll, mde Eggerti íiiner., yag, 
555, etLeæ.MijlkoL pug,4S2 not. — tckit vift ymsa húttu, 
W chart. — ílivinþiz, /i. /. lleg.', Hainíler, Hanulcrs {jihique\ 
^ chart, — anteaj olimy le^. — ») ErmenrcUrj ícf, 

24« 
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mc5* drcyrfár® dróttir^ 
draum*í sverða flaumi. 
Rósta* varð^ í ramii 
Randves^ höfuð-niðjaj 
|)á er hrafnbláir hefndu 
harma Erps of^ barmar^. 

Flaut of sett, við^ sveita 
sóknar álfs*** á gólS 
hræfa dögg of** högnar 
hendr sem*^ fætr of kcndu**. 
Féll í blóði brunninn*'* 
brunn-ölskakki runna^^, 
[þat er'*' á^' leifa landa 
laufi*^ fátt, at*^ höfði. 

þar svái at gerðu gyrðan 
gólfliölkvis sá fjlkis^** 
segls naglfara siglur 
saums annvanar^* standa. 
Urðu snemst^^, ok Sörli, 
samráða þeir Hamðir 
'hörðum^"'^ herði-mýlum 
Ilergauts vinu^'* barðir. 



nipöur, W charé, — *0 sicUeg.^ le^; ih-cyv frá, W chart. 
— 3)dóítur, le^, prave. — rosíu, íe^. — vann, /t'p, pravc. 
~ ö-j Hanavcrs, tV chart., le^, — ^) um, W charí,, le^, — ^) 
barma, W charl, — •') um sæít (scl;, /eg) mcö, W charí,, /ep, — 
sic íep, Rask.', aíls, /í^íí.j chart.^ íransponendo. — '0 
þar er, /ep^ hriofar dögg því , W chart. — ok, /ep. — 
kenduz, /ep. — ^*) Llanilin, /cp. — ^^) Lruh aulskacki runa, W 
chart; brunn anlskali runa, /e[3. — '^-j ^ [{íann, ie^. — 
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iusomnio excitatus cst 

in tumultu gladiorum. 

Pugna facta est in æde 

Randveris parenfis, 

quum fratres Erpi, corvi instar 

lividi, injurias ulciscerentur. 

Cruor prœliatoris manavit 
per sedilia; agnoverunt homines 
præcisa brachia, ut et crura^ 
in pavimento, sanguine perfusa. 
Adustus concussor vasis cerevisiarii 
præceps lapsus est in cruorem, 
Hæc picta sunt in folio 
lucorum pontigradorum. 

Ibi tum regis satellites, 
gladiis instrucli, clypeis 

- 

adsveti, lectum contabulatum 
cubiculi dormitorii circumsistebant. 
Hamder et Sörlius, juncti 
consiHis, celerrime sunt 
percussi Odinis 
amasiæ duris globulis. 



om. W chart.*, le^ scribit aleifa, — ^^-j laufÖi , le^. á, 
/cp. — sic íe^', rylkir, Reff., W ckart. — ^^) sic dediý 
avanar , Reg. , qtiod legi potest tam anvanar qvam ninvnnar, 
quam formaiH, i?i pronuníialionc œgre ab altera iila distinc- 
taiHy exhibet W chart.s andvanar, ícp, quœ vera forma vocis 
esL — ^^^) sic Reg., W chart., le^, ~ "^) hálum, Inbricis, /cp, 
leciio commoda et metro et sensuiy quum liiíröum Iierðimýjum 
iautoiogiam aperie adferant. — vinuni, le^, prave. 
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* lét stála stölíkvir 

« 

styðja Gjúka niðja^ 
llaums er fjörvi námu^ 
fólghildar''' mun vildu, 
ok, bláserkjan'*5 birkis 
böllfagr^ götu*^ allir 
enni^-högg ok eggjar 
Jónakrs*' sonum launa. 

þat** seg ek^*^ fall á fögrum 
flotna randar botni, 
[ræs gáfumk*^ reiðar mána*^ 
Ragnarr^ ok fjöld sagna^'"*. 

43. Hvi er guU kallat mjöl Fróða*^? Til þess cr saga 
sjá, at Skjöldr*^ hét sonr ÓðinSj er Skjöldiingar eru frá 
komnir, hann haföi atsetu*^ bk reð löndum })ar semnú 
er köllut Danmörk, en J)á var kallat Gotland*'^. Skjöldr*^ 
átti ]íann sori er Friðleifr hét, er löndum réð eptir hann. 
Sonr FriIIeifs**' hétFróði, hann tók koniíngdóm eptir 
föður sinn, i [t>ann tlð er Augustus keisari^^ lagði frið of 
heim allan; JiávarKrístr borinn. En fyrir J)ví at Fróði 
var allra konúnga ríkastr á norðrIöndum^% ])á var honum 
kenndr friðrinn um alla danska túngu, ok kalla Norðmenn^^ 
}3alFróða-frið.Engimaðrgrandaði^'''öðruni5 þótthann hiUi 
fyrir sérföðurbana cðabróðurbanalausan eðabundinn; 

nijótt, íep. — ^*) sic ed, Rasle.; niíma, He^,, W chart, $ 
nœma, le^, — fogl liilhlar, avem bellonœ, corvum. — 

'') l)Iásci'ltjar, IMdæ ttmicaí Qloricœ), íepj blaserckia, IV chart* 
— *) liall fann, 7ep; bavIsercUia , W chart, — ^•) gauta, /cp. — 
^) cnn, W chart, — ") Onakiis, íep, — Jlœc semistropha 
translaia esí in Edda Sœ^n^ Tom. 2, pag. 963, not. *. — 
eegig, ícp. — gáfu niig, W chart. — '^) « [rœss gafu niÖ 
reiÖar, — '^) Kagna flÍ<ÍÖ ok sagna, W charf. ílœc omniít 
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Chalybum jaculalor Gjukii ncpotes, 
qui copias numero superiorcs, 
lividis indulas loricis, vita 
spoliabant, verberibus male mulcandos 
curavit; omnesquc Jonakcri fdiis 
ictus, rolundis tuberibus nitcntes, 
frontibus inllictosj acutisque illata 
gladiis vulnera rependerc cu|)iebant. 

llunc casum virorum multasquc 
res memorabiles video in splendido 
arculi fundo. Rhedæ piraticæ 
lunam Ragnar mihi dono dcdit. 

43. Cur aurum appellatur farina Frodii? Rationem 
talis ap|ícllationis scquens narratio reddit. Filio Odinis 
nomen fuit Skjoldus, a quo Skjoldungi orti; is sedcm im- 
pcriumque habuit in ca regionc, quæ nunc Dania, eo 
vero tempore Gothia dicta est. Fuit Skjoldo fdius, no- 
mine Fridleivus, qui post eum impcravit. Filio Fridleivi 
nomen erat Frodio , qui patri rex succcssit, quo tempore 
impcrator Augustus pacem toti orbi terrarum restituitj 
tunc Christus natus est. Quum vcro Frodius omnium in 
septemtrionc regum potentissimus essct, eipax ab omni- 
bus Danica lingua loquentibus imputata, et ab Nordman- 
nis pax Frodiana appcllaln est. Nemo (tum) alteri noce- 

(flt primordio Cap.41.') omillií //. — Gnll er kallat í kcnn- 
íngum líygg, hveiíi Frórta, 8nícr efta mjöll Grcíítu, mMr Menju 
ok Fenju, starf ok verk þoirni, //^- ^^) SkÍöHdúngi' , /cp. — 
'•^3 atsetur, W chart. — ^'■) enn þat var Gotland kallat er hann 
Iiaffti atsetr ok rcð Jjar lavndum er IieÍtÍi* nií Danniavrk , //. — 
^**) Skjulldúnsr, /ep. — ^o-j Friðleifs, id., lc^. — =") a [þenna 
tima reð Aug^uwtus keisari fyrir U<>maboi'y;ar ríkij ok, íep, — 21^ 
wm {)ann tima, addJL — ^*) mcnn, íe^, //. — '^^) þá, add.le^. 
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var ok engi ]yófr eða ríinsmaðr, sv& at gullliringr [einn lá 
á Jaiángrs-Iiciði lengi*. Fróði konungr sótli lieimboö i 
Svíðjóð^, til þess konúngs er Fjöinir er nefndr. þá keypti 
hann ambáttir ij, er hétu Fenja ok Menja; ])ær voru 
miklar'"' ok sterkar. í \^mn tíma fannst^ í Danmörk 
kvcrnsteinar íj^, svái miklir, at engi var svá sterkr at 
dregit gæti**; en sú náttúra fylgði kvernunum'^, at J>at 
mólst á kverninni®, sem sá mælti fyrir er móP, Sú kvern 
hétGrótti^^. Hcngikjöptr er sá nefndr^ erFróða kon- 
úngi gaf kvernina. Fróði konúngr let leiða ambáttirnar 
til kvernarinnar, ok bað Jíær mala gull ok [frið ok sælu^* 
Fróða. þá gaf hann þeim eigi lengri hvíld [eðasvefn*^ 
60***^ gaukrinn [þagði , eða hljóð^^ mátti kvcða. þá er 
sagtj at þær kvæði ijóð*^ þau^*', er kallat er*''^ Grótta- 
saungr^^j ok áðr lclti kvæðinu mólu þær her at^^ Fróða, 
svá at á þeirri nótt kom þar sá sækonúngr, er Mýsingr 
hét, ok drap Fróða, tók þar herfáng mikit; þá lagðist^^ 
Fróða-friðr. Mýsíngr hafði með sór Grótla^*, ok svá 
Fenju okMenju, okbaðþær mala salt, ok atmiðrinótt 
spurðu l^ær, ef eigi leiddist Mysíngi salt; hann bað J)ær 
mæla^^ lengr. þær mólu lillahríðáðr [niðr sukku skip- 

') ok vildí einginn upp taka , add, W ckart,; lánga ríÖ, ok 
vildi cnginn upj» taka, H; a [lá iij vcttr viö þjííðvcg á JaUíngrs- 
hciöi, le^. — 2) Sviþjííö, //; Svidthiod, W chari. — ^-j fyj.j^. 
sér, tfrfrf. Wcharí, — ^*) sic Ileff., Wchart.; fundnst, /e^. — 
ow. H. — Reg. scribU giæti. — ^) kverninni, íe^, //. — ") 
om. /ep, //. — ö) malade, W chart. — i") Grótta , //. — ") 
a [friðsœlu, //, W chart. — ^^) « [om.W chart. — ") mcöan, add. 
ÍQ^^ _ 14-) j^iii: ieú{) ; a [þcgöi, eða kveöa mætti IjóÖ eitt, //. — ^*) 
hlióö, /ep. — 1**) þat, //. — »0 ^^*^ ^^9'> ^eP; kavHut eru, Sk. 
Thorl.; kalladur er, W chart. — "^) ok er þetta upphaf at, add. 
/ep, et deinde prirnam carminis stropham anneclit. ~ ^^) « 



C. 43. DE DIOTIONE POETICA. 377 

bat, ne si patvis fratrisve percussorcm solutum vinciumve 
offonderet. Nullus tum neque fur neque prædo erat^ adeo 
ut annulus aureus in saltu Jalangrensi diu jacuerit (inta- 
ctus). RexFrodius in Sveciam itcr fecit, invilatus ad con- 
vivium a rege quodam, qui Fiölner nominatus est. Tum 
duas ancillasj quibus nomina Fenia et Meniay staturæ 
viriumque magnitudine præstanteSj emit. Ea tempestate 
inventi sunt in Dania duo lapides molares tantæ magnitu- 
dinis, ut nemo tam robustus esset, ut circumagere eos 
possct; ejusmodi autem naturæ vis inerat his molaribus 
lapidibus, ut quæ molens præcepisset, ea in mola mole- 
rentur. Ea mola Grottius dicta, Hengikjaptus nomina- 
tus est, qui regi Frodio molam dcdit. Rex Frodius an- 
ciUas ad molam duci jussit^ præcepitquCj ut aurumj pa- 

* 

cem et felicitatem Frodio molerent; inter ea vero eis non 
longiorem concessit quietem aut somnum, quam dum si- 
leret cuculus aut melos cantari posset. Tum melos, di- 
ctum Grotticijiium^ cantasse dicuntur, quo nondum ad 
finem perductOj hostiles copias Frodium invasuras molu- 
eruntj ut eadem nocte regulus quidam marítimus, nomine 
Mysingus, superveniens Frodium interficeret, magnaque 
præda potiretur. Tum pax Frodiana ccssavit, Mysingus 
Grottium, item Feniam et Meniam secum abduxit, easque 
sal molere jussit. Circa mediam noctem interrogantes 
illas, an non Mysingum salis tæderet, molere diutius jus- 
sit. Ncque diu moluerant, quum naves demersæ sunt; 



Iiendr, — ^^^) níör, add. II; ok sagftist J)á, mend.^ W chárt, 
— 21) GnUfu, /7; Grottakvfírnina íc^, — 3==) sic Rcg ; niíila, 
'ep, W charl. 



378 



SKALDSKAPABMAL 



43. K. 



in*j ok varþar eptir svclgr í haflnuj er særinn fcllr® i 
kvernar augat ; [þá varð sær saltr*''. 

1. Nú erum' komnar 

4 

til konúngs liúsa 
framvisar tvær 
Fenja ok Menja. 
þær TO at Fróöa 
Friðleifs sonar 
raáttkar meyjar 
at mani hafðar. 

2. þær at lúðri 
leiddar voru, 

ok grjóts^ grjá 
gángs of beiddu*^ , 
hét hann hvárigri 
hvíld ne yndi, 
áðr liann hevrði 
hljóm ambátta. 

3. þær Jiyt þulu 
Jiögnhorfinnar'^: 
iJeggjum lúðra®5 
lettum steinum; 

bað hann enn meyjar 
at Jiær mala skyldu." 

4. Súngu ok slúngu 
snúðga^ steini, 

a [sklpit 8i)kk, //. — rcll, /7. „ [c,. j[)ví sjdr snltr 

a; fiíÖaii, // , deitide cetera omitlit; at V lioc ioluin caput <f 
yrimordio in ires vel quaíuor lineas conlrahit ^ /e^ ad capui 
44. irantsil. — sic Rcg.^ chnrl.f ci o, /up , eí ita, vel cru' 
um , tetjendam ptilavit HaskitiSj tfueni scquiltir C (N. ItJ, Peter- 
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ibique extitit in mari vorago, ubi fluctus molæ foramirie 
resorbentur. Tum mare salsum factum. 

1. Jam pervenimus 
ad regis ædes 
prœsagæ duæ 
Fenia et Menia. 

111 æ apud Frodium 
Fridleivi filium 
potentes puellæ 
pro mancipiis habentur. 

2. lilæ ad capsum (molarem) 
perductæ fuerunt, 

et saxorum griseorum 
cursum poposcerunt. 
Ilie neutri concessit 
quietem lenimcnve, 
prius quam audisset 
cantum ancillarum. 

3. Illæ susurrum personare fecerunt 
strepitantis (molæ) : 
j^constituamos capsos 

moveamus lapides; 
ille iterum pucllas 
molere jussit." 

4. Cantabant et rotabant 
volubilia saxa, 

sen). — Alii: grjóti. — Aliií gánga beiddi. — ^ faug 
liorfinnar, Wchart,^ J>aung-liorlinníir, coitj^ Sk. ThorLt et sic in 
ileg, leffi polest, quum haöeaí: þavgliorviivar. ~ lúþur, Sk. 
Thorl. — sic Slc, Thorl. et edilf.ý in Rcg. lecíio dubia, 
*ittasi etivöga, re vera autem snuðga, uí nobis videtur, scribere 
voluit íibrarim; stuöga, W chart. 
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svíi at Fróða man 
llest sofnaði; 
|)á kvað J)at Menja, 
var til melds* komiu: 

5. Au5 mölum Fróða ! 
mölum alsælan, 

fjöld fjár 
á fegins lúðri, 
Siti hann á auði , 
sofi hann á dúni, 
vakí hann at vilja! 
J>á er vel malit. 

6. Hér skyh cngi 
öðrum granda, 

til böls® búa^ 

né tir'' bana orka ^ 

né höggva J)ví 

hvössu sverði, 

J)ó at bana bróður 

bundinn finni. 

7. En hann kvað ekki 
[orð it fyrra**: 

sofit eigi J)it 
né of sal gaukar, 
eða lengr en svá 
Ijóð eitt kveðak^. 

8. Varattu^ Fróði, 
fuUspakr of þik , 



rncllilz s. mclltlr, Heff,', niclldur, W charl, — -) biils, 
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ut familia Frodii 
pleraque obdormisceret. 
Tunc id cecinit Menia, 
venerat ad molituram: 

5. Divitias molamus Frodio! 
molamus (eum) perbeatum 
multitudine pecuniæ 
in lætifica molina. 
Incubct divitiis, 
indormiat plumis, 
vigilet cum voluptate! 
Tum bene molitum fuerit. 

6. Hic nemo 
alteri noceto, 
neu noxam struito, 
neu cædem molitor, 
neu ferito ea proptcr 
acuto gladio, 
etsi fratris percussorem 
vinctum offenderit. 

7. At ille non edidit 
vocem hac priorem: 
ne vos dormitote 
plus quam cuculi ædium (galli), 
neu diutius quam dum 
unum melos cantem. 

8. Non fuisti, Frodi, 
satis tibi providus, 

charí. ^ 3) om. W chart, — ^*) « [oröit fyia, W chat 
íiveöit, W chart. — varstu, W chart. 
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málvinr manna, 
er þú man keyptir; 
kauss-þú^ at afli 
ok at® álitumj 
en at ætíerni 
ekki spurðir'*, 

9. Harðr var Hrúngnir* 
ok hans faöir, 

J)ó var þjazi 
]->eim öllgarij 
löi ok Örnir^j 
okrir niðjar, 
bræör bergrísa, 
þeim crum bornar. 

10. Komi-a Grótti 
or grjá íjalli, 

né sá hinn harði 
hallr'' or jiirðu, 
né möli'^ svá 
mær bergrisa, 
ef vissi att® 
vælr^ til hennar. 

11. Vær vctr níu 
vorum leikur, 
öflgar alnar 

H 1 

fyrir jörð neðan; 

8ic Reg.} kaustu, irf., W chart. — om, W chart, — 
liugðcr, W chari, ~ Ilrugnir, W chart. — Urnir, W chart* 
— '^) halr, Reg^í lialur, W charL -~ sic W chartr, moli, Reg^ 
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amice hominuin confabulator^ 
quum servitia emisti ; 
rationem habuisti virium 
et externæ speciei , 
seA de genere 
non percontatus es. 

9. Asper erat Ilrungner 
atque iUius pater 5 
attamen fuit Thjassius 
his robustior , » 
Idius et Örnerj 

nostri majores 5 

fratres gigantum saxicolarum, 

quibus sumus progenitæ, 

10. Non venisset Grottius 
de griseo monte , 

nec durus iUe 

lapis ex terra , 
neque sic moleret puella, 
montanis gigantibus orta , 
si aUquam ejus notitiam 
homines habuissent. 

11. Nos robuslæ 
sociæ per novem 
hiemes sub terra 
nutritæ fuimus ; 



— sic Rash^ ; ótt , Sk, Thorlac, ; lecíio codicis Reg, est 
vittj vid (vi5 s. vjt), W ckart,$ alii œtt. — vetur, W chart. 
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stóðu meyjar 
at meginvcrkum , 
færðum sjálfar 
setberg or stað. 

12. Veltum grjóti 
of garð risa , 

SV& at fold fyrir . 
fór skjálfandi : 
SV& slöngðum vít 
snúðga steini , 
höfga ' halli ^ 
at haHr tóku. 

13. En vit síðan 

á Svíðjóðu^ , 
framvisar ij 

fólk stigum : 
beiddum^ björnu , 
en brutum skjöldu, 
gengum í gegnum 
gráserkjat Hð ^ , 
sleyptum stilli , 
studdum annan , 
veittum góðum 
Gothormi Uð ; 
vara kyrrsela 
áðr Knúi félli. 

14. Fram héldum J)ví 
þay misseri , 

I 

g hafga, W charf. — tíviJ thiodo, W chari, — ^ á, W 
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incubuerunt puellæ 
prævalidis operibus; 
emovimus ipsæ 
montes pulvinatos loco. 

12. Subvolvimus saxa 
circa domum f^igantum ^ 
ut terra indo 
contremisccret. 

Ita contorsimus 
volubiles lapidcs, 
gravia saxa, 

ut viri (eos) prehendercnt. 

13. Nos vero deinde 
in Svionum terra 
præsagæ duæ 

in aciem processimus: 
venabamur ursos, 

frangebamus vero clypeos, 
pervasimus aciem, 
canis indutam loricis; 
dejecimus principem, 
suffulsimus alterum; 
tulimus cgregio 
Gotliormo suppetias; 
non erat quieta sessio, 
prius quam Knuus cecidcrat. 

14. In his persevcravimus 
per illa semestria ^ 

charl. — a'íí; Heg., Wchart.^ alii: biciddum, eíhv'iUum; bríctiilum, 
Sk. Thorl. — sic IVchart.} lit, Iteg. 
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at vit at' köppum 
kenndar voru®; 
J)ar skorðu vit 
skörpum geirum 
blóð or benjum, 
ok brand rui^um. 

15. Nú erum komnar 
til konúngs húsa 
mískunnlausar 

ok at mani hafðar: 
aurr etr iljar, 
cn ofan kuldi , 
drögum dólgs sjötul; 
daprt er at Fróða. 

16. Hendr skulu hvHaslj 
haHr standa mun, 

malit liefi ek fyrir mik 

mitt of leiti^. 

Nú mun-a^ höndum 

hvild vel gefaj 

áðr fullmaht 

Fróða l^ykki. 

17. Hendr skulu hölda 
harðar trjónur, 

vðipn valdreyrug. 
Vaki \)új Fróðil 
Vaki |)ú, Fróði! 
ef jiú hlýðn vill 



') við aö, more rcceut., lieg. - "^^ vorum, fV», W charl. 
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ut in certaminibus 

celebres essemusj ' 

illic exsecuimus 

acutis hastis 

sanguinem e vuhieribus, 
et ensem rubefecimus. 

15. Nunc delatæ sumus 
ad ædes regis 
immiserabiles 

et pro mancipiis habitæ: 
arena exedit plantas, 
frigus vero superiora; 
circumagimus hostilitatis sedatricem; 
triste est apud Frodium (vivere). 

16. Manus quiescant, 
lapis (immotus) stabit, 
molui pro me, 

mea quidem ex parte. 
Jam manibus quies 
haud facilc dabitur, 
donec satis moHtum 
Frodius existimet. 

17. Manus virorum erunt 
aspera rostra, 

tela cæsorum cruore madentia. 
Expergiscere, Frodi! 
Expergiscere , Frodi! 
si audire velis 



siccett.'j inReg, fere ul lctíi 8 crijftum. — niunu, W cfiart. 
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söngum okknim 
ok sögum rorinim. 

18. Eld sé ek brenna 
fyrir austan borg, 
vigspjöU vaka, 

þat mun viti kallaðr; 
mun herr koma 
hinig af^ hragði, 
ok brcnna bæ 
fyrir buðlúngi. 

19. Mun-at {m halda 
Illeiðrar stóli, 
rauðum hringum 

né regingrjóti; 
tökum á möndli, 
mær, skarpara! 
eruma, valmar^, 
í vaklreyra 

20. Mól míns föður'* 
mær^ ramliga, 

J)ví at hon feigð fíra 
fjölmargra^ sá: 
stukku stórar 
steðr frá lúðri 
[jArnum varðar"^; 
mölum enn framarr! 



1) liingat at, W charL — sic Reg. , W chart-, vafnar, 
Rask. — valdreyrar, W charí. — ^*) foðure, W chart. — 
mcr, W charl. — ^) liölinargar, W chari, « ^cív coixjeq- 
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nostros caiiUis 

et antiquas traditiones. 

18. Ignetn conspicor ardcrc 
ab orientali regione arcis, 
vigilum bcUicos indiccSj 

qui igncs prænuntiativl, credo, vocantur. 
Adcrit e\crcitus 

huc e vcstigio, 

ædesque rcgias 

incendio delebit. 

19. Non retincbis 
solium Hlcidræj 
non rubros annulos 
enormiave saxa. 
Raptemus molucrum, 
virgo, concitatius. 

Non sumus, bellica virgo, 
cæsorum sanguine pcrfusæ. 

20. Gnata mci patris 
magna vi moluit, 

nam vicinam mortcm virorum 
prævidebat complurium : 
dissilicbant grandia 
statumiiia capsi 
ferro circummunita. 
Molamus adhuc porro! 



fura , i, ferro circumdatœ , t?. ferreis laminis prmitaiis 
f^aussa munitœ ; iarnar fiarþar, Heg,; \ arnai* íiarðar, W ckarl.; 
^ ArnarfiavrJ), Itask, ex coujeciura'y jíírnar Ijarðai', S/í. Tkorl. 
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21. Mölum enn framarr! 

r 

mun Yrsu sonr, 
[niðr Hálfdanar* 
hefna Fróða: 
sá mun hennar 
heitinn verða 
burr ok bróðirj 
vitum báðar þat^. 

22. Mólu meyjar, 
megins kostuðu", 
voru úngar 

í jötunmóði : 
skulfu skapítré, 
skauzt lúðr ofan; 
hraut hinn höfgi 
hallr sundr i tvau. 

23. En bergrisa 
brúðr orð um kvað: 
malit höfum, Fróði, 
sem* munum hætta , 
hafa fullstaðit 

fljóð at mcldri. 
Einarr Skúlason kvaö svá : 

Frá ek^ at Fróða meyjar 
fullgóliga'* móhi, 
lætr'' stiUir grið gulh , 
grafvitnis beð, sHtna. 

') a\sic ex covjectura Raskii', við Ilalfdana, Rc<j.^ W charí.ý 
ni{) hálfdana, Sk, Tlwrl. — sic W chart.; þar, Reg. — 
kav^tvþv, Reg,^ mcgns ko&tuðu , W chart. — **) sic Reg., 
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21. Molamus adhuc porro! 
Yrsæ filius, 

nepos Ilalfdani, 
Frodium ulciscelur ; 
is illius (Yrsæ) 
appcllabitur 
filius et frater. 
Hoc ambæ novimus. 

22. Moluere puellæ , 
contenderunt viribus , 
juvenes ferociebant 
furore giganteo. 
Contremuere mariubria , 
capsus dejectus est, 
gravis ille lapis 

in duas partes dissiliit. 

23. Femina vero gigantea 
sic locuta est: 
moluimus, Frodi, 
quantum periclitabimur. 
Satis diu pucUæ 
molituræ adstiterunt. 

Einar Skulii filius sic cecinit: 

Audivi ancillas Frodii 
perquam gnaviter moluis^e 
serpentis culcitam. Princeps 
pacem auro facit dissolvi. 



chart. ; senn , Rask. — Frár eg , W chart, 
W chart, — bictur, mend,, W charL 
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Mjúksj bera nimiiar* öxar 

meltlr Jiann, við lilyn feklrar^, 

konúngs"'* dýrkar fó, Fenju ^ 

íbgr hlýr, bragar stjri*. 
Svá kvað Egill^: 

Glaðar flotna fjölð^ 

við Fróða mjöl'. 
44. Konúngr einn í Danmörk cr nefndr Hrólfr kraki^ 
hann er ágætastr [forn-konúnga , fyrst af® mildi ok^ 
frækftleik [ok lítillæti**^. þat er eitt mark mnlítillæti bans, 
er mjök er [fært^* i frásagnir*^, at einn lítill sveinn ok 
fátækr er ncfndr Vöggr, hann kom í höU Ilrólfs konúngs; 
J)á var konúngrinn*''*úngr at aldri ok grannhgr á vöxt. f)á 
gekk Vöggr fyrir hann, ok sá upp á hann. þá mælti kon- 
língrinn: hvat viitu mœla, sveinn, er þú sér^^ ámik? 
Vöggr svarar: þá er ek var hcima, heyrðak sagt, at 
Ilrólfr konúngr at*^ Illeiðru var mestr maðr á norðrlönd- 
um, en nú sitr hér í hásæti kraki einn Htill, ok kalHt J)cr 
hann^*' konúng sinn. |)á svarar konúngrinn : J)ú sveinn 
hefir gefit mer nafn, at ek skal heita Ilrólfr kraki, cn J>at 
er titt^"^ at gjöf skal fylgja nafnfesti. Nú sö ek |)ik enga 
gjöf hafa til at gefa mér at nafnfesti, |)á er^® mér sé jþægi- 
Hg*^5 [nú skal sá gefa®^ öðrum er til hcfir: tók guU- 
hríng af hendi sér ok gaf honum. þá mælti Vöggr: gef 

8ic legit Reg.$ ineynar , W chart, — sic ex conjec- 
tura-, felílrat, Reg,-, feUdrat; W chart,-, feldar, //p. — Imnn, 
Hp, — stýri, //p, addens: Iicr er guHít kent Fenju ineldr. — 
HíifuÖlausn, 8tr. 17. — fiiod, W chart, ^ prave. - ^) FyrÍr 
hveria siik er gvllift kalIaÖ sáð kraka? add, W, 756, cfr, swpra 
p.S5l, not.21* — a [allra Iicrkonúnga, bæiM at, //, — viti 
ok, add. II. — a [oiiu //, /ep. — ^*) frægt, 756. — fríi- 
Biign, W,756', a [ftaígt oröit, íííp. — '^) konvngr cnn, W. — ^*) 
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Eam Feiiiæ farinam geslant 

splendida latera meæ securis, 

ligno aptatæ. Regis clementis 

pecunia spectabilem reddit poetam. 
Sic cecinit Egil: 

Delectat virorum multitudinem 

Frodii l'ariná. 
44. Rex quidam Daniæ nominatus est Rolvus kra- 
kius, priscorum regum in primis liberalitate, fortitudine 
et modestia (comitate) celeberrimus. Cujus modestiæ 
unum, quod relationibus in primis celebratur, exemplum 
tale est. Puerulus quidam pauper, cui Vöggo nomen, 
venit in aulam rcgis Rolvij qui id tcmporis juvenis crat 
ætate staturaquc gracili. Vöggus regcm adiit eumque 
intuitus est. Cuirex: quid loqui cogitas, puer, qui me 
intuearis? Vöggus contra: domi quum essem, audivi 
prædicantes, Rolvum, regem Hleidrensem , ceteros sep- 
temtrionis incolas staturæ magnitudine superare, nunc 
vero hoc in solio parvulus sedct stipes QkrakQ^ quem 
regem salutant. Tum rex: tu mihi, puer, cognomen 
dedisti, quo Rolfus krakius appeller. Quum vero con- 
svctudo ferat, dato cog!\ominc munus præbendum^sse, 
tcque vidcam nullum babere muuus^ me dignum, quo me 
in memoriam dati cognominis dones: consentaneum cst, 
ut qui habeat, is munus alteri det; dctractumque manu 
annulum ei dedit. HicVöggus: summam tibi, rex, fe- 
licitatem pro munere adprccor, votumque voveo, ejus, 

^Wir, íe^3j svíl upp, add. W, 756. — ^^) í, W, TóG. — ^*') sic 
^e</. ; i;alla þcir þann Chanii le^), í>', 756^ le^, — ^^) rneö oss, 

W, — í«) at, 7e[i. ~ ^ö) iu Ueg. scripHmt þajgilic. — 
^ I «ýnist mcr ])at ráft, at sá okUar gcíi, Íé'P- 
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J)ú allra konúuga heilastr, ok þess strengi ek heitj at 
verða Jicss manns bani, cr þinn banamaðr* verðr. þá 
mælti konúngr ok hló við''^ : liílu verðr Vöggr feginn. 

Annat mark var*^ [jiat sagt frá Hrólfi* kraka, um 
fræknleik Ijans, at sá konóngr réð fyrir Uppsölum er Aðils 
hét, hann átti Yrsu^, móður HróH's kraka. Hann*' hafði 
úsætt við þann konúng er réð fyrir Noregi, er [Áli hét^. 
þeir [stefndu orostu railli sin^ á isi vatns J^ess ^ cr Veni 
heitir. Aðils konúngr scndi boðHrólfi kraka, mági sínum, 
at hann kvæmi til liðveizlu við hann, ok hét mála öllum her 
hans, meðan |)eir væri í ferðinni. En*° konúngr sjálfr 
skyldi eignast iij kostgripi, J)á cr hann kaus^* or*^ Sví- 
ðjóð. Hrólfr konúngr mátti cigi fara, fyrir úfriði þeim 
, er hann átti við Saxa^ en J)ó sendi hann Aðilsi berserki 
sína xij*'*': ]^)ar var einn Böðvarr bjarki ok Hjalti hug- 
prúði*^5 Hvítscrkr hvati, Vöttr, Viðseti*^, ^jeir bræðr 
Svipdagr ok Beiguðr^^. í þeirri orostu féll ÁIi kouúngr 
ok mikill luti^^ liðs hans. þá tók Aðils konúngr af honum 
dauðum hjálminn Hildisvín*^ ok hest hans Hrafn. þá 
beiddustþcirberserkir^^HróIfskraka[at taka málasinn^'^,, 
iij pund gulls hvcrr þeirra, ok umfram beiddust ])eir at 
[llytja Hrólfi kraka^^ kostgripi J^á, er jþeir kuru*"*^ til 
handa honum: J)at var hjálmrinn Hildigöltr ok brynjan 
Fínnsleifj er [hvergi fcsti vðpn®'** á'^*, ok gullhríngr, sá er 
kallaðr var Svíagriss, er átt höfðu lángfeðgar Aðils. En 
konúngr varnaði allra gripanna, ok eigi heldr galt hann 

baní, W, 756, — at, 756, — a) cr, W\ 756, — 
a [at um Hrólf, íe^. — Yssu, íc^. — aöíIs átti ús., íe^- 
— ffl [ncfndr ep Álí, 756, — ^) a [lögðu orustu stað mcð 
scr, íöp. — ^) Vícni, id., W, 756, íe^. — ^o) ok, W, 756, — 
") kjöri, /ep. — ^«) af, W, 756. — '^) xv, /e^. - "») om. W, 
r56, — '=■) Vescti, W, 756, /ep. - »'') Bciííaör, W, 756, íe^- 
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qui te occiderit, me interfectorem extiturum. Tum rex 
adridens: exiguo Vöggus (munere) lætatur. 

Relatum est aliud de Rolvo krakio exemplum fortí- 
tudinis. Imperavit Upsalis rex^ Adils nominatus, qui 
Yrsam, matrem Rolvi krakii, in matrimonio habuit. Huic 
bellum fuit cum regeNorvegiæimperantej cui Alio nomen. 
Convenit inter cos, ut in glacie lacús, qui Vener dicitur, 
prœlio decertarent. Rex Adils Rolvo krakio, privigno 
SUO5 misit, ut sibi auxilio veniret, omnibusque militibus 
ejus, quamdiu expeditioni interessent, stipendium poUi- 
citus est; ipse vero rex tres pretiosas resj quas e regno 
Svecico optassetj adipisceretur. Rex Rolvusj béllo quod 
ei cum Saxonibus erat ab expeditione impeditus, duode- 
cim athletasj qui ei erant^ Adilsimisit; in quíbus Bödvar 
Bjarkius, Hjaltius generosusj Hvitserkus acer, Vöttus, 
VidsetiuSj fratrcs Svipdagus et Beigudus. In illo prœlio 
rex Alius cum magna suorum parle cecidit. Quem mor- 
tuum rex Adils galeá Ilildisvine et equo Ilrafne spoHavit. 
Tum athletæ Rolvi krakii stipendium , ternas auri libras 
singulis, postularunt, insupcrque, ut regi Rolvo krakio 
res pretiosas, quas ejus nomine optarent^ aíFerrent, nempe 
galeam Ilildigöltumj loricam Finnsleyamj telis inviolabi- 
lcm^ annulumque aurcmUj dictum Sviagrisemj quem ma- 
jores Adilsis possederant. Sed rex et rcs pretiosas tra- 
dere et stipendium expendere recusavit. Qua re athletæ, 
male contenti sorte sua, abscesseruntjcxitumque reiRoIvo 



— Ivtr (hlutr), W, 756, /ep. — sic W, 756; HiiaisvÍN, 
^ei?., /ep. — ") inReg. besscrkir scriptum; bcrserklrnirj 750, 

— ^) rt [mála eíns af AjjÍlsÍ konúngi, íep. — **) a [færa kon- 
""í?.i, ícp. — ^2-) itjöru, 756, le^. — ") júrn, /ep. - «■») « [ú 
Uvaregv Oivorigv, 756) fcsti iúrn, W, 756, 
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málann; fóru berserkirnir* braut^ ok undu illa sínumlutj 
sögðu svíi búit lírólfi kraka , ok jafnskjótt bjrjaði bann 
ferð sína til Uppsalaj [ok er bann kom skipum sinum í 
ánaFýri, rcið bann til Uppsala*, ok með bonum xij 
berserkir bans, allir griðalausir. Yrsa^ móðir hans fagn- 
aði lionum, ok fylgði bonum'* til borbergis^^ ok eigi lil 
konúngs ballarj voru þá gervir eldar stórir fyrir þeim, ok 
gefit öl [at drckka^. þá komu menn Aðils koniings inn 
ok báru skiðin á eldinn, ok gcrðu svá mikinn at klæði 
brunnu af [|)cim Hrólfi''^, ok mæltu: [er þat satt^ , at 
Ilróirrkraki ok berserkir bans fljja^ hvárki eldnejárn? 
þá hljópllróHr^" kraki up[) ok allirþeirj [þámælLi bann^* ; 

Aukum enn elda 

at Aðils búsum, 

tók*® skjöld sinn ok kastaði á cldinn, ok bljóp yfir eldirin 
mcðan skjöldrinn brann, ok mælti enn: 

Fljr-a^'' sá elda 
cr yfir blcypr. 

Svá fór*^ bvcrr at öðrum bans manna, tóku*^ þá er [eld- 
inn höfðu aukit^^, ok köstuðu þcim á eldinn*^. [þá kom 
Yrsa*®, ok fékk llrólfi kraka dýrshorn, fulltafgulli, ok 
þar mcð bringinn Sviagrís, ok bað þá braut riða til liðs- 
ins*^. þeir bljópu^*^ á besta slna, ok ríða^* ofan áFýris- 
völlu; þá sá j^eir, at Aðils konúngr reið cptir þeim með 
ber sinn alvápnaðan, ok vill drepa þá. þá^^ tókllrólfr 

l)crfierkír, W, T36 , íep. ~ a [ om. íep. — Ysso, 
7ep, _ 4) {)eira, íep. - hcrbyrgís, W, — o-j ^ ^^7«. Tó6, — 

^) a [Hrólfi koniíiiííi, — **) tf [evíl cr sakt, /ep. — ") 

sic (ílya) Reg,; flýi, Je^. — '") í»íofr, inend., Reg. ~ '') « L 
ok mifltu svá, íe^. — '^) koniíngr {)á, add. le^. — '^) Flýr-af' 
Bá olld, 756) Flýr-at eá cllda , /eg; in viavgine infimíf 
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krakio aperuerunt. IIlc statim iter Upsalos comparavit, 
quumque naves suas in amuemFyrium aijpulisset, Upsalos 
equitavit, comitatus duodecim alhletis suis, qui nullam 
dcpacti securitatem íucrant. A matre Yrsa liberaliter 
acccptus, et in deversorium, non in aulam regiamj dc- 
ductus est. Hic ingentcs ignes iis accensi, cerevisiaque, 
quam biberent, data. Mox ingressi auiici regi Adilsis 
ligna in ignem injecerunt, tamque vehementem llammam 
excitaruut, ut vestes Rolvi ac suorum comburerentur, et 
locuti sunt: an verum est, Rolvum krakium ejusque ath- 
letas neque ignem neque lcrrum formidare? Tum exsiliit 
Rolvus krakius suique omnes. IIic ille diccns: 

Augeamus adhuc ignes 

iu Adilsis ædibus, 
clypeum suum corripuit et in ignem projecit^ dumque 
llammis absumebatur, per ignem transsiliit, hæc addcns: 

Ilaud ignes fugit, 

qui (cos) transsilit. 

Idem suorum (juisque, unus post altcrum, fecitj corrcp- 
tosque, qui ignes auxerant, in llammas conjecerunt. Tum 
advcniens Yrsa Roh'o krakio cornu ferinum auro reple- 
tum, insuperque annulum Sviagrisem dedit, monens, ut 
equis ad ceteros milites aveherentur. Itaque conscensis 
raptim equis deorsum in campos Fyrenses equitarunt. 
Hic viderunt rcgem Adilsem cum exercitu plena armatura 
instructo ipsos equis insequentemj necemque infcrre cu- 

codicis Regii scriptum esi: cflyi' sií elld" alia^ nt videtur, 
manu, — "3 iilióp hv. af öðr., 7ó6, — ^^) {leir síðan, add. — 'e) 
«[l^ynt hOfðu eldana, íep. -- ^^) l)áíit, Je^. — fl [því næst kom 
Yssa drottníng, /ep. — '^) liössíns, 756, /ep. — '''') iilaupa, 
róG, — 2<j i.iðv, Wy 756. — ^'^) tfrfd. ex cea.y sed Reg, om. 
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kraki hægri hendi gullit ofan í homit, oksöri* allt um göt- 
una; en er Svíar sjá® Jiat, lilaupa þeir or söðlunum ok 
tók hverr slíkt er fékk"^, en Aðíls konúngr bað [lá ríða, ok 
reið sjálfr ákallega. Slúngnir* hét hestr hans, allra hesta 
skjótastr^, þá sá Hrólfr kraki at Aðils konúngr reið nær 
honum^ tók þá hrínginn Sviagris ok kastaði tilhans, ok 
bað hann |)igg]a at gjöf*^. Aðils konúngr reið at hríng- 
inum^j ok tók til^ með spjótsoddinum ok rendi upp á 
falinn. J)á veik** Ilrólfr kraki aptr, ok sá cr^** hann laut 
niðr, ^á mælti hann: svlnbeygt** heíi ek nú J)ann er rík- 
astr [er með^^ Svium; svá skildust þeir. Afþessisök 
er gull kallat sáð Kraka, eða*''' Fýrisvalla. Svá kvað Ey- 

vindr skáldaspiUir^^: 

Bárum Ullr, of*^ alla'% 
ímunlauks*"^! á hauka 
fjöllum*^ Fýrisvalla 
fræ, Hákunar æfi. 

Svá sem þjóðólfr kvað: 

Örð^^ ser®^ Yrsu®^ burðar 
inndrótt jöfurr^^ sinni 
bjartplógaðan^^ bauga 
brattakr völuspakra^'*, 

') seri, W'y sár gullinu, 756, sáir ávaUt um göt., íep, ~ 6á, 
756, le%^ ^')\\\U\,W,756. — '^')sicW,756$ ^\\^mv (propter g 
nasale), Uegr, Slaugnir, /ep. — 'neÖ Svíum var, add.le^, — ^) 
atscr, add.le^. — ^) honurn, — **) hringsint?, aí/rf. íep. — «) 5Íc 
cetU; vcyk,/ie^. — i'^^at, r5^, íep. — '^) svír beygt, /ep. — "^) 
a /var af, W, 756, — ") fric add. W, 756. — vide Hkr. 
hise. Har. gráf. Cap, /, 8(r, 4; Fornm. s. /, 50, /. — '*) um, 
W, 756, /ep, U. — ^^) Hic W', allan, lieg., /ep, transevndo ad 
Har. gráf. Cap. 1, str. 5, uffi sequitur aldr. — '^) sic W, 756 ^ 
V lciks, /ep, pravie', in Reg. imvnlcits v. imvnleics scriptum, 
deinde in imvnlavcs mutatnm^ titeris av supra ei scripds. ~~ ^^) 
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pientem. Tum Rolvus krakiuSj dextra manu cornu in- 
serta, aurum sustulit, eoque totam viam consevit. Quo 
viso Sviones ex ephippiis desiluerunt, et quod quisque 
nactus est rapuerunt ^ Adilse ut equitarent hortante 
equumque vehementcr concitante; veliebatur equo velo- 
cissimo, cui Slungneri nomen. IIic Rolvus krakius ani- 
madvertens, regem Adilsem propius advehi, sumtum an- 
nulum Sviagrisem ad eum conjecitj rogans, ut dono ac- 
ciperet. Rex Adils ad annulum advectuSj demissa hastæ 
cuspide, hastili indutum collegit. Tum Rolvus krakius 
conversus, quum inclinantem se animadverteret; jam enm, 
inquit, qui in Svionibus plurimum pollet, incurvavi ut 
suem. Ita digressi sunl. Ilac de caussa aurum appclla- 
tur semen Krakii aut camporuni Fyrensium. Sic cecinit 
Ejvindus skaldaspiller: 

O numen prœliaris stipitis! 

nos totam per ætatem Ilakonis 

semen camporum Fyrensium 

gcstavimus in accipitrum montibus. 
SÍC5 ut cecinit Thjodolvus: 

Rex suis satellitibus splendido fructu 

conspicuum, arduum arvum annulorum, 

in articulis manere amantium 

Yrsiæ prolis semine conserit. 

sic Ilei/.-, cumsigloj ceteri ylenis lileris. — '^) A'ic W^, r5/? 5 avri>, 
iV,, lieg., ícp; auð, V. — ^o-j Jleg., le^; saír, id., W, í/j 
eier, vt videiur, 75fí , prave, — Yrsa, le}', Yso, f/. — ^^) 
sic V; jofiir, Reg., 756, le^. ~~ ^^) sic Ileg., le^; biart- 
pIog;a{)ar, <7; blart ÍIus'u aftau, ll', rð/7, oan. segu. bauga. — 
valasp. , W, 756; vala spalvö, Í7, deinde addens: Ok enn (o: ce~ 
cinii Tliiodolfus). Ceterum W el 756 priorem semislrophum 
Vosiponunty inverso ordine semistropharum. 
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Eyss Jandrcki Ijósu 
lastvarr^ Kraka barri 
á Iilemildar^ holdi 
hauks'"* kíilfor^ inór sjálfum. 

45. Svá er sagt, at konúngr sá er Ilölgi er [kallaör, cr 
Ilálogalaud cr við ncfut^, var'' faðir þorgcrðar Ilölga- 
brúðar'^; ^au voru bæði blótuð, ok var haugr [Hölga 
kastaðr^ önnur® fló af gulli cða silfri^, þat var blótféit*^; 
[en önuur 116** af moldu ok grjóti. Svá kvað SkúU 
fjorsteinsson : 

|íá er ríefr vita*^ Ileifnis 
rauð ek**'* fyrir Svöld*'* til auðar, 
[herfvlgins** bað**' ck*^ Hölga 
haug[)ök^^ sama^^ baugum^*^. 

í Bjarkamálum [enum fornum^* cru töð^® mörg gulls 
heiti; svá scgir l^ar: 

Gramr hinn^''* gjöílasti'^'* 
gæddi^* lúrð sína 
Fenju forverki, 
Fáfnis miðgarðij 
Glasis glóbarri, 
Grana fagrbyrðij 

latr varr, — ^^) sic Reg.; Ii . . . niiHdar, W; hlcmyUiÍar 
et Iilícniilldra, <7; hclmilldrar, 1e% viæ recie; hclmilldi hlcím- 
Ildar, 75G, hwHÍtanie librario in lecUone hlcmllldar. — Iiauk, 
V. — ^3 sic Reg., W; kalF, 750; kálfar, t/; kálfr, íeg. — 
kent, Wf 756, — « [ncfndr, reö fyrir Haul^alandij hann var, 
íep. — ^) om. le^. ~~ **) annarri, /ep. — ») a [gUrr at {)CÍm. 
Ein fló þaksins var af gulli, avnnur af silfri, //. — '") IjlotfcÍÖ, 
H'; blottfeit, Reg. — '^) a [jjri&ja, //, sensum codicis U secutuS' 
— |.a!fruita , una voce, Íep, recte. — '^) om. /ep, — ^**) 
Svolö, W; feívauldr, íe^; Svölúv , 748; Saví , U. — '^) sic 



C. 44-45. 



DE DICTIONE POETJCA. 



401 



Vitia fugiens regni imperator 
mihi ipsi areas accipitris, 
calida carne vestitas, lucida 
Krakii segete perfundit. 

45. Dicitur rex quidam, Ilölgius nominatus, a quo 
Halogia denominata est^ pater fuisse Tliorgerdæ Hölgii 
virginis (filiæ). Horum uterque religiose cultus fuit: 
tumulus Hölgii ita cxstructus fuit, ut stratis alternis, au- 
reis aut argenteis, quæ sacra pecunia crat, terreis et sa- 
xeis sterneretur. Sic cecinit Skulius Thorsteinis fihus: 

Quum ignem piratici hicunaris 
ad Svoldram rubefeci ad opes 
parandas, strata tumuli bellicosi 
Hölgii annulis ornanda curavi. 

In melesi Bjarkianis illis priscis complures auri appellatio- 
nes reccnsentur. Ibi sic ést: 

Rex ille muuificentissimus 
donavit aulicos suos 
opere Feniæ, 
tellure Fofneris , 
splendida frondc Glaseris, 
pulchra sarcina Granii, 

H^, 748, TðT', hcrfylgnis, Retf., U. — ^^) bar, T48, 757. — 
« ífylgnís haug ok, íep, corrupte. — ^*^) liftiig[3ak , sing.^ T48, 
'^^Tyle^. — ^ö)saman, i, e, congessi, cojislruæi, T48yTST, Tðffy 
íep. — 20-j bauga, le^, hafa hcr cptir skáldin kvcðit ok nenint 
Sull ok sUfr CImug)[jak Htílga, //. ^') « [om. U, 748, 767. — ^^) 
'w/íe^r, tavö scripíum', tolð, W, U; taulld, 7Sfí, /ep; talcn, 7ðT', 
*alit, 748, — ^j^^ ^^g^ 24) giifgasti, H^, — ^s) gladdi, U, 

7ð7, /e^, //p, i. 6, deleciaviU 



402 



>SKALDSKAPARMAL. 



45-4Ö. K 



Draupnis dýrsveita, 
dúni Grafvilnis. 

Ytti* örr hilmirj 
aldir við tóku^, 
Sifjar" svarðfestum*5 
svelli dalnauðar*5 
tregum Otrs gjöldum, 
larum Mardallar, 
eldi Óronar**, 
Iðja glysmálum, 

Gladdi gunnveiti^ 

(gengum fagrbúnir 

þjaza J>íngskilum) 

|)jóðir hermargar®: 

Rinar rauðmálmi^j 

rógi Nitlúnga^^ 

visi hinn vigdjarfi, 

[varði hann Baldr*' {)ögH*^! 

46. Gull er kallat í kenningum eldr handar, [eða hðs 
eða leggjar^'^^j því at þat er rautt^ en silfr snær eða svell 
eða hela, J)ví at J>at er hvitt^^. Með sama hætti skal ok 
kerina guU eða silfr til sjóðs [eða diguls eðalöðar*^, eu 
hvárl;/;eggja silfr ok gull mh vera grjót* ^ handar* cða háls- 

9ic Wy 756, 748, 757, íe^, t7; veitti, Reg, — alldr 
vit tauku, 756, — Svíar, Reg.*, sjiífar, 757, prave. — 
svaiðfiesti, sing,, 748, — =■) sic W, 756, 748, 757, /cP/ 
íialnavnar, Reg.j dvalnauðar, // — ^) sic Reg., V\ Oranar, 
fV; Eiranar, // ; uranar, //{i; orunar, 756, le^*, drunnar, 
757', ölriínar, 748. — '') gunnveitir, V, 748, 757, le^. — ^) 
hunc versum omiK* 757, nulla lacuna relicta, — ^) ryðmálmíj 
id., 757. — 10) íiuftlunga, íep. — ") « [sic Reg,, /e^ ; vakti 1«. 
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pretioso Dröpneris sudore, 
molli pluraa serpentis. 

Præbuit liberalis rex, 
viri accipiebant, 
comam Sivæ, 
glaciem manús, 
vi extortam Lutræ multam , 
lacrimas Mardallæ, 
ignem Oronæ, 
splendidos Idii sermoncs. 

Exhilaravit bellator 
(incedebamus splendide ornati 
Tlijassii disceptationibus) 
homines permultos: 
rubro Rheni metallo, 
Niflungorum dissídiis, 
audax ille in prœlio rex. 
Tueatur illum Deus ille taciturnus! 

46. In denominationibus aurum appellatur ignis ma- 
nús aut articuli aut brachii, quia rubrum est, argeníum 
vero nix aut glacies aut pruina^ quia album est. Eodem 
modo tam aurum, quam argentum, a crumena, catino 
aut forma ducendi metalli denominare licet, Sed utrum- 
que, aurum et argentum, appellare licet saxa manús aut 

B., W, 756, 17; vakti IJalIdr, 748$ vakc Balldr, 757, — ^^) sic 
^^9', le^; feygi, W, 756, U, 748, 757, — a [liðs eör 
^eggja, W, 756. — ^*) ab initio capitis ita //p: GuU skal ok 
licnna til handar, ok kaUa grjót, eker, blik, ís, svell ok alla birti 
'ianilar, item snjtí e&a drift liandar, armloggja, lófa, hreifa, liÖar 
eða fíngi-a. — i^) handar, /ep 5 a [ diguls eöa ekála, //p. — '6) 
«»c ceíí.,- griott in Reg. scripium. — handa, W, 756, 

26* 
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gjörð nokkvors f»ess manns, [er títt var* at hafa men^. 
Men ok bríngar eru bæði silfr ok gull, ef eigi er annan 
veg greint. Sem kvað þorleikr''* fagri: 

Kastar gramr á glæstar 
gegn valstöðvar Jiegnum, 
• úngr vlsir'* gefr eisu 

armleggs^, dígulfarmi, 

w 

Ok scm kvað Einarr skálaglamm : 

Liðbröndum*^ kná Lundar"^ 
landfrækn jöfurr granda^; 
liYkk-a ek ræsis rekka 
Ilínar grjót of^ {)rjóti*^. 

S\h kvað Einarr Skúlason: 

Blóðeisu liggr** bæði 
bjargs*" Iveimmegin geima 
sjóðs, á ek sökkva^'** stríðí, 
snær ok eldr, at mæra. 

Ok enn sem bann kvað : 

Dægr þi^ymr*^ hvert, [en hjarta 

hlýrskildir^^ ræðr mildu^*^ 

heita blakks, of*'^ hvltum*® 

hafleygr*^ dígulskadi^** ; 

aldri má fyrir eldí 

áls®* hrynbrauíar^^ skáln, 



') a [sem forðum var títt, ^57. — ^-j „^^^ ^ 7^6; 
om.Reg,, 74-8, 757, íep. — sicW,7SG, 748, 767; í»orIcifr, 
(^t ífipí íorlfífr, Reg. — vísi, trf., cett, — ^) sic celí.; arm- 
lcgH, Reff, (litera s supra lineatn scripía), quod idem valet. — 
liggr s. ligr add. prave 757. — ^ landa, U, prave. — 
liranda, 17, prave, — '■') um, id.^ 756, — ^«) þrjóta, Wj 750, 
U,748,757, íep. — gcfr, íc,^, viæ recíe, — ^^) bjarg, le^ í 
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torquem alicujus hominis, cui gestandæ mos fuit. Monilia 
et annuli promiscue pro argento et auro usurpantur^ nisi 
alio modo inter se distinguantur. Quem admodum ce- 
ciuit Thorleikus pulcher: 

Princeps aífabilis onus catini 

conjicit in splcndidas 

accipitrinas stationes virorum. 

Rex juvenis dat brachii lavinam, 
Et quemadmodum cccinit Einar lancicrepus: 

In regno tucndo acer rex Lundensis 

articulorum ílammis nocere uovit. 

Haud desunt, opinor, Rheni 

saxa regiis satellitibus. 

Sic cecinit Einar Skulii filius : 

Et nix ct ignis crumcnæ jacct 
ab utraquc parte repositorii 
aquaticæ favillæ. Oppugnatorem 
hostium celebrare, mei oíficii est. 

Præterea^ ut idem ceciuit: 

Flamma a^quorea quotidie permanet 
super albis catini nivibus; 
rex vero, equi piratici proram clypeis 
muniensj animo hberali gaudet. 
Nunquam liquefieri potest nix 
lancium propter ignem sonoræ 

fcrags, T48, TST, — ^^-j gtökkva, prave, T5T, — ^^) fjrumir, id,, 
T50, T48, T5T. ~, '^) hlýrskilIJÍH , íep. ^ '^3 inildumj Í7j 
milldi, ítí^. — Mm,id.,V, íe^. — '^) hvíta, U. — hafley, 
iiaílæyr, r4S. — '^"^) a [in Reg, non cernuntur, nam a folio 
codicis unius lineæ spalium discerpíum est. — ^*) áss, mend, 
T48, — dynljrautar, id, íep. 
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öll viðr^ fólka [fellir 

íramræði^, snæ'^ bræða. 
Hér er guU kallat [eldr áls hrynbrautar, en silfr^ snær 
skálanna*, Svá kvað þórðr Möraskáld*' : 

{Sér'^ á seima^ rýri 

sigðis^ láttrs^** at*^ átti, 

hrauns glaðsendir^^ handa! 

Hermóðr föður góðan*''^. 
47. Maðr er kallaðr brjótr gullsins; svíl scm kvað 
Óttarr svarti: 

Góðmennis Jiarf ek gunnar 

gulls brjótanda** at^^ njóta, 

hér*^ er alnennin*'^ inni 

inndrótt, með gram svinnum. 
Eða gullsendir, sem kvað Einarr skálaglam: 

Gullsendir lætr grundar, 

glaðar*^ þengill herdrengi*^, 

hans mæti^^ kná [ek hljóta^*, 

hljót^^ Yggs®'^ mjaðar njóta. 
Gullvörpuðr'^'*, sem kvað þorleikr: 

Hirð viðr^* grams með^** gerðum^"^ 

gullvörpuðr sér holla®^. 

n viniirj U; veör, W; við, Tðr, le^, — fram ræöa, le^, — 
a [tn cod. Reg, legi non potest. — a [eæ 748 additum; 757 vo- 
cabulum áls mendose omittit', lectio ceterorum: hév ergullkaU. 
snær skálanna, mutila est. — skaflanna, prave, /ep. — sic 
videtur legendum esse cognomen (alias ignoium), in Reg,^ 
Ui 748 scriptum mavra skalld , in cett. maura skalldj forma 
Mavrír=: Mærir occurrit in Fornra. 6. 10, 386. — Sær, id.j 
Uj 748; sÉR, iV., T57, ~ sic omncs ; a [in Reg. legi non 
possunt: — «) S'igf irs, t/,- sígtýs, — '«) látrs, id., W,750, 
U, 757, le^. ~ i') sic TT, 756, U, 748, 757, ok , Reg., le^- 
— glóösendir, 748-, glaös vndins, 757. — J^) fragm.757 ad 
caj>,2.fp.2S0) transit. — '^) gunitnótanda, W, 756, U, rðrj glóö- 
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viæ anguíllariæ. Delclor liostiuin 

eximia quævis facinora patrat. 
Hic aurum appellatur ignis sonoræ viæ anguillariæ, argeii- 
tum vero nix lancium. Sic cecinit Thordus^ poelaMœ- 
rensium: 

Missor splendidorum saxorum 

manualium! vullus consumtoris 

divitiarum testatur, Hcrmodum scopuli 

gladialis bono patre usum esse« 
47- Vir appellatur l'ractor auri. Quem iu moduni 
cecinit Ottar niger : 

Fractoris auri excellentium 

satellitum benevolentia egeo. 

Hic perquam strenua cohors domestica 

intus est apud pugnæ peritum principem. 
Aut missor aurij ut cecinit Einar lancicrepus : 

Missor auri facit, ut terræ 

dominus Yggi mulso fruatur. 

Princeps viros militares oblectat. 

Ejus pretiosa munera adipiscor, 
Projector auri, ut Thorleikus cecinit: 

Auri projector gratiam auHcorum 

regiorum rebus gestis sibi concihat. 

brjíítanda, pravCy 748. — om. W, 757^ íe^. — ^*^) liann, W. 

— '^) in Reg. alnenninn scripCtim almo(nni)s, Í7. — glaði', 
748; glcðr, /ep. — '**) her drængi, 748; lier drcngja, /e?; her 
mengi, 7ð7. — ^o) mætti, 7ð7, le^. — ^i-j iiiyfta, le^ i a [om. 
757. — ^•') hljótt, íe^; hljó, U. — yss, Je^- — ^') et 
^equentem sírophœ parlem om. 757 , ejus loco repeíens semi- 
stropham pauUo aniea allatam (p. 40-^ Lidbrönðum kná etc, 

— ^^) vinnr, trf., 748. — ^^) vnd, íep. — a^) gorðvm, irf. , 
75G. — 2B-J W, 75G^ 748, le^; |>olla, Ileff. , ita tamen tti 
'^esiigia appareant literœ þ in h mutatw. 
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Gullstriðir, sem kvaö þorvaldr* blönduskáld^ : 

Gullstríðir verpr glóðum, 
gefr auÖ^ konúngr rauðan^ 
óþjóðar* bregðr eyðÍFj 
armlegs^, Grana farmi. 

[Gullskali, sem hér er® : 

Gat^ ek gullskata^ 
[gör er leygs^ of^^ bör 
götu ginnvita** 
gráps, tögdrápu*^. 

Kona er*^ kennd til gulls**, köllut selja.gulls, sem 
kvað Hallar-Steinn*^: 

Svalteigar mun**' selju 
salts^"^ Viðblinda^® galtar 
raf^^ kastandi rastar 
reyrþvengs muna lengi- 

Hér er [kallat hvalir Viðblinda geltir^*^; hann var jötunn 
ok dró hvali 1 hafiútsemfiska^^ ; teigr hvala ersær; röf®^ 
sæfar er gull, kona er selja gulls þess er hon gefr, ok 
[samheiti við^"*^ selju er tré^^ , scm fyrr er ritað , at kona 

') J»oi'lííkr, Je^, — '^) om. 757. — hoc et sequentia in 
fragm. 757 desunt, quum hoc loco uno folio mancum sil, — 
yí>jóðar, id, (y = u), 748. — =■) armleggs, id., W,748, le^-, 
arralex, 756, — a [svá œr œnn, swm qvaft ]Þ*"'í^í'inn loftvnga, 
748 'y hœc, et sequenlem semistropham om. V. ■ — gct, 756, 
— ®) gull skatta, 756, — ^) \o^s,748', Iciks, 7ep; a [gnrlæygs, 
MT; görleyx, 756. — '«) vm, W,756, 748. — ") gvnnvUa, U% 
756, 748, ícp. — '^) sic748; tavgdrapv, Iteff.'j laugdrapu, Je^; 
favgdrapa, haud recle^ W; taugdrápa, 756^ '') ok, add, Wt 
T56. — ''*) gull, mend., 756. — ^^) Varias de Hallarsteine 
covjectnras vide Grönl, hist. Mindesni, 2, 4Sðí-2, 561, 566 í 
Seriftia hisl. island. 3, Z32-6 ; Olafs drdiia , ed. Virtey 183^1 
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Inimicus auri, ut cecinit Thorvaklus IJlan(.læ-poeta : 

Inimicus auri projicit 

brachii prunas; rex dat 

rubras divilias; maleficorum 

exstirpator spargit sarcinam Granii. 
Largitor am^ij ut hoc loco: 

Feci de auri largitore carmen 

intercalatum , metro producto 

compositum. Rex , procellam gladii 

excitans, veri nominis bellator est. 
Femina ab auro denominatur, ita ut appclletur salix 
aurij quemadmodum cecinit Hallarstein : 

Missor telluris serpentinæ 

diu recordabitur salicem 

electri salsi, frigidi campi 5 

a Vidblindii apro percursi. 
Hoc loco ceti appellantur apri Vidblindii, qui gigas fuit, 
cetosque aperto mari, veluti pisces, duccre sohtus est; 
campus cetorum est mare: electrum maris est aurum; fe- 
mina est selia (præbitrix) auri, quod dat, at commune 
cum selia nomen habet arbor (quædam, o: selia salix), 
uti antea scriptum est^, denominari feminam ab omni ge- 

• 

4. — ^*') man ek, 748, recordabor, íum kastandi reirþvcngs 
rastar apostrophe esí. — "3 Reg, et 748 sallzj in V et 7ep 
fialltz scriptuni', saltj Hp, — .ViðWinnis , 748. — ravf, 
rafkastandi, tma voce, 748, íep, Hfi, — 20^ a [hvalr kall- 
aðr ViÖblinnis giilltr, 748*, (lier eru) hvalir kallaðir Viðblinda 
gelltir, /ep. — l>ví er hvali rctt at kenna smíífiska navninum, 
þcgar kennt cr við namn lians , add. /ip, — 22^ (ravf) Reg,, 
748} rof, W,7ðe,H^; rauf, le^. — »3) om. 1e?>. — ^^) sic a [ 
licg.j W, 7ðú, 748, íep; Rask. emendare voluit, legendo : á 
eamh, við Kclju, er trc er. 

a) Yidc supra pag. 335. 
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er kermd við [íillskonar trjáheiti kvennken?id*. Hon er 
ok lág® köllut þess er hon gefr, lág** heitir ok tré þat er 
fellr í skógí'*. Sv& kvað Gunnlaugr ormstúnga^ : 

Alin var rýgr at rógij 

runnr olH því gunnar, 

lág*' var ek auðs at eiga 

óðgjarn^ fira börnum. 
Kona kallast'^ mörk. Svá kvað Hallar-Steinn; 

Ek hefi óðar lokri® 

« 

[öl stafna^ þér*'^ skafna 

vetz** mörk skála verki*^ 

vandr stef knarrar branda. 
Tróða^^j enn^^ sem kvað Steinn: 

J)ú munt furs*^ sem fleiri 

flóðs, hirðisif*^ tróður^% 

grönn*®, við^^ gæfu j^inni 

grjóts Ujaðninga brjótast. 
Skorðaj svá^*^ kvað Ormr Steinþórsson : 

Skorða var i fót færð 

fjarðbeins afarhrein^* 

nýrh®^ slaung®''' naddfreyr^'* 

nistíng of mjaðar Hrist^^. 

a [allz kvikindi, jíerperainj TðG, — sic W, 756 y £/, 
748, le^'y lavff (= lóg, lág), Reg. — ^) líig, Reg. — sva 
mörk ok tróÖa , /ip, ceteris omissis* — ^) vide saga Guunl. 
Ormst. Cap, 11, — ^) sic Gunnl. saga, 17, 748, 1e^', þá, Reg,} 
Wet756 vacuum spatium relinquunt, — '') er köllut, VK, 756^ 
íep. — ®) sic Reg., W, 748, le^; okri, 756, — a [iilstafna, 
una voce, Reg.^ 748, le^; auðstafna, W, 766. — ^°) bil, 748, 
i. e. Ölstafna bil , Ðila (dea) navium cerevisiariarum ( po- 
culorum)f femina, in dat.} et mörk skála, sylva phialarum, fe- 
mina, in vocativo, — *0 vœn, W, 756, U, 748} ven, id,, le^, 
lectionem cod, Reg, vetz accipio pro vítz = víÖs, a víðr, am- 
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nere arborum feminearum. Eadem appcUatur lóg (ero- 
gatrix) rerum a se datarum: nam lóg etiam dicitur arbor 
sylvæ caduca. Sic cecinit Gunlogus vermilinguis : 

Excellens femina nata fuit hominum 

natis in dissidium. Ejus rei auctor 

fuit lucus prœlii. Ego percupidus 

eram ducendæ divitiarum arboris. 
Femina appellatur sylva. Sic cecinit Hallarstein: 

Sylva phialarum cerevisiariarum, 

ego, opere (faciundo) adsvetus^ tibi 

poeseos planulá polivi fastigia ampli 

versuum intercalarium ædificii, 
Trabecula, ut Stein porro cecinit: 

Tuj diva teneraj Hediniorum 

saxorum custos, fortunæ tuæ 

resistis, ut plures (facere solent) 

ignis fluviatihs trabeculæ. 
Destina, ut Ormus Steinthoris fiHus cecinit: 

Ossis marini destma vestibus 

eximie puris induta fuit. 

Deus spiculorum Bellonam mulsi 

novo vestimento circumdedit. 

flus, ut supra p. 345, noL 22, — ^^) veika , poési, Jöp. — 
i^) omiU. fragm, 748. —■ otniie. fragm. le^. ~ ^^) fiis, V} 
rurs, mend.y 756, — '*^) hirj>i bil, id., V. — ^'^^sic748', troþar, 
Rey., mendose; tróða, W, 756, le^. — '**) grunn, 748. — 
at, id., le^. — ^**) sem, W, 756. — =^) afar hreins, perpiam 
splendidi (ossis marini), le^. — ^^*) nýri, Reg,, W, 756, íe^, l/; 
nýtri, 748, mend. — ^^^) sic 748', saung v. song, Reg. et cett. 
— ^^*) sic W, 756 , 748, íe^ , U', in Reg. non plane liquida 
leciio, sed videlur librarius primo scripsisse naddgrcyr, deinde 
e in f niutasse. — ^*) rist, trf., W, 756, //p. 
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Stoð*5 sem Steinarr^ kvað: 

Mens hafa mildrar Synjar^ 
mjúkstalls logut* allir, 
sjá^ höíumk*^ veltistoð'^ stiUtan 
straumtúngls^5 at mér draumar. 

Björk*^ enn*^, sem Ormr kvað: 

jiví at hols^" hrynbáls 
hramma*''*5 J^az ek berk** fram, 
billíngs á burar full 
bjarkar hefi ek lagit mark, 

Eikj svá sem her er: 

Aura stendr fyrir orum*^ 

eik fagrbúin^*^ leiki^'^. 
Lind, svá sem hér er: 

Ognra/íkr, skalat okkur^^j /|v- 

álmr dynskúrar málma! 

svá bauð hnd i laudi 

lins, hugrekki dvlna^^. 
Maðr er kenndr til viða, sem fyrrerritað: kallaðrreynir 
vápna eða viga, ferða ok athafnarj skipa ok alls J)ess er 
hann [ræðr ok reynir. Svá®*' kvað Úlfr Uggason; 

En stirðþinulP* starði 

storðar leggs^® [fyi''í'^'^ borði 

Storö, V\\T56, //p; sed hwc et stropkam seqtieniem om, 
V. — =^3 Stujinn, 748. — sic W, 756; in 748 non cernitur 
nisi Syn . .; eyniat, Reg^, íep, mendose ut piitamus, — ^*) sic 
Reg.j puto dialectica ^uadam varietate pro logitj quod habent 
W, 756, 748, íep. — s-j guá, /öp. — «) hiífvmz, id, , 748', 
hiífura, — ^ic W, 756, le^, 748-, vilUi stoð, Reg. — «) 
vœlltan, 748, errore librarii, decepti a prwcedente vælUÍ, quare 
idem librarius in membrana snprascripsit sti supra væ, í/í 
voce vœlUan. — '•') straumfjlgs, obscure, 748. — omiíL 748. 
— '') omitt. íefi. — '^) lijóls, V. — liram, le^. — •'») bcr, 
W, 756, V, íe§. — *^) ayrvm, W aurumj 756 j cyrum, ///?. — 
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Columiia, quemadmodum Steinar cecinit: 
Omnia somnia liberalis Divæ, molli 
statione monilis conspicuæ, me sunt 
frustrata. Ilæcce columnaj lunam 
fluviatilem versans, me decepit. 

Item Betula, ut Ormus cecinit: 

Nam signum betulæ, cavá-, 

tinnulá digítorum ílamraðt 

conspicuæ, imposui poculo 

nani filii, quod profero. 
Quercus, ut hoc loco: 

Quercus divitiarum, splendidc 

ornata, nostræ voluptati oíTicit. 
Tilia, ut hoc loco: 

Bello fortis ulmc strepcntis 

metallorum pluviæ! nostra fortitudo 

non deficiet. Sic tilia lini, 

in patria degcns, præcepit. 
Vir ab arböribus denominatur, ut supra scriptum est: ni- 
mirum vocatur sorbus armorum aut cædiumj itinerum at- 
que operum, naviumque et omnium rerum, quas tractat 
et experitur. Sic cecinit Ulvus Uggii filius: 

Asperum vero vimen telluris, 

fulgida prædilum acie oculorum, 

I ■ " 1 11 1 ■ 1 ■ 1 ~ " '" - || I , , , _ _ - - ■ 1 11 

fauffur liúin, le^. — ^''^ Icika, le^, — sic, in nom. sing.f Steg,, 
W, 748) okkr, dat plui\ pronom^ {)ú, 7e^, /i. /. prat>e pro 
okkur. — ^^^) dvínar, mend.y Je^f hœc om* 11 — ^"3 « A'w 
Heg, legi nequiK — sicW^lep^ etirþinuU, 748 j stÍrftþÍmvU, 
Iteg. (^fort. e.r stiríSþvnvU) 5 stirðmalvgr, Vyprave. — sic 
lcgs, id., Ileff., 7óG; Icjí^^s, forte prave pro leffga, íe^; mæns, 
^48, eœplicandum ut jarÖar men, lapis, Fornm. s. 57y quod 
variat cum jarður Ícggr, O. Tr. cap. 90. — f^.^^ ^^^^ 



■ 



f 



414 SKALDSKAPARMAL. 47. K. 

fr&ns* fólka reyni 
fránleitr, ok blés eitri. 

Viðr ok meiðr, seni kvað Kórmakr''; 

Meiðr er mörgum eyðri* 

* 

morðteins' í dvn fleina. 
Hjörr fær*' hildibörrum''' 
hjarl Sigurði jarli. 

Lundr; [svSi Æí^að' Hallfræyðr vandræðaskáld® : 

Askþollum stendr^ Ullar 
austr at miklu trausti 
reykilundr^^ hinn ríki 
randfárs, brumaðr*^ hári. 

[Hér er ok þoHr nefndr buss. Svá kvað Arnórr*®: 

Rökkr**'* öndurt bað randir^'* 
reggbuss^^ saman leggja, 
rógskýja hélt^*^, Rýgja, 
regni*'^ haustnótt*® gegnum. 

Askr, sem Refr kvað: 

Gekk i gulH stokkna 
gjöfrífr, Hárs drifu 
askr við**' ærinn þroska, 
esfreyr®*' sæing meyjar. 



1) sic iefi et Rask. /t. frtínB, 756, 748. — a [in 
Reg, legi ne^uil. — nomen in Reg, legi non poíest, — 
sic Reg.', æðri, W, 766, V, 748, íep , H^. — sic eæ cov' 
reclioneF.Magnusenii in appendice ad Kormakssagani} morö- 
reins, Reg. ef cett, — ^) ferr, lefi; fyrii', 748, prave. ~ ^ sic 
756^ 748, a hiIdlbaiT, adj^, promtus ad pugnam-, h'Msiv 
börrum, lefi; hildvm bavnvm, Reg. — ^ a [scm qvað HallfrOör, 
W, 756. — ö) gcngr, le^. — ræki lundr, trf., V, 748, U?* 
— ") brvmar, mend.^ 748; brynjaör, U^. — ") a [Jíollr ok 
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extra latus navigii lumina intendebat 

in monticolarum tentatorem, virusque cfflavit. 

Lignum et tignuSj ut Kormakus cecinit: 
Tignus ramuli prœliaris multis 
est præstantior in sonitu telorum. 
Gladius terram conciliat dynastæ 
Sigurdo, ad pugnam promto. 

Lucus; sic cecinit Halfredus Difficilis-poeta: 
Potens ille lucus noxæ scutariæ, 
comarum fronde virescens, 
magno præsidio est thallis 
Ullerianæ navis in orientali regione. 

Hic etiam thallus (arbor) vocatur buxus; sic cecinit 
Arnor: 

Buxus navígii Rugianos hortatus - 
cstj ut clypeos primo crepusculo 
consererent. Pluvia nubium prœliarium 
per totam noctem autumnalem duravit. 

Fraxinus, ut Revus cecinit: 

Munificus equi possessor lectum 
virginisj ðuro illitum, conscendit, 
Fraxinus nimbi Odinii 
magnam gloriam consequitur. 

fcvss, scra Arn. qvajþ, J7; tuss (bus, r4S) sem qv, Arn., fT, T5ff, 
T48, fífi, — ") rcykr, trf., lefi. ~ ") randar, le^. — »^) regg 
bus, lefi. — '6) gic Reg., W, V, lefi , 748, Iip. — 

í/, //(9; regin, Reg,-, regn, rogni, 756, ~~ 

'•) í add. /7/9. — ^**) viðr, W, 75G; vinnr, id., 748, 

nam vi^ /t. apocopalum est pro viðr, í. e. vinnr. — ^°) elfreyr, 
'ejS, 748, Freyus (rfcws) procdlm^ {j^ug%iœ) vtV; cgg^eys, 
»^sfrieyr, IT, 75^; asfraju, H/í, 



- 



416 SKALOSKAPABMAL. 47-48- K. 

Hlynr* : 

Heill kom þú handar svella 
hlynr! kvaddi svíi brynja^. 

Börr 5 scm Refr kvað : 

AUz böðgæði''*, bjóða*, 
börr ræðr til þess hjörva, 
ógn, stöðvar^, hefi ek ægi^ 
einráðit"^ þorsteini. 

Stafr, sem Óttarr kvað: 

Héltu®5 j)ar er hrafné^ svalta^'^j 
hvatráðr ertu^ láði, 
[ógnar stafr**! fyr jöfrum, 
ygr, ive^mr*^, við kyn beima. 

fíornj sem Arnórr kvað: 

Hlóðj en hála'^ teðu^* 
hirðmenn arngrenni ' ^ , 
auðar Jíorn^*' fyrir örnu*'^ 
úngr valköstu J)únga. 

48. Hvernig skal kenna orostu? Sváij at kalla veðr 
v&pna cða hllfa, eða Oðins, eða Valkyrju, eða herkon- lO 
únga, eða gný eða glym. Svá kvað Hornklofi: 

') sem hcr, add. Tð6, Il^; sem lier er, add, lep ; scm 
hér er qvcÖit, add. 748. — brynju, í/, 748, le^; quod sen-^ 
ienfiam muíalj cohœrentibus hrynju lilynr, platanus loricœ, vir, 
ita ut supposiínm xou handar svclla quœrendnm sit in versi- 
buSi qíti desiderantur. — ^) sic 748 ^ biiðgiœði, id, ^ W", 756^ , 
havþgeþi, írf., U; bavð ögfji, Iteg. mendose ^ Lauð auglis, le^. — 
4) sic W, 750, t/, 748} giuþa, fíetf.; galla, le^, — •') stoðfar, 
W, 756} ógnstöðvir, una voce ^ 748. — ®) sic omnes ; accipio 
pro eigi, 7ion. — ^) einraðin, W, 756; einraÖinn, t7, 748; 
einraðum, //^. ~ «) hcllztu, irf., Í7, 748, lefi } halltu, Hf. — 
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Platanus : 

Salvus adsis, glaciei manualis 
platane! sic lorica (me) compellavit. 

RubuSj ut Revus cecinit: 

Animo destinatum mihi est, 
Thorsteinem ad pugnam non provocare, 
quandoquidem xubus gladiorum stationis 
incitatorem prœlii ad id hortatur. 

Baculus, ut Ottar cecinit: 

Terribih's prœlii bacule, retinuisti 
terram, ope virorum, contra duos 
reges, quo loco corvus non esurivit; 
magna est tui consilii celeritas. 

ScntiSj ut Arnor cecinit: 

Juvenis divitiarum sentis graves 
cæsorum corporum acervos aquilis 
cumulavit. Aulici vero aviditatis 
aquilinæ excitatorem egregie juverunt. 

48. Quomodo prœlium poetice circumscribendum est? 
Sic, ut appelletur tempestas, fremitus aut clangor armo- 
rum aut clypeorum, aut Odinis autBelIonæj aut archipira- 
tarum. Sic cecinit Hornklovius : 



*») t. e. hrnfn nc, ui habet jr , V, 748; hrafni ne, 750 f Iirafn 
of, 7c^, eod, sensu. — svalltntj id,, 748, 7e/9; svelltat, Wf 
Hvelltar at, 756} svcUta, U. — « [ííc U, 748, 756, le(í; in 
W seriori manu addilum', om. Reg. — tveim, id., W, 756, 
U', tvœimr, id., 748. — '^) harðla, Je^. — t^^a, id., 748, 
íc^; ty{)o, irf., 17. — '^) sic Reg.; ara gienní, ce//.; secundum. 
cod. Reg, versus fU pentesyllabus. — '**) born , 756. — '0 
iiruum, W, 756, //p; œrno, s. avrno, U', aunnum, /e[i. 
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Iláði gramr, ^nr er gnúðu^ 
geira hregg við seggi, 
rauð fnustu^ ben blóði, 
bengögl at dyn Sköglar. 

Svíli kvaö Eyvindr : 

Ok sá halr 
at Hárs veðri 
hösvan serk 
hrisgrísnis" bar. 

Svíi kvað Bersi'*: 

|)ótta ek, {)á er ori', 
ársagt er })at, várum, 
hæfr at Hlakkar drífu 
hyrrunnum° vel Gunnar''. 

Svá kvað Einarr^: 

Glymvindi lætr Göndla® 
gnest**' hjörr, taka mestum** 
Hildar segl, þar er hagli, 
hraustr í^engill, drífr strengjar, 

Sem kvað Einarr skálaglamm: 

Né sigbjarka*® serkir 
sum-miðjúngum**'* rómu 
Hárs við Högna skúrir 
hleðut*^, fast of seðir**. 



gný&i. 8ing., sequeníe subjecto plurali; gníðu , le^ 

(ut variant\m^ et knýja;. - "3 fnysti , W, 756) fnystu, í/, 
r4S,ícp. " ') IIHsnis, VT, 756, H^) Hrvngnis, V hcrgriranis, 
le^l hrínigrímnis, 748, guas leciiones omnes idem valere pnto, 
Indnsium^lupi est pellis lupina (vargstakkr), qtta induti fuere 
athletw, Úlflifcðnar dicti, ab úlfheöinn, pellis lupi, Vatnsd. saga 
^„^, iG, - Bragí, V, - ^) e. iiri = iírri; ícri, W, 756, 
748, /ep; óíta, V, - «) hyrrunnar, l/. - ») kunna, prave. 
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Rex hastarum procellam commisit 

cum viris, quo loco volucres vulnerum 

stridebant in Skogulæ strepitu; 

Tubra vulnera sanguinem efflabant, 
Sic cecinit Eyvindus: 

Et ille vir fortis 

in Odinis tempestate 

cinereum indusium 

lupi gestavit. 
Sic cecinit Bersius: 

Quum juníores eramus, visus sum 

ignis Gunnlæ arbustis perquam 

idoneus ad Hlaccæ procellam, 

Id mature dictum fuit. 
Sic cecinit Einar: 

Fortis princeps velum Hildæ 

vento Göndulæ vehementissime 

stridente afílari facit. Gladius crepat, 

quo loco grando nervi defluit. 
Quem ad modum cecinit Einar lancicrepus: 

Neque indusia Odinii strepitusj 
arcte consuta, dcfenderunt excellentes 
prœliarium betularum gestores 
adversus Högnii pluvias. 

/cp5 Hlakkardrífa, seni Bersí kvaÖ, //p, at slropkam omittit. — 
®) Vindi' G«ndlar, sem Einar kvaft, Hp. — o) sic Reg,, W, 756 
in Tplur*', Giindlar, 748, V$ Gauunlar, íe^, — lo-j Reg,$ 
gnestr, id., Wy 756, V; gnæstPj íí/., 748*, gnast, crepuit, le^, 

^^) mœsfan, 748. — '«) sigbjarkar, 756, 748. — '^) sóm- 
""líítíungum, 14^, 75ff ; sóm-niRjúngum, f/, 74S; sóm-mUdSngum, íe^. 

**) hlæöu, sine negaiione, 748; hleiþvt, Í7. — ") sœðir, id,, 
^48 f sœðit, mend., le^; reiþir, prive, V. 

27« 
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S\h sem her: 

Odda gnýs víð æsi* 
oddnets^ jMnul setja". 

Ok enn Jjetta: 

Hnigu fjandr'* at glym Göndlar 
grams und arnar hramma. 

49- V&pn ok herklæði skal kenna til orostu, ok til 
Óðins ok valmeyja ok hcrkonúngaj kalla hjálma^ hjálm, 
hött eða fald*'^ en brynju serk eða skyrtu^ en skjöld tjald, 
ok''^ skjaldborgin er köllut höll ok ræfr®^ "^Gggr ok gólF. 
Skildir eru kallaðir ok kenndir við herskip, sól eða túngl, 
eða lauf eða blik, eða garðr skipsins. Skjöldr er ok 
kallaðr^ skip Ullar, eða kennt*^ til fóta Ilróngnis**, er 
hann stóö á skildi. Á fornum skjöldum var títt at skrifa*® 
rönd, er baugr var kallaðr, ok er*^ við þann baug 
[skildir kenndir^^. Höggv&pn, eyxar*^ eða sverð er 
kallat eldar blóðs eða benja**^; sverð heita Óðins eldar, 
eneyxar*^ kallamenn tröllkvenna heitum, ok kenna við 
blóð eða benjar, eða skóg eða við. Lagvápn eru vel konná 
til orma eða fiska. Skotvápn eru mjök ken/id til hagls 
eða drífu eða rotu. Öllum J^essum kenníngum er marga 



eli, V, mendose. — sic í/, qiiod prœluli, tum ob wte- 
irnvif tum qnod videbatur clypeum significare posse f?íí geir- 
net) cui J)inuM adcommodalius eral^ odiines, Reg.^ W oddniCH, 
748; flddness, le^^ puio idem, o: promontorium, lingula (i, e. 
tcrra) mucronis (gladii)j clgpeus. • — setta, opposui, le^. 
— ^) in Reg. íianddr scripium — •**) sic Reg,, W, 756$ má, 
íc^; omilt. 748, V. — «) Öðina ok Valkyrja, add. Hff, — ^) 
en, W, 756. -~ «) rcfn, lefi. — «) sic W, 756, V, 748, le^; 
kall., cum siglo^Reg. — '")UIIr átti slvip þat er Skjiildr liet, ok 
J)ví cr skjOldr kalla5r skip hansj liann er ok kendp, líp, — '') 
iirungsinB, mend., 756. - ^") á add,1efi. -r '^) cru, U,74S,H} 
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Sic, ut hoc loco: 

Mucronum strepítús concítalori 
opponere funiculum retis gladialis. 

Item hoc: 

Hostes principis sub ungues aquilæ 
succubuerunt in strepitu Göndulæ. 
49. Arma et tegumenta miHtaria denominanda sunt 
apugna, Odine, Bellonis et rcgulis bellatoribus, ita uÉ 
galeæ appcllentur tegmen^ pilcus aut calyptra; lorica vero 
tunica aut indusium: clypeus autem velum; testudoque 
clypeorum appellatur aula, lacunar, paries (tabulatum) 
et cubiculum (conclave). Clypei a navibus bellicis ita de- 
nominantur^ut appellentursolaut Iuna,autfolium, autful- 
gor aut parics (aggcr) navis. AppcIIatur et clypeus na- 
vigium Ulli, aut dcnominatur a pcdibus HrungneriSj qui 
clypeo institit. Antiquitus mos fuit, ut in clypeis orbis 
pingeretur, circulus dictus, a quo circulo clypei denomi- 
nantur. Tehy quibus cæsim res geriturj veluti securcs 
et enses, appellantur ignes sanguinis autvulnerum; enses 
vocantur ignes Odiin's, secures vero nominibus gigantidum 
appellantur, et a sanguine aut vulneribus, a sylva aut ma- 
teria denominantur. Tela, quibus punctim res geritur, 
satis apte denominantur a serpcnlibus aut piscibus. Tela 
missilia fere denominanlur a grandinc aut nimbo aut tur- 
bida tcmpestate. Quæ singulæ denominationes multis 

om. íe^, — '^) Uœc íl multo posíeriuSj ad finem vcrstium me~ 
morialium, qni clijpei denominaíiones recensent, inserit;^a [ 
filviöllili inii kcndr, le^. Recte se hahere lectionem Cod. Iteg. cí 
Worm. judicoj aliler seníienle G. Magnœo in Egils s. Vers. faf. 
Vftff. 607. not. Sj coll, S50, not «, ef Edd Sæm. T.l. p.2SG. 
not. a, uhi íiic locits citatur. — '^) cxar, tibique^ W ; óxar, 
7áG^ semper. bcina, T,%6, — ^^) gcir, í/. 
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lund breytt, ]því at f)at er flest ort í lofkvæðum, cr þessar 
kennlngar þarf við'. 

Lattist herr með höttu 

Hánga-týs at gánga, 

þóttit^ þeim at liætta 

J^ekkiligt, fyrir brekku^. 
Svíi kvað Einarr skálaglam: 

Hjálmfaldinn* bauð hildi* 

hjaldr-örr ok^ Sigvaldi^, 

hinn er fór í gný Gunnar® 

gunndjarfr Búi, sunnan. 
Róða serkr, sem Tindr kvað^: 

J)á er hríngfám**^ hánga 

hrynserk** Viðurr*^ brynju, 

hruðust riðmarar'^j Róða, 

rastar^ varð at kasta. 
Hamðis skyrta ^ sem Hallfreyðr kvað : 

Ólitit'^ brestr úti 

unndýrs*^ sumum*^ runnum 

hart á*^ Hamðis skyrtum*® 

hryngráp*® Egils váipna. 
[Sörla föt, enn^** sem hann kvað^* : 

J)aðan verða föl®^ fj^ða, 

fregn ek gjörla'^''* þat, Sörla 

Sva qvaf) Víga-Giúmr, add, 748, leli. — '^) fxíUið, W } 
Reg, h. l. mendose Jjóttir. — vide siipra pag, 232* — 
sic U, 748; hjalm, nec plura, Reg.; IijálmclJdum , le^, — 
liilmí, le^; hiálm lauð iiilltli ólmum, IV, 756, — ^) eæcidit in 
Reg.', með, le^, — Sisvallda, W, 756, le^, — **) sic 756, 
í/, lefi; gvnnarr, Reg , Wj gícira. hasiarum^ 748. — ^) vide 
hisi. 01. Tryggvas, apud Snorronem , cap. 43., ubi iribuitur 
Finno (rect, Tindo) Hallkelsonio. — '") hríngfáin, V , mend.-, 
hríngfarinn; le^, ~ hrynfrffiikr, 748; hrymserks, le^, — »») 
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modis variantur: nam occurrunt fere in carminibus enco- 
miasticisj quæ tales denominationes plurimum desiderant. 

Virij gerentes pileos Dei suspensorum, 

de clivo descendere dubitaverunt: 

neque (enim) illis tantum adire 

periculum vísum est jucundum. 
Sic cecinit Einar lancicrepus : 

Galea tectus obtulit pugnam, 

pugnæ cupidus et Sigvaldius, 

iUe qui profectus est in strepitum Gunnæ, 

prœlio audax Buius , a partibus raeridianís. 
Tunica Rodii^ ut Tindus cecinit: 

Quum deus loricæ abjicere cogeretur 

h 

pendulam tinnulamque Rodii 
tunicam, annulis detritis inutilem. 
Jactabundi equi marini vastabantur. 
Indusium Hamderis, ut Hallfredus cecinit: 
Vebemens, crepitans grando armorum 
Egilis sonat duriter illisa Hamderis 
indusiis quorundam æquorei animalis 
arbustorum, foris versantium. 

Vestimenta Sörlii, ut idem cecinit: 

Inde fitj ut splendida Sörlii vestimenta, 
viris gestata, sanguine rubeant, 

ític Rask.^ vi5r, Hkr. , /. c; vi5 avn, V', vif)uin , /teí/., Wj 756^ 
748, lc^, — '^) nðmarer, id., le^ ; hríftmiiiar, 748, — '^) ólít- 
inn, id.y U. — ^*) vnnilvrs, id.{y ~y'),748'y untlfurs, ignis vul- 
nerarii , i, e. gladii ^ V* — ^®) fríimum, eiccellentium, 748. 
— '? ^^^- - skyrtor, acc. phtr., U. — '^) Iiryní;-rapn. 
íe^; Iuynn:jálp, U. — ^'*) omitl, lefi, — a [ om, 748, qiti 
proxime scqueníem semistropham cum proxime prwcedente 
ftrcCe coujungic. — ^^) i. e. loricíe; fíír, mend., 748, — ^^) 
sic W, 7ö0, Vy íe^) gerla, /£ey. 
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rjóðast björt^ í blóði 

ben fur® meir'* skúrum*. 
Sem Grettir kvað: 

Héldu Hlakkar tjalda 

hefjendr saman nefjum, 

Hildar veggs ok hjoggust^ 

hreggnirðir^ til skeggjum^ 
Róða ræfr®, sem Einarr kvað**: 

Eigi J)verr^*^ fyrir augna 

Óðs beðvinu Róða 

ræfr'^, cignist*^ sáj regni 

ramsvells**'*;, konúngr elli! 
Hildar veggr^ sem kvað Grettir ok áðr er ritað. Skipsól**, 
sem Einarr kvað: 

Leyg*^ rýör ætt á ægi 

Ólafs skipa sólar, 

[ylgr brunar hvatt, ens helga, 

hrægjörn í spor örnum^*'. 
Hlýrlúngl, sem Rcfr kvað: 

Dagr var*'^ fríðr [sá er*® fögru*^ 

fleygjendr^** alin-Ieygjar'^* 

sic Wy T48 , U'y briot, mend.j 75G ; bjiirk, Reg,, íefi, i, 
e. belulaj quod possit esse snpposititm appellationis femineBj 
cujus apposilum non invenio h. nisi sit bcn-fur, ignis vul~ 
neriSy gladitis ^ quando desiderarim supposiíum composiíum 
(gcyini-bjiiik, IiÍrðÍ-bjOrk , vel simj) ; tum consiruendum esset: 
ck fi'ogrn {>at gcrla, bcn-fur bjiiik (vocatj^ ei rjóðast blóði í 
incilskiirum , sanguine ruhefiunt in plumis meiallicis, — sic 
W, 756^ U, 748, lefi ; fyv'iv, Reg.^ ceterum scribere solens 
íirírj videtur aulem syllaba \v addiia esse ad vitandum versum 
pentesyliabíim. — sic /r, 756, 748 ; in lleg* script. mc'iskvrvin, 
unavoce; nicll, íe^j meils, U- — niæibkvrvm, unavoce^ 748; 
inellbkurum, le^} ille prœmitíit vocem viö, hic repeiil vocem fur, 
ad viiandum versum pcnteHyllabmn, Anaiysis ; benmeil bcnmul) 
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propter pluvias metallorum vulnerariorum. 

Id exacte compertum habeo, 
Quemadmodum Gretter cecinit: 

Heroes, tentoria (aulæa) Hlaccæ 

efferentes, nasos contulerunt, 

dÍYÍque procellam Hildæ aggeris 

excitantes barbas coUiserunt. 
Lacunar (tectum) Rodii, ut Einar cecinit; 

Non deficit Odi conjugis 

oculorum pluvia validæ 

glaciei lacunaris Rodii. 

Ille rex senectutem adsequalur! 
Paries (agger, tabulatum) Hildæ, quemadmodum Gretter 
cecinit, ut ante scriptum est. Sol navis, ut Einar cecinit: 

Progenies Olavi sancti ignem solis 

navium mari rubefacit; 

lupina, cadaverum avida^ celeriter 

vestigia aquilarum prosequitur. 
Luna proræ, ut Revus cecinit: 

Ea læta adfulsit dics, qua 

missores ignis brachialis 

melallmnvulneris, gladius, cttjns skiírir, pugna. — ^'yf?ff'^^> 
viend^t 748, — liræggnírftar, mend,, 748 5 lireg^njftröir, TðG ; 
Iiregg;nirðir, /e^. — scggjum, mmd.^ í/, 748, le{{* — **) rcTur, irf., 
756, — °) vide supra cap. 3T, pag. 348, — '") þyir, le^.j 
qjiod polesi eodem modo eæpHcari, — '*) rœfrs, írf., W, cum 
nota genitivi; refurt? , 756. — ''^) eignaat, 748^ ^^^í Rcg* 
librarius eignaz mutavit in eigníz. — '^) sic le/í^ in Reg. tib^ 
breviaie: rnsvellíí; ra svell, W; ram , svell, 756; ramsvcl , Í7 ; 
rame svailí s, rams svajll, 748. — '^) skips sríl, JV , 756, V, — 
'*) leygr, 748^ íe^; Irygr vel leygi , t/, — 'o-j „ [ adrf. eœ V, 
'0 varð, 748. — '^) a [á, lep. — 'í-) fögrum , U, le^-y 
í-æiv, W, 756, — '^o-j ficggcndr, U,1e^', ílæyienar, W; ílæyiændr, 
'48. — sic fere lefi, legens alen Icygjar; a!m leygiar, Iteg,} 
^ lin læyjar, W; alm læyiar, 748} alim Icygiar, U, 
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í hángferil hrínga 

hlýrtúngli mér jþrúngu*. , 
Garðr skipsj sem hér er: 

Svíi skaut^ gGgn^ í gögnum 

garð steinfarinn barða, 

sá var gnýstærir geira 

gunnar æfr*, sem næfrar. 
Askr Ullar, sem [hér er^: 

Gánga el of únga^ 

UUar skips"^ með fuUu, 

J)ar er samnagla siglur 

slíðrdúkaðar® rlða. 
Ilja blað Hrúngnis, sem Bragi kvað: 

ViHt, Ilrafnketill 5 heyra 

hve hreingróit^ steini 

þrúðar skal ek, ok**^ {)engil**j 

|)jófs ilja blað leyfa. 
Bragi skáld^® kvað þetta um bauginn á skildinum: 

Nema svá at góð^*"^ ens^* gjalla*^ 

gjöld**' baug-navar*^ vildi 

meyjar^® hjóls*^ [inn mæri^^ 

mögr®^ Sígurðar^^ Högna. 
Ilann kallaði skjöldinn Ilildar hjól, en bauginn nöf hjóls- 
ins. Baíigjörðj sem Hallvarðr^*^ kvað: 

þrúngþo, Í7. — '^) fór, U, — í^cgnt, direcie^ rectá, le^, 
— hæfr, perilus (^pugnœ'), W,T48, U. — ^) þjííöolfr qvaft, U, 
T4S, — ''^Ynga, id., U; Yngva, írf., T48, le^, — ^) skíðs, scy- 
íosoleœ, mend.^ le^. — BÍíftrdvknðir, 748, — *•) rcin griotinn, 
íe(i. — >«) om. 7ðG, U. — '0 lítíng'Is, feingill, 7c^; 
inteUigitur rex Daniœ Jlagnar loftbrók, secundum hexic. My~ 
thot. p.450, — oin.W. — '^)gorð, lefi*, boft, TðO, mend. vero 
similiter exW^ qui. titeram b in g mutaíam prwOet. — ''*) v/gs, 
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splendidam proræ lunam mihi 

in patibulum annulorum intruserunt. 
Agger navis 5 ut hoc loco : 

Cordatus concitator hastarum 

strepitús aggerem navis, colore 

ilUtumj ita trajecit, ut corticem 

betulæ. IUe fuit in pugna ferox. 
Navis UIIÍ5 uti hoc loco: 

Procellæ navis UIli circa 

principem vehementissime 

grassantur, ubi cnodacum arbores 

vaginá obvelatæj feruntur. 

Tabula plantarum Hrungneris^ ut Bragius cccinit: 
Visne, Hrafnketil, audire, 
quomodo laudaturus sim principem 
tabulamque plantarum raptoris 
Thrudæ, colore puro obductam. 

Bragius poeta hæc cccinit de circulo clypei : 

Nisi ita sit, ut excellens 

Sigurdi íilius accipere velit 

dignam remunerationera circuli 

tinnulæ rotæ Högnii virginis. 
Scilicet appellavit clypeum rotam Hildæ, circulum vero 
modiolum hujus rotæ. Terra circuli, ut Hallvardus 
cecinit : 



íe^. — ^^) gjallda, 748^ le^} gegna, V, — »6) giaild, 748, arcíe 
cum bavg, o: gjalldbavg. — ^^^sicW, quod prœíuli cum Raskio 
propter seqiientem eæplicationem ^ baugnufar , 756 ; nafagðre, 
■'^öSr. ; bavgnaþrs, navaðs, 748', gaugn nafaðs, le^. — '«) 
mwyia, W. — »9) hljóðs, /ep, — '^^) a [en ek mcrkþa, V. 
mög, W, 756, V, — «^) Sigrvnar, V. — ") Halifreþr, V. 
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Rauðljósa* sér ræsir, 

rít® brestr sundr hin hvíta, 

baugjörð^ brodda ferðarj 

bjúgrend*5 í tvau fljúga. 
[Svá er enn kveðit: 

Baugr er á beru sæmstr 

en á boga örvar*. 
Sverð cr Óðins eldr*', sem Kórmakr kvað: 

Svallj })á'' er gekk með gjallan 

Gauts eld [hinn er® styr beldi 

glaðfæðandi^ Griðar, 

gunnr***- Komst Urðr** at*^ brunni. 
Hjálms eldr^^j sem kvað Úlfr Uggason: 

FuUönug^* lét fjalla** 

fram hafsleipni*** J)ramma 

Hildr, en Hropts*'^ of gildar*® 
hjálmelda*® mar fel/du. 
Brynju eldr, sem kvað Glúmr Geirason: 

Heinþynntan®** lét hvína 
hryneld^^ at þat^® brynju 
fyldar^^ vörðr, sá er fyrðum®^, 
fjornharðan^^, sik varði. 

Rauðljóma,' contra metrum, — ■ ^*) ríír, U, — bavg- 
gÍUrÖ , 748 j male dupticato g, — ^*) bivg rond , T4S Ijúg leit 
(lítr, S/, C), t/, St, G; in le^ non cernitur tiisi b. — *) « jT 
om. V, — "^) Svcrð er keniit cldr, Ijós, Ijómi e5a Bfjarna OðinK, 
//p. — sá, V', om. W, 756, // p. — **) a [með , V. — '0 
glaövæðandi , 748; gla[)-brcj)anda, V. — ■'") grnnn , /cp , prave. 
— '") sic Wj 756; m-ftz, //p. al. Urftar^ rvþr, V ; vj^r, Reg., 
748; in /cp non cernitur, — '^) sic W, 756, alii', vr, llcg.; 
or, U, 748', in le^ non cerniíur. — ") elldar, W. — "*) Fun- 
avflugr, U. — ■*)«?<? oinneSf prœter U, tjfui habel faWíi; fragm.íc^ 
primum tanlummodo versum htijus semistrophw habct, inde ali~ 
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Incitator spiculorum agmiiiis 

conspicit rubidam circuli terram 

dissilire in duas partes. Albus 

iUe rotundusque clypeus diíTringitur. 
Eodem sequentes versus spectant: 

Circulus clypeij sagittæ arcús 

maximum sunt ornamentum. 
Gladius est ignis Odinis, ut Kormakus cecinit: 

Pugna ferbuit, quum nutritor 

equi gigantidis, qui prœlium ciebat, 

procedebat, sonorum Gauti ignem 

geslans. llrda ad fontem pervenit. 
Ignis galeæ, ut cecinit Ulvus Uggii fdius: 

Valde robusta nympha montium 

Sleipnerem oceani procedere 

fecit, lupi vero ignium galeæ, 

Odini addictij equum dejecerunt. 
Ignis loricæj ut cecinit Glumus Geirii íilius: 

Custos terræ, qui se ab hostibus 

defenditj post hæc sonorumj 

mirifice durum, cote acutum * 

ignem loricæ stridere fccit. 

y«o/ foliis mancum, — ^^) hilslœipni, 748^ Sleipnerem scalmi, 
«. e. navenif eodcni sensu. — in Heg. \\vo\m scripíumj Iiroptz, 
<d., 748 'y hoptz, t7; hof z , W, 756, — gylUir, 748, — lo) 
«íc ad ducium 748^ qui habet hialmœlldar, e/ Uy qui scribit se- 
paratim hialms elld fa erj hialmavldvm, Reg.', hialmiilldum , W, 
^56 (Lex. Myiholog. hjálmseldom). — ^*^) heinþytiij 756\ hæin- 
í>vngan, cotis instar gravem, 748. — "') hryníclldz, r4S; hryn- 
eUdr, V, — 22-) ^ _ 23-j foldar, iV., W, 756, V, 748. — 

rorðum, Fagrsk.'y potest eíiam lectio Reg. fyiþum accipi pro 
í*oi|ivm, o/m Cy = o), ut ante fyIdt=-fold. — fovnUíir tSm, 7 56. 
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Randar iss ok grand hlífarj sem Einarr kvað: 

Ráðvöndum |)á ek rauðra* 
randa ís at vísa, 
grand berum hjálms í hendi, 
hvarm^ey® drifin Freyju. 

Öx heitir tröllkona hlífaj semEinarr kvað: 

Sjá megu rétt, hve, Revils^ 
rlðendr, við brá griðar 
fjörnis fagrt of skornir, 
foldviggs*5 drekar^ liggja. 

Spjót er ormr kallatj sem Refr kvað: 

Kná myrkdreki marka^ 

minuj J)ar er ftar finnast'', 
œfr, á aldar [lófum 

eikinn® bezt^ at*** leika. 

Örvar eru kallaðar hagl boga eða strengjar, eða hlífa eða 
orostUj semEinarr^^ kvað skálaglam*®: 

Brakrögnir*^ skaut** bogna**, 

barg*® óþyrmir varga*'^, 

hagP^ or*^ Hlakkar seglumj 

hjörs, rakliga®**, fjörvi^* 



sic fr, T56j T48} rapra, mend., Reg,f ravþar, í/. — hvern' 
fœy, prave, 748. — Rcfiis, írf., 75G, í/, Hp5 Ræfils, trf., 
748, — '')«ic W, V', folilviffs, id,, Reg., 756 ; fjölviggs, 748, forte 
jumentum tabtilis construcium, — dreckar, t/. — "^) markar, 
sylvw, 748; markaðr, notatus^ nota insignituSj U; myrkaðr, 6?. 
— finnaj — íeikin, 748 i cikin , W, 756. — «) boKt, 

W, 756; borz, 748; a [íw U non cernitur nisi lof , . . . ot\jz, 
sed Raskius lectiotiem kujus codicis verosimititer dedit: lof 
um, eiki borþzj tum cikiborþ, tabula ^uerna, pro navi^ et ýtaf 
eikiborps, impellentes navem, viri, — ^") a, U, — ^^) om. Wf 
756* — ^^) Ex Vellckla, de Hakone dynasta^ adversxis Gunn" 
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Glacies circuli (clypei) et noxa tegiminis (i. c. scuti), 
quemadmodum Einar cecinit: 

A principe consiliis pleno accepi 

rubrorum clypeorum glaciem, 

Freyæ palpebrarum humore adspersam* 

Manu gestamus noxam clypei. 
Securis appellatur gigantis (furia) armorum defensorio- 
rum (clypeorum), utEinar cecinit: 

Illi^ qui vehuntur jumento terræ 

ReviHnæ, perspicue videre possunt, 

quomodo draconesj admota acie 

galeæ gigantidis pulchre sectij cubent. 
Hasta appellatur serpens, ut Revus cecinit: 

Vehemens, petulans, qui mihi est, 

draco tenebrosarum sylvarum 

optime noYÍt in manibus virorumj 

ubi heroes congrediuntur, micare. 
Sagittæ appellantur grando arcús, vel nervi, vel armorum 
defensoriorum vel pugnæ^ quemadraodum cecinit Einar 
lancicrepus : 

Divus prœlii grandinem arcuum 

fortiter excussit e Hlaccæ velis. 

Heros, gladio non parcens, 

vitæ luporum (edita strage) consuluit. 

ildidas bellifferanie; Vide Hkr. hist, Har gráf, cap, tf; Scripia 
hise, Island.j /. Tl Form. s. 12, ad I, S6j2. — brakrœgnir, 
^66, ea? W, qtii habei brakrUgnÍr emendaíum ex brakræynir; 
l>rak ravgna, í/. — skók, id,, 748 s skríg, id., Wj 756, £/. — 
*0 bognvm, W, 756, /íp. — '<*) barö, W, 756, prave. ~~ 
VarÖa, prave, fV, 756. — sic W, 756, V, 748-, hagls, Reg, 
- ^^) þat œr, 748. — rakkliga, id., W, 756, H^, — í^) U 
ftd cap, 50, iransit. 
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[Ok Hallfröðr* : 

Ok geirrotu® götvar 

gagls YÍð strengjar hagli 

húngr-eyðundum hánga 

hloðut^ járni seðar^, 
Ok Eyvindr skáldaspillir*: 

Lítt kvóðu^ þik láta , 

landvörðr, er brast, Hörða! 

brynju'' hagl i benjum^, 

bugust^ álmar, geð fálma. 
50. Orrosta er köllut Hjaðnínga**^ veðr eða el**, ok 
yápn Hjaðnínga eldar eða vendir^®. En sjd^^ saga er til 
J>ess. Konúngr, sá er Högni er nefndrj átti dóttur er 
Hildr hétj hana tók at herfángi konúngr sá er Hóðinn 
hét, Hjarranda son; þá var Högni konúngr farinn i kon- 
únga stefnu. En er hann spurði at herjaí var í ríki hans, 
ok dóttir hans var i braut tekin, {)á fór hann með sínu 
hði atleita Héðins, ok spurði til hans at [Héðinn hafði 
siglt** norðr með landi. j)á er Högni konúngr kom í 
Noreg, spurði hann atHéðinn hafði siglt vestr of haf^^-, 
])á siglir Högni eptir honum allt til Orkneyja; ok er hann 
kom [lar sem heitirHáey, þá varþar fyrir Héðin?^ með 
lið sitt. þá fór Hildr á fund fóður sins ok bauð honum 
[men at sætt*® af hendi Héðins*'^, en í öðru orði*^ sagði 

a [om, W, 750, qnasi jungenles semistrophas. — gcir 
ötv, certaminis hastarnm (prœlii), 756, eodem sensu} 

gæira tó, 748, prave distinctnm pro geirato, id* qnod ptœce" 
dens geiriitv, non mutata vocali a ante o. — hlöðut, iV., Wý 
lilæðvr, T48j niendose pro Iilœðvt. — sæðar, írf., T48', söðar, 
id., W. — "^if^^ Wl^r. hist. Har. gráf. cap. í.; scrípla hisi. 
/5/., /, 59 -60', Fornm. s. 12, ad /, 49. — «) sic 756-, kváöu, 
trf., ÍV, 748', qvo|)vt, non dixernnt, Reg,, et moœ J)it pro þik- 
— ')bryiu, mend.,756. — *) beinum, — ^^) in codd, bvgvz, 
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Item Hallfredus: 

Ncquc iiidumenta poteiUis Bellonæ, 

ferro consuta, heroas famem avis 

carnivoræ expellcntes a nervi 

grandine defendere poluerunt. 
Et Eyvindus skaldaspiller: 

Custos llördorum terræ! affirmabant 

te parum animo trepidasse, quum 

grando loricæ, tensis arcubus 

emissa, vulneribus insonuit. 
50. Pugna appellatur tempestas vel procella Hedini- 
anorum, arma ignes aut virgæ Hedinianorum. Cujus ap- 
pellationis rationem sequcns narratio continet. Rex qui- 
dam^ Högnius vocatus, filiam habuit, nomine Ilildam, 
quam regulus quidam^ cui nomen fuit Hedin Hjarandii 
fihus, Högnio ad conventum regum profecto, rapuit. IIic 
igitur, cognito, regnum suum hostium incursionibus in- 
festatum, fiHamque raptam esse, cum classe ad quæren- 
dum Hedinem profectus, eum septemlrionem versus se- 
cundum litora terræ navigasse compcrit. Rex Högnius in 
Norvegiam delatus, audito, Iledinem occidentem versus 
marc trajecisse, eum ad Orcades usquc insecutus, quum 
ad insulani Ilaoam dictam venisset, eo loco Iledincm cum 
copiis deprehendit. Tum Ililda patrem adiit, eique gratiæ 

de qita voce vide Edd, Snorr* cd. Raskii p,íG3, not.ll^ ei scr. 
hist, Isl. I, 60, not, y. — Haddín^ja, hiatningia, V, — 

Hcöins kvánar add, II fi. — '^) Sequcníta om. fí^ et fragm. 
748} V alio loco suscipit. — eœcidit in Reg. — ^^) « [hann 
fíír, W.TðO. — '0 « ^^s*'*' 756.— lo) « [síc dedi- 

mus , supplendo to at , quod senteniia postulare sequensque 
carmen confirmare videtur ; Rask. supplevit í; sætt, tanium, 
W, (7; in fragm. 7ð6 non cerniiur. - '7) ok mikii gull at 
^óinm, add. II. — ^**) at avÖrum kosii, //, 
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hon, at Iléðiiin væri búiun at berjast ok a>tli Högni af 
honum öngrar vægðar von. Högni svarar slirt dóttur 
sinni, en er hoa hittilléðin, sagði honhonum atllögni 
vildi önga sætt, ok bað hann búast til orostUj ok svá gera 
þeir hvörirtveggju, gánga upp á eyna ok fylkja Hðinu. 
|)á kallar IIéðin?i á Ilögna mág sinn, ok bauð honum sætt 
ok mikit guU at bólum. þá svararHögni: ofsiðbauðlu 
^ctta, ef i)ú vill sættastj því at nú heíi ek [dregit Dáins- 
leif^, er dvergarnir gerðu, er manns bani skal verða hvert 
sinn er bert^ er, ok aldri bilar i höggvi, ok ekki sár grær 
ef^ Jiar skeinist af. þá svarar Héðinn : sverði hælir \iú 
J^ar, en eigi sigri; J)at kalja ek [gotthverf* er drottin- 
hollt er. þá hófu jþcir orostu jiáj er Hjaðnínga* víg*' er 
kallat, ok börðust þann dag allan, ok at kvcldi fóru kon- 
úngar til skipa. En Hildr gekk ofnóttina til valsins, ok 
vakði upp með fjölkýngi alla ])á [cr dauðir voru*^ ok annan 
dag gcngu konúngarnir á vigvöllinn okbörðust, ok sv& 
allir þeir er fcllu hinn fyrra daginw. Fór svft sú orosta 
hvern dag eptir annan, atallir® [Jieir er^ féllu**^, oköll 
vápn, ])au er iágu á vigvelli, [ok svá hlífar*% uröu at 
grjóti. En er dagaði stóðu upp allir dauðir menn ok börð- 
ustj ok [öll vápn^ voru þa nýt* '*. [Svá er sagt 1 kvæðum. 



'3 or slíftruni add, Hý a [sverþit danvlcif or sliþrvm dregit, 
V. — bcrr, 75fí} brugí^it, U, H. - er, W, 756. — -») vo- 
cem hvert om, T56; a [inW fere putrediue corrosum, sed recle le- 
gisse videturRaskius : gotthvert, minus recte autem exscriptum 
Joh. OlaviÍ Grunnavicensis dedit: gott svcrÖ^ a f . , . hoUt, U, — 
^) HjaÖníngja, Tð6, — veÖr , U, H, — ^) a [mcnn er um 
daginn höföu fallU, J7. — mcnn, add. W, 756. — a [om. 
í;. 10) [þeir dauöu híirðust, /7. — '') « f om. W, 756. — 
^^) in Reg, vappn scriptmnt — '0 i > Rask', nýtt, 
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Hedinis nomine reconciliandæ caussa torquem obtulit, al- 
tera vero ex parte significavit, íledinem paratum esse ad 
pugnandura, neque Högnio ullam ab eo posse clementiam 
exspectari. Illoj asperis a patre responsis acceptis, He- 
dinem convenit , Hognium omnem pacem aversari osten- 
dit, hortatur ut se ad prœlium comparet. Sic utrique fa- 
ciunt; egressi in insulamj aciem instruunt. Quo facto 
HedinHögnium socerum advocat, pacemque ei et ma- 
gnum auri pondus satisfactionis loco obfert. CuiHögnius : 
si pacem fieri vis, hæc nimis sero obtulisti: nunc enim 
eduxi gladium Dáinsleif (ji Daine relictum)^ quem nani 
fabricaruntj qui quotiescunque nudatus fuerit, homini 
necem inferat necesse est ^ qui in cædendo nunquam fru- 
stratur, a quo innicta vulnera nunquam sanantur. Huie 
Hedin : ibi tu gladio gloriarisj non victoriá ; eum ego (gla- 
dium) præstantem judico, qui domino (utenti) fidelem 
operam præstet. Tum pugnam commiseruntj quæ He- 
diniana dicitur^ totumque hunc diem pugnarunt; sub ve- 
sperum reges ad naves recesserunt. Nocte inscquenti 
Ililda ad locumj ubi cæsi jacuere, se contulit, omnesque 
mortuos arte magicíl in vitam revocavit. Postero die reges 
in arenam descenderunt et conílixerunt, itemque omnes, 
qui pridie ceciderant- Ita hoc prœlium diem ex die cessitj 
ut omnes, qui cecidissent, omniaque tela in campo prœlii 
jacentia, item arma defensoria in saxa converterentur, 
proximo vero mane illucescente omnes mortui resurgerent 
et pugnarent, omnibus armis tum usui restitutis. Tradunt 
carmina, in fatis esse, ut Ilediniani sic ad crepusculum 
usquc Deorum permaneant. Secundum hanc narratio- 



pnncto ut mdetur lilerat t suprascripío , Reg,-, ný, // ; a [fci r 
^Vil aiit til ragna lavckvrsj f/, cetera omittens, 
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at Hjaðningar skulu svá blða ragna rökurs*. Eptir þessi 
sögu orti Bragi skald i Ragnars drápu^ loðbrókar: 

Ok um ^eris^ æða* 

öskrón^, at þat sínum*' 

til fárhuga*'^ færi 

feðr veðr boða®, hugði: 

jþá er hristisif hrínga, 

háls , en^ böls of fylda, 

bar til byrjar drösla 

baug örlygis draugi. 

Bauð-a sú til bleyði 
bötij»rúðr^^5 at móti 
málma mætum hilmi 
men**, dreyrugra^® benja: 

svá lét ey, þótt*^ etti^% 
sem orosta^^ letti 
jöfrum úlfs at**^ sinna 
með algifris lifru. 

Letrat*^ Ijða stillir 
landa vanr, á sandi, 
{)á svall heipt í Högna, 
[höð*®5 glamma*^ mun^** stöðva®*: 
er J)rym regin^® {>remja 
^róttig Héðins sóttu^^ 

sic Reg,', riikkrfi, l'F^ rokurs,r5^5 a [ok hfer af heitir orusta 
eðabardagi í Bkáldskaparmálum HjaÖnínga veör eöa víg, en vápn Hj aðn- 
ingaeldreÖa vendirHÍIdar, //. — sogUj 736. — sic et Tðffi 
þcrris, TV. — sic W,T56'y ad, Reg. — ^) avscran, Reg.; oi?k 

ran, W^ 756, — **) sicW^ 756', sin (sinn s.eínum),/íeíf. — fiarhuga, 
756* — ^) sic et 756} boga s. boöa, Ö in g aut g inb mutato^ 
W. _ «) sic W', of, Reg, — i") bœti {jruðz, 756. — »') menn, 
756. — '^*) sicT56', dræyrvgra, id., IV; drervga, Reg., sed no- 
lui construere: sú drervga biitijþriiör benja, cruentg, illa sana- 
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nem Bragius poeta encomio intercalato, in Ragnarem hir- 
sutibraccam scripto, sequentia inseruit: 

Atque nymplia, siccationis 

venarum cupida, verebatur, 

ne illa arcús tempestas 

patri in exitium cederet: 

qmim dea annulos spargens, 

malo repleta, ad veiiti 

equos profecta, circulum 

collarem adtulit prœliatori. 

Neque vero Dea^ illa sanatrix 
cruentorum vulnerum, principi 
eximio torquem obtulit, ut animum 
ejus averteret a metallorum conllictu; 
etsi (enim) oíí'erret, ita semper verba fecit, 
ut si pugna prohibitura esset, quo minus 
reges ad sororem germanam Lupi, 
omnium deletricem, proficiscerentur. 

Imperator virorum , terris adsvetus ^ 
minime (suos) dehortatur, quo minus 
aviditatem lupi sedent prope litus 
(tunc animus Högnii ira æstuabat): 
quum valida numina gladiorum 
ad strepitum Hedinis mallent 



truv vulnerum, neque: at (^cnu) drervga niálina nióti, in criiento 
^netallorum conveniu, — '^) þó at, 11% T56. — ") astti, W, 
''50, quod idem valere foie.sl, — orosto, Vf, 756, — ^*') of, 
756, — ") sic \V, T56 -y lctrað , /ící/. — 'S) in Heg, havö, 
*w W Iioð scriptum* — '^) sic glaniniR s, glainma, Uetf, — 
) sic W'j man, Iteff., íj^IanJina níanr, equus piratœ<, navis. — 
}«[... uöva tantummodo in 756 cerniiur, — ^'^) sic Ra- 
«'ííw5 5 þryinicginn, una voce^ R^fJ't W^ 756* — ^^) sic cett,; 
í't Heff. fere erasum, ila ni s lanlum cernalur* 
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Jicldr, [en Ilildar svika* 
hrínga J)eir of fingu^. 

{>á má sókn á Svolnis^ 
salpenningi'* kenna^ 
ræs gáfumk reiðar [mána 
Ragnarrj ok fjöld sagna^*. 

Ok fyrir hönd í hólmi 
hveðru hrynju ViðriSj 
fengcyðandi lljóðaj 
fordæöa nam ráða*'. 
Allr gekk herr und hurðir 
Hjarranda fram kyrrar 
reiðr at Reifnis skeiði 
raðálfs'^ af® mar bráðum. 

Orrosta er veðr Óðins, sem fyrr er ritað. Svá kvað 
Víga-Glúmr^ : 

Rudda ek sem jarlar, 
orð lék^** á því, forðumj 
með veðrstöfum Viðris 
vandar, mér til handa^*. 

Viðris veðr er hér kallat^® orosta^ en vöndr vigs sverðit, 
en menn stafir sverðsins ; hcr er bæði orosta ok vápn haft 
til kenníngar mannsins^'^j þat er rekit kallatj er [svíi er^* 

svíra, cerviciSj colli, W, o: svíra Iiríngr, circulus colli 
= Iiálsbaugr (s(r*l.) s. men [sír,2.); a [in 756 legi tion po- 
test. — 2-j fongu, VF, — Sviilnis, id,, 756. ~ sal- 

pcnninga^ mend., 7ÓG. — ^) « [su'ppletum eæ versibus interca- 
laribus^ supra allatis, v. pag. 374. — ") ræða, 75 ff. — ^) sic 
audacter conjeci^ intelligens Hedinem , quum Reg., W et 766 
habcunt raðálfr, (ixiod etiam retineri potuerat et in vocaíivo 
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procedcrc, polius quam Hildæ 
falluces anuulos accipere. 

Eam pugnam in Svolneris 
palatii nummo cognoscere licet 
(dedit milii rhedæ piraticæ lunam 
llagnar) et multas res mcmorabiles. 

Alque femina artis magicæ perita^ 
quæ res mulicbrcs libcraliter 
distribuebat, loricæ gigantidem 
gestantis nomine in insula curabat. 
Universus exercitus navium 
rectoris, immotis Hjarandii tabulis 
tectus, ira incitatus a celeri equo 
Keifneris curriculo properavit. 

Prœlium est tempestas Odinis, ut ante scriptum est. Sie 
cecinit Glumus homicida : 

Olim ego, more dynastarum, occupando 
feci, ut mihi rura in manus venirent; 
cujus rei fama ferebatur inter 
columina virgæ tempestatis Odiniæ. 

Hoc loco prœlium appellatur tcmpestas Vidreris (Odinis)( 
ensis vero virga prœlii ^ viri autem columina ensis. Hoc 
loco et prœlii et armorum vocabula ad denominationem 

accipi, ut aposlrophe ad leclorem. Derivo autem raðúlfr a rOÖ 
{gen, raöai')> navis. — **) sic W, TðG ; of, Reg,^ quod forte /t. 
L idem valet. — Vide hist, Vigagliimi, Cap, str. 1., 

wAí integra slropha servata est. — ^*^) sic cett.; ler, mend,, 
Reg. — ") siclleg., U} landa, fV, TÓfí, 748. — '") kölluft, 
fðff, 748. — '3) niannp, W, 7ð(>, 748. — "») a [addita ex W^ 
756 y 748, V , nam in Reg. en'cidenint. 
a) vidc siipra pag. 116. 
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ort; skjöldrer land váipnanna, en vápn er hagleðaregn 
^ess lands, ef nýgjörvíngum er orfe. 

51. Hvernig skal kenna skip? ■ — • SvSi, at kalla hestj 
eða dýr eða skíð sækonúngaj eða sævar, eða skipreiða, 
eða veðrs. Báru fákr^ sem Hornklofi^ kvað : 

Hrjóðr lét hæstrar® tiðar 

harðráðr^ skipa börðum 

báru fáks ens bleika 

barnúngr á lög Jirúngit. 
Geitis** marr^. Svá kvað Eníngar-Steinn: 

Enn |)ótt ófrið^ sunnan 

öll jþjóð segi^ skáldi , 

hlöðum Geitis mar grjóti, 

glaðir nennum vær**^ J)enna. 
[Sveiða hreinar^ : 

Súðlöngum komt*^ Sveiða*^, 

sunds liðu d^'r frá grundu, 

sigrakkr*^5 Sölsa bekkjar, 

Sveins mögr*"'*, á tröð hreinum. 
Svá kvaðHallvarðr*^. Hér cr ok köllut*^ sunds*^ dýr 
ok særinn Sölsa bekkr. Svði kvað þórðr Sjáreksson*"' : 

eoff encomio de Jlaraldo pulchricomo, JV. Íl., vide Fagr- 
skinnam el Fornm. s. /ö, J86~18T^ — sie ceíf,^ hæí^srar, 
id,, Reg, — harþr, í/. — gems, prave, 766, — Iicst, 
perperam add, Reg, — *^) sic V, 748 i vfriþvr, Reg,, 766. 
^ sic V, T48; ficgir, W, Tð6; scgir fjat, Reg, — «)nennu vcr, 
W, 756. — ^) piito ex encovíio in Knulum poteníem, D, R., 
cfr. supra p. 320. Est vero Hallvardus ^ hujus semisírophœ 
auclor, Hallvardus dictus Iiáreksblesi, qui secundum Ilkr. 0. H, 
cap. 173 et Fornm. b. 77, 177 Knutsdrapam composuit. — - ^*^) 
kom, dedu.vií,748. — ^^^sicW, 766,748; Sveita, Tígí/. ^ sverða, 
mend., alii, — yy^ ^qq^ f^^. sigrakr, Reg. — '^) sic 

Reg., 748; rnkkr, prave, W^, 766, // p. — ^^) celcra, usque 
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hominis adcommodantur. Quod quum in poesi fitj ambi- 
tus^ appellatur. Si tropi figurati in poesi adhibentur, cly- 
peus appellatur terra armorumj tela vero grando aut plu- 
via hujus terræ. • 

51, Quomodo navis denominanda est? — • Sic, ut ap- 
pelletur equus aut animal aut asser cursorius regum ma- 
ritimorum, vel maris vel armamentorum navahum, vel 
tempestatis. Equusundæ, ut Hornklovius cecinit: 

Imperiosus gilvi undæ equi 

vastator, jam ætate puer, 

optimo omine proras navium 

in mare deducendas curavit. 
Equus Geiteris. Sic cecinit Stein contentiosus : 

Quamvis omnis populus a parlibus 

meridianis poetæ nuncient, bellum 

esse, læti iter ingredimur, et hunc 

Geiteris equum saxis oneramus. 
Machdes Sveidii: 

Sveinis fili, in reportanda victoria 

strenue! machdes Sveidii longis 

lateribus deduxisti in tramitem campi 

Sölsianij freti animaha a terra lapsa sunt. 
Sic Hallvardus cecinit. Hoc loco (naves) etiam appel- 
lantur freti animalia, mare campus Sölsii, Sic cecinit 
Thordus Siarcki fihus : 

ad semisCropham seguentem, om. 748. — kallat, 766^ 
— sund^, -prave eæ sunJz, 756, — ") sic W, 756, fí^y 
Snarrak&ison^ Iteg,} a fhcr er kallaðr bvndfijr, ceíeris perperain 
omissis, t/. 

a) Aliquantum discrimcn cst intcr rekit Ii. I. et apud Snor- 
fjum, ad HáitaL sU\ 3., uh'i rekit explicatur pcr denominaíionem 
T»iuUÍplicem (i. e, li ipliccm , quadrupliccm vcl quintupíiccm). Sed 
""es codcm redit. 
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Svcggja* lél fyrir Siggju^ 

sólborðs goti Dorðan: 

gustr skaut Gylfa rastar'* 
• glaumi suðr [fyrir Aumar*; 

en slóðgoti slðan 

sæðings^ fyrir skut bæði, 

liestr óð lauks*' fyrir Lista, 

lagði Körmt ok Agðir'''. 
Hér er skip kallat sólborðs hestr ok sær Gylfa land, sæð- 
íngs slóð særinn ok hestr skipit^ ok enn lauks liestr; laukr 
heitir siglutré. Ok enn sem Markús kvað : 

Fjarðlinna óð fannir 

fast vetrliði^ rastar; 

hljóp of hvíta" gnípur 

[hvals rann-iugtanni**^; 

björn gekk fram íi fornar 

ílóðs hafskíða** slóðir; 

skúrörðigr^^ braut skorðu 

skers glymljötur bersi, 
Hér cr skip kallat björn rasta; björn heitir vetrliði ok iug- 
tanni ok bersi, ok björn skorðu cr hér kallat. Skip cr ok 
kallat hreinn: svð kvað Hallvarðr, sem áðr erritað; ok 
hjörtr, sem kvað Haraldr konúngr Sigurðarson* ^ : 

svœggia, T48 sveigia, sneggia legií £?. PauU, vide 
6I0SS, Eddœ S(vm. ed, Havn, /, pag, 670 sub v. snvgga, nbi 
duo primi versus hvjus sirophœ ciíantur, — ^ygio, i7. Sigga, 
insula in meridiana parte dioeceseos Bergensis in Norvegia, 
a regione Mostriœ in occidentem versa, juæía Bommeloum, -~ 
3) rastir, T48 , prave, — ^*) Uavmar, 748; vide Fornm. s. 1Z, 
indeæ geogr, — a [ravini, U, — Reg. hic et mox infra legit 
sœþings, el dividil: eíc-þinge; sæ[)ins, U, — ^^^) sicW,TóO,T48 h 
lavgi?, Reg, (g = k). — ^) duos postremos versns om, U, — 
**) sic Íieg, (per correcturam tibrarii ex \c<Sv lií^i), M', T.'ítf, 
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Equus plutei lateralis a borea 
Siggam circumllectendo prælalus est. 
Ventus sonipedem terræ Gylvianæ 
meridiem versus prætor Omas depulit. 
Deinde vero cursor larorum tramitis 
et Karmtam et Agdas a puppi 
reliquit. Equus arboris navalis 
Listiam vadando præteriit. 

Hoc loco navis appellatur equus plutei lateralisj et mare 
terra Gylvii; porro mare trames lari, navisque equus, 
item equus arboris ; arbor malus appellatur, Porro^ ut 
cecinit Marcus: 

Gurgitis arctylus niveos cumulos 

sinuum serpentis magno impetu 

pedibus transivit. Bellidens undæ 

alba ceti prærupta percucurrit. 

Ursus æstus marini in vetustos 

navium calles procedebat. 

Arctos destinæ, procellis obnitens, 

sonora scopuli vincula perrupit. 

■ 

Hocloco navis appellatur ursus gurgitum : ursusvocalur 
arctylus, bellidens et arctos, et Iioc loco (navis) appella- 
tur ursus destinæ, Navis quoque maclis appellatur, ut 
Hallvardus cecinit, quemadmodum antea scriptum est; 
item corvus, uti cecinit rex Haraldus Sigurdi filius: 

scribentes divisim: veðr liþí ; væti' liði, íd., 748, — Iiúna, 
766. — ^*') a [ex covjectnra in lectione Reg. jnutaíum, gui 
legit hvals þann ivgtanni 5 hval ivgtanni hranna (lirannar, Wp), V\\ 
^66,11'^; hvaUantlz Ívgtanni, 74S 5 priorem strophæ parlem om, 
V, — ii)hafskipa, W, 756, t/, 748, — ^^^) ekriíl)avr])igr , U, 
— '*) ex carmine erotico in Elis&abetham Jarosslavi filiamy 
^ik. Har. harÖr. cap, 15; Fornm. s, <?, 169, 1. 
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Sneið fjrir Sikiley víða 

súð, vorum J)á prúðir. 

Brýnt^ skreið vel til vánar'^ 

vengis hjörtr und^ drengjum. 
Ok elgr, sem Einarr kvað: 

Baugs getr með J)ér l^eygi 

J)ýðr drengr vera^ lcngi, 

elg búum ílóðs, nema fjlgi 

friðstökkvir* því nakkva*^. 
Sem Máni kvað: 

Hvat mundu'^ hafs á otri® 

hengiligr, með drengum^, 

karl, þviat kraptr ^inn fórlast 

kinngrár, mega vinna? 
Vargr, sem kvað Refr: 

En hoddvönuðr^** hlýddí, 

hlunnvitnis em** ek runni 

hollr til^^ hermðar spjalla 

heinvandiP''^, þorsteini. 
[Ok oxi*"*. Skip er ok kallat skíð eða vagn eða reið. Sv& 
kvað[Eyj6]frDaðaskáld^*: 

Meita fór**^ at mótí 

mjök síð um dag skíði 

úngr með jöfnu gengi 

útvers*"^ [frömum hersi*^, 

brvntj id., U* — sic cett.; varnar, Reg, — ^')8ÍcW,V, 
748', in 756 non cernitur; v, abbremale, Reg.^ quod legi potest 
vm et vn, forte k. l. vnn = vní!. — ^*) una, acquieítcere, 748. • — 
frið ötökkvi, 748. — «) nokk' (nokkva u. nokkut), r4S; þcr 
nockut, V. — mvntv, írf., JV, 76(i ', mantv, id., 748. — «) sic 
W, 756, 748 y //p; akri, Í7; in Reg. duœ primee vocis Uterœ deíriidf 
sunt. — í')dicnsivni, id., H', 748, U. — in íieg. Iio.ia vonv[)vr 
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Tabula latam Siciliam præterlata 

est; tum magna pompa iter fecimus. 

Cervus tecti navalis, juvenes ferenSj 

celeriter, ut exspectare erat, lapsus est. 
Et alces, ut Einar cecinit: 

Depulsor pacis annulorum! tecum 

haud diu versari potest affabilis 

juvenis 5 nisi aliquid emolumenti 

accedat. Alcem æstus marini paramus. 
Ut Manius cecinit: 

Quid tu, senex, effcto corpore 

genisque pallidis, cujus vires 

languescere cœperint, efficere poteris 

inter juvenes in lutra æquorea? 
Lupus, ut Revus cecinit: 

Sed auri imminutor morem 

gessit Thorsteini; fidus sum 

erga rubum lupi scutularii 

in sæva contentione gladiorum. 
Item bos. Appellatur et navis xylosolea, currus vel rheda. 
Sic cecinit Eyolvus Dadaskald: 

Juvenis, æquo numero copiarum 

stipatus, sero admodum die 

Meitii xvlosoleam adversus excellentem 

præfectum regionis maritimæ duxit. 

scriplum; hoddvargr, I/5 hoUd vönuðr, «í videtur, 756, prave, 
— skal, í/. — er, prave, 756, — ^^) sic Reg. abbrev. 
(heivandU), JF,748, lli^; hein uaöil, mend,, 750', hcimvandil, U> 
^ >*) a [ow. W, 756, 748. — ") a [Eyvindr, V. Fírfe Hkr. 01. 
Tr. ca}K 20, /. — ^ö) sicW,756, 748, V, Hfi; xar,Ileg. — ") 
■vt ver, U. — i^) a jfformv hersis, U, cum puncío priori s sub~ 
^oripiOj quasi legt voluerit licris. 
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Svð kvað Styrkárr Oddason: 

Ok ept* ítrum stökkvi^ 
ok^ Högna lið vögnum^ 
hlunns á Hciða* fannir 
hyrjar flóðs, af móði. 

Ok sem{)orbjörn kvað: 

Hafreiðar^ var hlöðir*' 
hlunns í skirnar brunni 
Hvíta-Krists sá er hæsta, 
hodsviptir'^! fékk giptu. 

52. Hvernig skal Krist kenna? — Svíl®^ at kalla 
hann skapara himins okjarðar, engla^ ok sólar*^, stýr- 
anda** [heims ok*^ himinrikis ok engla, konúng himna 
ok sólar ok engla, ok Jórsala ok Jórdanar [ok Grik- 
lands*^; ráðandi postola okheilagramanna*'*. Fornskáld 
hafa ken/it hann við Urðar brunn ok Róm^ sem kvað Eilifr 
Guðrúnarson : 

Setbergs kveða*^ sitja 

suðr at Urðar brunni: 

svá^'^ hefir ramr konúngr remðan*^ 

Róms banda sik löndum. 

Svá kvað Skapti þóroddsson: 

Máttr er múnka drottins 
mestr, aílar guð flestu; 



cptlr, ?S(S, t/. — 2) eæ cett. desumtum^ om* lleg, — 
og, mend.j 756. — Iieita, V; Imfar, allos, 748, sed sic ap~ 
pellatio est imperfecta, — ^) liafr æfjar s. hafraíjíai* (jtam in 
duabus lineis sri'iptum est) , 11^ i. e. = IiafréJ)ar, »: oneralor 
navis, vir. — «) Iilœftir, id. W,756,V', Iilæfti, 748. — ^) liodd- 
sviptír, id,y W, 756^ 748» — ") |»cssar eru koniíngs Ivonníhgar ok liefr 
upp mciS })ví , IivernÍn fornskáldin liafa Krist kendan í kvírðin» 
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Sic cecinit St\rkar Oddii filius: 

Et milites Högnii magna ciim ira 
currus scutularios cgerunt in nivoos 
Heidii cumulos, insequentes cxccllcntcm 
ignis lluviatilis dispersorem. 

Porro, ut Thorbjörn cecinit: 

Auri distributor! ille altæ rliedæ 
phalangariæ oneratorj qui summam 
albi Christi fortunam consecutus est 
in í'onte baptismi versabatur. 

- 

52. Quomodo Christus denominandus est? ■ — ■ Sic, ut 
appelletur creator cœli et terræ, angelorum et solisj rector 
mundi et regni cœlestis et angelorum, rex cœlorumet solis 
et angelorum, Ilierosolymorum, Jordanis et Græciæj do- 
minus apostolorumetsanctorumhominum. Veteres poetæ 
eum a fonte Urdæ et a Roma denominarunty qucmad- 
modum cecinit EiHvus Gudrunæ filius : 
Dicunt, (Christum) sedem habere 
in meridiana regione ad fontem Urdæ. 
Sic se rex llomæj in montana numina potenter 
vim exserens, stabili imperio firmavit. 

Sic cecinit Skaptius Thoroddi filius: 
Potestas monachorum domini 
maxima est. Deus plurima efficit. 

sínum; míUti Jjeim þaí kalla frumsmíði, J>ví í fyrstu var })at næsta 
fiíkennt. Krist skal fiva kcnna, //. — nianna, add, 11. — 
túngls, stjarna, add. H. — stýrandi, 75G. — '^-^ a [\\c\n\, 
f-Sffj om. H» — ") a [om. //p. — ^^) addit: miínkadrott- 

aldakristj vindræfurs jiífur, Mariu svein , aUs konúnff. — 
'ívmöa, id., 748, subinielL mcnn. ~ i*^) sa. i. e. sa, id., 74S. 
— i'aíuidan, id., 7Í8; rendanj meiid. (ea; JV rcdanj, 736» 
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Kristr skóp ríkr ok reisti 
Rúms* höll veröld alla. 

Himna konúngrj sem Markús kvað: 

Gramr skóp grund^ ok himna 
glyggrannSj sem her dyggvan*^ 
einn stiUir má öUu 
aldar Kristr of valda. 

Sv& kvað Eilífr kúlnasveinn : 

Hróz* lýtr helgum* krúzi** 
heims ferð ok lið^ beima, 
sönn er en öll dýrð önnur 
[ein Maríu sveini^. 

Marlu sonr, enn scm Eilífr kvað : 

Hirð lýtr himna dýrðar 

hrein Maríu sveini, 

mátt viðr^ mildíng^^ dróttar*^ 

maðr er hann ok guð^^, sannan. 

Engla konúngr, enn sem Eilífr kvað : 

Máttr*'"' er, en menn of hyggi 
mætr guðs vinar^* betri; 
^ó er engla gramr öllu 
örr helgari ok dýrri. 



ranms, 756. — ginn, mend. — siclteg. et-cett, 

■«) sic Heg.j W, 756 \ lirótz , id., 748^ hrocz, mend., V , G. — 
íialgum, í/. — .9íEí?(krvzi ul videtuf) Reg. $ kruzi, írf., 75Ú; 
crvsi, tí/., 748, //p; cruce, ií/., U, G\ kroswi, Sfe. ThorL 
spec. r., Rask. — kyn, genns, 748, eodem sensu, — *')«[ 
sic Reg.f Wj 756, Sle. Tkorl.; einn sólkoniingr lireinni, 74S, V, 
G; sic versHS: cinn sólkonúnj^r lirelnni, nnus (soíns) re.v solis 
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Potens Christus mundum universum 
creavit et Romæ aulam ædificavit. 

Rex cœlorum, ut Markus cecinit: 

Rex ventorum domicilii terram 
et cœlos probosque homines creavit. 
Christus, rector hominúmj 
solus omnia efficere valet. 

Sic cecinit Eilivus Kulnasvein: 

Cœtus ædis procellarumj ilemque 
hominum multitudo sanctam crucem 
supplex veneratur. Omnis vero alia vera 
gloria soH Mariæ filio competit. 

Filius Mariæ, ut Eilivus porro cecinít: 

Puri cœlorum satellites gloriosum 
Mariæ filium proni venerantur. 
Rex hominum veram potestatem 
exercet; ille homo deusque est. 

Rex angelorum, ut Eilivus porro cecinit: 

Eximia potentia dei amici præstantior est, 
quam ut homines cogitatione comprehendere 
possint. Verum tamen munificus angelorum 
rex per omnia sanctior et præstantior est. 



piirior, ad intercalares referendns , et xo dýrð de vi 7niracu- 
losa crucis suviendum. — vinnr, id., 766, 748', verr, U. 

— ^*'')sicReg., 766, apocopato r; mUdingr, írf., V,748,H^. 

— ") Hic desinit uUimum fragm.membr, 756, — ok, add. 
perper. Reg. — '^)JVlinnij U. — ^]) sic W, 748, ISk. ThorL, 

fi. sancti alicnjus hominis', vinumj f/j gonar; Reg,, prave h. 
l. oh septcntia. 

29 
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Jórdanar konúngr. Svá kvað Sighvatr: 

Endr réð engla senda 

Jórdanar gram^ fjóra, 

fors J)ó hann^ á'"* hersi"* 

helagt' [skoptj or^ lopti, 
Grikkja'^ konúngr, sem Arnórr kvað: 

Bönir® hefi ek fvrir® beini 

bragna falls*** viÖ** snjallan 

Grikkja vörð ok Garððj 

gjöf launak*^ sv& jöfri. 
Svá kvað*'^ Eilífr kiilnasveinn : 

Himins dýrð iofar hölða*** 

hann er alls konúngr, stilU*'. 

Hérkallaði hann fyrst*'^ Krist konúng manna, ok annat 
sinn alls konnng. Enn*^ kvað Einarr Skúlason*^ : S 

Lét sá' er landfólks gætir 

líkbjartr*^ himinríki 

umgeypnandi opna®*^ 

alls heims fyrir gram snjöllum^*. 

53. þar koma saman kenningar, ok^* verðr sá at skilja 

') sic Reg.y apocopaio rj gramr, celt, — hans, Í7, T48. 

— um, U, — hersis, í/, 748. — *) sic Reg*', heilagt, id., 
ly, í/; hœilact, írf., 748. — **) a [sic Reg.^ 748; skop or, £7; in 
W non cernitur. — ') Girkia, W hic eí infra, — ") bœnar, 
748; bícn, W, li^. — «)fm, 748; om. V. ~ ^'') fjaUz, V. — ") 
vm, U. — ") sic //p ; lavnag, W; launa ck, U, 748 j lavnat, 
Reg., mend. — enn , add. W, — '*) Sensit Sk. Thorlacius 
(v. Syec. 7. p. 198-9) hunc versum in leges meíricas peccare, 
reslituilque: hifins dýrÖ höldalofar. Sed potuil h. l. locum habere 
metrica variatio y quœ dicitur extemporalis (munnviirp), in qua 
verstis impares syltabis harmonicis careni, verstts pares habent 
sytlabas metricas impares, scc. clavem metricam Snorrii str. dG. 

— ") spjalli, Vj confabuiator Qamicus') hominuniy rex, contra 
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Rex Jordanis; sic Sighvatus cecinit: 

Olim quatuor angelos rex 
Jordanis ex aere misit; 
ille ducis sanctam 
comam flumine lavit. 

Rex Græcorum, ut Arnor cecinit: 

Pro concitatore prœlii 
deprecor apud exccllentem 
custodem Græcorum et Gardorum; 
sic ego munus regis remuneror. 

Sic cecinit Eilivus Kulnasvein: 

Gloria cœlestis celebrat hominum 
imperatorem; ille universi rex est. 

Híc Christum primo imperatorem hominumj moxque re- 
gem universi appellavit. Prœterea Einar Skulii filius 
cecinit: 

Candidus ille, universum orbem 
terrarum cava includens manu, 
populum qui custoditj excellenti regi 
cœlcste regnum aperiri jussit. 

53. Hicdenominationes intersecolliduntj quam ob rem 
necesse est^ ut is, qui carmen aliquod interpretaturus est, 

sequenlem explicationem. — ^^) om, W, — '^) Svá, — 
Carmen Radius (Geiali) str, 16, — ^^) Hknframr, Rad.^ líkn- 
tjartr, aiixilio clarns, opifer, V} líknsamr, clemenSj propitius^ 
748, — ^*") opnaz, /Íffrf., sc, Ict himinríki opnaz, fecit, ut aperi- 
relttr, i. c. apcruiL — ^^*) Hic soli G, St addunt: Ok enn er 
Bvá kveftit: SjálíVœöi (r. Sjálfiííöi) dó eíðan — stílar fróns at 
nóni, — sá cr hekk, en dag dökkti, — dtíglíngr ú jíírnnöglnm. — 
fíi versua in cod, W infra occurrunt, v. RasJs, ed. pag. 837, 
wAt in hac editione inierpretatio sequetur, — '*) var, add* 
^eg. mend, 

29« 
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[af stöð*5 er ræðr skáldskapinn % um hvárn kveðit er kon- 
únginn , {)vi at rétt er at kalla Miklagarðs keisara Grikkja 
konúng, ok sv& þann konúng er ræðr Jórsalalandi, at kalla 
Jórsalakonúng; svá ok at kalla Róms konúng Rómaborgar 
keisara , eða Engla konúng þann er Englandi ræðr. [En 
sú kenning, er;áðr var rituð, at kalla Krist konúng manna, 
kenning má eiga hverr konúngr***. Konúnga alla er rétt 
at kenna svá^at kalla þá landráðendr cða lands vörðuj eða 
lands sæki, eða hirðstjóra, eða vörð* landfólks. Svá kvað 
Eyvindr skáldaspiUir' : 

Farma-týs 
Qörvi næmðu 
jarðráðendr® 
á Oglóe. 

Ok sem Glúmr kvað Geírason: 

Hilmir rauð und hjálmi 
heina laut á''^ Gautum; 
|)ar varð í gný geira 
grundar vörðr of fundinn. 

Sem þjóðólfr kvað: 

Hárr skyli hirðar® stjóri 
hugreifr sonum^ leifa 

') zic 748', stoð, id., Reg.i sto5 v. stoöoj IV; stoþv (stli5u), 
l/. — ^)a[er ræðr afstavðu skáldskaparins, ok, /í. — « [Manna 
g;ram má ok konúng kaila, // — vörðv, T48, ut si prwccdens 
sœki sit acc. pl. — ^) 'Hkr. Har gráf. Cap. 6. — íli vcrsiculi 
integro contextu occurrunt supra p. 232 — 234, — Hic 748 
aliier disposuit et propterea h, l. breviler nostrum ordinem 
indicat his verhis: Farma tys. ok cetera, læíta caiiitvla fyrr í 
bókinni; deinde: svá skal kcnna við ættir, scm Kórrnakr qvað: 
lieyri sonr a syrar. ok ceíeraj deinde ad sectionem okcntl hciti 
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ex conlexfn oralionis intelligatj cle qiio rege poeta loqua- 
tur. Nara imperator Constantiuopolitanus recte appella- 
tur Græcorum rex, isque rex, qui terræ Hierosolymitanæ 
imperat, rex Hierosolymorum; item imperator Romanus 
rex Romæj quique Angliæ imperat, rex Anglorum*. 
Quæ vero antea memorata denominatio est, Christum ap- 
pellari rcgem hominum, ea denominatio cuique regi com- 
petit. Omnes reges sic recte denominanturj ut appellen- 
tur rectores terræ aut custodes terræ aut peragratores 
regni aut rectores aulicorum aut custodes civium. Sic 
cecinit Eyvindus skaldaspiller : 

Dei onerigeri, 
terræ rectoros 
Ogloæ vitá 
spoliaverunt. 

■ 

Et quemadmodum Glumus Geirii filius cecmit: 

Rex^ galea tectus, semitam 
cotis in Gothis rubefecit. 
Ibi in strepitu hastarum 
custos terræ repertus est. 

Quemadmodum Thiodolvus cecinit: 

Excelsus, animo lætus reclor 
aulicorum debet filiis suam 

transii^ r. infra cap, ó4, — iaiþa ðrændr, fíetf,, haud dubie 
prave pro iarþraþændr (æ = c); intelligunlnr llaraldus et Er^ 
lingus, Qunnildœ filii, post Hakonem Bonum reges Norvegiæ, 

— '^) sic U; und, Reg,, male repetilum e.v antecedentibus. 

— ®) sic Wj V', hildíir, Bellonaí, prwlii, Ueg,^ eodem quidem sensti^ 
sed minus apposiie ad regulas supra propoaitas* — sic M\ 
V\ Reg, abbreviate son. 

»J Vox EHgtur ct Aíig;los c< angoloh siffuífioat. 
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arf ok óðaltorfu, 
ósk min er ^at^ sína. 

Sem Einarr kvað: 

Snáks berr fald of, fræknum, 

foldvörðr'j konúngs Hörða 

frama telr greppr fyrir gumnum 5 

geðsnjallr skarar fjalli. 
Rétt er ok um þann konúng, er undir honum eru skatt- 
konúngar^ at kalla hann konúngkonúnga. Keisari er æztr® 
konúnga, en J>ar næst er konúngr sá er ræðr fyrir þjóö- 
landi: jafn í kenníngum öllum hverr við annan i skáld- 
skap. þar næst eru þeir menuj er jarlar heita eða skatt- 
konúngar, ok eru þeir jafnir í kenningum við konúng, 
nema eigi má þá kalla þjóðkommga, er skattkonúngar^ 
eru. Ok svá kvað Arnórr jarlaskáld of þorfinn jarl*: 

Nemi drótt, hve sjá sólti 

snarlyndr konúngr^ jarla; 

eigi J)raut við ægi 

ofvægjan gram bægja. 
þar næst eru í kenningum [í skáldskap^ J)eir menn^ er 
hersarheita; kenna má þá sem konúng eða jarl^ svð, at 
kalla |)á gullbrjóta^ ok auðmildinga ok merkismenn, ok 
fólksstjóra^, eða kalla hann oddvita hðsins eða orostu, 
fyrir |>vi, at |)jóðkonúngr hverr, sá er ræðr mörgum 
löndum^, þá setr hann til landstjórnar með sér skatt- 
konúnga ok jarla, at dæma landslög ok verja land fyrir 



fóIkvUrftr, custos populi, id.^W* — in Reg- íoizr scrip^ 
tum, — skattgillder, W. — '^') Jíœc semisíropha infra occur^ 
rií, in maris appellationibus , unde discis^ voces sjá e( íci^'i A. 
/. esse a s.jár eí fpgir, mare, — ^) « [skalldskapar, W; om. //. 
— '0 gvllbrota, M-'. — ^ ílokksljóra, //. — «) l>jóMavadum, //. 



C. 53. 1»E DICTIOXE POETICA. 455 

relinquere hæredilalem et solum 
. avitum. IIoc votum meum est. 

Ut Einar cecinit: 

Terræ custos, animi fortiludine præslans, 
calyptram serpentis gestat in comæ 
monticulo. Poeta laudes Hordorum regis 
coram strenuis viris prædicat. 

Rex ille, cui reguli tributarii subjecti sunt, recte appella- 
tur rex regum. Imperator regum summus est; huic se- 
cundus est rex, qui ínlegræ nationi imperat: quibus 
utrisque omnes poéticæ denominationes communes sunt. 
His proximi sunt^ qui dynaslæ sive reguli tributarii vo- 
cantur, qui denominationes cum rege communicant, 'nísi 
quod eos, qui reguh tributarii sunt, universæ nationfs 
reges appcllare non licet. Et sic cecinit Arnor, dyiia- 
starum poétaj dc Thorfinno dynasla: 

Audiat multitudo dynastarum, quam 
strenue mari operam dederit rex ille 
animosus. Non defecit animus regem 
impigrum, quominus cum æquore contenderet. 

His proximi sunt, quod attinet ad denominationes poéti- 
cas, qui duces vocantur. IIos circumscribere licet ve- 
luti regem aut dynastam, utappcUentur fractores auri et 
largitores divitiarum et signiferi et aciei rectores, aut ex- 
ercitús pugnæve antesignani; nam quisque universæ na- 
tionis rex, qui multis terris imj^erat, ad regnum secum 
administrandum rcgcs tributarios et dynastas constituit, 
qui jus dicant et fines provinciarum a rege remotarum ab 
incursionibus hostium defendant: quorum judicia et pœnæ 
parem habent auctorilatem, atque ipsius regis. Quum 
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úfriði í fieim löndum er konúngi liggja fjarrij ok skulu 
J)eir* dómar ok refsíngar vera J»ar jafnrcttir^ sem sjálfs 
koimngs. Ok'"* i einu landi eru mörghéruðj ok erþat 
háttr konúnga, at setja J>ar réttara yíir svíi mörg héruð, 
sem hann gefr [vald yfir^j ok heita þeirhersar eða lendir 
menn [í danskri túngu^, en greifar í Saxlandi^ en barúnar 
í Englandi; ])eir skulu ok vera réttir dómarar ok réttir 
landvarnarmennyfir J)ví ríki, er{)eim er fengit til stjórnar. 
Ef eigi er konúngr nær, J)á skal fyrir Jieim merki bera í 
orostum, ok eru þeir þá jafnréttir herstjórar sem kon- 
úngar eða jarlar. 

þar næst eruþeirmenn, er hölðar heita, [þat eru 
búendr*' ^ þcir er gildir eru af^ ættum ok réttum fulhim. 

má svíi kenna^ at kalla þá^ veitanda fjár ok [gætanda 
ok sætti^** manna; þessar kenningar megu ok eiga höfð- 
ingjar. Ronúngar ok jarlar hafa til fylgðar með sérþá 
menn, er hirðmenn heita ok húskarlar, en lendir menn 
hafa ok sér handgengna menn^ þá er i Danmörku ok 
Svíðjóð eruhirðmenn kallaðir, en i Noregi húskarlar*^, 
ok sverja þeir þó eiða, svá sem hirðmenn konúngum. 
Húskarlar konúnga voru mjök hirðmenn kallaðir í forn- 
eskju*^, Svá kvað þorvaldr blönduskáld: 

Konúngr hcill ok svð snjallir*^ 
sóknörr, við lof gjörvan * 
óð hafa mcnn í munni 
minnj iiúskarlar þínir. 



peiipa., W. ~ jamnrettar, //p. — Enn, W, //p. — 
^*) o I til vaililz, W; til valds hverjum, /7. — ^) a [hjá Davnum, /iji. — • 
**) a ('sva eru rctt nefndir bændur, H, — ^*^? ~~ ^) ^'^ 
erasvm. — ^) liaiuij — ^^) a [gœtandi um sætíir, //. — ") 
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vero in una terra multa sint territoriaj consuetudo regum 
est, ut judices præficiant tot territoriis, quot eorum po- 
testati subjecerint, qui (judices) sermone Danico duces 
aut præfecti provinciales dicuntur^ in Saxonia comites, in 
Anglia barones^. lidem legitimi judices et justi defen- 
sores proYÍnciífij ipsorum adminvstrationi commissæ, esse 
debent. Rege non præsente, his vexillum in prœliis præ- 
ferendum est, tumque æque legitimi duces exercitús sunt, 
ac reffes aut dvnastæ. 

His proximi sunt viri, proprietarii dicti, i. e. coloni, 
generis amplitudine et pleno jureprivilegiorumgaudentes. 
Hos ita licet denominare, ut appellentur datores et cu- 
stodes pecuniæ et hominum reconciliatores ; quibus deno- 
minationibus etiam principes circumscribi possunt. Reges 
et dynastæ comites sibi adsciscere solent viros, qui (satel- 
lites) aulici et domestici vocantur; præfecti vero provin- 
ciales etiam habent viros sibi addictos, qui in Dania et 
Svecia aulici, in Norvegia domestici appellantur, et tamen 
sacramentum dicunt, ut regibus satellites aulici. Dome- 
stici regii priscis temporibus fere aulici appellati sunt. Sic 
cecinit Thorvaldus lílandæ-poöta : 

Salve, rexj acer prœliis, tuique 
satellites domestici animosi. 
Ilomines carmcn meum^ ad laudcm 
compositum, ore celebrant. 

»« Reg. h.U livrskanar scriptum. — ^®) Reg. h.l, scribit forn- 
escv, — 13) sic W, í/; snjallr, Reg,^ prave /*. L 

a) Hœc scripta esse vMcntur ante annum 1270—7, (|uo Magnua 
I^egum ementlator, R. N., pi'ícfectis provincialibus Baronuni titulos 
concessit, vitle Vitani Arnii eiiiscopi, cd. Uavn. 18*40., pag. 33. 
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þetta orti Haraldr konúngr Sigurðarson* : 

FuUalli beið fyllar, 

finn ek optr at (Iríl'r miuna , 

hilmis stóls, a hæla 

húskarla lið jarh. 
Hirðmenn ok húskarla höfðingja má svá kenna, at kalla 
J)á inndrótt [eða verðúng eða heiðmenn*. Svi kvað 
Sighvatr : 

J)at frá ek víg á vatni 
verðúng jöfurs gerðu 
nadda el af^ nýla 
næst tel cngin'' smæstu. 

Ok enn þetta*: 

þági var*^ sem Jjessum 
þengils á jó slrengjar 
mjöð fyrir málma kveðju 
mær hciðþegum bæri. 

Heiðfé'' heitir máli ok gjöf, er höfðíngjar gefa'. Svá 
kvað Oltarr svarti® : 

Góðmennis })arf ek Gunnar 

glóðhrjótanda*® at njólaj 

hcr er ahicnnin inni 

iimdrótt með gram svinnum. 
Jarlar ok hersar ok hirðmcnn erw svíi kenndir, at kallaðir 
eru^^ konúngs riinar, eða málar cða sessar^*. Svá kvað 
H a 1 1 fr ö ðr : ^ 

Vide Hkr. Har. Iiiuðr. cap. 44, 1 ; scr. hiM, Islund. Öj 
ISoO, — sic //^; liirÖmenn, Iteg*; a |lifiöíng, vciðúng, //- 

— 3) cn, W. — ^*) ek æigi hin , W; ck ong en, t/. — Vide 
Hkr. 01. Ii. cap. 48 , 1 ; íícr. hisL IsL 4, 09. — ^) vass, id., 
dupl. H., W. — ') Hcifti, //. — **) veita, Jariar efta Hersar , /^' 

— ") t?íí/e stípra p.4Ú6. ubi hi vcrsuSy una voce varianio^ oc^ 
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Sequentes versus composuit rex Haraldus Sigurdi filius: 
Præpotens iUe vir sperabat se 
solium regium occupaturum. 
Sentio, pauciores sæpe domesticos 
dynastæ vestigia premere. 

Aulicos et domesticos principum ita licet denominare, ut 
appellentur cohors interior (v. domestica), præsidiaria aut 
stipendiaria. Sic Sighvatus cecinit: 

Audivi, coliortem regis præsidiariam 
nuper eam pugnam mari fecissej 
ut nullas fere commemorem 
minimas spiculorum procellas. 

Et præterea sequentia: 

Tum quidem in hoc funis 

equo haud perinde fuit, ac si 

virgo mulsum afferret regiis 

stipendiariis ; tantus erat sonitus metallorum. 

Heidfé (honorvinnrn) dicitur stipendium et munusaprin- 
cipibus datum. Sic cecinit Ottar niger: 

Gladii fractoris excellcntinm 

sateHitum bencvolentia egeo. 

Hic perquam strenua cohors 

domestica intus est apud fortem principem. 

Dynastæ, duces et aulici ita denominantur, ut appellentur 
regis consiliorum colloquiorumíiue consortes, aut con- 
sessores. Sic HalHredus cecinit: 



cnrrerunt, — sic Re^,, (/íV«ra I aupra Hneam arfrftVa); 
Rask, conjecii gnhJbp., atirij ut supra l. c. grulls. — Gnnnar glóft, 
ignis Betlonw, gladius. — '0 excidit in Reg. et W. — ^'^) ok 
, spjallar, add. I£[l, 
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Grams mni lælr glymja 
guiinríkr, hinn er hvöt líkar, 

■ 

Högna, hamri slegnar, 
heiplbráðr of sik váðir. 

Sem Snæbjörn kvað: 

Stjór viðjar lætr* styðja 
stáls buðlúnga^ máU 
hlemmisverð við harðri 
húllángan sér" dúfu. 

j 

Svá kvað Arnórr; 

Bera [sín, en* mik mínir, 

morðkennds^ taka enda, 
\)ess of° þengils sessa'', 
{jiiug meiu;, synir úngir, 

Konúngs spjalli, sem Hallfröðr kvað®: 

Ráð lukust, at sá® siðan 
snjallmæltr*** konúngs spjaHi 
átti einga dóttur 
Ónars, viði** gróna. 

Svá skal menn kenna við ætt*® ; sem Kórmakr kvað : 

Heyri sonr á^ Sýrar , 
sannrcynis, íentanna 
ör greppa lætk**'* uppi 
jastrín^ Haralds, mína. 



1") lct, fecit, W, //p. — 2) diigUiiga, U. ~ ^ J^æ, W, sc. 
Éíœdvfv, undam maris, marinam'f ske (skæ), eqitmn, V ^ nt jun^ 
ganlar stjórviðjar skœ , efjfuum fjubernaculi ^ navem, — « £ 
syn vm, Í7. — morð kend, W, Ji^; mærþ kendr, V. — 
})eHsum, U. — ^) intelligilur aut Thorfinnus , Siyurdi crassi 
fUius , aul Uvjus cx fralre uepots liöguvaldus fírusíi, dynastíC 
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Bellipotcns regis consiliariuSj 
in iram præceps, cui celeritas 
placet, indnmenta Högniij cusa 
malleo, circa se clangere facit. 

Quemadmodum Snæbjörn cecinit: 

Regum familiaris facit, ut taurus 
mali, longis lateribus prædituSj duram 
undam ingenti^ quod sibi est, 
proræ gladio (perticá) percutiat. 

Sic Arnor cecinit: 

Me graves capiunt dolores, suos 
(dolores) ferunt mei juvenes filii^ 
propter obitum illius regii 
consessoris, prœliis inclyti, 

Confabulator regis, ut Hallfredus cecinit: 
Negotium ita transactum est, ut 
disertus ille regis confabulator 
deinde unicam Onaris gnatam, 
arboribus vestitam, uxorem duceret. 

Sic homines a familia denominandi sunt, ut Kormakus 
cecinit : 

Liberalis fdius veri exploratoris 
Haraldi aures advertat! Promo 
meam cerevisiam maritorum 
Divæ montana saxa incolentis. 



Orcadenses. — Vide sxipra cap, 24. pag, 320. — sic ed. 
Raskii, sed forte sa h. l. et siipra sit id, qu. eá, so r=í svá. — 
snjallráfr, (7, cf sÍG codd, supra L c. — ") viní, mend., 
Reg, — 12) icttir, ÍK; einnin má mann kenna við œttir sínar, //. 
^^)sicW', lœtr (f'orC. mend, ex lœtc), Reg.-, avrgrcipa let ek, V, 
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Hann kallaði jarlinn sannreyni konúngsins^ en Tlákun jarl 
son Sigurðar jarls. En þjóðólfr kvað svá um Harald: 

Vex* Ólafs feðr 

járnsaxa^ veðr, 

harðræðit hvert, 

svá at hróðrs er vert. 

Ok enn svá: 

Jarizleifr of sá 
hvert jöfri^ brá; 
hófsk hlýri frams 
ens helga grams. 

Ok enn kvað hann : 

Andaör er sá 
er of alla brá, 
haukstalla'* konr 
Haralds bróðursonr. 

Enn kvaö svá Arnórr í Rögnvalds-drápu : 

Réð heita konr hljóti* 
herþarfr^ við mik gjörva 
styrk^ lét oss® of orkat 
jarls megð af^ J)ví fregðar. 

Ok enn sem hann kvað of þorfinn jarl: 

Bitu sverð, en þar þurðir**^, 
J^unngjör, fyrir Mön sunnan ^ 
Rögnvalds kind, und** randír, 
ramlig^^ fólk*''*, ens gamla. 



Eykr, auget, V, sc, Olafs feðr cykr Jdrnsöxu ve5p, pater 
Olavi axiget (ciei) pugnam, — JárnsUxu, Í7, forte id.j genere 
anomalo, — hvat jöfurr, V. — -») havkstallda, W. — *) hlieti, 
id.j W) hleyti, írf., V, — "^) sic W, í/j hcrfjnrf, Reg.^ apocopato 
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Appellavit dynastam verum regisexploratoremj íntelligens 
Ilakonem dynastam, filium Sigurdi dynastæ. Sic vero 
Thiodolvus de Ilaraido cecinit: 

Crcscit Olavi patri 

ferreorum spiculorum tempestas, 

quælibet fortitudinis documenta, 

quæ laudum præconiis digna sint. 

Item sic: 

Jarisleivus animadvertere potuit^ 
an regis animus vacillaret. 
Crevit gloria frater 
inclyti sancti regis. 

Idem porro cecinit: 

Mortuus est, qui 
omnes antecelluit, 
principum cognatus 
Haraldi ex fratre nepos. 

Sic etiam cecinit Arnor in encomio Rögnvaldi: 
Cognatus bellatoris, populi commodis 
inserviens, mecum necessitudinem junxit. 
Quæ firma cum dynasta adfinitas 
inde mihi gloriam concihavit. 

Atque porro, ut idem de Thorfinno dynasta cecinit: 
Tenues gladii robustos miHtes 
vulnerabant ab regione Monæ 
in meridiem versa, ubi tu, prisci 
Rögnvaldi progenieSj sub clypeis ruisti. 

ui sœpius. — aíórr, V. — ÖII, W, — a*J — ^*') 
í>vi*5v, w-y I)uröi, V. — ")en, V; ok maluit Rask. — ram- 
í'Sf, 9ii,g., II — Reg.j W, V. 
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Ok cnn kvað hann: 

Ættbæti* firr^ ítran 

allriks, en ek. bið likna" 

trúra tiggja dýrum, 

Torf-Einars, guð, meinum. T 
Ok enn kvað Einarr skálaglam : 

Né ættstuðill^, ættar, 

ógnherðir* mun verða, 

skyldr em ek hróðri at halda, 

Hilditanns, inn mildi^. 

ÚIÍEND HEITF. 

54. Hvernig er úkend® setning skáldskapar? ■ — . Sváj 
at nefna hvern lut sem heitir. 

Hver eru úkendheiti^ skáldskaparins? < — Hann heitir 
bragr ok hróðr, óðr***, mærðr**, lof*^. þetta kvaðBragi \ 
[hinn gamh*^, })á er hann ók^^ um skóg nokkvorn síö 
um kveld, jþá slefjaði^^ tröllkona á hann, ok spuröi hverr 
})ar fór: 

Tröll kalla mik, 
túngl sjótrúngnis, 

1) Et bœti, W. — sic V', fiðr, Reg.^ A. /, prave, — 
3) líknar, t/, et moæ trvrar. ^*) áttstvftill, irf,, W, — (ígn- 
herþi, dat.j V, — **) mildri, V, forte vera lectio h, L, ut prœ" 
cedens inn sit partic, hoc ordine: ne Hilditanntí ættstuðill mun 
verða inn mildri ógnherði, hoc sensu: nemo llildilanni genere 
ortus erií hoc bellatore liberalior, — Hanc inscriptionem 
ex ed.liaskii suscepimus (cfr, suprap. ZSO.not.l^ et ordineni 
codicis Reg. et fragmenti memhr, 748 servamus, qui rationi 
operis maæime convenit* Codeæ Wonnianus aliler disponit: 
priíuum enim traciatus de literis et de figuris , quos codese 
Reg. nescit et qui fere uJtdeviginti folia membranœ occupaní-, 
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Et idem porro cecinit: 

Deus! eximio nepoti potentis 
Torv-Einaris calamitates defende! 
Precor, ut excellenti principi 
salutaria solatia contingant. 

Præterea cecinit Einar lancicrepus : 

Liberalis ille pugnæ concitator 
haud est, opinor, progenies 
familiæ Hilditanni: cujus familiæ 
celebrandæ oíTicium mihi incumbit. 

APPELLATIONES SIMPLICES. 

54. Qualis estelocutio poética simplex?' — •Sic, ut 
suo quæque nomine res appelletur. 

Quænam sunt appellationes slmplices poeseos? Ea 
appellatur bragr et hróðr^ óðr^ mœrðr^ lof. Se- 
quentia composuitBragius priscus; qui quum sero vespere 
per siluam quandam curru veheretur, ahqua femina gigas 
eum carmine compellansj quæsivit, quiseolocoiterfaceret: 

Gigantem me vocant, 
lunam ædis Rungnerianæ 

inserit QRask. p. 2TÍ — S53^, deinde novem folia chartacea 
codici infixa sunfi in quibus mami Svenonis Jonœ Qcfr. supr. 

313, not. 13') scriptœ sunt particulœ^ quœ dicuntur ókend 
Iieití, fornöfn, et bragarhœítir, usgue ad verba: en fetlana ok um- 
gjörö (hams hans), v. Bragarhœttir post stropham 6., ed. Rask. 
p, 230, — Hœc tempore 01, Wormii adscripta sunt codici, 
Jam tum aliquot foliis manco, Tituli speciales ^ qnos exscri- 
ptor particulis et sectionibus prœmittit, laiine scriptij ex mente 
ipsius compositi esse videntur , et ita hic titulum prœtnittit: 
\fie synonymis simplicibus'*. — kend, t/, //. — «) nöfn, W 
chari., 748. — om. V, H. — '0 Wchart., V, 748. 

H. — >2) ok leyfð, V, — a[om. 748. — för^ 748. 
sfemndi, H^ alii: stiftaði. 

30 
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auðsug jötuns, 
elsólar* bölj 
vilsinn völuj 
vörð nafjarðar^, 
hvelsvelg'"* himins; '1 
hvat er tröll nema J)at*? . / 
Hann svarar svá: 

Skáld kalla mik 
skapsmið^ Viðurs*^, 
Gauts gjafrötuð^, 
grepp óhneppan^j 
[Uggs^ ölbera*^, 

óðs skapmóða**, 

hagsmiö*^ bragar; 

hvat er skóld ncma {lat? 
Ok sem Kórmakr kvað: 

Hróðr^'*' geri ek of mög mæran 

meirr Sigröðar^^ fleira^^, 

haptsönis**^ ^íúí^'^ ek hánum 

heið. Sitr þórr í reiðu*®. 
Ok sem kvað þórðr Kolbeinsson*^: 

Mjök lct^*^ margar snekkjur, 

mærðar örr, sem knörru, 

Hic 7e/9 iterum incipit, itrave legens: el ek sólar b, — - 
nattfa, lep, voce iniperfecta, — Iileifsuelg, libi Qcoelestis, 
i. e. solis') devoratorem, le^. — ^) stropham om. W, 748, U, JL — 
*) sic Wchart.,748; ekipsmiA, fabrum naviSj /ep, quodo'ptime 
procedit si Viðurr accipitur pro Viftr, nanus, tum cnimViöurs 
skip, navis nani, esi poesis^ carmeu) skapskiö, Reg. , prave, 
— 6) viðris, //. — "0 sicWchart.y 0,748; gjafi ötut, írf., Reg.9 
íe^, — ») (íhneppin, íe^. — ^) Yggs, id., 748, lcfi. — i") vH- 
l)era, minns recte, le^. — ") skapmóöni s. skapmcíÖin, 748} 
sparnuípa, H; a [om. W chart. — ^^^) sic W chart.,748j /«^» 
V, //; hagskiö, Reg.,prave.'-'''')sicReg., WcharU, Iirtíö, 
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opum gigantearum consumtorem, 

luminis solaris noxam^ 

amicum sagæ comitem, 

clivosæ terræ custodem 5 

orbis cœlestis devoratorem. 

Gigas quid est, si hoc non est? 
Cui ille sic respondit: 

Poetam me vocant, 

dignum Viduris fabrum, 

Gothi muneris inventorem, 

vatem haud sterilis venæ, 

Yggi cerevisiæ ministrum, 

carminis justum confectorem, 

poeseos dextrum artificem. 

Poeta quid est, si hoc non est? 
Porro 5 ut Kormakus cecinit : 

Carmen laudatorium l^facio 

de excellenti Sigurdi fiho. 

Ei multo majorem persolvi 

poeticum honorem. Thor rhedæ insidet* 

Item, sicuti cecinit Thordus Kolbeinis fiHus: 
Bellator permultas Hburnas, 
navesque onerarias et cursorias, 

íe^?, Rask. — ^^) t. e. de Hakone dynasía Sigurdi filio ; Sigraðar, 
id,, le^*, Sigurþr, í/; Hakonar, 748, i, e, de Sigurdo Hakonis 
filio, dynasta Hladensi, patre Hakonis dynastœ, — fieina, 
le^, contra meirum. — '^) IiHptrönís, mend,, W charf,; Iiapt 
saenís, lefij haptfiæinis, T48 ; happsœnis, U, — *T gelld, itiprœs.y 
V', vel, deligo, 748, — reiþvm, Reg,; reiðum , ícp. - '^) 
Colbrunaskalld , perperam (_ex abbreviata seriptura'), W chart, 
— Desumta est hœc semisiropha ex encomio inEirikitm dyna- 
stam Hakonis filium, vide Hkr, 0. Tr. Cap,40, 8tr,2; Fornm. 
s. /, 16S, 1, — ^'^) iajtr, prœs,, le^. 

30* 
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óðr vex skálds, ok^ skeiðar* 

skjöldhlynr''* á brim dynja. 
Mærð, sem IJlfr Uggason kvað: 

þar kömr'* á^, en^ öri''^ 

endr bar ek mærð aP hendi, 

ofra ek sváj til sæfar^, 

sverð-regns lofi J)egna. 
Hér er ok lof kallat skáldskapr. [Sv& kvað Ormr Stein- 
j)órsson**'; 

Ek heíi orðgnótt miklu**, 

opt finnum þat, minnij 

fram tel ek Icyfð fyrir lofða 

Ijósri**, en ek mundi kjósa. 
55. Hvernig^^ eru nöfn goðanna? — þau heita** 
bönd, sem kvaö [Eyjólfr*^ Daðaskáld*^: 

Dregr land at mun banda 

Eirikr und sik geira-*'' 

[veðrmildr, ok semr hildi^ 
Ok höptj sem kvað þjóðólfr inn hvinverski*^: 

Tormiðlaðr^^ var tivi^* 

tálhreinn^^ mcðal beina; 

8ic Wchart.y ?48, í/, Hkr. et Fornm. s. ; at, Reg,, íep* 

— ^*) sic V, Hkr., Fornm, 8.^ skeiöa, Reg,, W chat%, 748, /ep, 
quod nescio an procedat, nisi forte at skeiÖa sit pro avo skeíða, 
prœter naves cursorias. — "^) skjaltlhlynr, trf., 748, le^; skalld 
hlynr, V. — kœmr, id., 748; kerar, id., íep. — *J ár, 748. 

— *) sic dedimus} enn, Reg,, W chart.y /ep; hinn, 748; cr, U. 

— ') æri, id.f V, 748} aari (i'. e. ori = 0ri), id., íep. — ^) at, 
748, le^ , i* e. adtuli, recilavi coram aliis', a, 17. — ®) þar 
kömr á til sæfar, i. e. jam carmen ad finem perductum est^ 
iropo ducto ab amne, in mare se eæonerante, de quo tropo vide 
infra in Tropologia, ubi de allegoria agitur (ed, Rashii p< 
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in æslum ruere fecit. Carmen 

laudatorium poetæ crescit. 
Mœrð (præconium), ut cecinit Ulvus Uggii filius : 

Hic amnis in mare devenit; 

ego vero olim , junior quum essem , 

encomium absolvi, Sic ego 

laudes virorum bellicosorum extollo. 
Hoc loco etiam poesis appellatur lof (laus). Sic cecinit 
Ormus Steinthoris filius: 

Multo minorij quam optarim, 

præditus sum verborum copia; 

id sæpe animadvertimus. Laudem 

virorum coram candidái (muliere) recito. 
55. Quæ sunt nomina deorum?- — • Vocantur iöwd' 
(vincti), quemadmodum cecinit Eyolvus Daðaskáld : 

Bellicosus Eirikus terram ex Deorum 

voluntate sub suam redigit 

potestatem, et pugnam conseril. 
Et höpl (nexi), ut cecinit Thiodolvus Hviniensis: 

Ille qui effecit, ut cibus ægre 

pararetur, dolis in Deum non abstinuit, 

332). — hœc a [et sequeníein semisíropham eæ í/, St^ Cf 
desumta sunt, nam omittunt Reg. et celt. — conject, 
Raskii pro mikla. — eæ conject, Raskii pro Ijósir. — 
J>essi, íe^, — '^) ok add. Reg,^ minus apte h. h — sic U, 
T4S} Eiuolfur, mend., Wcharí,; Eyvindp, Reg, — ^6) om. W 
chart.^ a [Eyvindr skalldaspillir, íep. — Ðesumíum est ex car~ 
mine Bandadrápa, in Eirikum dijnastam, vide Hkr. O. Tr. cap^ 
96, 1; 97, 3 ; Scr. hist. Island., 2, 273 3, 230; Fornm. 12, 
ad 2, 288, 1. — geiri, 748. — « [o?n. ícp. — '^) ex 
carmine Haustlaung;, vide supra cap.22, pag.300, — ^^')sicW 
chart,, V, 748, /epj tormildaör, h. l., Reg. — tífi, td., /ep; 
Ufum, ul supra, l. c, V. — ^**) tálhrein, U, 748. 
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hvat kveðu* hapta snytrír® 
hjálmfaldinn^! |3ví valda. 

Rögny sem Einarr kvað skálaglam'*: 

Rammaukin kveð^ ek ríki 
rögn Hákunar magna*'. ^ 

Jólnar'^^ sem Eyvindr kvað: 

[Jólna sumbl^; 
en vær gátum 
stillis lof, 

sem steina brú, ' ■ 

Diar, sem Kórmakr kvað^: 

Eykr með ennidúki 
jarðhlutr*^, d!a fjarðar 
breyti'% hún*^ sá*^ er, beiþan^* 
bindr. Seið Yggr*^ til Rindar. 

56. þessi'^ nöfn himins eru rituð, en eigi höfum 
vær fundit i kvæðum öll þessi heiti^ en þessi skáldskapar- 
heiti sem önnur ^ykki mér óskylt^'^ at hafa í skáldskap, 
nema [áðr finni hann i verka höfutskálda þvílík heiti*®: 
himinn , hlýrnir ^ heið þornir , hreggmímir , andlángr j 
Ijósfari, drifandi, skaturnirjVÍðfeðmirjvetmírair^^jleiptr^", 
hrjóðr®*5 víðbláinn. 



1) sicHeg,, WcharL, 748 ^ kvat þv, le^-, kvaö fjv, l/. — 
inReg. feresnyviiv', ^nyÍKiv, Wchart, — — faldinn, Wchart, V, 
T48j1e^. — •*) SkUIaeon, prtfre, om,W charí* — jBa; Vellckla, 

I 1 

carmine in dynasiam Hakonem Sigurdi filium, cfr. Hkr. 0. Tr. 
cap. 28. sír. 3. — kvað, diæi, le^. — le^ h. l. addit: f au hcita 
ok rcgin, sem hcr er: bv skal rcnna — er rcgin deyja — móöur 
b(^rautir) mfær); i. e. vocantur el regin; uli hoc loco: Ea per^ 
currei — ubi numina mortua sunt — matris vias virgo ; vid& 
Vafþrdðnism. str. 47 , cfr. supra p. 204. — ^ þolnar, V. ■ — ^) 
« [þolnar at, V. ™ vide supra cap, 2. pag, 236. — ^°) 



C. 55-56. UE DICTIONE POETICA. 471 

Tu, galeái tecte numinum condecorator , 
dixisli, aliquam caussam ei rei subesse. 

Rögn (potestates), ut cecinit Einar lancicrepus : 
Ajo, numina robore aucta 
regnum Hakonis confirmare. 

JolnaVy ut Eyvindus cecinit: 
Deorum cerevisia. 
Nos vero principis 
laudes reddidimus 
ponti lapideo similes. 

Diar^ quemadmodum Kormakus cecinit: 
Distribulor tcrræ, qui ursi catulum 

E 

constringit, promtum poeseos variatorem 
vitta frontali ornat. Yggus amores Rindæ 
incantamentis sibi conciliavit. 

56. Sequentia cœli nomina hoc loco adferuntur, 
neque tamen omnes lias appellationes in carminibus repe- 
rimus ; quare mihi quidem necessarium non videturj has 
poeticas appellationes, uti ceteras, in poési adhiberij nisi 
taha nomina in operibus poétarum classicorum reperian- 
tur: himinn^ hlyrnir^ heiðpornir^ hreg^mimir^ 
andlangr^ liosfari^ drifandi. skaf^r^ir^ við^ 
feðmir^ vetmimir^ leiptr^ hrioðr^ viðblain. 

ahbremate^ jar5 hl'r, Regr, jiirðlvtr, id., 748; jarðlutur, í rf. , W 
chartr, iarðhlut, Jfe^ ; jarör Ivtr, t/. — breitti, Wchart,-^ bœiti, 
— sic 748; hvnn, V; hvns, Reg,, W chart., íe^. — 
'^) þá, W chart. — sic Reg,; beinan , íá. , /ep, U; beinna, 
Wchart.} bcinir, 748. — ^^) ykr, mend., U; yckr, niend,, 
íep. — 16) septentes cœli^ solis, lunœ oppellaiiones omiliit 
748. — '^) Reg. scribit oskyltt. — '») a [kveöit ee til, t/. — 
^^) vitmímir, le^. — ^o) onu te^, — 21) hrjótr, ífip. 
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Sól: sunna^ röðull, eyglóa^, alskír*, sýnij fagra- 
hvæP, líknskinj Dvalins leika, álfröðullj ifr-röðull^j 
mylen 

Túngl: máni, ný, nið, ártali, mulenn, fengarij glámr, 
skyndir, skjálgr^ skramr**. 

57, Jörð^ sem þjóðólfr kvað^ : 

Ýr^ lætr odda skúrar 
opt herðir gjör verða 
hrings, áðr hann of "þrýngvi*^, 
hörð el, und sik jörðu. 

Fold 5 sem Óttarr kvað* * : 

Fold verr fólkbaldr, 
fár má konúngr*^ svá, 

örnu*^ reifir Óleifr, 
er framr Svía gramr. 

Grundj sem Hallvarðr** kvað: 

Grund liggr und börj bundin, 
breið, hólmfjöturs*^5 leiðar, 
heinlands*^ hoddum grandar 
[Höðr*^5 eitrsvölum*® nöðri*®. 



') englda, Wcharl. — alskírr, 7ep. — fagralivel, /epj 
fagnhuel, Wchart, — ^) iírrodull, Wchari.', ifrauövll, le^, — 
sic WcharL, /ep; mysen, Reg,, minus recie ut putamus. — ^) 
sic Wchart., U, /c^, Rask.^ skanir, Reg. — ^) Hvcr erv iarðar 
liíeiti? — hon lieitir iörÖ, 748, — ®) líœc et sequentes semi^ 
sírophas om. U, diversuni ordinem instituens, — Videtur hœc 
stropha Thiodolfi ex encomio in Haraldum Sigurdi f,, R, N,y 
desumla esse. — ^) sic exscripíum J, Olavii Orunnavicensis 
ei atterum exscriptum codicis W, sed verosimiliter ex conjec- 
tura;j, Reg.y Wchart.,748 ; jarl, dynasta, /ep (secundítm con- 
Jecturam ex j.^j Ur legit G. Pauli. — '**) sic Reg, (corrigente 
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Sol: sunna^ rödull^ eygloa^ alskir^ syni^ 
fagrahvœl^ liknskin^ Dvalins-leika^ alfröðull^ 
ifr'-röduU^ mylen. 

Luna: mani^ ny^ nið^ artali^ mulen^ fengari^ 
glamr^ skyndir^ skialgr^ skramr. 

57. Terra, utThiodolvus cecinit: 

Strenuus incitator cuspidum 
pluviæ sæpe duras facit gladii 
procellas, anlequam terram 
in potestatem suam vi redigat. 

Foldj ut Ottar cecinit: 

Bellator terram defendit: 
pauci reges sic (facere) possunt. 
Aquilas Olavus exhilarat: 
rex Svionum excellens est. 

Grund^ ut Hallvardus cecinit: 

Lata terra, serpente maris, 
veneni instar frigido, vincta, 
bellicæ expeditionis duci subjacet. 
Numen gladii auro nocet. 

librario eor ]þrungri), Wcharl,; þröngvi, id.,T48í frjngi, 7ep, — 
ex encomio in úlavum Eiriki /*. , jR» Sveciíe. — ^^-j gi.amr, 

eod. sensu, 748. — ") örn, sing,, Wchart.; œrnu, 7cp, '**) 

sicT48, WcharL, sc. Hallvarðr Háreksblesi; HaraUdr, iícy., íefi. 
— '^) sic 748, Wchart.', holmfiötrs, /ep. — »6-) ^ jg^. 

leinlandz, Reg., WcharL, mendose. — '^) sic (havör), Reg.'y 
hauðr, td., íep; hauður, Wchart. — sic^ fere le^, scribens 
<2tt?íðtm citr svaulum; eitr svavlvn, /íeí^r. j svölum, lycAarí. , oniisso 
citr; a [havðrícitir svölv Csvölum), 748. — ^^) sic dedit Rask.} 
naðri (navðri cum puncto literœ v snbscripto, Reg.'), id,y Reg.y 
Wcharly 748, le^. 
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Hauðr, sem Einarr kvað; 

Verja hauðr með lijörvi 

hart döglínga* bjartir^, 

hjálmr^ springr opt* fyrir' ólmri 

egghríð*', framir seggir. 
Land, sem J>órðr Kolbeinsson kvað'^: 

En ept víg^ frá^ Veigu**^ 

vant er orð at styr, norðan 

land, eða lengra stundu, 

lagðistj suðr til Agða. 
Láðj sem Óttarr*' kvað: 

Hélztu, ^ar er hrafn ne*® svalta*^, 

hvatráðr*^ ertu, láði, 

ógnarstafr! fyrlr** jöfrumy 

ygr, Iveimr**', við kyn beima^^. 
Hlóðyuj sem kvað Völu-Steinn: 

Man ek J>at er^ jörð*^, við*^, orða 

endr, myrk Danar^^ sendu®^, 

grönnar®®, gröfnum munni 

gein^^j Hlóðynjar beina. 
Frón, sem Úlfr kvað Uggason®^: 

En stirðþinull®^ starði 

storðar legs^*^ fyrir®'^ borði 

') dauglírigar, WcharL, 748, íe^, ut framir seggir vocalivi sinU 

— 2) sic Reg., 748, /ep; bjartri, Wchare.) bjartra bjartr 
maluie Raskius, quorum poseerius h. l. consiseere ncquie. — 
3) hialms, Wchare,, o: hjúlms hríð, pugna, — om.mend.748, 

— i, 748'y om.Wchare. — og hiröframir s., pravCy Wchart. 

— ''■) ex encomio in Eirikum Hakonis filium, dynaseam Norv.^ 
vide Hkp. 0, Tr. Cap. 131, str. 2.-, Fornm. s. 12, ad 3, 14, — 
«) vigs, 748. — ö) sic 748, le(i ; fram, Reg., Wchare. — '<>) 
fromoneorium insulœ Arnoœ in Jlalogia', veigvm , le^, — '') 
Arnórr, perperam Wchare., cfr. supra cap, 47. pag, 416. — ''^) 
8ic Reg,, Wchar(.$ hrafnin nœ, 748, mend. ~ '^) svaltat, id.9 
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Hauðr^ ut Einar cecinit: 

Clari excellentes viri terram 

regum strenue defendunt 

gladio. Galea sæpe dissilit 

propter furentem aciei procellam. 
láand^ quemadmodum Thordus Kolbeinis íilius cecinit: 

Sed post prœlium terra a Veiga 

septemtrionali meridiem versus 

ad Agdas usque aut longius aliquanto 

se subjecit. Difficilis est gloria belli. 
JLað^ quemadmodum Ottar cecinit: 

Terribilis pugnæ gestor^ terram 

retinuisti adversus duo principesj 

adjutus ope virorum, quo loco corvus 

non esuriebat. Celeri uteris consilio. 
Hloðyn^ quemadmodum Völustein cecinit: 

Diva viridis telluris ossium! 

memini illud verborum olim, 

quando abies obscuræ Dani 

arenæ sculpto rostro hiabat. 
Fron^ quemadmodum cecinit Ulvus Uggii filius: 

Asperum vero vimen telluris, 

Wchart.,T48, — hatráðr, Wchari.^ mend. — ^*) M, Wcharf. 

— ^^) sic supra L c.,* teimv, hj.mendose Reg.j tveir, WcharL 

— ") duos posíremos versus omiii, TdSy quosle^ sic exhibii: 
lígnarst. f. i. v. ok við k. b. — '«) orð, 748 ^ forie id., prœ- 
secio í, — '^) om, Wchari. — ^°) myrc danar , Wchari. ; mar- 
danar, le^. — ^^) Icnda, Wchari. — grœnnar, id,, lefi ; 
grönn or, voluii 6. Panli, — grein, /cp, prave, — '**) om. 
Wchari, — Hœc slropha supra allaia esi, cap. 47, pag. 412, 

— ***) in Reg, — J>inull correctum ex — þimull, lilera n snpra 
m adscripia, — 2 6) leygs, le^, prave pro leggs; mæns , 748, 
sec, quem frtíns mæn (men), monies, eodem sensu ut jarÖar 
men, Fornm. 8. 2, óT, — frá, Wchari. 
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fróns á fólka reyni 
fránleitr, ok blés eitri. 

Fjörgyn* : 

Örgildis var ek® eldi^, 
áls Fjörgynjar, mála 
dyggr, sé heiðr, ok hreggi, 
hrynbeðs'* ár steðja^. 

58. Vargr heitir dýr,, {lat^ er rétt at kenna við blóð 
eða hræ, svá, atkallaverð hans eða drykk; [eigierrétt 
at kenna svá við fleiri dýr^. Vargr heitir ok úlfrj sem 
þjóðólfr kvað^- 

Gera var gisting byrjud^ 
gnóg, en úlfr or skógi, 
sonr á sár at spenja 
Sigurðar, kom norðan. 

Hérer hann ok geri kallaðr. Freki, sem Egill kvað^*^: 

[þá er oddbreki, 
sleit und freki**, 
gnúði hrafni 
á höfut-stafni'®. 

Vitnir, sem Einarr kvað*^: 

Elfr** varð^^ unda gjálfri 
eitrköld roðin^^ heitu 



I) sæm lícr œr qveðit, add, 748-, lion lieUir Fiiírgvín, lep, 

— ícr, 748 j mendose, — alldri, le^. — hrynbcðrfi, W 
charU — arstœðia, 748, — öll illdýri, //. — '^) o [om. 
Wcharí, — ^) Pulo ex encomio in líaraldum Sigtirdi /'., R, N, 

— *) 8ic lepj Í7, qui soH hanc vocem servarunt, abest autem 
in Reg>f Wchart,, 757 (^qui duos postremos versus omiítif), et 
748, sine lacuna; lectio Raskii Itjörinn ex conjeclura CPaul* 
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fulglda præditum acie oculorum, 
extra latus navigii lumina intendebat 
in monticolarum tentatorem, virusque efflavit. 
Piorgyn : 

Fidelem operam dedi saginando 
lupo metallorumque tempestati. 
Honor sit ministro tinnulæ culcitæ, 
anguilla cui fundamenti terrestris incubat. 

58. Lupus nomen est animali, quod recte denomina- 
tur a sanguíne aut cadavere, quæ cibus aut potus ejus 
appellantur. Plura vero animalia sic denominare^ rectum 
non est, Lupus etiam vocatur ulfr^ ut Thiodolvus 
cecinit: 

Copiosæ Gerii dapes institutæ 
suntj lupus vero ex sylva 
ab septemtrione advenit. Filius 
Sigurdi vulnera habet inferenda. 

Hoc loco etiam vocatur Gerius. Frekius, ut Egil cecinit: 
Quum fluctus mucronis 
cum murmure incideret 
in rostrum corvi. 
Frekius vulnera laniabat. 

Vitnir^ utEinar cecinit: 

Albis, veneni instar gelida, calido 
vulnerum liquore rubefacta est. 

oría esU — ex carmine HOfuðlausn, str, 10, ") a [sxe 
habet 748 1 Slœit vnd frœki — þat var oddbrœkij 767 ifa: Sleit 
vnnd freki — er odCdbre)ki. — ^^*) híifut-tafni, WcharL) 
skœiöar etafni, 748; skeiöar stafne, 757. — vtVe Hkr. Hákon 
herðabr. cap,11} Fornm. s. 7jíú6, — uifr, Wchart, prave, 
— »*) var, U, /ep, 7ð7. — '0 drifinn, lefi. 
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vitnis féll með* vatni 

varmt® ölðr^ i men Karmtar. 
Ylgij sem Arnórr kvað: 

Svalg áttbogi ylgjar 

ógóðrj en var* blóði 

græðir* grænn at^ rauðum 

grandauknum ná blandinn. 
Vargr, sem Illugi kvað^: 

Vargs var munr^ Þ^^^? margan 

menskerðir stakk sverði ^^' 

myrk örriða markar, 

minn dróttinn rak flótta. 

Björn: fetvíðnir**^, húnnj vetrliði, bersi, fress, íug- 
tanni**5 iljúngr, glúmr, jölfuðr^^, vilskarpr*^5 bera, jó- 
rekr, ríti*^, [frekr, blómr, ysjúngr*^. 

Hjörtr: móðröðnir*^ dalarr, [Dalr*^, Dáinn*% Dval- 
inn*^5 Duneyrr, Duraþrór®^. 

f)etta er enn vargs heiti, semHalIr kvað: 

Heiðíngja sleit húngri, 
hár gyldir naut sára, 
granar^^ rauð gramr á fenrij 
gekk úlfr i fen®^ drekka^^ 



1) í, ícp, — sicWchart., V, 748, íe^, 757 -, vart, Reg,, 
excluso m. — (avlþr) Reg.-j «ldr, írf„ 748; elldr, mend, 
«7; blóö, ícpi holld, Tðr. — -») vaiö, 748,757, — ^) gráðugr, íe^. 

— ö-j af, le^, — '') Puío ex encomio in Haraldum Sigurdi /iL, R. 
N,, c/r. Fornm- 8. 6, 133, 139. — ^) munnr, rostrum, 748, 757, 
H^; muðr, id., V, íe^. — ^) þar, Wchart., 17, 748, 757, þá, 
ícp. — '^) fetvíþr, Í7; fetvigr, Resr, fiiitvitnir, íep. — ") vig- 
tanni, Wchart. — ''^) sic Reg.-, jalfvðr, 748; jolfvðr, /epj jaf- 
öðr, 757; jolfoðr, Wchart, — '^) vilkálfr, le^. — n'tr, le^- 

— ysonigr, mend,, 17,- om. Wchart.; a [otn" lefi, H^ add. 
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Tepida lupi cerevlsia una cum 

aqua profluebat in Karmtæ circulum. 
Ylgr^ ut Arnor cecinit: 

Malefica lupi progenies 

cadavera devoravit; mare 

autem viride, secundum oras 

(undis) adflictasj cruore mixtum erat. 
Vargr^ ut Illugius cecinit: 

Lupus voluptate adfectus est, 

quum meus dominus fugientes 

persequebatur. Consumtor monilium 

multos homines gladio transfixit. 

Ursus: fetviðnir^ hunn^ vetrlidi^ bersi^ fress^ 

iugtanni^ ifiungr^glumr^iolfuðr^vilskarpr^ bera^ 
iorekr^ riti^ frekr^ blomr^ ysiungr. 

Cervus: moðröðnir^ dalarr^ dalr^ dainn^ dval- 
inn^ duneyry durapror, 

Hæc præterealupi nomina sunt; ut Hallus cecinit: 

Sedata fames est saltuum incolæ: 
cana bellua utilitatem e vulneribus 
percepit. Rex Fenreris labia rubefecit. 
Lupus ad paludem accessit potaturus. 

hœcce ursi nomina: baesi, Májaxl, hrœbarðr, isúngr, |irtchliðr. 
— '^) in Reg* moöravðnir scriptum; moðrauðnir, le^) motravþ- 
nir, Vi míítrauÖnir, WcharL} motroðnir, 748^ 757, — "3 Dallr, 
V\ om.748, le^, — sic Heff., 1e^', om,748; daninn, V', a[ 
dalf dainn, WcharLf prave mulafum ex dalr dainn 5 de nomine 
cervi Dáinn vide supra in Gylfaginníng, cap, 16, p, T4. — ^^) 
ow. /«p, 748, — ^^^) Prœcedentes ursi et cervi appellationes 
h. L omittit 748, 767, grana, lefi; granir, 7ðr. — ^s-j 

ten, vulnus, le^, V, — rekka, U, 
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Ok enn sem|)órðr kvaö: 

Óð, en örnu* náði® 

ims^ sveit freka hveiti*, 

gera ölðra* naut gylðir*', 

Gjálpar stóð i blóði. 
[þessi eru heiti hesta talið. þessi eru hestaheiti'' í þor 
gríms-þulu® : 

^Hrafn ok Sleipnir**^ 

hestar ágætir, 

Valr ok Léttfeti, 

[var ^ar** Tjaldari, 

GuUtoppr ok Goti, 

getið heyrðak Sóta, 

Mór*® ok Lúngr*^ [með Mari** 

[Vigg** ok Stúfr*« 

var me.ð Skefaði*^, 

{)egn*» knátti^^ Blakkr'^ bera^*; 

[Silfrtoppr^^ ok Synir^^^ 

[svá heyrðak Fáks of getið^*, 

[GuUfaxi ok Jór með goðum®*. 

Blóðughófi^*' [hét hestr*% 
er®^ bera kváðu^^ 



œrnu, id,, 748, le^, 757. — «) om, 748 mend. — «) 
8ic Reff., Wcharl.f 767, 17, 748; vns, prave, le^. — ^) hneiti, 
Wchart.', hœiti, 748, utrnmque mendose. — *) in Reg. avlþrn 
scriptum^ Uldra, id., 748', aulldra, id., lep; alldra, Wchart* • — 
*) gy^tíra, — ^) fií [þessi eru hesta heiti (alin (tauld, ícp), 
Wchart.j te^', |)essir eru hostar taldir, 748, — ^) H, add: 
Hesta vil ek heiti greina. — ^) Uos versus om. 757. — ")- 
sléttfeti, U. — ") Varðar, Wcharí. H. — '^) Mór s, MOr, 748', 
Mar, le^. — ") Langr, 748. — '^) a [marr, sveitfeti, H, a í 
með manni Icypr, /7p. — "^) vingr, V. — *«) skiSfr, 748', Viff 
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Et porro, ut Thordus cecinit; 

Equitium Gjalpæ torrentes sanguinis 

pertransivit, luporum vero agmina 

copiosum Frekii triticum nacta sunt. 

Fera Gerii cerevisia fruebatur. 
Hæc equorum nomina recensita sunt. Sequentia equo- 
rum nomina continet nomenclatura Thorgrimi: 

Hrafn et Sleipner, 

equi inclyti , 

Valus et Lettfetius; 

erat íbi Tjaldarius, 

Gulltoppus et Gotius; 

Sotium memorari audivi; 

Mor et Lungus cum Mare^ 

Vigg et Stuvus 

erat cum Skevado; 

virum Blakkus portare valuit, 

Silfrtoppus et Syner; 

sic audivi Faki mentionem fieri; 
GuUfaxius et Jor inter deos. 

Blodughovius nomen fuit equo, 
a quo portari dixerunt 

ok stupp, W chart., H. — • '^) RkœfaÖi, trf. , 748} sævaÖi, H', 
Skefaxa, f/. — óþen, V, — mátti, le^, — ^o) á baki, V. 
— // additi 05inn Vingr — ok Skófaxi — knátti á baki 
bera. — ^^^^ saltoppr, r4S; Silrintoppr C= Silfnntoppr), /7. — ^^^) 
sic Reg,, íe/?; sinir, W cíiart,; Sinarr, T48 ; Simr, /7; ok enn 
Sinir, //; a/Silfrtoppi ok cnn Snjár, //p. — ^ [sua heyrða ek 
Í>á nefnda, — lieyröa ek ok Fáks gcíift, Jefi, — ^s-j „ [GuIIfaxi ok 
jórniþr, — goöum blótaðr, Hý atfí^: Gullfaxi ok Jór — meÍS goðum 
rcnna. — ^o-j Blotoghofi, U. — « [er beztr hesta, //. — ae-j 

«íc í/, 748, le^, W chart. 5 ok, Reg, — «») koöv, 748. 

31 
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öflgan* Atriða^ ; 
Gils^ ok Falhófnir^ 
Glær^ ok Skeiðbrímir , 
J)ar var ok GuUir of getinn^. 

[þessir 'ro enn talðir í Alsvinnsmálum'^ : 

Dagr reið Drösli^, 
en Dvalinn Móðni, 
[Höð^ Iljálmþer^^ 
en Haki Fáki^^- 
reið bani Belja 
Blóðughófa, 

en Skævaði*'^ 
skati Iladdíngja. 

Vesteinn Vali, 
en VivilF^ Stúfi*% 
Meinþjófr*^ Mói 
[hinn morginvakri*^, 
Áli Hrafni 
tiF^ iss riðu*% 
[en annarr austr 
und Aðilsi 



auflgar, W cfiart, — sic Reg^, Wcharf.', at riþa, 
Í7, H; Alii: Einriða (in margine), //p, — Gisl , W chart., 
T48. — chart.y cfr, Gylfag. c. 15. p 70; Fainafnir, 

Reg.; Faliafnir, le§ ^ Falofnir, 748, Í7. — Gler, id., Wchart,, 
11, íe^, — Gyilis of (um, /e^) gctið, Wchart., //, 748, 1e?. 
- — ^) tf [þessir hæstar œrv taldir í Káirsvísv, 748; {)essir hcstar 
eru taldir í KiUrsvísum, //^; « [om. H et f/, qiti novam sectiO' 
nem incipit et rubris literis inscrihit: fra liestvm. — ^) Hrafn'j 
V. — ^) sic U, jui Mcribit hau5; ha, Wehart., fortasse eor hattð.? 
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robore Valentem Atriðium; 

Gils et Falhofner, 

Glær et Skeidbrimer: 

ibi quoque Guller memoratus est. 

Hic præterea recensentur in Sermonibus Alsvinni: 

Dagus vectus est Droslio, 
Dvalin Modnere, 
Hjalmþer Hodo 
Hakius Fakio: 
interfector Belii vectus est 
Blodughovio , 
Skevado autem 

heros (interfector) Haddingorum. 

Vestein Valo, 
Vivil Stuvo 
MeinthjoYus More 
mane evigilans, 
AHus HrafnCj 
ad glaciem vecti sunt^ 
ahus vero orientem versus 
Adilsem portans 



ow. Reg. — a [Hjálmr Háfeta, T4Sy Wpj Havör Hjálmdýri, 
/íj haulda huatra, le^, — RakÍ , Wchart.'j faxa, ifiraki, 
//j alii ísfaxa. — »^^3 skœfaðí, trf., 748-, Skefaþi, trf., U; Skeu- 
aði, trf., íep; Skeraði, WcharL et alii ', Skeraðni, H. — ^*) 
Vífull, Hj Wchart. — '^) Stvfa, V; Skufi, //p, — Men- 
þjófr, /J^; MeinþiiSf, /ef. — '0 a [sic íe^; en movginn vakvi, 
/ÍeíjF.; enn morgin vakri, Wchart.; en mvnnen vakri , í/ ; niorjjinn 
vakri, 748, 11^. — Vmts equorum solarium erat Ai vakr, u, 
supra Gylfaginn. c. p. S6> — œr til , quumy 748; en 
til, U. — «) til isriöu, //. 

31« 



grár* hvarfaði 
ge^'ri undaðr^. 

Björn reið Blakki^ 
en Bjarr Kerti, 
Atli Glaumi *) 
en Aðils Slúngni*, 
Högní Hölkvi^ 
en Haraldr Fölkvi^, 
Gunnarr Gota 
en Grana Sigurðr'^, 

Árvakr ok Alsviðr draga® sólina, sem fyrr er ritað. Hrim- 
faxi eða Fjörsvartnir^ draga nóttina 5 [Skinfaxi eða Glaðr 

þessi öxna heiti eru í þorgríms þulu: 
Gamalla uxna nöfn 
hefi ek [gjörla fregit*^, 
þeirra*'* Rauðs ok Hæfis*'"*: 
Rekinn** ok Kýrr*^ 
Himinshrjótr ok Apli*^, 
Arfr^'^ ok Arfuni*®. 

þessi eru orma heiti: dreki, Fáfnir, Jórmungandr, naðr, 
Niðhöggr, linnr^ naðra, Góinn, Móinn, Grafvilnir, Grá- 
bakr, Ofnir^ [Sváfnir, Grímr^^. 

gramr, T48y prave. — a fom. //^. — Blakkir, ll^, 
— Slaungni, H', Slaungui, le^. — *) Ilavgni Havlkvi , 748', 
Haugni Haulkui, le(t*, Havlcni, Wchart, U, II; Hlavkkvi, ll^, — 
") Favlkni, WcharL, V, II; Flökkvi, //p. ~ ^) Ullr Ymissum, 
(Ymisver, //g) — enn Oftinn Sleipni, add. 748, II^, — ^) sic748, 
/epj diagom, Wchart.; dragv, Reg. — sic Wchart., 748, le§^ 
7S7 ; FjersvartnÍr, //^5 FjUrsvatnir, /ícy. — ^^^) additum eæ 748f 
nam om. Reg.y Wchart,} fylgia deginuniy /ep; a [Eldr ok Funi 
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clnereus ruebat 
hastá vulneratus. 

Björn vectus est Blakko, 
Bjar Kerto, 
Atlius Glomo, 
Adils Slungnere, 
Hognius Holquerej 
Haraldus Folquere, 
Gunnar Gotio, 
Granio Sigurdus. 

Arvakus et Alsvidus solem trahunt, uti supra scrlptum 
est, Hrirafaxius sive Fjörsvartner noctem trahunt. Skin- 
faxius sive Gladus diem trahunt. 

Hæc boum nomina sunt in nomenclatura Thorgrimi: 
Priscorum boum nomina 
exacte audivi, 
scilicet Raudi et Hæveris: 
Rekin et Kyr, 
Himinshrjotus et ApHuSj 
Arvus et Arvunius, 

Hæc sunt serpentum nomina: drekí^ Fdfnir^ Jor- 
mungandr^ naðr^ nidliöggr^ linm% naðra^ Goinn^ 
Moinn^ Grafviínir^ Grabakr^ Ofnir^ Svdfnir^ 
Grimr. 

kcnnaz licsfar, {)ví kiillaz {)cir reiðarbi-ími, H^, — a [^ic í/, 
Wchart.} g*. lalit, /cp; geiþa, nec phira, Reg, — ^^^) cr add, 
íc^, prave. — '^) Iieíis, id., Wchart., V. — fíeginn, U. — 
''^) liyr, WcharL; Iilýrr, V. — ''^) Himinsrjótr ok Ain, Wchart.y 
himinrjoþr ok Aríli, í/; Himinlirioðr ok Atli, íep. — 
chart, ~ ^")aríVinir, — vuu Wchart.y eí mox ad boum 
uomina refert; a [Svgriner, V. 
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Naut*: kýr, kálfr, yxni^j kviga^, velrúngTj grið- 
úngr^j boU*. 

Sauðr: hrútrj bekrij ær, lamb, veðr. 
Svín: sýr, guUa^, runi^ göltr, gríss"^. 

59. [Hver eru heiti lopts ok veðranna®? ■ — • Lopt 
heitir gunnúngagap^ ok meðalheimr, foglheimr*^, veiö- 
heimr**. Veðr heitir hregg, byrr, glvgg^^j hret, gjósta, 
vindr*'*'. Svá segir i Alsvinnsmálum** : 

Vindr heitir með mönnum 

en vönsundr** með goðum, /it' 

kalla gneggjuð ginregin*''' ; 

ópi*^ kalla^® jötnar 

en álfar gnýfara*^, 

[heitir i helju hlummuðr®**. 

Veðr heitir ofc gustr. ' 'T 

60. Tveir eru fuglar þeir, er eigi J)arf at kenna annan 
veg en kalla blóð eða hræ drykk þeirra eða verð, þat er 
hrafn ok örn; alla aðra fugla karlkennda má kenna við 
blóð eða hræ, ok er [|>á þat^* nafn^® örn eða hrafn, sem 
þjóðólfr kvað®^: lö 

Blóðorra lætr barri 
bragníngr^^ ara fagna, 

'3 JIoc e( sequenlia onu Í7, e( ad cap, 60, iransit, — 
inReg* yx\ scriptum'y þiorr, add, T48, — grímr, add, Wchart.'j 
uxi, add, 748, — ^*) graftúngr, T48 , //p. — ^) //p add. týr, 
grímr, uxi. — gyHta, id.; 748, /ep. ~ ^) grislíngr, add. 748y 
fíp, — *) fl [om, W chart. — ») ginniingagnp, 748, le^, — 
ílvghœimr, 748. -— '^) sic Reg.', vifthæimr, 748^ veðrhcimr, le^, 
Wchart, — ^^) glymr, le^, — ^^) fragment, 748 add.x vonsvðr, 
þiótr, golj gráði, blær, ælræki, |)oka, giinsvðr, mvgga, óhli(íðr, 
ganrækr, faraniii. — ^^) Alvissmnlum , 748^ Aluismálum , ÍB^i 
Alsvinnr cíAIvÍss ejusdem significationis sunt, Sic infra per^ 
muiantur nomina propria BjUrn et Ðcrsi (ed, Raskii p, 321)* 
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Bos: kyr^ kalfr^ yxni^ kvtga^ vetrungr^ 
griðungr^ boli. 

Ovis: hrutr^ bekri^ œr^ lamb^ veðr. 
Porcus: syr^ gulta^ runi^ gölír^ griss. 

59. Quæ sunt nomina aeris et tempestatum? ■ — • Áer 
vocatur gunnungagapj meðalheimr^ foglheimr ^ 
veiðheimr. Tempestas vocatur hregg^ byrr^ 9^y99-> 
hret^ giosta^ vindr, Sic habent Sermones Alsvinni: 

Ventus dicitur inter Ilomines (Mannos), 
Vönsundus vero inter Deos, 
appellant Gneggiudum ampla numina, 
Operem dicunt gigantes, 
Alvi Gnyfarium, 
dicitur in Helia Hlummudus. 
Ventus etiam dicitur gustr, 

60. Duæ sunt aves, quas non opus est aliter deno- 
minarij quam ut sanguis aut cadaver appelletur potus aut 
cibus earum, nímirum corvus et aquila, Omnes alias 
aves generis masculini appellare licet adjecto vocabulo 
sanguinis aut cadaverisj quo faclo iJlud nomen designat 
corvum aut aquilam, quemadmodum Thiodolvus cecinit: 

Princeps tetraones cruoris 
pabulo aquilæ delectat; 

■ ^^^^^^^^ ^^ ' ■^^^^^— ^^M^™ ■ ■ ■ I j, I _ ^ ■■ _ _f - . m 

IJwc stropha invenilur in Edda Swni, Alvissniál slr. /íl, — 
^**) sic Reg.'y vönsuðr, Wchart,, 748; mcft vOfuíSr, lefi y ubi nie5 
prave , sed sttpra lineam manu seriori scriptum esf víinsuðr, 
VOnítuftr forma Norvegica esí. Vansuðr Gnnn. Pauli in mar~ 
tjine, — 'O) ginni egin, id,, T48, le^. ~~ it-j ^^-^^ ^ >^4s ^ te^. 

— onu 748f le^. — '") tlynfiis^ia, mend., ícpj dynfara, 748, 

— '^^) sic Iteg., muiando ex hlavninivði' . pnncto lileræ a ««6- 
scripto ; lilumuör, trf., Wcharl. ; lilOmniuÖr, 748; a fkalla í hclju 
líviöuft, íep, — ''O « [*^"^ 748; þat þá, Reif.; í>á onu Wchart, 

— ^^) nafjiií;, — '^^) fJt puio eæ cncomio in IJaraldum Si- 
gurdi f., R. iV. — Iragníng;, 
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Gauts berr* sigð^ sveita 
svans örð* koniingT* Hörða^; 
geirs oddum lætr"^ gríEddir® 
grunn hvert stika sunnar 
hirð [þá, er hann skal varða^j 
hrægams ara sævar. 

{)essi eru nöfn hrafns: krákr, Huginn, Muninnj borgin- 
móðij árflognir, [ártaUj holdboði^^. Svá kvað Einarr 
skálaglam** : 

Fjallvöndum gaf fylHj 

fullr*® varð, en spjör gullu, 

herstefnandi*'*' hröfnum** 

hrafn á ylgjar tafni. 

Svá kvað Einarr Skúlason : 

Dólgskára*^ kná*** dýrum 
djr magnandi*^ stýra, 
Hugins fermu^^ bregðr*® harmi 
harmr^**, bliksólar®^ garmi. 

Ok enn sem hann kvað: 

En við hjaldr {)ar er höldar®^ 
hugí^rútið^''' svellr^* lúta, 
Muninn drekkr blóð or benjum 
blásvartr, konúngs^^ hjarta. 

rýðr, rubefacU, 748, 757, H^, — sik, í/. — ») í, in, 
748, 757, //^. — '») verþ, U; iíirð, 748, 757. — «) koniings, 
le^. — *^) 748 inserit: Svá Uvað Imnn ícnn. — ^) Itcttr, id,, le^, 
— **) sic Reg,, 748', greddir, id., WcharL, /e^; grœþir, U, 
*■) verða, 757', a [sic 748, Wchart.', Jj' (þat) er h., etc, Reg.', 
})ar er lians skal verða, Je^. — '") uHima duo nomina om. W 
^ charl,; II ^ addit hœcce corvi nomina: blæingr, bj(íríngi , horn- 
klofi , kramsi , kroppr , korfr, krumli, krummi, liti , vari, óvari» 
viti^ T48 addií: kr&msi , korpr , kMacan^ blæingr, boringi, vari, 
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rcx Hördorum falcem Gauti 

in messem sanguinei cygni immittit. 

Vulturem cadaveris potu aquilæ 

pascens jubet aulicos, qui ipsum 

tueri debent, omnia loca maritima 

oræ meridianæ hastarum cuspidibus munire. 
Hæc sunt corvi nomina: krakr^ Huginn^ Muninn^ 
borginmoði^ arfiognir^ artali^ IioldboðL Sic ce- 
cinit Einar lancicrepus : 

Ductor exercitus corvos 

montibus adsvetos saturavit. 

Corvus satiatus est lupi 
■præda; spicula vero sonabant. 
Sic cecinit Einar Skulii filius: 

Excellens nutritor lari prœliaris 

manu rcgit prctiosam clypei 

noxam. Accipiter saginæ 

Huginiæ dolorem abjicit. 

Et porro, ut idem cecinit: 

Sed cor regis, animositate 
plenum, in prœlio turget, ubi viri 
succumbunt. Lividus Munin 
sanguinem bibit e vulneribus. 

viti, liti, cívarij hornUloíi, krvmsi. — om. WcliarL — ^*) fyllr, 
id, (y = u), 748, — '^) hrestcfnandi, Wchartr, hrœstæfnandi, 
748 y 757 ', hrœstefnandi, Up^ — ^^*) hramna, 748*, hrafna, , 
757, — 1*) dolgstiila, V, — má, Hfi, — »0 

^chart,, 748; dyrmagnandi, una voce, 757-, mac;na{)Í , Æe^. j 
ínagnaði, íc^. — '«) frimu, Wchart.; fermi, íe^, — "* ^^9* 
l>'gðr, qu, bcrgör; berr, le^. — ''°) harmblik soU,1e^. — '^^')h\\^ 
Bíílar, //^. — «) sicWchart,, V, 748, le^; havlda, Reff. — «3) 
hvgþrvtinn, le^*, havgþrvlenn, t/. — ^*') svelgr, V, íe^, prave, 
— • ^*) mvninö, t/. 

/ 

\ 
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Sem kvaS Víga-Glúmr^ : 

þá er dynfúsar dísir 
dreyra mens^ á eyrij 
[bráð fékk borginmóði^j 
blóðskjaldaðir* stóðum. 

Sem Skúli kvað, þorsteinsson: 

Mundit efst^, þar er undir*^ 
árílogni'^ gaf ek sárar^, 
Hlökk i hundraðs ílokki 
hvitínga mik lita. 

Örn heitir svá: arij gemlir, hreggskornir^j <^gglw'^j 
ginnarr^^j undskornirj gallofnir^^j sem Einarr kvað: 

Sámleítum rauö*''* sveitaj 
sleit örn [gera beitu**, 

fékkst arnar matr járnum^*, 

Járnsöxu^''' grön*^ faxa'®. 

Sem Óttarr kvað*^: 

Örn drekkr undarn^^j 

ylgr fær^* at^® hræm^^ sylg, 

^^) ex Viga-Glúnis sag^a, cap. 27', prtor semistropha bis 
antea allala est^ iticipiens : Lattifit lieiT með htíttu, v. supra 
cap, 2. p. 232, et cap, 49, p. 422, — sals, svellz, f/la~ 

ciei (t. e, (fladii), ViVagl. s, 1. c. — a [breift úx brOgnum 
mæfta, magna viris calamilas increvil, Vigagl. 6. /. c, — ^"J 
blóðs sIíjalIdaMr, T48, T57, — IiícIIzí, 748 h mvndi opt, V, — 
milldlr, 757, — ar ílogin, U, — sara, í/. — í*) Hreggs- 
þornir, //[3, qiti et addit: elgftir, hricskornir , ymr, at U hwcce 
nomina addil: geirloþnir, lirimnir, ymr, andlirimnir. — ^^) a;gftr, 
748', cgi^r, 757, — ' ') Ginnir, 748} Ginnnri, Wchart. — '^) 
giillopnir, Wcharl,j U, 748, H^. — ^^) subjectum est bellalor, 
proeliator, reæ, vel iale piid, — '^) « [ffic Wchart.y V, /ep; 
gera (geira , 7ð7} bcitur, 748, 757; gróa þeitv, Reff, mendose. 
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Queiíiadmodum cecinit Glumus homicida: 
Quum nos, cxuentis clypeis tectij 
nymphas, strepitum scutarium 
amantesj in arena de[)rehendimus. 
Corvus prædam nactus est. 

Quemadmodum cecinit Skulius Thorsteinis filius: 

Nympha poculorum me haud 

extremum, credo, cerneret 

in centuria, quando aliti mane 

evolanti dolentia vulnera dedi. 
Aquila sic appellatur: ari^ gemlir^ hreggskornir^ 
eggpir^ ginnarr^ undskornir^ gallofnir^ quemad- 
modum Einar cecinit: 

Cruore rubefecit labium 

subaquili Jarnsaxæ equi. 

Aquila discerpsit Gerii escam; 

cibus aquilæ telis paratus est. 

Ut Ottar cecinit: 

Aquila bibit cruorem, 

bestia potum ex cadaveribus nancisciturj 



sed cum vestigio emendationis. — .'0 ajrnum, íe^, — '^) Jiírn- 
soxvm, r48, 757; Járnsaxu, öp, — ^^) nóg, íefi, — >«) sic W 
charí., 748, 757; foxu, íe^$ gronfoxo, Reg., una voce, ubi 
foxo possit esse pro foxom, omisso m , subaquitis Jarnsaœm 
Cgigantidis') equis^ e. e. lupis* — 'Q) Hœc et sequentem semi- 
stropham om. (J, — ^^) vndranar, le^, prave; vnndiarn, 757 \ de 
VQce vndarn x>ide glossar. Edd^ Sœm, Tom. 3., sub hac voce, eí 
inprimis Krákuniííi, ed. llavn. 1826, pag, 95 — 97, ubi hwc se~ 
mistropha allata et interpretala est, — '") sic 748^ íep} færr, 
Reg., 757', for, Wcharl. {^dm, fSr). — af, Wchart., 748, 
757, lc^, — ^3) sic Reg,, íe^) hrœvœ, fá., 748 y //p- hreum, 
Wchart.} hrœi, 757, 
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opt xjisT úlfr keypt^j 

ari getr verð þar. 
Sem f)jóðólfr kvað^: 

Seggjundum^'' fló sagna 

snólar ylgr* at móti 

í gemlis liam gömlum 

glamma [o fyr* skömmu- 
Ok sem hér er: 

Hreggskornis^ vil ek handa 

háleitan mjöð'^ vanda^, 
Ok enn sem Skúli kvað: 

[Vaki ek^ þar*^ er velleiz** eika*^ 

viðis áðr*^ ok siðan 

greppr^* hlýöir'=* Jiá^*' góðu^^ 

gallofnis^® vel spjalli^^. \S 

61. Hver 'ro sævar heiti?- — 'Hann heitir marr, Ægir, 
Gumir^öjHlær, [haf.leiö"-*, ver, salt^^ lög**'', gröðir^% 
sem Arnórr kvað ok fyrr var ritað^^ : 

Nemi dróttj hve^« sæ*^ sótti^® 
snarlyndr konúngr, jarla, to 

sic Reff.'f kept, id., Wchari.} kæpt, T48$ kiopt, 'ö^; 
kjOpt, ///í; kjftptj T5T. — °) ex carmine Haustlaung, r, supra 
pag, S06. — scgióndum, WcharL, V; segiondum, id., le^j 
sícgiiíndvm, T48. — ^*) lílfr, eod. sensu, Wcharl., T48, TST, le(}, 
17. — a \stc Reg; á fyrir, /7; ofar, Wchari.', ó fyrs, T48'y 
ci fyrir, T5T , Rask.; vlfr fur, /c^, prave^ quoad lectionem o 
fyr cfr. supra SOG^ noi. 10, — Jiregskornum, prave, lep. 

— Ðeesi suppositum appellationis Bellatoris. — mjök, í/, 
lefi* — Deest h. l, apposilum appellaiionis poéseos (-v. c. Óftina, 
jÍsa, jiitna v. sim ) , sensus enim est : carmen elaborare volo. 

— **) sic Wcharl f U, T48, TðT, le^ vandla, diiif/enter, Reg- 

— a [vek ok, lefl ; vakiz, U. — {j' CI>íiOj ^^S. — ^9 
sic Regry vcll eis, IVcharl.; vellis, U ; velliciz vel læiz í*'* 
duas lineas divisum), T48 í vcI lézt, TóT; vcl hcllz, íeiS,—' ^"3 
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sæpe lupus rostrum rubefacitj 

ibi cibum adipiscitur aquila. 
Ut Thiodolvus cecinit; 

PauUo ante raptor virginis, 

vetustæ aquilæ stridentibus 

indutus exuviis ^ obviam 

agminum ductoribus volavit. 
Et ut hoc loco : 

Subhme mulsum (poeticum) 

aquilæ (nutritori) elaborare cupio. 
Et porroj uti Skulius cecinit: 

Quandoquidem ego vigilo, 

ille, qui aquilini liquoris 

arbores gestat, perpetuo aures attente 

adhibet bono sermoni auri præbitoris. 
61. Quænam sunt maris nomina? - — Appellatur 
marry ægir^ Gumir^ Hlcer^ haf^ leið^ ver^ salt^ 
löffj ffröðir^ quemadmodum Arnor cecinitj ut supra 
scriptum est: 

Audiat multitudo dynastarum, quam 
strenue mari operam dederit rex ille 

sic T5T; icika, T48 ecka, Reg., lep', ecca, Wchart.', ekla, t/. 
— '^) ár, le^, — grefur, Wchart.-^ gi'Ppp j V ; grcíp, le^. — 
'^)hcynr, í/; hlýöi, le^. — 'o)jjar, /e^; því, r4S. — '^) goþvm, 
t/, — '^) galloijns, Mf videtur^ Reg.; gall^ opnis, Wchart.^ T48y 
lep, — lö) spjalla, /e^. — ««) sic h. l. Reg.f gymir, Wchart., 
T48, íefi, — =^) a [haflcið, una voce, 1e^^, — ^a) Reg. hic in- 
serit duas voces , sem arna, qu(e qiium nullum sensum prœOe- 
onty et a ceteris codd. maniiitcriptis excludantury verosimiliter 
fl librario per incuriam repetitœ vel prœoccupads sunt a se- 
quentibus: sem arnórr. — lögr, T48, ie^. — '*'*) vágr, add. 
T48. — ^*^) 15. supra cap. ð3, p, 454. — om. h. Reg,— 
*0 sýá, T48. — l^c/iarí., T48} svcili, Reg, h.Lpraí^e', 

s., 7c^, tiniet secundim versumper sigla eícprimit, eíchibenss.li j. 
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eigi ])raut \ið œgi 
óvæginn gram^ bægja. 

Hér er nefndr sær ok svá ægir. Marr, sem Hornklofi 
kvað® : 

[þá er^ út á mar mætír'* 
mannskæðr [lagar tanna^ 
ræsi^ naðr ok'^ rausnar® 
[rak vebrautar^ nökkva. 

Lögr er ok hér nefndr. Svá kvað Einarr: 

Lögr er*° flaust** en fagrir, 
[flóðs vaskar^* brim glóðum, 
J)ar er sær á hlið hvára 
hlymr***', veðrvitar glymja. 

Hér erflóðkallat. Svá kvað Refrj sem fyrrvar ritað**: 

Færir** björn, ^ar er bára 
brestr, undinna festa. 



sic Wchart,, T48', fram, h. l, prave^ Reg, — ex car- 
mine Glymdrápa, Hkr. Har. hárf. cap. 9, sir, vide constru~ 
ctionem et versionem latinam in Hkr. Tom, 0,y it, interpreía- 
tionem danicam in ^^Nordens gamle Ðigtek,'" p. 1T3, — « [ 
áðr, Hkr. /. c. — '*)5ÍcHkr., T48, Rask.} meifa, Reg., Wchart., 
te§, — *) a \sic Hkr., T48^ Rask.'f laðar tanna, le^ ; laþ'ranna, 
ut videtur^ Reg.^ lagar liaftir, Wchart. — ^)hœc vox in anabjsi 
semistrophæ, ^uee in Hkr. Tom.6. invenitur, omissa est. — 
sicUkr., Rask.j til, Reg,, Wchart.^ T48, íe^. — ^) raustnar, iií., 
lep, — °) sic T48j le^, Hkr., Rask.^ vebratar, Reg.', a [raucue 
brautar, Wchart,, quod, si tectiones codicis Reg, in hac semi" 
stropha susciperentur proíferendum esset, el legendum vauc 
(í. e. raucc = hrökk) vebrautar. Ceterinn ex lectionibus co- 
dicis Reg, iia construi ei verii possii hœc semistropha : þá er 
mannskæör rie.slnaðr IVIeita laþranna rauc Ut á mar tll vebrautar 
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animosus. Non defecit anímus regem 
impigrum, quominus cum æquore contenderet. 

Hoc loco mare appellatur sœr wgir, Marr^ ut 
Hornklovius cecinit: 

Quum rex, hominibus infestus (bellicosus), 
sacrosancti fani frequentator , 
serpentem proræ atque 
coloris in mare propulit. 

Hoc quoque loco lögr appellatur. Sic cecinit Einar: 
Pelagus adterit naves , quo loco 
mare ab utroque latere fremit. 
Æstus lavat æquoris prunas^ 
splendidi vero indices venti sonant. 

Hoc loco flod appellatur. Sic cecinit Revus, ut supra 
scriptum est: 

Frigida Gymeris saga ursum 
contortorum retinaculorum 

rausnar nökkva, t. e. Quum eæimius serpens Meiiii tramiHtm, 
hominibus infesius , exsiUebai in mare ad sacras splendidi 
namgii vias ; sed tum ex contextu historico^ quem ostendit^Xiw 
l' c, tum eæ parallelismo inter hanc semistropham et stro~ 
pham prœcedentemj quœ eodem loco exstatf satis elucety le- 
ctiones Hkr. , quas etiam egregium nosírum fragmentum 748 
^naæima ex parte servavit, prœferendas esse. Ei quod inpri- 
niis lectionem la|)ranna(^?) pro lagnr tanna atlinef^ istam pravam 
esse sequens annotalio (lligr er ok lier ncfndr) demonslrat, — 
**^) sic Reg., íep, a verbo erja, radere, siringerej þvær, lavat, 
^chart,, T48. — ^') in Reg. flavz scriplum', flaus, Wchart.^ 
flavsíz, T48y íe^. — ") a [fltíftaskar, prave, íe§. — í>«'ynr, 
contra metrtimy 748. — ") Vide supra cap. Sð, pag. 326^ — 
^*) sic Wchart.'f fœriz, mend., Reg., 748, le^. 
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opt í Ægis kjapta 
út^ svöl Gýmis völva, 

IlaP, sem Hallvarðr^ kvað*: 

Vestr lézt f)ú* í haf, hristir% 
harðvigs^, svikulgjarðar^, 
umbands allra landa, 
íss, framstafni visat. 

Leiðj sem hér er: 

Erum^ á leið frá*^ láði 
liðnir** Finnum-skriðnu*®; 
austr sé ek fjöU*^ af^* tlausta^^ 
ferli geisla merluð. 

Ver, sem EgiU kvað*^: 

Vestr fer*^ ek of ver, 
en ek Viðris ber 
munstrandar mar 
svá er mitt of far. 

Marr*®, scm Einan* kvað: 

Kaldr |)vær marr und mildum 
mart dægr viðu svarta, 
grefr elsnúinn^^, j^^f'^'i 
álmsorg Manar þjálma. 



'3 hanc vocem íe^ arcte cum svöl conjungil ; vrsvöl, aquts 
instar gelida, 748^ ur svöl, id.^ Wchart. , et fieri potest ut to 
vtsviil mendum sit pro vrsviil. — Sikulg'jílrðj Ilp. — Höll- 
vðr, 748* — ^*) Puto sermonem esse de rege Knuto poíentet 
classe in Angliam proficiscente, — in Reg. letzþn scri^ 
ptum; Icstu, Wcharí.'j lez fv, 1e^} lœztv, 748 lettu, H^. — 9 
sic Wchart,, 748-, hristvm, Reg., le^ , niendose, ut in semi" 
stropha proscime sequenti liönvm pro liönir. — harövigge, 
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sæpe in Ægeris rictus abripit, 
ubí unda cum fragore ruit. 

Maf^ ut Ilallvardus cecinit: 

Quassator glaciei baltearis! proram 
duri jumenti, cingulum omnium 
lerrarum percurrentis 5 in altum 
occidentem versus direxisti. 

heid^ ut hoc loco : 

Relicta terríi, Finnorum asseribus cursoriis 
permensðij oceanum perlabimur. 
Ex curriculo navium prospicio 
montes orientales radio coruscantes. 

Ver^ ut Egil cecinit: 

Iter facio per occidentale 
pelagus; liquorem veroj 
Odinis pectore gestatum, adfero: 
ita se habet de meo itinere. 

Marr^ ut Einarr cecinit: 

Frigidum mare nigros malos navis, 
regem liberalem vehentis , multam 
diem lavat. ^Noxa ulmi, contorta 
procellis, Monæ vinculum ruit. 



T48. — «3 sic íteg.y le^, //p; sikul giarðar, id,, yVchart.j T48. 
— Vervm, lefi, (recUus ver'Mim, nos sinnus). — fur, ante, 
prœ, lef,. — ^^) sic Wchart,, T48; llönvm, Reff., le^, — '^) 
ekriönum, íe^, — '^) folti, íe^. — "*) á, 748', of, íep. — ") 
flaustri, lep. — ^ö-j iVchart., 748} scm Eg. kv. vcr, Reg.^ 
Ok sem Eg. kv. , le^] ex carmine lltífuftlausn síroph, 1. — i^) 
sic Reg., 748; fór, WcharL^ /e^. — 1«) mar, le^. — el- 
snUit, Jefi. 

32 
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É 

Salt j sem Arnórr kvað* : 

Salt skar húfi heltum'' 

hraustr þjóðkonúngr austan, 

báru'^ brimlogs rjri 

brún veðr at Sigtúnum. 
Græðir , sem Bölvcrkr kvað ^ : 

Leiðángr bjóttu af láði, 

lögr gekk of skip, fögru'; 

gjálfrstóðum*' reistu^ græði 

glæstum, ár it næsta. 
Hér er ok gjálfr kallat særinn. Víðirj sem kvað Refr: 

Barðristinn® nemr brjósti 

borðheim® drasilF** skorðu, 

nauð ])ohr viðr, en** víði 

verpr inn of j)röm stinnan. 

Húmr*®5 sem Brennu-Njáll kvað^^: 

Senn jósu*^ vær, svanni! 

sextán, en^^ brim vexti*^, 

dreif á hafskips húfa 

húm, í fjórum rúmum. 
þessi eru enn sæfar heiti, svá^^ at rétt er atkenna^® til 
[skip eða gull^^. Bán cr sagt^^ at var konaÆgisj svá 
sem hér er: 

*3 de navigatione Magni bo7ii, R. N., a Gardarikia in Sve- 
ciam, vide Ilki*. Mn^n. góK cap. Fornin, s. 6, 22, 2. — 
in Reg scripium\\\c\\i\tt\'y lu lltoin, Wchart. j helltum, 7e/9; hælIÉ- 
vm, T48* — hanc et sequetilem lineam om, 1ep> — dc 
expedilione flaraldi severi a Norvegia in Ðaniam, Hkr. Har. 
haiftr. cap. Sl.; Fornm. s. 6, 252, 3. — faugur, /ep. — 
gjálfp stórum, íe^, prave. — sic Wchart., T48; reztu, id.j 
Reg., íe^. — *•) braðristinn. /ep, mendose. — ^) sic ex cotije- 
ciura'y borðhoinu', omnes codd.\ G. Í'«//Vi t3 diaeiill mutare voltii^ 
tndrasil. — >") sic Iteg., Wchart., drasíls, íe^. — ^^hinn. 
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Salt^ ut Arnor cecinit: 

Fortis monarcha, ab oriente veniens, 

pruÍDoso navis latere sal secuit. 

Citæ tempestates consumtorem 

flammæ æquoreæ Sigtuna vexerunt. 
Grœðir^ ut Bölverkus cecinit: 

Proximo anno classem adornasti 

a terra profecturus. Splcndidis 

pelagi equitiis æquor sulcavisti. 

Mare in pulchras naves irruebat. 
Hoc loco mare etiam gialfr appellatur. Viðir^ utRe- 
Yus cecinit: 

Equus destinæ pectore excipit 

vastum æquorj prorá sulcatum; 

arbor afílictionem patitur, mare vero 

per firmam trabem marginalem infunditur. 
Humr^ ut incendio ille percmtus Nial cecinit: 

Sedecim simul hausimus^ ö muherj 

sentinam in quatuor interscalmiis. 

Navis, oceano idonea, maris adspergine 

rorabatur, æstus vero increbrescebat. 
Hæc præterea sunt maris nomina, quæ ad denominatio- 
nem navis et auri recte accommodantur. Rana uxorÆge- 
ris fuisse dicitur, uti hoc loco : 

le^, prave, quasi víði esset adjectivum. — ^^) húm, 748, lep, 
hi versus, pios UrokliinsUinna eí Morkinshinna regi Ji(t~ 
raldo Sigtirdi f. tribuunt (Fornin. s. C, 170, 2) transiaíi sunt 
« S, Thorlacio in NJatæ versione latina ^ prœfat. fag. /A". — 
VÍ6SU , íe^ ^ prave, forte mendum pro jubu. — atj tefí. 
— ■ 'ö) fíiíxti, T48. — ^^) om. leií; hic incipit alterum frag- 
nientum memhr, 757, — ^») Íiann, add. le^, — '^) « [sic 74S\ 
skips eða gull, Wchart.^ sk'ps cöa gulls, Rcg^ 757, íe^. — ^'^) 
cr , add. mend. Reg. 

32« 
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Hrauð í himin upp glóðum 

hafs, gekk sær af adi, 

börð^ hygg ek at ský skorði'^j 

skaut" Ránar vegr mána. 
Dætr þeirra Ægis ok Ránar eru níu, [ok eru nöfn Jieirra 
fyrr rituð'*: Himinglaífa, Dúfa, Blóðughadda, Hefríng, 
Uðrj Hrönn, Bylgjaj Dröfn, Kólga^, Einarr Skúlason^ 
talði í [jþessi visu'^ : 

Æsir hvast at hraustum 
^ Himinglæfa J)ut^ sævar, 
VI nöfn Jjeirra*^ : Himinglæfaj Uðrj Dúfaj Blóðughaddaj 
Kólga, Hefríng. 

Hrönn, sem Valgarðr kvað^^r 

Löðr var^* lagt í*^ bæði*^ 

lék sollit haf gollij 

en herskipum hrannir 

höfuð ógurlig |)ógu. 
Bylgja, sem Óttarr svarii^* kvað: 

Skárut sköfnu styri, 

skaut, sylghár*^ bylgjur, 

lék við hún á hreini^*^ 

hlunns, Jiat*^ er drósir spunnu. 

in Reg, })Q.vrb scripltim; baurÖ, 7ep, PTcAar/.; borð, r4S, 757, 
— sic Reg.^ 757\ ekorÖUj Wchart.^ at infra alio loco skeröi; 
skærði, r4S; skœrðu, íe^, — cidaris, quam capiie gerit Ranaý 
sensus : summa unda sidera lambit. — vide supra cap. 25., 
pag. 324. — a [om, 748, 757, — a [scm íyrv er ritað, 
chart. — skálaglamm , 757, — ^) er fyrr var ritat (er rituði 
íep) add, Reg., lep , quœ haud duhie perperam repetita sunt 
eæ antecedentibus , nam hi versus nutlo alio loco in Edd<i 
Snorriana occurrunt. vi niifn þeirra, add. 748, 757, q\ii deindc 
stropham integram servani. — ®) þvtr, ífip. — ^*) « [í vísuorÖi Vl 
nöfn þeirraj Wchart., quod pravum est, non enim uno verstt, 
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Flatnmæ marinæ cœlum versus 

emicuerunt; marc vi grassabatur; 

puto 5 proram a nubibus teneri : 

apex Ranæ lunam tollit. 
Filiæ Ægeris et Ranæ sunt novemj quarum nomina supra 
scripta sunt: Himinglæva, Duva, Clodughadda, Hevringa, 
Udaj Hranna, Bylgiaj Drafnaj Kolga. Einar Skulii íilius 
in sequenti stropha: 

Iliminglæva fremitum maris 

vehementer adversus fortem ciet, 
sex nomina earum recensuit: Himinglævamj Udamj Du- 
vam, Blodughaddam, Kolgamj Hevringam. 
Hrönn^ ut Valgardus cecinit: 

Spuma in cumulos coacta erat; 

tumidum æquor auro micabatj 

lluctus vero terribilia capita 

navium bellicarum lavabant. 
Bylyia^ ut Ottar niger cecinit: 

Polito gubernaculo vorticosas 

undas secuisti. Velum cujus 

fila neverant mulieros, ad apicem 

macHdis phalangariæ volitabat. 

sed octo versií/tis hoc fecit* — de nitvigatione Jlaraldí Si~ 
gurdi /"., il. iV., in Norvegiam^ vide Forniii. s. Í2, ad 6, 180, 
2.- '0 í'^r. — lí, íe^. — >3) bgfti^ írf., 757, bcð, 748, 
perperam omisso \. Primns versns hvjus semisirophœ sic cilaíur 
a G. Iflagnoío Ed, Stem. Tom. /. pag, 26G. noi, t: liiþr var 
lagt (^aiit lí'igt) íjbeíM, spumeus oceanus recuOuerat, compositus 
erat (aut humilis cubabalj in lecto. — ^*) om. fVchart., 748, 
737. — 'S) Hylg har, divisim, Reg,, 748, le^ ^ sylgia híír, 757, 
nfit- wylgía polest esse gen» plur. a sylgr, eodeni sensu. ■ — ^^'y 
lu'einu, íe^s hrcfne, 757, — '0 sic 748} þar, Ueg., 757^ /e^. 
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Dröfn, sem Ormr kvað: 

Ilrosta drýgir hvern kost 

hauk lúðrs* gæiþrúðr^j 

en drafnar loga Lofn 

löstu rækir vinfóst. 
Báraj sem þorleikr^ fagri kvað: 

Sjár en berr bára 

bjarf* löðr^ ol** við rauðan, 

grans {)ær er guHi búnum 

glnn''^ hlunn-vísundr® munni. 
Lá, sem Einarr kvað: 

Né framlyndir^ fundu*** 

fyrr, hykk-aí^^ lá kyrðu*®, 

J)ar er sjár á*'^ við vóru'^, 

vini óra, félP^ stórum, 
Fyllr*« 5 sem Refr kvað: 

Hrynja íjölF^ á fyllar^^ 

fram æsist*^ nú glamma 

skeið®^5 vetrHði! skiða 

skautbjörn®^ Gusis nauta. 
Boðíj sem hér er: 

Boði féU mlk brálla^% 

bauð heim með sér geimi®*, 

[þá ek^^ eigi^*^ löð leygis^^ 

hauklúöre, una voce, T48, 1e(}; harðlúðríí, T57* — gei 
f)r., Wchari., Íe8\ göi þruðr, T5T. — ^) sic Wchart , T48yTðT? 
Jiorlcírr, Reg., le§. — 'í) brýtr, íep. — *) sic T48 , Wchart.'t 
lavð, -fíe</.; lauð, le^, — ^) á, T48. — "^) grunn le^. — «) 
l\lwnnp vísundr. T5T. — ») framlynd, WcharL — '") funduz, TST* 
— ^*)]\yc ac, Wchart hyckað ck, /e^. — '^) kyrra, dare qni- 
elem, /e/?* — '0 ""^j — ") sic (vorv) Reg.) voro, TóT', 
várv, T48', vara, lefi; fovo, Wchart* — vóru viðr, lignum p^" 
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Ðröfn^ ut Ormus cecinit: 

Diligentissima vasis cerevisiarii 
inspectrix nullas non exercet 
virtutes 5 vitia vero aversatur Nympha 
flammæ marinæ, amicitiæ servans. 

■ 

Sara^ ut Thorleikus pulcher cecinit: 

Mare fremitj unda vero albam 

spumam in rubrum mahim 

ingerit, quo loco bisons phalangæ 

pineo rostro inaurato hiat. ^ 
Zírfj ut Einar cecinit: 

Neque animosi (viri) præsenserunt, 

quum mare vehementer irrueret 

in lignum pontigradum. Puto, undam 

amícis nostris non dedisse quietem. . 
Fyllr^ ut Revus cecinit: 

Ursule! montes xylosolcarum 

marinarum decidunt in navem 

sagittarum. Curriculum Glammii 

nunc cum impetu proruít. 
Boðí^ ut hoc loco: 

Fluctus decumanus subito in me irruit; 

vastum pelagus (me) domum ad se invitavit, 

ego (vero) non accepi maris invitationem. 

taffi, naviSy Ut sœtri!. — ^^^) fcWr, le/í. — siclteg.^ 748,757 ^ 
fullr, id., lefi'j fylli, Wchart, — '^) íljótt, Íí^. — '«) fullai', id/, 
íe^. — ^ö) œsir, /c/9. — ^*') skreið, 7S7 , te^, — slvutbjörn. 
757 — =^^) of, Wchart., 757; vm, 748, ~ ^^) brAðla, id., 757, 
— ^^*) geiina, Wchart. — ^*) sic Wchart.; cr, Rcff.; œr, 748. — 
eing, Wckart.; icg (-= eigi) , 748. — '^O J^S'^* Wchart,-^ 
ííBÖis, 748, qui vacuum spatium uni versui relinquit', a [o»i- 
'^í^) 757, sine lacuua, 

ý 

\ ■ 
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Breki j sem Óttarr kvað : 

Braut, en breki þaut*, 
borð^, óx*** viðar morð, 
meðr^ fengu [mikit veðr* 
mjó for ofan sjó. 

Vftgr*', sem Bragi kvað'': 

Vildið vröngum® ofra 
vágs** hyrsendir*^ ægi 
hinn** er^® mjótygil^^ máva** 
mórar?'* skar*® fyrir þóri. 

Sundj sem Einarr kvað: 

Skar ek súðum*'' sund 

fyrir sunnan Hrund*®, 

mín*^ prýddist mund 
við mildíngs fund. 

I . 

Fjörðrj sem Einarr kvað: 

Næst^** sé ek [orm á^* jastar*® 
itrserki®*^ vel merkðan*^; 
nemi bjóðr hve^^ ek fer flæðar 
fjarð-báls^^ of hlyn^^ máh®^ 



|)raut, Wckarl. — liorft, pravey Wchart. — ^ vex, 
prœs.^ 767. — inor {)cr, 757 hunc et sequeniem versum 
om. Heg.^ íe§. — a [sic (mik' væðr) r4S/ miÖir veð . 757^ 
a [oiit. WchíirL — Vargr, íep. — De Thoro et Ilyjnere, 
piscalum exeuíiiibus^ sermonem esse puíavit F. MagnuseniuSj 
Leæ, mythol. p. 460, not. uhi duo postremi versus allati 
el iranslati sunt. — ^) sic748; oríingunij 757 ravngvm, Reg.^ 
Wchari.; vaungum, ícp, liask. — ^) víigs, írf., 757. — J") sic 
748, 757', byrsendir, Reg., Wchari,, Je^, qs. qui ventum (ma- 
rimitn) miltiL — ") œnn, 748. — '^) om.748* — ^^)sic748, 
757, lefii raiíítigil, Wchart.'y raiotygill, lleg. — »4j ^,^^5^, W 
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Breki^ ut Ottar cecinit: 

Viri in sævam tempestatem inciderunt. 
Noxa arboris increvit, lluctus vero 
fremebat. Tenues tabulæ (navales) 
supra maris superficiem fractæ sunt. 

Vágr^ ut Bragius cecinit: 

Missor ignis marinij ille qui 
tenuem larorum terræ funiculum 
Thori dissecuit, cum mari 
distorto contlictari noluit. 

Sundj ut Einar cecinit: 

Tabulis freta secui a regione 

Ilrundæ in meridiem versa, 

Mea manus ornata est, 

quum in regis congressum venirem. 

Fiörðr^ ut Eínar cecinit: 

Proxime video serpentem bene notatum 
in eximio mali velamine. Oblator 
flammæ marinæ animum advertat, ut ego 
æstús platanum verbis describam. 



chart. — mærar, írf., 748\ mOrar, írf., íefi, — sca, W 
ckarf, — ^*^) .svÖ vm, 748. — accipio hrund h. L pro no~ 
mine insulœ Sunnmœriœ (hodie Kundö) , non appcllaíive de 
femina ^ ^na ralione to fyru' suiinan nimis nude posiiuni esset. 
Lund, Lundi , T48, — '^) sic T48 , TðT, le§', mÍN, Reg,; 
minn, Wchart. — ^**) nest, íá., Wcharí. j acHt, lefi, prave. — ^*) 
a [orma, lefi, — lasíar, le^. — ^^) sic le(i', inHeg. et cett, 
divisim scriptum itr serki, — ^^) merkan, Wcharí.; merkta, íe^, 
— ") hví, lefi. — (;iaft,biUs, prave, 748, TðT. — þat 
748, 767. — 2«) miíla, leji. 
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61-62. K. 



Sægr, sem Markús kvað: 

Sægs mun* ek slðr en eigi^, 
sá er illr er brag spillir, 
sólar sverri málan, 
sUðráls rcgin! níða^. 

62. Hver 'ro elds heiti? • — • Svá sem hér er: 

Eldr brenn-at* sá^ sjaldan^, 
sviðr dyggr'' jöfurr bygðir, 
blása rönn fyr ræsi 
reyk, er Magnús kveykvir. 
Logi, sem Valgarðr kvað: 

Snarla skaut or® sóti, 
svek^ of hús [ok reykir^*' 
stóðu stop])ir*^ siðan, 

steinóðr logi glóðum^^. 
Bál j sem hér er^ ^ : 

Haki var brendr á báli 

J)ar er brimslóðir óðu. 
GIæðr**j sem Grani kvað: 

Glæðr hygg ek Glamma^* slóðar*®, 

Gramr eldi sv& feldu*^ 
Eisa, sem Atli kvað: 

Öx ryðsk, cisur vaxa^ 

allmörg^®, loga hallir, 

m-n " - — - -- - _ ^ 

1) man, irf., T4S, 757. — "0 egin, Wchart. — ^3 niöja, le^ 
totum hoc capuí in V non invenilur, ■ — brenn en , íe^^, — - 
6) sjá, Jefl, 757, Bvá, V. — Kannan, le(i, — ^ sic748,757^ 
íe^j t/j dygr, Reg., Wchart. — iir, írf., Wchart, — sie 
(svéc) Iteg ; sveik, Wchart.; sueit, lefi. — '**) « [enn ríícir, 
chart.', 748 vacuum spaíium hitic versui reliquit. — ^^) sic 
Reg.} stoptir, Je^i; steypð, Wchart.-, styföir, 748, 757. — '0 
llanc temigtropham V ita contrahit: reykr Bttíþ en eteyptiifi — ' 
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S(pgr^ ut Marcus cecinit: 

Numen anguillæ vaginalis! procul abest, 
ut probroso carmine diffamare velira 
loquaccm solis æquorci cumulatorem. 
Malus est, qui facultate poetica abutitur. 

62. Quænam sunt ignis nomina?- — 'Ut hoc loco: 

Ignis a Magno accensus 

haud raro ardet. Eximius 

rex territoria inflammat. Ædes, 
, auctore rege^ fumum exhalant. 
Jjogi^ ut Valgardus cecinit: 

Flamma vehementissime furens 

prunas subito ejaculata est 

e fuhgine, fumique deinde 

stabant elati per sudantcs ædes. 
jBtíí/5 ut hoc loco: 

Hakius flammis concrematus estj 

quo loco æstuantes undæ ruebant. 
Glœðr^ ut Granius cecinit: 

Prunas puto Glammii tramilis. 

Ilex talem ílammam alebat. 
Eisa^ ut Atlius cccinit: 

Securis sanguine cruentatur; viri 

principes cadunt. Favillæ 

■ 

Sití'iníífír logí iiinan ; dein duas sequenees slrvplia! ffarles omit^ 
(Ít. — Uistoriam vide in llkr., Yngl. sa^a ca}). 25 ct — 
gloiliir, Wchart, hic et moœ infra. — ^a-j gonilar, vetustas, 
T48j TðT^ Wchari. (jion gen. sing, a Gavmvl, fluvius, ut putat 
O, Magnœus Eild. Sæm. To7n. I. Gloss, v. Gavmvl). — ^6) 
flæöur, wstus (maris), 748j T57 ^ flóðu , trf. (pro flóða, a flóÖ^, 
Wchart. — Glamma shSft, semita pirala?, mare , cvjus glæðr, 
aurum. — ") fclldi, T5T. — ^e) aUmjOk, TÓ7. 
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hús brenna, gim geisar, 
góðmennit fellrj blóði. 

Ilér er ok gim kallat [eldrinn, Eimrj sem hér er* : 

Brunnu allvalds inni® 5 
eldr hygg ek at sal felldi, 
eimr skaut á her hrimi 

■ 

- hálfgjör''* við Nið sjálfa. 
Hyrr, sem Arnórr kvað^: 

Ömðit^ ráð við^ Rauma 

reiðr Eydana'' meiðir, 

heit dvinuðu^ Heina^, 

hyrr gerði J)á kyrra. 
Viti^*', funi, sem Einarr kvað**: 

Funi kyndist íljóttj 

en íl^ði skjótt*^ 

Hisíngar herr, 

sá er hafði verr. 

Brimi*^5 sem Valgarðr kvað**: 

Bjartr^* sveimaði brími, 
brutu**' víkingar fikjum 
visa*^ styrks*^ af*^ virki®*', 
varp sorg®^ á menn®® borgar,^ 

1) Vide Hkr. 0. H. cap. 42; Foinm. s. 12, ad 4, 94, — '^) 
a [onu Wcharl, — hjíUiiigerr, í/. — Sermo esse videtur 
de liaraldo severo, N, H.y incolas Romarihiæ et HeidmarkiíÐ 
ferro, igne rapinisque punietitey vide Fornm. s. 6, 338—341' 
— *) eyni{)it, Uf æymd'it, id., 748; cimdi, íe^* — '^') om, Wchart' 
'■) er Dana, Wchart, — **) diiiniiðum, Tð? } dynjoðo, Wchart* — 
®) sic U'j liícina, id., T48 ; liveina (irf. ^m. Hvinvcrja ?), /Ííjíjf., 

Wchart, — ^") om. Í7, T48} ok inserit 1e(i. — '0 IHstoriani 
Kornm. s. T, 233 234, — '^) drótfc, le^, — ") lírvni, U, 
ita in ipsa semislropha^ ctijus primum tantum versum exhi^^^' 
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crescunt, ignis furit. Palatia 
flagrant, complures domus ardent. 

Hoc loco etiam ignis appellatur ffim, Eimr^ ut hoc loco: 

Semistructæ ædes regiæ 

ad ipsam Nidam combustæ 

sunt, Ignis faviUam injiomines 
• conjecit. Palatia incendio dejecta puto. 
Hyrr^ ut Arnor cecinit: 

Iratus Danorum insularium proíligator 

consilia adversus Ilömos non celavit. 

Minæ Heidmarkiæ incolarum cessabant, 

ignis eos quietos reddidit. 

Viti^ funi^ ut Einar cecinit:. 
Ignis cito accensus est, 
multitudo vero Hisingorum, 
quæ victoria exciderat, 
fugam subito capessivit. 

Brimij ut Valgardus cecinit: 

Lucidus ignis grassabatur, 
Pugnatores potentis regis 
munimentum cupide perfregerunt. 
Arcis incolæ dolore perculsi sunt. 



— Verosimilitev ex encomio in Ilaraldnm severum, — ^*) 
sic Reg,, Wchart,, apocopato r; bjaitr, U, íe/?^ Ivútt, T48, 757, 

— brutust, 748, 757 ; biittu, mend,, WcharL — viU'a, íe^. 

— sterks, 757. — *») of, 748; or , 757, — ««) vcrki, íe^, 

— ®^) In Reg. h, l. octo linearum spatium folio abscissnm est^ 
et fragmenhim folii memhranacei lileris vacnum ejus loco ag^ 
gluiinalum; desunt igiíur omnia a verbis soi'S « ™. b. usque 
ad: köUuð er gríma incl. — ^"^^ sic dedimns ; men, Wchart,, 
tefi; miey, 748; in 757 non cernitur. 
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Leygr, sem Halldórr kvaS: 

* Er knáttuð þar þeirra, 
þú vart aldrigi, skjaldar 
leygr* þaut of sjöt^, sigri 
sviptr^ gersimum''* skipta. 

63. f)essi'* eru nöfn glundanna: öld, forðum, aldr, 
fyrir löngUj ár, misserij vetr, sumar^ vár^ haust, iftán- 
o6r, vika, dagr, nótt, morgin, aptan, kveld, árla, snemma, 
síðla, i sinuj fyrra dag, i næst^j í gær, ámorgun^ stund^ 
mál®. þessi eru enn heiti nóttar í Alsvinnsmálum'^ : 

Nótt heitir með mönnum 

en njóla [í hélju^,, 

[köHuð er gríma með^ goðum***, 

ósorg^* kalla jötnar*^, 

álfar svefngaman, 

dvergar draumnjórun*". 

Frá jafndægri er haust, til þess er sól sezt í eyköar stað, 
J)á er vetr til jafndægris^^j þá er vár til fardaga^ þá er 
sumar til jafndægris. Haustmánuðr heitirinn næsti fyrir 
vetr^ fyrstr í vetri heitir gormánuðrj J)á er frermánuðrj 
{)á er hrútmánuðr, J)á er J^orri, J)á gói**, J)á einmánuðr, 
þá gaukmánuðr ok sáðtíð, J)á eggtíð ok stekktíð, J)á er 



skjaldar leygr, t'. e, gladius. — sic 748, 757, le^', 
Biaut, Wchart,; sio, V. — sic 748, 767^ gorsunom, mend», 
Wchart. — ^*) abest hoc capttt in 757. — ^) sic dedimus; í 
nest, Wchart,} í nez, le^j i næz, 748i j noíz, V. — ^) /lic II^ 
inserit: Nótt hcitir Nissj N/p, Njól [alii: Njóla], liljós, (ísorgi 
myrkfara, evefngainan, ílrítumnjórunn. Svefn licitir drolíUr, líluntlr, 
torgí. Svá. segir eíc. — ^) t, c. Alvíssmál s£r. Sl., vide supra 
pag, 486. — ^) « [mcð goftum, 748, lefi^ II^. — **) hic ilerum 
incipit íleg. -r- '") a [kalla gríinu ginrcgin, 748, íe^ , 11(1. — 
") ólag, //; úljds, 748, Uf. — '^) jtítar, //. — ") sequeniia 
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Leygr^ ut Haldor cecinit: 

Ibi tu res pretiosas eorum 
divisisti. Ignis clypei sonans 
volavit per multitudinem. Tu 
victoria nunquam dejectus es. 

63. Hæc sunt nomina temporum: seculumj olim, 
ætas, pridem, annus, semestre, hiems, æstas, ver, au- 
tumnuSj mensis, liebdomasj dies, nox, tempus matutinum, 
vesper, crepusculum, mane, mature, sero, una vice, pri- 
diCj proxime, heri, cras, hora, statum tempus diei. Præ- 
terea hæc noctis vocabula occurrunt ín Sermonibus AI- 
svinni : 

Nott vocatur inter homines, 

niola vero in Orcoy 

appellata est grima inter DeoS; 

osorg vocant gigantes, 

Alvi »vefngaman^ 

Nani draumniorun. 

Ab æquinoctio autumnus est ad illud tempus, quo sol 
occidit hora 4^ post meridiem; tum hiems estusquead 
æquinoctium; tum ver est ad dies migrationum; tum 
æstas usque ad æquinoctium. Proximus ante hiemem 
mensis autumnalis vocatur; primus mensis hiemis audit 
mensis lanienæ, deinde mensis gelicidii, tum mensis arie- 
tum, tumThorrius, tum Goius, tum mensis unicus, tum 
mensis cuculi et tempus screndi, tum tempus ovorum et 

h^jns capiíis omittit U, — iafiidiigurs, Wcliart. — '0 G(íi- 
niánuöur, IVchart^ 

a) de voce eyk&ar sta&r vide Hi&t. eccU Isl. Tom. I, pag» 
155 — 6, ubi de nostro loco speciatim agitur. Adde Annal, for 
^ord, Oldk, 1840-41. pag. 24—26. 
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sólmánuðr olt selmánuðrj J>á eru hcyannir, J)áerkorn- 
skurðarmánuðr. 

64. [ílver eru manna nöfn úkcnd* ? • — • Maðr er hverr 
fyrir sór^, it [fyrsla ok 11"** æzta'* heiti manns er kallal^ 
maðr**; keisari, því næst konúngr, þar næst jarl; Jiessir 
III menn eigu saman ]>essi heiti"^ öll. Allvaldrj svá sem 
hér er kveðit^ : 

Allvalda kann ek alla 
austr ok suðr of^ ílausta 
Sveins er sonr at reyna 
setr*** hverjum gram betri. 

Hér er ok gramr kallaðr; J)vi heitir hann allvaldr at hann 
er einvaldi alls rikis sins. Fylkir^ som Gizurr** kvað^® : 

Fylkir gleðr í fólki 
flakk*^ ok svan Hlakkar; 
Ólafr of viðr elum 
Ygffs gögl fegin Skög/ar. 

Fyrir því er fylkir kallaðr konúngr, at hann skipar í fylk- 
íngar herUði sínu, Vísi, sem kvað Óttarr svarti: 

Visi tekr*'* vígfrcys^* 
víst austr munlaust*^, 

a [Nú eru mannlieiti, ffchart. — hitt fyrsta ok hitfc 
síðazta, add. íe^. — leíta fyvv í b(íkinni, aUt til Jjcss er Stúfr 
kvað: Tíreggjaðr lijó tiggi, add* 748, cett* omittens, — « [ 
07». le^. — in Reff. œtza scriptum, — *) kallaðr er raaðr 
kcis., íep. — ^) sicReg.-j callinaftr, Wchart. — ^) navmn (nöfn, 
757J^ Wchart., , 757* — ■ ^) Forte esc encomio in linutuni 
potenlem, U. It., anctore Ollare nigro. — **) á, Wchart.i ""^' 
le^. — 'o) Bötr, WcharL', setrií, 757, — ") svarti, add. 757. 
^^') Foríasse in eiicomio in Olavtim Erici lilium, regem Sveciít^' 
— íleinbakk, le^. — '*) sic Reg. , 757, le,S rekr, 
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agnilium, tum men^is solis et æstivorumj tum fœnise- 
cium, tum mensis messis frumentariæ^ 

64. Quænam sunt nomina virorum simplicia? — Vir 
sibi quisque est. Primarium et summum hominis nomen 
vocatur vir; imperator, tum rex, deinde dynasta. His 
tribus omnia nomina communia sunt. Allvaldr ^ uti 
hoc loco: 

Novi omnes populorum dominos 
ab regione maris in orientem et 
meridiem versa. Filius Sveinis 
quovis rege usu præstantior est. 

Hic etiam TQxgramr dicitur. Ideo vocatur allvaldr^ 
quod solus imperium tenet totius regni sui. Fylkir^ ut 
Gissur cecinit: 

Rex lupum Hlaccæque cygnum 
in acie delectat. 
Olavus Skögulæ procellis 
ansorculos Yggi lætos reddit. 

Eam ob caussam rex appellatur fylkir^ quod exercitum 
suum in acies instruit. Yisi^ ut Ottar niger cecinit: 

Rex tellurem bellatoris in oriente 
nullo habito discrimine, haud 

chart, — sic lieg>) v/gfreyss, irf., 757% vígfreyrs, írf., te§\ 
vigfreg (víg frek), H'c/tflrí. , t. e. vísi rekr frek víg, rex viehe- 

I 

vientes pugnas agitaty et (ískvif mun víst Íaust austr, regnum 
haud dubie vacahii in orieníe, — ío-j ^,*^ 767, íe^í niuniilaust, 
Iieg,f Wchart, 

a) Dc mcnsibus antiquis vide /lit pess t'sl. L(Brd. L. Félags 
7,'2-J5-7, it. Speciiucn Calendarii gentilis, in Edd. Sícm. Tom. 3. 
Pag. 1041 seqq. 

33 
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aldar hefir allvaldr, 
óskvífS gott^ lif. 

Harri eða herra^ sem kvað Arnórr: 

Harri fékk i hverri 
Hjaltlands })rumu branda, 
greppr viU grams dýrð yppa, 
gagn, sá er næstr^ er* bragna. 

Hertogi heitir [jarl, ok er konúngr svá kallaðr ok, fyrir 
{)ví er hann leiðir her til orostu*. Svá kvað þjóðólfr^ : 

Ok hertoga hneykir'^ 

herfengnum** lét stínga, 

leyfð ber ek hans^ or höfði 

haugs® skyndaði augu. 

Sinnjor eða senjor, sem Sighvatr kvað^**: 

Lát auman nú^* njóta 
Nóregs, ok gef stórum, 
[mál halt*^5 svá*^ sem^* sælan, 
sinnjor, laga {)inna. 

Mildíngrj sem Markús kvað^*: 

Mildíngr fór of óþjóð eldi, 
auðit varð þá flotnum dauða, 
hæstan*** kyndut, hlenna Jirýstir, 
hyrjar Ijóma suðr at Jómi*^. 



í. e, uxorem Oskii (Odinis)^ terram, — frœgt, 757, 

— sic Reg,, Wchart,', hœstr, íe^. — var, 7ð7. — a [ 
cinnin svá jarl sem koniíngr, því þeir leiða hcr einn um land til 
oruBtu, H^- — ^) ea: encomio in Haraldum severum, — 
hnyckir, 757 y hneckir, írf. , le^, — harðfengjum, strenuo t 
757, — haug, 757, — '**) ut videlur eæ carmine parrhe^ 
siasíico (Bcrsííglisvísur) Sighvaii ad regem Magnum honwau 

— ") þú, 757, — ^^) a [sic Reg., Wchart.-, mál hellt, f 
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dubie occupabit. Dominus 
populi egregia vita fruitur. 

Harri sive herra^ ut Arnor cecinit: 
Dominus Hjaltlandiæ, qui hominum 
strenuissimus est, in quovis fragore 
gladiorum victoria potitus est. 
Poeta gloriam principis extollere cupit. 

Dynasta dicitur hertogi^ et rex quoque sic appellatur, 
eo quod exercitum ad pugnam ducit. Sic cecinitThio- 
dolvus : 

Et oppressor ducum capto 

accipitris emissori oculos 

ex capite effodi jussit. 

Ejus ego laudem profero. 

Sinnior sive senior^ ut Sighvatus cecinit: 
Domine Norvegiæ! fac age, 
miser æque ac beatus tuis ex 
legibus utilitatem percipiat. Fidem 
serva, et magna munera da! 

Mildingr^ ut Marcus cecinit: 

Rex liberalis igne per terram barbaram 
grassatus est. Tum viris moriendi necessitas 
accidit. Oppressor raptorum, altissimum 
ignis splendorem ad meridiem in Jomio excitasti. 

t. e. ek hellt rní ninl, promissum servavi , fidem liberavi, vel 
carmen ad finem perdiiæi. — sic dedimns', ck svá, Reg.^ 
757] ck nú, lep. — om. 7S7. — Hkr. Historia Magni 
boni cap. Z3, slr. 2. refert hos verstis ad Arnorem et enco~ 
vtium in Magnum bonum, R,N.', non inveniuniur hi i^ersus iu 
Eiríksdriípa I>larci Skeggii, Knytl. s. cap, 70—81. — hæsta^ 
• Íe^. — Kó""* Wchaví.f /e^. 
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Mæríngrj sem Hallvarör kvað*: 

Erat^ und, jarðar höslu'*' 
orðbrjólr* Dönum forðarj 
moldreks múnka^ valdi 
mæringr en {)ú nærri. 

Landreki , sem þjóðólfr kvað^ : 

Eys landreki Ijósu 
laslvarr Kraka barri, 

sem fyrr var ritað ; |)vi heitir hann svðij [at hann rekr her 
um land annarra konúnga, eða rekr her or'' sínu landi®. 

Konúngr^ cr nefndr Ilólfdanr gamli, er allra kon- 
únga var ágætastr; hann gjörði blót mikit at miðjum vetri, 
ok blótaði til |)ess at hann skyldi lifa í konúngdómi sínum 
ccc vetra. En hann fekk þau andsvör, aí hann mundi 
lifa ekki meirr en einn mikinn mannsaldr, en [þeir^^ 
mundi þó ccc vetra, er^^ engi mundi vera í ætt hans 
kona eða ótiginn maðr, Hann var hermaðr mikill , ok 
fór \iða um auslrvegu; þar drap hann i einvígi j^ann kon- 
úng er Sigtryggr hét, þá fékk hann þeirrar konu, er 
kölluð er Alvig en spaka, dóttur Emundar*^ konúngs^^ 
or** Ilólmgarði^^; þau áttu sonw xviiij ok voru ix senn 
bornir. þeir hétu svá: einn var þengill, [er kallaðr var 
Manna][)engilF*^5 annarrRæsir, iii, Gramr, iv. Gylfi, v. 
Hilmir, VI. Jöfurr, vu. Tiggi, viii. [Skyli eða*^ Skúli, 

Verosimiliier ax encomio in Knutum potentem^ D. R' 
— 2) ec fat (recí. cs at), Wchart. — linustlo , Wchart*; hellu, 
757. — Accipio jaiðar liasla, circulus terrœ^ de serpenfe^ cujus 
orð (jörð) aurum, — ^*) oröhjartr, Jefi, — ^) mynde, 767. — ^) 
Vide supra p. 400. — Wchart. — «) « L\^^ l^ann reltr 
her sinn um lavnd. Ei niii Jrirl þjóftkoniínff kalla, {)ann er skatt- 
eyUr er, Hf' — ^) IJic spalium ocio linearum a folio codicis 
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Mœringr^ ut Hallvardus cecinit: 
Non est suh imperio domini 
monachorum terræ rex íllustris 
te magis strenuus. Fractor 
soli serpentiiii Danos tuelur. 

láandreki^ ut Thíodolvus cecinit: 

Vitia fugiens imperalor terræ 

lucidam Krakii segelem profundit, 
ut antea scriptum est. Ideo sic vocalur, quod exercitum 
aut per terram aliorum regum agitj aut e suo regno 
expeUit. 

Rex nominatus est ílalfdan priscus, qui omnium re- 
gum fuit excellentissimus. Is media hieme magno insti- 
tuto sacrificioj diis sacrificavit, ut in regia qua gauderet 
dignitate trecentos annos viveret. Ea vero responsa 
lulitj non amplius quam longiorem Iiominis ælatem victu- 
rum, futuros vero annos Irecentos, quihus neque fcmina 
ueque vir ignobilis in cjus familia orituri essent. Idem rei 
belhcæ admodum deditus erat^ multaque loca regionum 
orientahum obiit. Ibi regem, Sigtryggum nomínatumj 
singuhnri certamine interfecit. Tum Alvigam dictam sa- 
pientem, fiham regis Emundi ex Holmgardia, in matri- 
monium duxit. Ili duodeviginti fihos procrearunt, quo- 
rum noveni simul geniti sunt, sic nominali: unus erat 
^encfiU^ dictus mannapengiU ^ alter fíœsir^ ter- 
tius Gramr^ quartus Gylfi^ quintus Hilmir^ sextus 

Hag, discerptum es/, cfr. snpra 509, noL 21* — f^at, 
T67, lep. — ") a [om. í/. — '^J Eyvindar, //. — '^) liins ríka, 
add. np, — ^^) hic ilerum incipit cod. Reff. — ^^) liiri ríka, 
add, Ucff, — '^) iníinnjjoiig'III, Wchart.'^ a [om. II, et simul nw- 
meros eorum qui sequuniur. — a [om. Wcharl., H, 
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IX, Harri [eða Herra*. |)essir ix bræðr urðu sv& ágætir 
í hernaði, at í öllura fræðum siðan eru nöfn þeirra haldin 
fyrir tignarnöfn, svá sem konúngs nafn eða nafn jarls ; þeir 
áttu engi börn, ok féllu allir í orostum^. 
Svá [sagði Ottarr svarti"': 

þengill var f)egar úngr 
J)reksgjörr vigörr; 
haldast bið ek hans aldr, 
hann tel* ek yfirmann^. 

Svá kvað Markús^: 

Ræsir lét"^ af roðnum hausi 
Rínar sól á marljölP skína. 

[Svá kvað EgilP: 

Gramr hefir gerði-hömrum 
grundar upp of hrundit. 

^''Svá kvað Eyvindr*': 

Lék við IjóðmögUj 
skjldi land verja, 
gylfi enn glaðværi, 
stóð und gullhjálmi. ^ 

[Svá kvað Glúmr*^: 

nilmir rauð und hjálmi 
heina laut [á Gautum*''*. 



') a[om.IL — bardaga, //; sequentes stro-phas om, H^. 
— fl [kvaö Arnrfrr, V. — **) líct, dico , /ep; kalla, appello, 
757. — *) fyrirniann, 757. — **) Hæsir, sem Markus qvað , W 
chart. — ') leo, mend.^ Wchart. — ^) inarfjöl, Wchart., 757} 
marfoM, lefi. — eæ vita Effilti Skallagrimi, cap*55, str.4.', 
a [om. Wchart. — i») Gylvi, add Wchart, — ") ^a? epicedio 
in Uakonem bonum, IL N., vide Hkr. Hist. Hak, boni cap. 33. 
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Jöfur^ septimus Tiffgi^ octavus Skyli sive Skuli^ 
nonus Harri sive Herra. Qui novem fratres adeo in 
piratica inclaruerunt, ut postea eorum nomina in omnibus 
carminibus pro nominibus dignitatis habita sint, veluti no- 
mina regum aut nomina dynastarum, lidem nuUos libe- 
ros procrearuntj omnesque prœliis ceciderunt. 
Sic Ottar niger: 

Rex, tenera jam ætate mature 
adolescens, prœliis erat deditus. 
OrOj ut ejus vita servetur. Hunc 
ego veri nominis principem existimo. 

Sic Marcus cecinit: 

Rex fecit, ut sol Rheni splendoren) ex 
aurato capite in montes marinos mitteret. 

Sic Egil cecinit: 

Rei rupesj (auri) terram 
præcingentes , raptim erexít. 

Sic Eyvindus cecinit: 

Hilaris ille rex, quum 
terram defenderet, 
lusit cum populi gnatis 
aurea stans sub galea. 

Sic Glumus cecinit: 

Rex, tectus galea, cotis 
viam rubefecit in Gothis: 



«/r. 4. — a /Hilmir, eem Gl, qv., Wchart. — vide supra 
pag, 45S, — a [sic Uy WcharL; ágœtum, Ileff.; á boinum, 
in ossiOuSy fífi. Fragm. 757 sic habeí: Hilmir raiið í bjálma 
Jireggfi sk)eikíngs cggjar , qui versus sunl ex Orkticyínga 
C^ap, 5, sh\ íf,, auctora Arnore, 
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[Sv& kvað Óttarr svarti^ : 

Jöfurr heyri upphaf, 
ofrast raun konúngs lof, 
háttu nemi hann rétt 
hróðr^ míns'"*, bragar síns'*. 

Sem Stúfr kvað* : 

Tíreggjaðr hjó tíggi 
tveim höndum hð® beima, 
reifr'' gckk herr® und hh'far 
hizig suðr fyrir Nizi***. 

Svá kvað Hallfreyðr^^: . 

SkiHðr** em ek*^ við Skylja, 

skálmöld hefir {>vi valdit^ 
vætti**'' ek virða drotlins, 

vil*'* er*' mest ok dul flestum. 

Svá kvað Markús*^: 

[Harra kveð ek at hróðrgjörð*^ dýrri 
hauklundaðan Danagrundar*^. 

Enn áttu |)au Hálfdan^^ aðra niu sonu, er sv& heita: 
Hildir, er Hildíngar eru frá komnir; n. Nefir, er Niflúngar 
eru frá komnir®^ ; iii. Auði, er Auðlíngar eru frá komnir; 

a [Jnrur scm qv. 0(.íar, Wcharf, — sic Reg., le^; 
liróðrs, Í7, Wchart, — ^ ^'"s? ^^?- — ^*) míns, le^. — de 
proelio NifSiicOy ex encomio iii Haralduni Sigurdi filium , H. 
M — **) kyn, genusy 748. — ^ sic Wchart., 748, íe^; reif, 
Reg., apocopato r. — Iiann, ille (a: reayj, 748, 757, le^.— 
histig suftr frá Nisti, Wchart. — i") vide Fornm. s. 3, 9, í. — 
HÍ^ldr, 748, 75T; skyliuðr, /e^. — »23 om. le^. — '^) vetti, 
irf., r5rj veitti, WV/i«rí. ~ ^^*) villa, crror, í/. — '^) ek, T^r, 
— '6) fortasse eæ Eireksdrápa, Fornm. s. 11 ^ 295. — 
") hróðrsgiilrð, id., /c^, — ib-j « [^y^g 0/10« versus 



C. 64. DE DICTIONE POETICA. 

Sic cecinit Ottar niger: 

Princeps inilium carniinis de se ' 
facti audiat. Carmen laudatorium 
in regem iucipietur. Ille attente 
modos advertat encomii mei. 

Quemadmodum Stuvus cecinit: 

Rex, gloria stimulatus, copias 
virorum utraque concidit manu^ 
íllic ad meridiem ante Nizam. 
Milites læti arma lectoria induebant. 

Sic cecinit Hallfredus: 

Disjunctus sum a principe: 
ejus rei caussa prœlium fuit. 
Exspecto dominum virorum; maxima 
cupiditas et ignorantia plurimis est. 

Sic cecinit Marcus: 

Invito rcgem terræ Danorum, indole præditum 
accipitrina , ad audiendum præstans encomium. 

Adhæc Alviga et Halfdan novem fdios habuerunt, quorum 
hæc sunt nomina: Hilder, a quo Hildingi orti; secundus 
Nefer, a quo Níílungi orti; tertius Audius^ a quo Audlingi 

■ 

o/feruni: Ríkr cr harra hneykir — hcldr giift jöfurs veldí (valHi, 
r57) — sanndyggH vitu5 fecggir (sonnir, 75T} — Svcins brícör 
kítniíng œí^ra, hoc ordine: harra hncykir cr n'kr; guft hcMr veldi 
sanndyggs jöfurs; ticggir vituft koniing æðia Sveina bríuör, i. e, 
oppressor regulorum poíens est', deus stisíineí iniperiutn retfis 
fideHssimi', homines regenh Sveinis fraire excellenlioremj non 
norunt. Quo loco sermonem esse putamus de Eiriko Aono, Ð, 
, qui alias a Marco vocatur Kndts bróöir, Haralds hlýri, 
**jai'nar hlýri , a fratribaSy ut h, l. Svcins bróyir. — ^f) l;on^ 
»ingr ok Alvíg, add, H^. — af komnir, WcharL 
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I 

IV. Ýngvi, er Ýnglingar eru frá komnir; v. Dagr, er 
Daglíngar^ eru frá komnir; vi.Bragi, erBragníngar cru frá 
komnir, [þat er ætt Hálfdanar ens milda^; vii, Buðli'^, 
[af Buðlúnga ætt kom Atli ok Brynliildr^; viii. er Lofði^, 
Iiann var herkonúngr mikill, honum fulgði þat lið^ er 
Lofðar*' [voru kallaðir''^, hans ættmenn voru kallaðir Lofð- 
úngar; þaðan er kominn Ejiimi®, móöurfaðir Sigurðar^ 
Fáfnisbana ; ix. Sigarr, þaðan eru komnir Sikiíngar, jþat 
er ætt [Siggcirs^^j er var mágr Völsúngs*^, ok ætt^^ 
Sigars^ cr hengðiHagbarð**. AfHiidinga ætt var kom- 
inn Haraldr inn granrauði, móðurfaðir Hálfdanar svarta. 
Af Niflúnga ætt var Gjúki*^, af Auðlínga ætt [var Kjarr, 
af Ylfinga*^ ætt^"^ var Eiríkr inn málspaki. 

þessar eru ok konúnga ættir ágætar: [frá Ýngva*®, 
er Ýnglíngar eru frá komnir*^ ; frá Skildi i Danmörk, [er 
Skjöldúngar eru frá komnir^*^; frá Völsúngi á Frakklandi, 
J>eír heita Völsúngar, Skelfir heteinn'^* hcrkonúngr'^^j 
[ok er hans ætt köllut Skilvinga ætt^^^ sú kynslóð^^ er í 
Austrvegum. þessar ættir, er nú eru nefndar, hafa menn 
selt svá í skáldskap, at halda öll þessi^^ fyrir tignar nöfn. 
Svái sem Einarr kvað®^: 



sic Reg.', ilaugllnffar (Uöjilíng:ar), Wchart. — a [fcir 
eru ætt H. ens mícla, Wchart.) om. ÍI. — ^-j tM- Buðliingar eru frá 
komnir, add. 748, 75*, /e^í. — a [er BuíMiingar eru frií komnir, 
Wchart,; er af kotn Buð/a íetÉ; [jat cru ííuðíúnj^ar , //. — ^) er 
liofftúngar eru frá komnir, add, le(í. — '^) lidrcrdar, Wchart, ~ 
a [e5r liftferöar heita, //. — «) Elimi, 11^. — koniíngs, add. 
íe§. — '") sic WcharL, Í7; Si^eirs, /íeffr, «ig:garH, íe^; i^'tS^ý^j 
— '*) itic íe^\ in Reg. dubia lectio , nam legi poíest 
Völfivnga et Viilsungs, nltimn lilera a librario mutata; nauls- 
unga, Wchart. corrupte, — '^) otn. li ; a ]om. T48, 75T. — 
'■') Siggícirs, 74S\ Siggars, íe^, — '0 licitir giílgi 
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orti; quartus Yngvius, aquoYnglingi orti; quintusDa- 
gusj a quo Döglingi orti; sextus Bragius, a quo Brag- 
ningi orti, quæ familia est Ilalfdanis munifici; septímus 
Budlius: a familia Budlungorum orti sunt Allius ac Bryn- 
hilda; octavus Lofdius, insignis archipirataj quem co- 
mitati sunt milites, Lofdii dicti; ejus posteri dicti sunt 
Lofdungi: inde ortus Ejlimius, avus maternus Sigurdi 
Fofnericidæ; nonus Sigar^ unde Siklingi oriundi, quæ 
familia est Siggeiris , Völsungi adfinis , item famiHa 
Sigaris, qui Hagbardum suspendio necavit. A familia 
Hildingorum ortus fuitHaraldus aenobarbus, avus ma- 
ternus Halfdanis nigri. A famiha Niílungorum oriundus 
erat Giukius, a familia Audhngorum Kiar^ a familia Yl- 
fingorum Eirikus ille sapiens, 

Hæ quoque inclytæ sunt regum prosapiæ: ab Yngvio 
ortí sunt Ynglingi, a Skioklo in Dania Skioldungi, a Yol- 
sungo in Francia Volsungi dicti, Skelfer nominatus est 
rex quidam bellator^' cujus familia vocatur Skilvingorumj 

quæ gens in regionibus orientalibus est. Ilæ familiæ, quæ 
jam sunt nominatæj ita in poesi adcommodatæ sunt, ut 

hæc omnia nomina pro dignitatis tituhs habeantur. Quem- 

admodum Einar cecinit: 



Hagljar&s hesfr, add. H^. — i^) faðip GuÖrúnar Gjúkadóttur, 
ndtí. ?5T. — "«) Ynglínga, T48 , T3T. — '0 om H ; a [onu W 
chart. — ^^) sic T48 , // j Yngvan, Reg.^, Yngvifrey, le^; Ing- 
var, Wcfiart,-, Yngvar, V. — *0 e'" yHglíngai' (kalIaMr, add^ 
Wchart)y Wchart., U; a [om. TST. — ^*') ero skjöldiinííap (per 
emenrfa/íowem ea: Skiiidingar), U't ei' ökjíildúngap eru kaMaSir, W 
charí., H. ~ 2')ngíe(r, add. U, H. — "3 tonún^r, U. — ^^) a [ 
l»an8'œ(tmenn kallaz {\iotv, U^ Skilfingar, //, í/. — ^^*) kynkvísl, 
— ^^) þcirpa navmn, //. — ^^) Sermonem esse jmíamus de 
Proelio facto ad insulam Hólmiiin grá, v. Fornm, s, 
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Frá ek \ið hólm at heyja 
Hildíngar fram gíngu, 
lind varð gron*, inn grána^y 
geir|)ing*''5 í tvau* sprínga. 

Sem Grani kvað* : 

Döglingr fékk at drekka 
danskt blóð ara jóði*^, 

Sem Gamli kvað, Gnævaðarskáld^: 

Öðlíngr drap sér úngum 
úngr, naglfara^ túngu, 
innanborðSj ok orða 
aflgjóðr^j meðalkafla**'. 

Sem Jórunn kvað: 

Bragningr réð** í blóði, 
beið herr konúngs reiði, 
hús lutu opt fyrir eisum, 
óþjóðar^^ slög rjóða*'**. 

Svá kvað Einarr'^: 

Beit buðlúngs hjörr, 
blóð féll á dörr, 
[raufsk^^ Hildar ský 
við Hvitabf 



'3 grön , ií/. , iVchart.', gi-æn, a'í/. , U, 748, 7ep 5 gi ðn , id., 
757. — sic Hcff.^ Wcharí., 748-, giona, irf., (/, gruniia, 
767, — sic 748^7 57 gcirdinír, írf., Wchart.^ geir{)íngs, /íe*/ , 
ícp. — tvííj 757. — *') Ex encomio in ílaraldiim Sigurdi 
filium, R. JV., V. Fornm. s. 6, 254, 3. — add. 748 et 757: 
hirð liygg t'k liilmi gtýrí^u — Iiugin.s jól við ncs þjólar, quaj con" 
strui possunt: ek hygg liilmi stýrÖu hirð hugÍnBjól við þjólarnes, 
». e. pulo regem corvorum cœtui epulas instiluisse ad Thjo- 
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i 

Reges, ut audivi, progressi sunt 
ad conventum hastæ agitandum 
apud insulam iUam griseam. Viridis 
clypeus in duas partes dissiliit. 

Quemadmodum Granius cecinit: 

Rex proli aquilæ Danicum 
potandum sanguinem dedit. 

Quemadmodum cecinit Gamlius Gnœvaðarskald : 

Juvenis rex, virium magnitudine 
et facundia præstans, sibi adhuc 
juveni intra navim constitutus 
linguam capularem infixit. 

Ut Jorunna cecinit: 

Rex malorum hominum 
arma sanguine rubefecit; 
multitudo iram regis experta est: 
ædificia sæpe incendiis corruerunt. 

Sic Einar cecinit: 

Gladius regis ad secandum 
valuit; sanguis in hastas 
decidit. Hildæ nubes 
rupta fuit ad Hvitabyum. 



larnesum, — om. Wchart. — add. eæ Wchart., U, 748-, 
Reg. et íe(i om. — sic Reg. , le^ , in noslra interpretaíione 
^aílgóör, scil. sófti' aíls ok orðaj angciö, 11,748, 75T\ aflgjörft, 
H^cAarí.— í«) mcftalcaíli, iVchart. ~ ") l auð, le^. — sicT48, 
t^, WcharL; i])i«þftr , Reg.', yþloðai*, lel^. — hrjóSa, íe^. — 
'**) Historia Sigurdif Ingii et Eysteini, cap. 20, str, S, 4,* 
^'ornm. s, 7, 2S5, S, 2S6 y 2, — >&) brauðz, le^, — 1«) a 
tom. 748y 757. 
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Svá kvað Arnórr: 

Siklínga vcnr snekkjur 
sjálútar* konr® úti, 
hann litar herskip innan, 
hrafns^ góð er þatj blóði. 

Sem þjóðólfr kvað'* : 

Svá lauk siklings æfi* 
snjalls, at værom*' alhrj 
[lofðúngr beið enn leyfði 
lífs grand, i stað vandum. 

Lofða konúngi fylgði þat hð er Lofðar heita. Sem Arn- 
órr kvað^: 

Skjöldúngr mun ^ér annarr aldri 
æðri gramr® und sólu fæðast. 

Völsúngrj sem kvað þorkell hamarskáld: 

Mér réð senda 
of svalan ægi 
Völsúnga niðr 
vápn gullbúin^. 

Ynglíngr, sem kvað [Óttarr svarti*^: 

Engi varð á jörðu 
ógnbráðr**, áðr \iér náði, 
austr sá er eyjum vestan 

f 

Ynglingr [und sik^^ þrýngvi*^. 



ejóljóíar, mari fœdas, /ep. — gramr konr, V. — D 
hrafn, Tó7. — vide Hkr. Har. harðr. Cap.96. str.l^ Fornm. 
s. G, 420, í. — sic Wchart., 748, 757, íe^-y œgi, lieg.y 
prave. — verrom, id., 748; uerrum, id,, 757} vœr erum, ^^'f 
ícpj vetr rom, Wchart., mendose,— ^ a lom. V, errore libra' 
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Sic Arnor cecinit: 

Cognatus regum liburnas, in mare devexas, 
piraticis excursionibus adsvefácit, 
Ille naves bellicas intus sanguine 
tingit; id quod corví emolumentum est. 

Ut Thiodolvus cecinit: 

Is exitus fuit vitæ excellentis principis, 
ut nos omnes in difficili loco 
constituti simus. Laudatus iUe rex 
vitæ detrimentum passus est. 

Kegem Lofdium comitabantur militesj qui Lofdii dicun- 
tur. Quemadmodum Arnor cecinit: 

Nunquam alius princeps, te^ rex, 
præstantior, sub sole nascetur. 

Völsungus, ut cecinit Thorkel hamarskald: 

Mihi misit 
per mare frigidum 
Völsungi progenies 
arma auro ornata. 

Ynglingr^ ut Ottar niger cecinit: 

Antequam tui, rex bellicose, copia 
facta est, nemo in terra orientaU 
extititj qui insulas in occidente 
sitas in suam poíestatem redigeret. 



rii, — 8) maðr, 748. — sic le^; guIlbúÍN, pronuntia- 
tione, Reg.'y g^uHbúIt, Wchart., V, 748, 757. — a [Arnórr, 
0; vide Hkr. 01. H. ca-p. Í08. — ") Ógnl)rá5i, 1e?>. — ^ 
l'stc 748, 757, lep'y við þic, Reg, — fryngi, 748-, þryngdi, 
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Yngví, |)at er ok konúngs heiti, sem Markús kvað* : 
' Eiriks lof verðr öld at heyra: 

engi [maðr veit^ fremra þengil; 
Ýngvi hélt við orðstír lángan 
jöfra sess i veröld l^essi, ^ 

Skilííngr^, sem Valgarðr kvað^: 

Skilfingr! hélztu, J>ar er skulfu 
'skeiðr, fyrir lönd hin breiðu, 
audd^ varð*', suðr^, [um siðir® 
Sikiley, hði miklu^. 

Sinnjorj sem Sighvatr kvað: 

Lát auman nú njóta 
Nóregs ok [gef stórum***. 

65. Skáld heita greppar, ok rétt er í skáldsl^ap at 
kenna svá hvern mann, ef^^ vilLRekkar voru kallaðir þeir 
rnenn*®, er fylgðu Ilálfi*^ konúngi^ ok af })eirra nafni eru 
rekkar kallaðir hermcnn, ok er rétt at kenna svá alla 
menn. Lofðar heita ok menn í skáldskap, sem fyrr er 
ritað. Skatnar voru þeir menn kallaðir ^ er fylgðu þeim 
konúngi, er Skati^^ mildi var kallaðr, af hans nafni er ^ 
skati kallaðr hverr er mildr er. Bragnar^^ hétu^*^ þeir, 
er fylgðu Braga konúngi^"^ enum gamla. Virðar hcita 
J^eirmenn, ermetamál manna. [Fyröar ok^® firar ok 
verar heita landvarnarmenn. Vikingar ok flotnar, ])at er 

ex encoinio in Eirikum honum^ R. />. a [veit ek, 

?48j 757, — Siclíng:r, WcharU — Verosim, eæ encomio 
in Ilaraldum Sigurdi fiíium, U. N. — *) sic, veí proprie auðtl, 
Reg.', auö, WcharLj 748 ^ 757, le^', av})Ít var þar svör, U, ■ — 
var, 748,— ^ svö, 748.— «) a [und síðu, Jeþ. — Reliqua 
capilis om. V, 767, II. — Vide supra pag. 514-, a fex VV 
charL, qui hœc addil: niál helt scm sœlan SÍnnior Iaí;aj>Ínnn. — 
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Yngvi^ id etiam est nomen regls, \it Marcus cecinit: 

Laudem Eiriki homines audiant : 

nerao principem excellentiorem novit. 

Rex hac in vita sedem regiam 

diuturna cum gloria tenuit, 
Skilfingr^ ut Valgardus cecinit: 

Rex, magnam classem duxisti 

meridiem versus, latas terras prævectus. 

Devastata tandem Sicilia cst, 

quo loco cursoriæ qnassabantur. 

Sinnior^ ut Sighvatus cecinil: 
Fac, miser nunc fruatur^ 
Norvegiæ , et (da largiter). 

65- Poetæ dicuntur greppar; et rectum est, in 
poesi ita quemvis virum appellare. Rekkar dicti sunt 
virij qui Halvum regem comitabantur, ex quorum no- 
mine milites (bellatores) rekkar vocantur, et sic omnes 
viri recte appellantur. IdOfðar quoque viri dicuntur in 
poesi, uti antea scriptum cst. Skatnar dicti sunt virij 
qui comitabantur regem, dictum Skatium munificum, a 
cujus nomine skati diciíur ^ quicunque liberalis est. 
JBragnar dicti sunt viri, qui comitabantur regem Bra- 
gium priscum. Virðar dicuntur viri j qui caussas 
hominum æstimant (decernunt). Fyrðar et firar et 
verar dicuntur custodes regni. Vikingar et flotnm\ 

'0 er, WcharU, U, 748, 757. íc(i. — hcnnenn, WcharU — 
'OÁin, //. — '^*) liinn, add. WchurL, 757, //. — '^) fíic inci- 
VH fragmentum ■inembranaccinn , codici W in fine affixum , et 
huic ipsi codici coíBvum, aitjnalnní H'A , qnod inteyrum intcr 
''PVcndices dabimus, — '^-j ^if. (hnjtu') 748; h. abhrct>. Rcg.— 
om. //. '^^) ff \om, Wb. 
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skipahcrr. Beimar, svái hclu fícir, er fjlgðu Belmuna* 
kommgi. Gumnar^ eða gumar^ licita íloksíjórar*, svá 
scm guml [cr kallal^ í briiðför'^. Gotnar eru kaMaöir^ af 
heiti konúngs þcss, er Goti er nefndrj er Gotland er við 
ken/it, hann varkallaðr® af nafni Oðins, ok drcgit af Gauts 
nafni ; {)vi at Gautland eða^ Gotland var kallat**' af nafni 
ÓðmSj^enSvi^^jóð af nafniSviðurSj |^aterokheitiOöins**. 
[[ þann tima^^ var kallat allt mcginland , þat er hann átti, 
Beiðgotalaud, en eyjar allar Eygotahmd ; Jiat er nú kallut 
Danavcldi*''* ok Svíaveldi**. Drengir heita úngir menn 
húlausir, meðan þeir afla sérfjár*^ eða orðstír^*'; þeir 
fardrengirj er milh landa fara ; |)cir konúngs drcngir, [er 
höfðingjum þjóna; {icir ok*'^ drengir, er J)jóna ríkum 
mönnum eða bóndum^® ; [drengir heita*** vaskir menn ok 
batnandi^**. Seggir eru kallaðir^ ok kníar ok liðar, þat 
erií fylgðarmcnn; jiegnar ok liöldar^*, svá eru búendr 
kaliaðir ; Ijónar hcita þeir menn , er gánga um sættir 
manna. [þeir menn eru, ^r^^ svá cru kallaðir: kappar, 
kenpur^^j garpar, snilllngar, hrcystimcnn, harðmenní, 
avarmenni, hctjur. þessi hciti standa hér í mót: at kalla 
mann blauðan, veykan, ^ijarfan®*, |)irfíng, blolamann, 

Bciina, U, Wbj Jh — giinnar, 748^ — ftunnar eða 
(^umnai', 757. — *) fólkstjórar, Wchart., Wb fV flock-stiórnar- 
menn , 757', þeir mcnn flokUi styra, 748. — ^) líaH', aÚbrev,, 
Iteg. ~ 6) a [hcitir í brúftf., Wb , U; er kallaftr í briíðarför, //. 
— kair, abbr,, Reg. — «) kaU', abbr., Ucg. — «) ok , W 
chart., 748, 757, — '") kali', abbr., lieg. ~ a[ovi,Wchart. 
^ 12) a [þaöan, Wchart. — '^) Danmerkur veltli, //. — ''^) liæc, 
inde a verbis: ]}\Í at Gautland, om. U, Wb. — '^) om. Uji. — 
^•^) orötírs, lcfi; ok orðstírs, //. -— ^^) erii, Wchart., II. ^ 1») a[ 
J>rir er hanum |)j(ína cÖr avÖi'um l íkismiinnum , //p. — '°) okj 
add. II. — '■^'') batnnande f;íns mannzskapar, 757 ; a [þeir heita vaskn* 
ni/'nn er batnandi ern, U, Wb, — ^') oc havlda add, Reg, V^^*" 
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lii sunt militcs classiarii. Beimar^ sic dicli sunt, qui 
comitabantur regcm Bcimunium. Gumnar sive gumar 
dicuntur cætuum ductores, quem ad modum gumi voca- 
tur in pompa nuptiali. Gotnar dicti sunt ex nomine 
regis, nominati Gotii, a quo Gotlandia dcnominata est, 
qui ab Odine denominatus fuit, sortitus nomen a nomine 
Gauti, nam Gauíhind sive Gotland nomen traxit a 
nomine Odinis, >S^?2^/oá^ vero a nomine Sviduris, quod 
et Odinis nomen est. Eo tempore omnis terra conti- 
nenSj quæ ei crat, Reídgotaland^ omnes insulæ £í/- 
gotaland dicebantur. Quod nunc imperium Danorum 
et Svioimm vocatur. Ðrengir vocantur juvenes, rei 
œconomicæ nou vacantes, qui opes sibi aut gloriam ad- 
quirant; fardrengir^ qui inter terras mercaturæ caussa 
commeant; konungs drengir^ qui principibus adpa-. 
rent; bi quoque drengir vocantur, qui proceribus aut 
colonis famulantur; drengir Axmninr virí fortes et gloriæ 
adspirantes (rebus gcstis ílorentes). Seggir et kniar 
et liðar qui dicuntur, comites sunt. ^egnar et höld^ 
ar^ sic coloni dicuntur. Liionar dicuntur, qui gratiæ 
inter bomines reconciliandæ intcrpretes agunt. - Sunt viri, 
qui sic appellantur: kappar^ kenpur^ garpar^ snill^ 
ingar^ hreystimenn^ harðmenni^ avarmenni^ he- 

tiur. His nominibus sequentia sunt opposita, quum quis 
appellatur blauðr^ veykr^ í/^^'p'? þirfingr^ hlota^ 
madr^ skauð^ skreia^ skiaðr^ vdkr^ vámr^ leyra^ 

perajtu — ^^) add, ex Wcharl., nam in Heg. eœciditi a [þeir 
ccrv Pcnn œr, 748. — kcnipur, frf., kffipur, 748 \ kappar 

heita ok kíiinpur , í/ , W b ; karskir menn ci'u kappar , //^. ^ 
om. Wchart., V. 

34* 



1 

532 



r 

r 

SKALDSKAPARMAI.. 65-66. K. 



skauð, skreju*, skjaðr^, [vák'*, vðm'*: leyra^, sleyma", 
teyða^, dugga®, dasi, dirokkr^, dusilmenni, [ölmusn, au- 
virð, vilmögr*^. Örr maðr heitir mildíngr, mæringr, skati, 
Jjjóðskati, gullskati, mannbaldr, sælíngr, sælkeri, auð- 
kýfingr**, rlkmenni, höfðingi; hér í mót er svá kallat: ^ 
[hnöggvíngr, glöggvingr^^, mælingr, vesalíngr^^, féníð- 
íngr^'*, gjöflati^^. [Heitir spekingr, ráðvaldr^^. Heitir 
ok úvitr maðr: fifl, afglapi, gassi, ginníngr^^, gaurr, glópij 
snápr, fóli^^, örr*®, óðr, galinn®^. Snyrtimaðr®* : ofláti, 
drengr , glæsimaðr , stertimaðr , prýðimaðr; heitir 1C 
hraumi®®: [skrapr, skrokkr, skeiðklofi^^, flángi^^, slinni, 
fjösnir^^ [slápr, dröttr^^ Lýðr heitir landfólk^'^, [eða 
Ijóðr. Heitir ok þræll: kefsir*®, Jíjónnjönnúngr^^jþirr^^. 

66. Maðrheitir einnhverr^% tá**^^ ef ii 'ro, þorp ef 
in 'ro, IV 'ro föruneyti, flokkr eru v menn, sveit ef vi 
eru, sjau fylla sögn, átta bera ámælis skor'**^, nautar eru 
ix, dúnn'^^ efx eru, ærir'ro elHfu, toglöð''**^ er ef xii 
fara^^5 þyss eru*^® xnij ferð er^® xiv, fundr er þá er 
fimtán hittast, seta eru xvi, sókn eruxvn'***, ærnir 



'3 skiTcfu, Wchart,^ V^Wb', Bkcin, //. — sciiað, Wchart,) 
hkjaðvcr, H ; onu //, Wb. — om. //. — ^*) a [vakvaSi, í/. — 
^) lora, Wchart,\ lóia, 745; Icra «. Itíra, Tðrj löraj //j leoska, 
V,', lók , H^, H add. t náítcyra (auris nocturna o : sopori vel 
decubalioni adsueta, uí dicuní recenliores Dani ^ pL de tali 
homine: Nathue,, cucullus cubicularis, — *') slena, //. — ^) oin, 
U, H; teuða, Wchart, — ») diínga, H} om, U. — dinicr, 
Wchart.', Dyreykr (Jumentum vel bruium animal ^ foribus í«- 
hœrens)^ //; drockr, U, — ^^) a [pm, U, ~~ ^') auökynníngr, //. — 
om.Wchart.-y o [hniíffgr, gUlggr, Wb, H, — ") emælíngr, add, 
///?. — ") om, Wb, — '0 í>'ófr, hvinn, hlcnni, ^dd, Wb', a£ //|? 
tírfí/. svíðíngr, þjíífr, hvínn , hlcnni. — ^«) ráðvandr, Wchartí « í 
wpekíngr ok ráðvaldr hcitir vitr maör, //. — ^^) gíiningr, //• 
•«) fól, //. — ifl) om. Wchart. — ^oj gtrvitr add, //. — ''') in Ueg' 



C. 65-66. DE UlCTIUMi POKTJCA. 533 

sleyma^ teijða^ dugga^ dasi^ dirokkr^ dusihneimi^ 
ölmusa , auvirð , vilmögr. Vir liberalis v ocatur 
mildingr^ mœringr^ skati^ pioðskati^ guUskati^ 
mannbaldr^ sœfingr^ sœfkeri^ auðkyfingr^ rik-^ 
menni^ höfdingL llis conlrariæ sunt appellationes: 
hnöggvinyr^ gfögg^iugr^ mœfingr^ vesatingr^ 
feniðingr^ giofLati, Vir sapiens dicitur radcatdr, 
Vir insipiens dicitur fifl^ afgtapi^ gassi^ ginningr^ 
yaurr^ glopr^ snapr^ fofi^ örr^ odr^ gafinn. Vir 
olcgans: oflati^ drengr^ gfœsimadr^ stertimaðr^ 
pryðimaðr. Vir agrestis dicitur skrapr^ skrokkr^ 
skeiðktofij flanyi^ sfinni^ fiösnir^ sfapr^ dröttr. 
Populus dicitur tyðr sivc fioðr. Scrvus dicitur kefsir^ 
þionn^ önnungr^ þirr. 

66. Vir sibc quisque vocatur; tá^ si duo sunt; porp^ 
si tres sunt; quatuor viri faciunt föruneyti] quinque 
faciunt flokk; sveit^ si sex sunt; septem complont 
söyn^ octo ferunt amœfis-skor; 7iautar sunt no- 
vem; dunn est, si decem sunt; œrir sunt undecim; 
, t'oyföð estj ubi duodecim itcr faciunt; þyss sunt trede- 

KtiiyrtÍmaíSr scrtpíttm, — ^'^') ravmí , U; Ueyftimiiír heitir hrumi, 
//. — ^^) tikapr, skockr, scriðcl()|ii, Wchart.} skrœfr, skriig^r, 
//. — «0 nííni;;'', //■ — ^"3 slííttr, add. 748. — a [o?». Vj 
slókr, drókr, 75T. - ""^^sicReg., 748, íep ; laii(lsf»ílk, /7, r5r, — 

sic Ueg., H, vide Edd. aue. III, 264; a [IJtíftr licilir þræll, 
okkefsir, 748, 757. — ''^) Ursiingr, 748, 767. — ao-j ^^„tnes 
codd.membrr, þyrr, Il(i; Wchart. hanc 'periodum (lýðr — Jjírr) 
omilíie. — ^') iiíinn fyrir Hicr, 748; cinhverr fyiir nik , 757. — 
^'0 sicReg., Wchare., le^; tó, 748; ib, 757; ai, U. — '') fylla, 
V. — 3''; sic Rc-g., 757, U; f^caur, 748, Wchart., U, ícfl. — 
^^) Aríc(tiÝN), Reg., 748, íe^ h tiinn, 757; dúnn cru tÍH. Wchare.; 
tugrCtigr, Wb') eru (er, //) ííu, V, Wb, II. — ") togslöð, H. 

toglauS ef tólf cru , Wchare. — 3») cf , Wcharl. — ^^) cf, 
add. Wchare. — ■*") biiiutiiín , Wchart. 
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J)ykkja úvinir Q)eim er xvni mætir* , neyti hcfir sá er 
XIX menn^, drótt er xx mcnn , þjóð'^ eru xxx, fólk 
eru xLj fylki eru l^ samnaðr^ eru lx, sörvar* eru vii 
tigir^ öld** eru viii tigir''^, licrr er liundrat^. 

FORNÖFN'"'. 

67. Enn eru |^au heiti^^j er menn lata gánga fyrir 
nöfn manna, ]iat köllum vær viðkenningar [cða sannkenn- 
íngar**, eða fornöfn. 

j>at eru viðkenníngar, at nefna annan*® lut rettu 
nafnij ok kalla JVann er hann vill nefna eiganda^ eða sva^ 
at kalla hann þess*"'* er hann nefndi föður eða afa; ái er 
hinn J»riði. Hcitir ok sonr ok arfij arfuni, barn^ jóð ok 
mögr^ erflngl^^. IIciLir ok bróðir: blóði^^j barmi, hlýri, 
lifri*'^. Ileitir okniðr^'^5 nepi^®, áttúngr, konr, kundr, 
frændi, kynstafr, niðjúngr, ættstuðill, ættbarmr*^, kyn- 
kvislj ættbogi, afkvæmi, afspríngr, [höfuðbaðmry of- 
sköpt^**. Ileita ok mágar, sifjúngar^^, hletamenn^^c 

') mæta, U; a [ef xviii míctaz, lep, — sic Reg., Wchart., 
748; hefir, íc/íj fyígja, //, Wb-y sá sem nítján licfir, "Sr^ ncyti eru 
nítján, U. — *'') Jjcgnar, Wb, II. — ^*) sic ceiL omnes samnrof, lleg.^ 
insoliíe (/uidem, sed forlasse comparajidnm cum forma stafrof, 
series liíerarum QalphaOeínm') , eí iníerpretandum: series coe- 
luum. — i'ic (^iíiavrva»')í ^^9'-> Vfc/iarí.; svavar, íe^j svarfaör, 
I/, 748, 757. — ^^) aldir, V. — in fraffm. 748 lacuna (rium vel 
qualuor verhorum reíicta estj et in exscriplo quodam receniiori 
codicis W addiium est: nægð er niutigir. — **) // porro hœcce addit 
(cvEdda Lövasina): X^^ ero í JiúiíUntlÍ, ei o í skokk, X skokkar 
cinn fcelskapr (100,000), tíu sclskapar einn licr (jniilio)^ X herar 
einn BiJfnuður {decem miliiones') , (tiu söfnuftir einn skaii , add. 
lCdda Lövasina), X skarar I ÍXaWv (^centum milliones)^ X aokkar 
einn hópr (jnHle fniiiiones), X hópar 1 Talbcrt (^decies miiie mil- 
liones)y X Talbcrt 1 Kór (ceniies miiie miiliones), X Kórar er 
leg'uin (biliio sive miliio mHliamun). — °) Ilanc inscriptionevh 
quw in nullo codice invenilurf addidit ItasláuSj divisionem in 
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cim; ferd quatuordecim; fundr estj ubi quindecim con- 
vciiiunt; seta mni sedecim; sokn septemdecim; cernir 
videntur inimici, cui duodcviginti occurrunt; neytihíihct 
is, qucm undevigiiiti viri (comitautur) ; rfro^/ est viginti 
viri; þioð triginta; folk quadraginta; fylki quinqua- 
ginta; samnaðr (^samnrofj SG\i}ghúíx'y s ö rv ar s\mi 
septcm decades; öld^ octo decades; herr^ ccnturia. 

PRONOMINATIO. 

67. Præterea sunt appellalioncs, quæ pro nominibus 
virorum usurpantur ; lias vocamus denominationes aut 
cpillicta aut pronomina. 

Denominationcs sunt, si aliam rcm recto nomine 
nuncupes, ciu'nque, quem nominarc velis, posscssorem 
(ejus rei) appelles, aut si eum appelles ejus, quem no- 
minaveris, pairom aut avum ; tertius est proavus. Filius 
et appellatur arfi^ arfnni^ barn^ ioð^ mögr^ er- 
fingi. Appellatur et fratcr bloði^ barmi^ hlyri^ lifri, 
Appellatur etprognatus nepi^ aitungr^ konr^ kundr^ 
frœndi^ kynstafr^niðiungr^ œttsiuðill^œttbarmr^ 
kynkvisl^ cetlbogi^ afkvœmi^ afspringr^ höfuð- 
baðmr , ofsköpt, Affines appellantur sifiungar^ 
hletamenn, Amicus appcllatur raðanantr^ raðgiafi^ 

primo cupile SUiíIflskaparmííl propositam seculus. — "*) Nii eru 
{>ær kcnnín^ai-, //. — '0 « Wb, — ^'^') cinhvcrn, //^5, Wb, 

in Wcharl. seriore jnanu lineoí snprascriptnm. — '^) nanuii, 
add. II. — om. Wcharí. — '^) cifín«i add. Wcharl.', Itníftir 
heitir blór)i, Wb. — "^) líri, //; II^ add. sili (a/. feiífr). — '') 
líiíSji, add. II. — 1«) ncíi, 748, Wchart , Ilfl^ le; hncíi, Wb, qui 
coiterum fratris eí jilii nomina confundil. — '-') í^lthaöiur, /Z^-?, 
Wchart. — í^") a [om. Wh, V. — tpngdameiin, add. II. ~~ «'■>) 
lilcytamcnn, 748, lefi', hlcytisfniaftr, 757; hliita mcnii , Wchart.-y 
hlolamcnn, hleitar, //^ j leytanicnn, Í7; hlcytar, Wb, 
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[Heitir ok vinr ok ráðunautr, ráðgjafi, máli, riini, spjalli, 
alda-J)óptÍ5 einkili, sessi, sessunautr; þópti er hálfrjmis 
félagi^- Htíitir [ok óvinr^, dólgr, andskoti, fjandi, sekvi^, 
skaðamaðr, banamaðr'*, J)róngvir, sökkvir^, ósvifruðr^. 
[þessi heiti köUum vér viðkenníngar, ok svíi þótt maðr sé 
kenwdr við bæ slnn eða skip sitt, {»at er nafn á, eða eign 
sina, J)á er einkarnafn er gefit^. 

jþetta köllum vér sannkenningar: at kalla® mann^ 
spekimann, ætlunarmann^^, orðspekíng, ráðsnillíng, auð- 
mildíng, úslækinn, gæimann^^, glæsimann. [Jetta eru 
fornöfn*®. 

68. þessi eru kvenna heíti óken/íd í skáldskap: vif 
okbrúðr ok fljóð heita*''* {>ær konur, er manni eru gefnar; 
sprund ok svanni heita |)ær konur** er mjök fara með 
dramb ok skart; snótir heila |)ær er orðnæfrar eru; drósir 
heita'])ær [er kyrrlátar eru^^; svarri ok svarkr, [þæreru 
mikillátar*^; ristill er köllut sú kona er sköruglynd er; 
rýgr hcitir sú kona er ríkust^'^ er; feiraa [er sú köllut er 
úfröm er^®5 svá sem úngar meyjar, eða þær konur er 
údjarfar eru ; sæta heitir sú kona, er búandi hennar er af 
landi farinn; hæll er sú kona köllut er búandi hennar er 
veginn^**; ekkja heitir sú, er búandi hennar [varð sóít- 
dauðr-^. Mær lieitir fyrsthver, en kerlíngar ergamlar 
eru. Eru enn þau kvenna heiti, ertil lastmælis eru, ok 

a [om, Wb. ~ a[s{c TST, IVchart.; lívitr, Ret;.^ óvitr 
nmh; le^; ovin, T48*, om. 11, Wb, — sic Reg,'p silckví, id., 
WcharL, Í7, Wb, 748^ le/í. — cikinn, add. //. — Wb hic 
omiliit: íiandi , banamaðr, síJkkvir, addens ad ultimiim vvin. — 
sicW, 748, 757, lep; Ó8vifr, /// ósvífr rvðr, Reg.', isvipuðr, 
Í7 ; óavífrvngr, bági , Wb ^ J^fl í 9ui porro addit: bokki. - — '^) « 
Löm. Wb. — ^*) Iiygginn, add. H. — **) in Heg. m (quasi menn) 
Hcriptnm. — '*') ælloníU Mr (.TílonarmaÖr) scribil Reg. ~~ ") geinm; 
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mali^ runi^ spialli^ aldaþopti^ einkili^ smsi^ ses^ 

sunautr^ þopti est socius seminterscalmii. Hostis ap- 
pellatur dolgr^ andskoti^fiandi^sekvi^skaðamaðr^ 
banamaðr^ þröngvir^ sökkvir^ osvifruðr, Has 
appellationes vocamus denominationes, item si quis a villa 
sua aut nave, quæ nomen aliquod habeatj aut a posses- 
sione, proprio aliquo nomine insignita, denominatus sit. 

Epithesin dicimus, quum appellamus ahquem speki- 
manuj cetlunarmann^ orðspeking^ raðsnilling^ 
auðmildi^ , uslœkinn , gœimann , glœsimann. 
Hæc sunt pronomina. 

68. Hæ sunt appellationes simplices feminanim, in poesi 
usurpatæ: vif hruðr et ^/o^ dicuntur muHereSj viro 
nuptæ. Sprund et svanni dicuntur feminæ, pompæ 
et splendidi cultus studiosæ. Snotir eæ dicuntur^ quæ 
in dictis facetæ sunt. Drosir dicunturj quæ placidæ 
sunt; svarri et svarkr^ quæ superbæ sunt; ristill 
Yocatur femina indohs heroicæ; rygr dicitur muHer, ce- 
teras potentiá superans. Feima vocatur^ quæ pudibunda 
est, veluti teneræ virgines autmulieres verecundæ. Sœta 
dicitur femina, cujus maritus peregre abest. Hœll ea 
femina diciturj cujus maritus occisus fuit; é'A7í/tíC dicitur, 
cujus maritus morbo mortuus est. Primo quæque femina 
dicitur íwrt?r (virgo), scd kerfingar (vetulæ)^ ubi con- 

M'charL, U) geimann, t/; emtíniann , íe^. — forn nöfn , t7; 
a [onu Wchart. — '^) víf. brúftr, fljóÖ ^ heita ok þær konur, er 
nianni cru gefnar , sprund ; svanni Iiei/a , eic. , /e,^. — '^) a 
[om. Í7. — ■ '^) ff [konur er nijök eru kýrrlátar, le^$ sem lítilátar 
eru, T37, — '«) a [ heiía þier konur, cr inikillátar eru , íe^; 
ÍMcr cr háfaftamiklnr eni , 748, — '0 rik , /c^. — '«) a [heilir 
Kú, at hon er ófruni, lefi. — ^^) utanlands, add, U, — =") a [er 
andaör, U, 
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niá þau finna 1 kvæðum, |)ólt ^)at sé eigi ritað. þærkonur 
lieita eljur er einn mann eigu; [snor* heitir sonarkvon, 
sværa heitir. [vers moðir". [Móðir heitir ok amma^'^j 
þriðjaedda; eiða* heitir móðir. Iloitir ok dóttir ok barn, 
jóð; heitir ok systir, dis, jóðdis^. Kona er ok köllut 
beðja, mála*', rún búanda sins, ok [er þat viðrkenníng^. 

69. Höfut heilir á manni, ])at skal svá kenna at kalla 
erfiði háls eða byrði®, land hjálms^ ok hattar ok heila, 
hárs ok brúna, svarðar, eyrna^*^, augna, munns**, líeim- 
dalar sverð, ok er rétt at [nefna hvcrt sverðshej^i^^ er vill, 
ok kenna við eittlivert nafn ITeimdalar. [Ilöfut heitir 
ókennt: haus, hjarni, kjannr*^, kollr^*. Augu heita sjón 
ok lit, eða viðrlit, örmjot^^ ; þau má svá kenna, at kalla 
sól eða túngl, skjöldu ok gler eða gimsteina, eða stein brá 
eða brúna, hvarma eða ennis. Eyru hcita hlustir ok 
heyrn, þau skal svá kcnna, at kalla land^** eða jarðar 
heitum nokkvorum^'^, eða munn cða rás [cöa sjón eða 
augu^^ heyrnarinnar, [ef nýgjörvíngar eru^^. ■ — Munn 
skal svá kenna, at kalla land eða hús^** túngu eða tanna, 
orða eða góma, varra eða J^vllíkt, ok ef nýgjörvíngar eru, 

') snör, 7/. — a [verm<íftir, //. — a {_sic Wcharl.; 
Hcitir inóí^ir, amnia, TóT ; amma tantum, Jlcg.) Hcltir ok (uóþir, 
avnnur amma, Rask.^ ex conjeclura non neccssaria. — boða, 

~ ^) om. Wchart.; jó.lís, //. — »*) om. Wchart, — ') vift- 
licnníng, 748, TðT, /cp , V; viðrkcnníngar, Wcharl.-j a [em þat 
viÖrkcnníngar , //. — ^) manz byijjr, í/. — ^) Iijíílmar, Wcharí. 
— 'í*) licyrnar, Wh, Ilfi — ii) ok alls [jcsk er (scm, //^) íí liíiföi 
eVjWfi^ n^. — '0« [kcnna til sveiÖs licita viö hverí, T48 í knlla 
tsveiö hvert liöluÖ, Ilfi ^ kenna svcr[jz Iiciii ok ncriia livcrt, V. — ■ 
'^) a [íí hiiföi hcitir ok enni, linus, hjarnskál, kjanni, // ; clporro: 
hJaiVi, hviríill, hnakki , II /í. — 1-») a [ om. Wb. — '0 avrmiot, 
Reg,; aurmiot, Wchart., T5T , le(i$ avrmiott, T48\ om, U, M'*- 
"■') sic II ; landa, //[i. — ^^) ok kenna viö hoyrn eða hluKlirj 
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senuerunt. Adhæc sunt appellationes fcminarumj quæ ad 
YÍtuperium spectant, quæ appcllaliones, etsi hoc loco non 
adferanturjincarminibuspoetarum inveniripossunt. EH- 
ur dicuntur feminæ , quæ eodem viro utuntur. Snor 
dicitur uxor íilii (nurus), svœra mater mariti (socrus). 
Idiáiyxv moðtr (mater) et amma (avia), tertia edda 
(proavia). Eiða dicitur mater. Dicitur et doítir (filia) 
et barn (puer, puella) et ioð (infans). Vocatur et 
systir (soror), dis^ ioðdis. Uxor appellatur beðia^ 
mala^ run (consors tori, colloquiorum) mariti sui, quæ 
dcnominatio est. 

69. Caput in homine vocatur; id itaestdenominandum, 
ut appclletur labor aut onus colli: solum galeæ et pilei et 
cerebri, comæ et superciliorum, cutis capillatæ, aurium, 
oculorum, oris: gladius Hcimdali; etrectumest, quod- 
libet gladii vocabulum usurpare, et ab aliquo nomine 
Heimdali denominare. Capitis appellatio simplex cst 
Itaus^ hiarni^ kiannr^ kolh\ Oculi dicuntur sion^ 
lit vel viðrlit^ örmiot, Hos ita denominari licet, ut 
appellentur sol aut luna, clypei et vitrum vel gemmæ aut 
lapides ciliorum aut superciliorum, palpebrarum aut frontis. 
Aures appellantur hlustir et heyrn; eæ ita sunt deno- 
minandæ, ut appellentur terra, vel aliquo terræ vocabulo 
usurpentur, aut os vel canalis vel lumen vel oculi auditús, 
si tropi figurati adliibentur. Os ita dcnominandum est, 
ut appclletur tcrra aut domus linguæ vel dentium, verbo- 
rum vel palatorum, labiorum vel similium; et,-si tropi 

add, II^, — ^*) a [sniiigu, liús efta rann, //^. — 'o-) a [Eyi a inann« 
má kcnna tikip efta skiltlij ok kenna við kinnur ok vúnga, //^. — 
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J)á kalla menn munninn skip, en varrarnar borðit*, túnga 
ræðit eða stjrit. Tennar® eru stundum kallat grjót cða 
sker orða, munns eða túngu'"^. Túnga er opt köllut svcrð 
máls eða munns. Skegg heitirbarð, grön eða kanpar"*, 
er stendr á vörrum*. Hár heitir lá**, haddr Jiat er konur 
hafa, skopt^ heitir hár; hár er svá kennt, at kalla skóg 
eða viðar heiti nokkvoru, kenna til hauss eða hjarna^ eða 
höfuðs; [skegg skal kenna^ við höku eða kinnr cða 
kverkr. 

70. Hjarta heitir negg^^, \>(\t skal svá kenna**, kalla 
korn eða stein eða epH eða hnot eða mýF® eða likt*''*, ok 
kenna við brjóst eða hug; kalla má ok hús eða jörð eða 
berg** hugarins. Brjóst skal svá kcnna, at kalla hús eða 
garð eða skip hjarta, anda** [eða lifrar, ^^'eljunar land, 
hugar ok minnis^'^. Hugr heitir sefi ok sjafni^^^ ást*^, 
elskugij vilij munr®^; huginn skal svá kenna, at kalla vind 

r 

tröllkvcnna, ok rétt at riefna til hverja er vill, ok svá at 
nefna jötnana, ok'^* kenna þátilkonu^^ eða [móður eða 
dóttur ^ess^^'*; [þessi nöfn eru sér*^"*. Hugr heitir ok 
geð, þokki, eljun, Jirekr, nenníng, minni, vit, [skap, 

') borftinn, //, Wchart. — sic Reg*, Wcharf,', (ænnr, 
748; tcnnur, 1e^', tenrnar, í/y tenn, T5T, — niiíls f)jón, add. 
fí^', kólfr munns eða tanna, add. Res., et his porro H^: nef cr 
liallftt dygulhús, \>\í dygnll er hor. — sic ílcg.-y kainpnr, id., 
T4S, T5T, lefi; canipr, Wchart,^ íl ^ kampr, Ilp) kanpr, U» — *) 
His add. Il^: ^at má ok kalla liár eða hey eða mjíill munns, 
vara, kjálka ok klnna «k kverka. — • ^) lavf, V', iáaf, láa {yra-ce')^ 
H. — skavpt, //. - «) hvarma,. //. — ^) a Isic T48^ TðT, 
7ep; cn ekegg kenna menn, Í7, //; en skegg kenna, Wch^rt.^ cf)a 
skegg kenna, Reg. — ^^) eiskiillil, goHorr, add, T48, T5T. — ") 
at, flrfrf. Wchart., //. — ^^) mylcn, //p. — ^«)fvílíkt, 748, T5T, 
/ep. — J'*) borg, //; bjíirg:, //^. — nndar, //(i. — i") cðfl. 
add* 748. — *') a [c. lifrar, Iif'niar [V) lanii hugar ok nnin/., 
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figurati adhibentuv, os appellatur navis, lahia latus na- 
vigii, linguaremus vel gubcrnaculum. Dcntes interdum 
appellantur saxa vel scopuli vcrborum vel oris vel linguæ. 
Lingua sæpc vocatur giadius sermonis vel oris. Barba 
diáíurbarð^ ffrön^ aut kanpar (mystax), qua labia ve- 
stiuntur. Capillus dicitur /fic; haddr^ quam mulieres 
'habent; skopt vocatur coma. Capillus ita denominatur, 
ut appelletur sylva, aut aliquo arborum vocabulo usur- 
petur, adjecto vocabulo calvæ vel cranii aut capitis: barba 
vero denominatur a mento vel genis vel jugulo. 

70. Cor dicitur negg^ id sic denominandum est, ut ap- 
pelletur granum aut lapis aut pomum aut nux aut globulus 
aut tale quid, adjecto pectoris vel animi vocabulo. Idem 
appellari potest domus vel terra vel rupes animi. Pectus 
sic denominandum est, ut appelletur domus vel agger vel 
navigium cordis, spiritús vel jecinoris, terra conslautiæ, 
animi et memoriæ. Animus dicitur sefi et siafni^ ast^ 
elskugi^ vili^ munr, Animus sic denominandus est, 
ut appelletur ventus feminarum gigantearum; et rectum 
est, quamlibet adferre, ilem gigantum nomina adhibere, 
tumque auimus denominandus est ab uxore aut matre aut 
filia alicujus horum. Ilæ appellaliones suam classem con- 
stituunt. Vocatur et animu$ geð^ þokkiy efiun^ þreh% 
nenning^ minni^ vit^ skap^ lund^ trygð. Vocatur 

Í7; ok eljunar eða lifrar, laniid . . . . ok munnzens, 757. — 
sic Wchart, 748,737, H^-, om.Ueg.y /e^. — Wchart., 748, 
757, U} pjálfs ást, Reg., Je^ (t^jálfs cœ pjafni mendo forma-^ 
/ttw?). — mlnni, //. — «') eöa, Wchari , 757, 748, V. — ^ 
^'^^ hans, add. í/, i/. — =3) om. 11 « /díítHi" ÍJCSS, Wchart. $ 
<l(íUur, 748', móöur e^a dótíur, 7S7 í moör hans t'ðti dottr, V. — 
'0 a [om. Wchart., V. 
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I 

IuikP,' trygð". llcitir ok hugr, reiði'"*, Ijandskaprj fár, 
grimð, böl^, harmr, tregi, óskap, grellzskap^, lausiing*', 
útrygðj geðleysi, þunngeði'^, gcsni^, hraðgcði^, óþveri^**. 

71. Hönd mú kalla mund, arm, lám, hramm; á hendi 
heitir álmbögi*^, armleggr, lilfliðr, h'ðr, flngr,, greip, 
hreifi, nagl, gómr, jaðarr, kvikva^^, Ilönd má kalla jörð 
vápna eða hlífa, við axlar ok ermar, lófa ok hreifa, gull- 
hrlnga jörð ok vals ok hauks, ok allra hans heita, ok 1 ný- 
gjörvlngum fót axlar, bognauð^^. Fætr má kallatré*'* 
ilja, rista, leista eða Jmhkt, [renniflein brautareða göngu, 
fets**; má kalla fótinn tré eða stoð þessa. Við skíð ok 
sMa ok brækr eru fætr kendir**'; á fæti heitir lær, kné, 
kúlfi, bein, leggr, rist, jarki*^, í/^^, tá; við þelta alltmá 
fótinn kenna, ok kalla hann tré, [ok siglu ok rá^^, ok 
kenna^° við þcssa luti^^ 

lyndi, fí^. - a [skaplyndi, trys^, hugv (Iiuga, //), V, 
jj, _ 3j sic Wcharl., '48, 7 57, /cp, í/; rcþi, Reg. — om. 
Wckart. sic Reg.; grcllscap, WcharL; grcUekapr, 7ep; 

grczlskapr, l/j om, 748, 757, fí, — ^) grandleysi, add. //. — 
^3 J)i5nggeðÍ, iV., //. — geðsni, íl^c/iflr/. ; gcssin, gersi, /ep. • — 
^) liarögefti, fí^, /e^, U. — sic Iteg., U; oftvcrc (i?. ííðvcre), 
Wchart.y óværi, 748, lep ; oftuerc, 757 oðverc //^, qui porro addit: 
Hug niá kalla svcin Skrýninis, TJtgaröa-Loka, leikbróður ^jálfa 
. , . Kcndr cr ok hugr lirafn cöa haukr Oðins. — *') sic Reg.; 
alnibogl, Wchart.} alnbogi, 748; aulnbogi, /ep; avlbogi, U} ol- 
liogi, 757. — *^) Wcharl., U, II adduní: "vavðvi , aflvli&ví, œðar, 
sinar, ki)glar, knúi (knúar, //). — '^) baugnauð, U. Hí)nd kallaz: 
þramma, lííma (aí. : lámr), íílmvcldi, viðr axla, erma, lófa, IircÍfa 
ok guniirínga, Hfi, — '^*) eða stoÖ, add, //p. — *^) gaungu cða 
fets, //p; a [om. U; fcnni, flcinar br. o. g,, Wchart, — '*') er 
fótr nefndr, Wchart. — "') z la, (jneíidose pro ökla?), add.748', 
\á,, add.757, — excidit in Reg, — ^^) a[sic757, Wchart.} 
om, Uy II; ok kallat cr sigla ok rá fótrlnn, Reg.; ok kalla vii ok 
siglu ftítinn. 748 i kallaör er sigla eða rá fiíttrinn, leþ. ^o-j sic 
Wcharí., 748, 757, le^, U} kenn, Reg. — *') Non abs re esse 
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et animus reiði^ fiandskapr^ far^ grimd^ bal^ 
harmr^ tregi^oskap^greUzskap^ lansung^ ntrygð^ 
geðleysij þunngeði^ gesni^ hraðgeði^ oþveri. 

71. Manus appcUari potest mund^ armr^ lamr^ 
hrammr^ partes manijs sunt: almbögi^ armleggr^ 
ulflidr^ liðr^ fingr^ greip^ hreifi^ nagl^ gomr^ia- 
ðarr^ kvikva. Manus appellari potest terra telorum 
yel armorum, lignum humeri, manicæ, volæ et carpi, terra 
annulorum aureorum, accipitrum et falconum, quocunque 
vocabulo appcllentur, atque,quum Iropi figurali adhíbentur, 
pes humerij afílictio arcús. Pedes appellari possunt ligna 
solorum, plantæ convexæ, solearum vel his similium: cur- 
rens spiculum viæ, ambulationis, vestigii; harum rerum 
lignum vel columna pes appellari potest. Pedes ab 

h 

asseribus cursoriis , calceis et braccis denominantur. 
Partcs pedis sunt: lcer^ kne^ kalfi^ bein^ leggr^ rist^ 
iarki^ ily tay ab his omnibus pcs denominari potest; 
atque appella illum hgnum, et appella illum malum et 
antennam, et ab his rebus eum denomina. 



videtur hoc loco adfeire denominaliones^ qnas ediiio Heseniana 
et codex chart. //p alphabetico ordine iwíer vapna hí ifi (rfcHomi- 
nationes armoruní) adferunt, cfr. Hask. 'pag 233 not. 2 : Viipn 
þat, cr stendr nnM^al fóta niiinni, iHJÍIir svcrft efta braníir ok ölluni 
sverrts licituin, itcm Iicllinkiípr (hcllis skrípr, //p); þat sknl kcnna 
viö spjót ok Örvar {^sic kenna spiot arvur, corrnpte, Hes') 

ok iinuni hcitum lagvapna ok skotvapiia, Kenna niá þat BvcrÖ vift 
niaga, kylli, nýru cða hlaun cÖa hræra. Kalla má brandínn orni 
c5a íisk, ílólí? (fisUa dólg voluisse videturRes,; dólgpínsla, II^- 
fífla dólg leí;it Hask. ex Hes., qui re vera habet fisla dólg) eÖa 
jötun húsisdyra buröarina (burÖar, //p). — BurÖar dyr má kaMa 
tríiÖ, laun (tiin , add. Ilfi') cöa sliÖr cÖa um^jiirö, hOlI eÖa hirzlu 
þeirra flska (þess fyrsla, Itask.f eæ inepta niutaíione Thorlac. 
in Specim ,antiqnit. Borealiutn VII ^ 96). 
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72. Mál licitir [ok orð* ok orðtak^j [snilli^, tala*, saga, 
senna^, þrœla, saungr, galdr, kveðandi, skjal, biva^, 
hjald'^, hjal, skval^, glaumr, Jyarka^, gyss***, þrapt**, 
skalp*^5 hól, skra('*^5 dælska, Ijóðæska*^, h^gómi, af- 
gelja**. Ileitir ok rödd, hljómr**', rómr, ómun^*^, ' 
göll*®5 gnýr, glytnr, J^rymr, rymr^^, brak, svipr, svipun, 
gángr. [Svá skaP^orostu kenna við svcrð eða önnur vápn 
eða hlifar.^* 

73. Vit heitir speki, ráö, skilníng®®, minni, ætlun, 
hyggjandi®*'*, tölvlsi, lángsæijbragðvlsi®*, orðspekij skör- 
úngskapr. Heitir undirhyggja, vælræði®^, íláræði, brigð- 
ræði^^ 

74. Læti [er tvennt®^: læti heitir rödd, [læti heitir 
æði, ok æði^® er ok®^ lílund. Reiði er ok tvíken/it: reiði 
heitir þatj cr maðr er í illum hug, reiði heitir ok fargervi 
skips [eða hross''*^. Far er ok tvíkennt: far er reiði, far er 
skip. |)vilík orðtök hafa menn mjök til þess at yrkja 
fó/giV'**, ok er J)at kallat mjök olljóst. Lið kalla menn 
Jiat á manni, er leggir mætast; [lið heitir skip^®; lið 
heitir mannfólk; hð er ok þat kallat, er maðr heitr"^ 



a [öm. Wchart. — • ^) ok oi ft, add, supra lineam Reg, — 
orðsnillí, íeg. — ^*) fl [jfíc í/; snWWtala, nna voce, Reff.,WcharÍ.} 
sninital, H', tala om. 748, 7ðT , íep. — s5g:n , add. //(i. — 
«) lafa l>ifa, le^f biuc, 757; onu U, — IijaUr, Wchart.., 
li^, 748, 7ó7, /fip> om. V. — «) hkuale, 757-, skvaldr, /í. — 
») OOT. V, — '") {)yes, U, le^. — '0 I>'*íiPj ^^r. — '^) skjálp, 
//p. — *^) alii: ski-ap^ hcílskrai), Wchart. — "*) lióðærska, 
Wchart, — **) gœla, ufgcla, le^, — '**) dvtírgmíU, //(i. — 
'0 <>mr, H, — *«) gnjOlI, //, U', gjtíll, 757,^ ^^) cymr, H^, — 
*«) má ok, íe^. — '^*) a [om. U, /ip, 757, — ^^) skílningr, //. — 
") hyggindi, //. — 2^) sic Wchart., 748, 757, te^, //j brag- 
vísi, Reg.; bragvinsi, mcnd. 748. — "*) velræfti, iV., U, 757, /'• 
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72. Sermo vocatur et orð et ordtak^ snilli^ tala^ 
saga^ senna^ þrœta^ saungr^ galdr^ kveðandi^ 
skialy biva^ hiald^ hial^ skval^ glaíinir^ þiarka^ 
gyss^þrapt^ skalp^ hol^ skraf^dœlska^ lioðœska^ 
hegomi^ afgelia. Vox et yocatur hliomr^ romr^ 
omun^ þytr^ göll^ gnyr^ glymr^ þrymr^ rymr^ 
brak^ svipr^ svipun^ gangr. Sic pugna ab ensibus 
aliisve telis vel armis denominanda est. 

73. Prudentia vocatur speki , rað , skilning^ 
minni , œtlun , hyggiandi , tölvisi , langsœi , 
bragvisi , orðspeki , skörungskapr. Calliditas 
vocatur vœlrœði , flarœði , brigðrceði. 

74. Lœti duo sunt: læti dicitur vox, lœti idem 
est ac ceði (gestus) ; ceði vero etiam vecordiam significat. 
Reiði etiam fiuplicis significationis est: reiði dicitur, 
quum quis infesto animo est, reiði etiam dicuntur arma- 
menta navis vel ornamentaequorum. Etiam far duplicem 
significatum habet: far est ira^ far navis est. Talia 
vocabula fere usurpantur ad sensum carminis obscuran- 
dum, quod vulgo dicitur ofliost (obscuritas dictionis). 
Zí/ð vulgo dicunt eam partem hominis, ubi artus inter se 
occurrunt ; //á^ dicitur navis; //ð^ significat cætum homi- 
num ; lið etiam dicitur, quum quis alteri auxilium suum 
poUicetur; lið cerevisiam significat. Hlið dicitur portá 

8ic WcharL, 748, 757, le^, <7, H; T>rigð rciþi, Reg. — 
tvíkennt, 757; a /"eru tvenn, í/p. — 28-) yjjj scribit Reg. — ''^) 
a [œði ok, 757-, íeði, 748', lœti Iieitír, œöi er ok, /eP; 1«^^' í». æöi 
ok, n. — 2°) a [hross eðr hUss, //. _ ai) U hic ad cap, ð8, 
transit, et quœ sequuntur omiílit. — 3«) a [om. Wchart. — s^) 
in Reg. scripium hcitur (hcit")^ vcitirj JVchart,, 748, 757. 
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öðrum [líði sinu*; lið heitir öl. Hlið heitir a garði' ok 
hlið kalla menh oxa, en hlíð er brekka. þessar greinir 
má setja syh í skáldskap, at gera olljóst^j at vant er at 
skilja, ef aðra skal hal'a greinina en áðr þykki til horía 
[en fyiTÍ vísuorð". Slíkt sama eru ok öimur mörg^iöfn;, 
J»au er saman eigu heitið margir hlutir'*. 



75^ Atli, Fróði, 

Ah*"*5 Glammi'^5 
Beiíi% Ati^ 
ok Beimuni, 

Auðmundr, Guðmmidr, 
Atall ok Gestili, 
Geitir, Gauti, 

Gylfi, Sveiði^^ 



1) a [Uðsinni, Wcharí., 748, T57 ; liðtíinni sínu , le^. — 
úljötít, /f. 3) a [i eno fyrra viisu orði, //. ~ a [margir 
lutir þeir er eaman cigo Iieiti, //. — Interpretationem lati- 
nam versuum memorialiu.m, qui sequimtur, omittere visum esf, 
quod sine incommodo lectoris fieri videbatur, quum hi versus 
non nisi vocabuiarium quoddam, secundum leges metricas di~ 
gestnmy contineant. Singulis locis interpretatioj quatenus ne 
cessaria esse videbatur , in notis apposita est. — Ceterum V 
hos versus peniíus omiteiij 748 ei 75? pariim diverso ordine 
partim cujn novis additamentis communicant , quœ suo loco . 
adferentur ; 7ep et Wchart. ordinem codicis Iteg. qitam maxime 
conservantf St et G in diversa capita Skaldœj pront quocunque 
loco denominalionibus allatis respondent^ dispertiuntur. Codices 
ex Edda Lövasina deducti ordinem alphabeticum scrvant. In 
Wchart. titulíis prœmitiittir: Sœconga nofn, inllvero: Hör hefr 
upp nafna-þulur, et iia incipit: Nuvmn man ek scgja | síi''ííonúnga. 
— 757 konúnff;a heiti primo loco enumerat. — Gamli , add* 
(niendose ex GlammiV) Wchart. — ^) Gamli, //. — ®) sic 748, 
Tð7, /(7^; Bcti, Heg., Wchari. — ») Atti, le^. — '») Snði, //. 
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aggeris (septi), hlið vocant bovenij hlid vero clivus est. 
Hæ significationes ita possunt in poesi ad sensum obscu- 
randum adhiberi , ut (carmen) difficile intellectu fiat , 
si alius significatus vocabulo subjiciendus cst, quam quo 
versus præcedentes respicere vidcantur. Idem dicendum 
est de multis aliis nominibusj quando plures rcs communi 
appellatione gaudcnt. 

Geirr*, Eynefir®, 
Gaupi ok Endill , 
Skekkill, Ekkill% 
Skefill ok Sölvi, 
Hálfr^ ok Hemlir, 
Hárekr ok Gorr, 
Hagbarðr, Haki, 
Hrauðnirj Meiti*. 

Hjörólfr® ok Hrauðúngr'' 
Högni/ Mýsingr, 
Hundingr, Hvitíngr®, 

Heiti% MævilP% 
Hjálmarr, Móirr**, 
Hömir, Mövi*^, 

Hoc et tria seqtientia nomina mendose om* Wcharí,, legens: 
Gj'Iíi ok Endill , etc, 

sic Íep5 Göir, Reg.-, Goir s. Gœir, 748', Goir, 757-, 
Gœríngr, //. — sic748', Eynefr, Reg., 757, ie^, ^ 3) Killir, 
/jr. _ 4) 748, 757, U§', Hplfr (=rHólfr, í. e. Hálfr), Reg.-, 
HUlfr, Wcliart.', Helfr, Ih — "^) sic 748, 757, lefi , //; Metti, 
Wchart^', in Reg. non cernitnr. Nomina: Gylli, Forni, Mettill, 
add, //.— «)Hrólfr, /cp. — ^) a [Heiðíngr, Heðníngr, //; HiUr- 
olfr 00 Hrniiftólfr oc Hravöúngr, Wchart, — sic fVchart., 748, 
757, le^; Huttingr v. Hvítíngr, Reg. ~ ») Hokill, //. — ><>) sic 
748, 757, íafi; Mcpill s, Mevill (y etongato^, Reg.; Mæpiili, 
//. — '0 Moerir, Wchart. — '^) Mævir, a [Heimir, Mæri, 
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1 

Róði, Rakni*, 
Rer® ok Leifi. 

Randver, Rökkvi'^, 
Roifnir, Leifnir*, 
Næfill, Ræfill', 
Nori, Lýngvi, 
Byrvill^ 5 Kilmundr^, 
Beimi, Jórekr, 
Jósmundr^j þvinnill, 
Ýngvi, Teiti. 

Virvillj VinniU, 
Vandill, Sölsi% 
Gautrekr**' ok Húnn**, 
Gjúkij Buðli, 

[Homarr, Hnefij 
Hyrvi, Syrvi'^; 
sékkat ek fleiri 

SÆKONÚJVGA*^. 



Racki, 757, — Refr, U. — sic 748, Wchart., 
H} . . . Ivuir, 757; Rauknir, Íep5 RavcnÍ Ravknir, Reg* — 
Ramnir, //. — Nepill, Repill, Wchart., H, — Biruill, leS, 
— ^ BÍImundr, le^, — ^) Osmundr, Wchart.^ Asmundr, 748^ 
757, — «) sic Reg.y Wchart, 1ep\ Savlfi, H; Savlvi, 748. — 
10) sic lep; Gavrekr, Reg.y WcharL^ H; Gavær, 748; Gauer, 
757, — '0 "^^^'^y — '^) « [Hícmarr, Hcmfi | HUifi, Sörui, 
/e/í ; liinna at auki add. //, qui prœlerea hic illic inserit: 
Hilmíirör, f^rumill, Nirvill; et Hp : Forni , Eitill , Sekill (/or- 
tasse corruptum ex ;Síkekkill vel rectius Skekill) addens in 
fine: viÖ þessi heiti má kenna sjó, skip ok sœferÖIr. — ") i. e, 
equidem pliires non video regiUos mariiimos* Sequuntur in 
748 koniinga heiti et dein dverga heiti, in757 dvcrga helti, qum 
uectiones in ceteris codd, manuscripiis non occurrunt. 



I 
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Ek' mun jötna 
inna heiti®: 

Ymir, Gángr ok Mímirj 
Iði ok þjazi 5 
Hrúngnir, Hrímnir, 
Hrauðnir, Grimnir, 
Hveðrúngr, Haíli, 
Hripstoðr^j Gýmir. 

r 

Harðverkr'*, Hrökkvir 
ok Hástigi^, 
Hræsvelgr, Herkir® 
ok Hrimgrimnir^ 5 
Hýmir ok Hrímjíurs, 
Hválr, þrígeitir^, 
þrymr, þrúðgclmirj 
þistilbarði^. 

Geirröðr, Fyrnir, 
Galarr, þrívaldi**^, 
Fjölverkr, Geitir, 
Fleggr* * 5 Blapjjvari * ® , 
Fornjótr, Sprettingr, 
Fjalarr j Stígandi, 



/n Wcharl. hœc sectio inscribitur : "Jötna heiti, gigan- 
ium no7nina" — t. e. ego gigantum recensebo nomina, — 
3) Hripfitudr, Wchart.} Hrípstutti-j 748 Hripstur5r, le^. — 
HarÖverer, Wchart. (0.1: HarÖvercr). — *) Hiístigi, Wchart.-, Há- 
stígr, //. — ö) Hriki, le^. — Hringmímir, Wchart. — 8) 
prígettir, Wchart,-, oli þrígeírr, 767. ~ «) þistill, Baröi, /cp. — 
'**) 8ic supra pag.258; þrífaldi, 748, lefí', þvívaldi, iíe^.j J>yi, 
valdi, Wchart. — ^'')V\c^v, Wchart., 748; Flðgr, 757 -, Fleekr, 
— jjvari, /í; Hlapf vari , 757. 
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Sómr* ok Svasuðrj 
Svarángr, Skrati^. 

Surtr ok 'Stórverkr, 
Sækarlsmúli , 
Skorir*'', Skrymir, 
Skerkir^j Salfángr^j 
Öskruðr ok Svartr^ 
Anduðr*^ , Stumi, 
Alsvartr j Ornir, 
Ámr'^ ok Skallí. 

Röttr^, Ösgrúi^ 
ok Alfarinn***, 
Vindsvalr , Viparr* * 
ok VafJ)rúðnir, 

Eldr ok Örgelmir^ 
Ægir, Rángbeinn*^, 
Vindr, Víðblindi 
Víngnirj Leifi. 

Beinviðr, Biörgólfr 
ok Brandíngi*''*, 



Sámr, foríeid., íep, H; Sótnir, WcharL-- skratti, W 
chart,, T48, 757, JI Skati, íep. — Skorvi, lefi Skærir, r46f ; 
Skðrir ok Stérir, 757, — Skcrvir, //; Skerfir, Wchart. -r- *) 
Sualfanngr, 757; Sillfi, Angr, //. — Avnduðor, WcharL — 
Önduör, 748, 757, H; Öndottr, lefi.— ^) Armr, lep,— «) Kautr, 
McharL', Krauttr, 757, ~~ ») sic 748', Osgruo, 757', Avsgrvi, 
Heg., Wchart.; Ausgrvi, íe^. — ■>«>) Alfvarinn, 748, 757. — i') 
sic Reg., 748, 757, /e^; Viðarr, Wchart.; Viþarr, //. — «) in 
Jteg, et 748 Bangbœinn scriptum. — '^) -Brandíngr, //. 
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I)umbr% Bergelmirj 

V 

Dol'ri ok Miðjúngr, 
Nati, Sekmlmir^; 
nú er upp 13111'** 
ámáttligra 
jötna heiti*. 



[Skal ek' tröilkvkiviva 
telja heiti* : 

Griðr ok Gnissa*', 
Grila, Brija%, 

[Glumra, Geitla^, 
Gríma ok Bakraufj 
Guma^, Gestilja, 
Grottintanna. 

1 

Gjálp**^ 5 Hyrrokkin, 

llcngikepta, 

[Gneip ok Gnepja*^, 

») sic 748, 757, /ep, Wchart., H; dumr, ilcíf. — Söckmímir, 
fFc/tíirí.;Sökmímir, 748'^ Sóknmímir, 757 ^ Sœg;rímnir,/e/í. — eni 
upptalin, Wcharf. — ^) í. e. jam sunt enumerata prtepote^iíium 
{immaniuvi) giganlum nomina, Hœc gigantum nomina hic illic 
inserit, H: Harftverkr, Bjálfi, NjálÍ, Skrýmnír, Beitr, líuði, NorÍ; 
Sequuníur porro plura gigantnm nomina , hic infra recen~ 
senda Qcfr^ pag. 554^ quœ hic inserunt 748 , 757, — *) »• 
Ego feminarum giganlvm enumerabo nominu', a \_^^ 
trííUkonu | navmn um lelja, H^ — Wchart. sectionem inscrip- 
sit : Tiöllqvenna heiti : ^nonslrosarum fœminarum nomina" — 
«) Grisla, íc^.~ ^) Brýla, 757, H; Brynja, íc^. — « [Gumla 
ok Geipla, //. — ö) Gima, //; Ginna, Wchart. — ^«) sic 748, 
757, /c^; Giplp, i, e. Gjólp C- Gjálp), Reg.} Gjálf, H; Giolp, 
Wcharf.— ^')Giicfja, Wchart.; a [ Hrúngna Gneip oc Gnepla, //. 
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Geysa*5 Hala, 
Hörn® ok Hrúga^, 
Harðgreipj Forrai^j 
Hrygða^, Hveðra*"* 
ok Hölgabrúðr. 

Hrímgerðr, Hæra, 
Herkja, Fála, 
Imd, Járnsaxa, 
íma, Fjölvör, 
Mörn% íviðja^, 
Ámgerðr®, Simul, 
Sívör, Skríkja, 
Sveipinfalda. 

Öllugbarða 
ok Járnglumra'*^, 
Imgerðr^*5 Áma*^ 
ok Járnviðja, 
Margerör, Atla^ 
Eisurfála*^ 
Leikn, Munnharpa 
ok Myrkriða**. 



') Gessa, íe^. — ') Horn, líeg,, 748, 757, Wchart.; Haurn, 
íefi, — 2) sic 748, 757, Wchari,, H^; Iiryga j. htvga, Reg., 
iefi. — 4) Forað, Wchart, 748, 757-, Forat, íe^. — 5)Hry&ga, 
Wcharf., //; Hryða, 748; HryÖja, 757. — Hveðir, Wchart., 
mendose* — ^ stc748, //pj Morunn, íefi; ^jQrn, Reg.,Wchari., 
767. — «) íviða, 757. — ^) Arnger&r, íip. ~ ^«) Járnglimra, 
le^, — sicWchart.y 748 ; Imgcrðr Jarngcrðr, T^rj Vngerþr, 
Reg.; Vnngcrðr, /e^. ~ '^) Amma, íe^. — '^) Eipurfála, 757; 
Eisur, Fála, /c^. — »«) sic748, 757; Munnriþa, Reg,, Wchartr, 
Munnrifa, íc^. 
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Leirvör* , Ljóta 
ok Loðinfingra, 
Kráka, Varðrún'* 
ok Kjallandi , 
Vigglöð'''5 þurbörð*; 
[viljum nefna^ 
Rýgi siðarst 
ok Rifingöflu*^. 



^þÓRR heitir Atli 

r 

ok Asa-bragr, 
sá er Ennilángr 
[ok Eindriði^: 
Björn, Hlórriði 
ok Harðveorr, 
Víngþórr, Sönnúngr, 
Veoðr ok Rymr^, 
Ása hetja*^. 



**BuRm eru Óðins*®; 
Baldr ok Meili*^ 



Leí5vör, WcharL, H?>. — '^) Varöriim, /cp. — a) Vig- 
lavð, Wchart,', Viglíið, TdS. — ^*) þaurbaurö, íeji. — a [veit 
ek enn fieiri, H. — «) Hiííngenu, WcharL, T48, 75T', Rifingcna, 
H^'y llifin-glug2;a, //, qui porro has plures oreades adnumerat: 
Hvalga, Und (forie pro Iiiid), ]\iö; et H^: Gletta, Gimja, Hyrja, 
Grepja, Gncfja, Brysla, Hryöja, Lind, Njórunn. — T48 el T57 
soli hoc loco inserttnt Óðins heiti, — ^) Wchart. iitulum in~ 
scribii: "Thors heíti; Thori synonyma". — ^) Einriði, WcharU^ 
//; a [er Eindriði heitir, le^. — ») Rymir, Wchart.', Negör, //. 
^°) sic Reg., Wchari.j' H solus adhœc addit : enn er liann 
kcndr | /íýmnir ok Rýmir | í ritum fornum. — ^') Wchari. tiiu- 
tum addii: "Son Odins, íilii Odini", — »• c. Odinis filii 
jinnl. — '3) Meli, le^. 



t 

\ 

1 



ö''^^ 8KALDSKAPAR.V1AL. 75. K. 

Viöarr ok Nepr^ 
Vali% Ali% 
|>órr ok Hildólfr* , 
líermóðr, Sigi^, 
Skjöldr, Yngvi-Freyr*^ 
ok'^ Itreks-jóð, 
lieimdallr® , Sæmingr^, 
[Höðr ok Bragi^''. 



*^Eim eru eptir 
JöTNA heiti*®: 
Eimgeitir^*** 5 Ver, 

Imr*^5 Hríngvölriir, 
Viddi, Viðgrípr*^ 
Vandill, Gyllir, 
Grimnir**', Glaumarr*^ 
Glámr, Sámendill*^. 

Vörnir*^, Harðgreipr 
ok Vagnhöfði, 



V 



Nafar, //.; Nefr, /cpj Ncfirr, 757. — ^ sic 748, 757, 
/ep, //; Voli, Reg., Wchart. — sic 748, 757, /ep , //; OIi 

ÓIi, Ali), Reg.í Oli, Wchart. — ^) Hiidálfr, /7. — Siffgi, 
748. — ok Ölilnir, 748', ok Ölnir, r5r. — ^) Oltlner, arfrf. 

HeimTjalIilr, /e^. — ^^) add. H: hvarirVo íleiri. — 
í«) a [add. eæ748, 757, IJ^. — "Alia Gigantum synonymtt" 
tituliis in Wchart. — ^^) i. e. adhuc reslant giganlum nomina. — 
'3) Eingeitir (5. Emgeitir), Wchart, — ^^) sic Rcg., 748, le^ f 
Ýmir, Wchart.j Vnnr, 757, — i*) ííc r4S , r5r; Vingrípr, 
forte id., Reg.j Vinilgrípr, le^; Vingpypr, Wchart. — ^°) Grínir, 
te^. — Glaumvarr, 748, 757, Wchart., //. — '^) Snœðill, 
757. — ' 10) Vœnir , íep. 
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Kyrmir* ^ Suttúngr 

ok Kallgrani®, 

Jötunn 5 Oglaðnir ^ 

ok Örgrimnir , 

Grimlíngr", Gripnir^^ ) 

Gusir, Ófóti^, 

ðlói , Gánglati 

ok Helregin, 

Hrossþjófr, Durnir, 
Hundálfr% Baugi, 
Hröðúngr, Fenrir, 
Uróarr [ok Miði^ 



Enn® skal telja 
AsA lieiti^: 
l)ar er Yggr ok þórr 
ok Yngvi-Freyr, 
Yiðarr ok Baldr^ 

Vali ok Heimdallr; 
J)á er Týr ok Njörðr, 
tel ek næst Braga; 



1) Skyrmir, WcharL, II. — Kalldgrani, id., 748, 757, 
ícp; Kolgrani, //. — ^ Gyllíngr, 748, 757; Grillir, WcharL, 
iL — adíL cx 748, 757; si cum Iteg. et Wchari. omiuiíur, 
ratio melrica, ttt in ediíione Haskii, conturbalur ; le(í metrum 
restifuits mutato ordine, sed hoc pro emendadone librarii haben- 
dum essepíitamtts, — Oíláti, /ep. — e-j gi^. f^^. Hundólfr, 757', 
Hvnaallr, Reg.^ Wchai^t,, /ep. — Niði , 748; a [Umriði., //, 
porro hos enumeraí : LaÖnÍr, Gveri, Granliingr. þá er nií 
lokit [ {)UBsa hcitum , add. /cp. — **) "Asarum synonyma", in- 
scribií Wchart. — Ilanc sectionem om, IL — t. c. Adhœc 
^^ecensebuntur Asariim nomina: in jiis est Yggr eíc. 



t 

t 
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Ilöðr, Forsetij 
hér er efstr* Loki. 



Nú^ skal ÁsYNJUR 
allar nefna ^ : 
Frigg ok Frcyja, 
FuUa ok Snotra, 
Gerðr ok Gefjon, 
Gná, Lofn;, Skaði, 
Jörð ok Iðunn^ 
Ilmr% [Bil, Njórun^ 

Hlín ok Nanna, 

Hnoss, Rindr*' ok Sjöfn, 

Sól ok Saga, 

[Sigyn'^ ok Vör; 

er Vár®5 ok Syn 

verðr at nefna^, 

en þrúðr ok Rán 

J>eim næst talit***. 

Grét ok at Óði 
gulli Freyja, 



*3 i. e. tiUimus ; nœet, proxime, T48 , 757, — ^*) "Asin- 
narum synonyma", (ilulus in Wchart. — ^unc dew 

Asides omnes sunt recensendæ. — Ylmr, /7p. — ^ a [Bil- 
njórun, /ep; Bilniiírun , 748^ líii, Njörun, 7ð7. — ^l^'nndj 
Tð7. — "^) Sigunn, T57, — ®) sic Reg,, le^, ~~ *») e. quaS 
nominare oportet ; a [Sigyn líkaj | scgi ck onn íleiri, | Vör ok 
Syn I verö ck at nemna, //, at //p ; |)á er Vilr ok Syn þrúðr ok 
Bán. — '**) i. e, iis 'proxime annumeranlur. 
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heiti eru hennar* • 

[Hörn ok þrúngva^, 

Sýr/Skjálf ok Gefn" 

ok hit sama MardöU; 

dætr eru hennar* 

Hnoss ok Gersimi. 



Enn eru aðrar 
Óðins meyjar^: 
Hildr ok Göndul, 
Hlökk, Mist, Skögul, 
J)á er Hrund*' ok Eir*^, 
Hrist, Skuld talit; 
Nornir heita 
|iær er nauð skapa^ ; 
Nipt^ ok Dísi**' 
uú [mun ek telja**. 



í. e. IFreyaqíie Odum lugens aureas lacrimas fuiidebaf^ 
ci{jus (qi Freyaf) nomina sunt. — sic dedimus , cfr. líórs- 
drápa str. 16, supra p. 300 ; Jji-ungra, Wchart.; þungw (þungra 
5. þungva), T48 ; þungra, T5T , íe§. Reg, hai^c et sequentes 
tres lineas omitlit. — Gjöf, íep. — i. e. filiœ ^us sunt. 

i. e. adhœc aliæ sunt Odinis virgines {jninistrœ'). — 
Hrind, T48, — ■ sic lep; Mist, qiiod nomen moæ aníea alla- 
tum est, Reg., Wchart.; om. T48 ; in T5T non cernitur; Nist, 
//p, addens porro : þcssar lieita Valkyrjur. ~ «) i. e. Nornoí 
{Parcai) dicuntur, quœ (^fataleni) necessitatem decernunt. — ^) 
Nipr, mend., T48. Hos duos versus ad seqnentem sectionem 
{^denominationes fwminaruni) retutit Ilaskius , sed contra 
auctoritatem codicum. — ^^) Ðís, //p. — >i) i. e. nunc recen- 
sebo, — a [cru taldar, le^} er talit, //^, ». e. recensitœ snnU 
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V. 2.fÍ 'SnóTj brúðr, svannij 

svarrij sprakkij 
iljóðj sprundj kona^, 
fcima, ckkja^ 
rýgr^ YÍf ok drós^ 
ristill 5 sæta^ , 
man, svarkr ok hæll, 
mær ok kerlíng*. 



^Mál er at segja 
MANNA heiti^: 
grcppar ok gumnar, 
gumar^ ok drengir^ 
gotnar, rekkar, 
garpar% seggir, 

sveit , snillingar 
ok sælkerar. 

Bragnar, {legnar, 
beimar j höldar, 
firar ok (lotnar, 
fjrðar [ok drótt, 
fóruneyti ^ ^ 
flokkr, harðmenni, 



Enn liafa konur 1 Unnur heiti, prœmittit II. — Pra^menta 
membr.T48 et?Ö7 rubrxim addunt : Kvenna heiti okend'e/ Kvenna 
heiti. — '^) om. T48. — linícíta, 748; in 757 eit tantum 
cernitur. — hneita (prosaice) add. lí. — ^) "VÍrorum 
^synonyma" íilulus Wchart* — **) í\ e. (empus est dicere víro- 
rum vocabula. — ^) gunnar, Wchart. — **) grcppar, 748y 11. — - 
**) sic dedimusf a fföruncyti, drótt, Wchart.-j hiildar, fliruneytí, 
drótt, Reg., 748, 757, 



* 



t 
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h 

kniar ok kappar, 
kenpur, nautar. 

Öld * [ok ærir^ 
ok afarmenni, 
liðar ok lofðar, 
lýðr ok sagnir, 
Ijóðr, oflátar'% 
Ijónar* ok ferðir, 
[mildíngr, mæríngr, 
mannbaldrj spekíngr^. 

f)á er glæsimaðr 

ok gullskati, 

Q)á eru snyrtimenn*^ 

ok sœlingar'^^ 

auðkjfingar** 

ok oflátar, 

herr ok helmíngr 

ok höfðingjar, 

fólk ok fylki, 

fundrj almenníng**. 

Nú er Jiraung ok J^yssj 
Jiorp, auðskatar. 



1 

œtt, //. ~ a i aldir, //■ « [om. WcharL — sic 
748, 737, íefi; aílátar, Reg., //. _ i-j /jo^ sepientia, tisqtie 
ad hcrr ok hclmíngr exclusivey oni. Wchart. — a [nulíijngar 
enn | ok mæríngar , //. — snyi'timaðr , r5r, — ea; 
748', om.Reg.^ saflkerar, 757, sed hoc vocabulum Jam allaium 
est', a [oHí. le^. — ») aul^kyfíngp , -Je^. — sic Reg., W 
charL', almenníngr, irf., 748^ 7ó7, le^; scta , sóknarar | ok 
snyrtimenn, add, le(i. 
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drótt ok svrvar, 
dúnn, prj'ðimenn, 
sögn ok samnaðr, 
seta 5 stertimenn^, 
[fjorr® ok brjónar'*. 

Enn eru eptir 
aldar heiti'*: 
hirð ok gestir. 
ok húskarlar^j 
inndrótt ok hjón, 
ef ek allt segi'*, 

rúní ok j)ópti 

ok ráðgjafi. • 

y 

Innhýsíngar'^, 
aldaþóptar^ ^ 
sessi ok máli, 
serlar^ ok fylgðir; 

er félagar 
ok frændr saman, 
vinr***5 einkiH, 
verðúngj halir. 



eetimenn, Wchart. — sic Jleg., le^ $ fior, Wckart»; 
friar, //. — a [oni. T48 , 767, et in versu quidem hœrent', 
fleiri er at taldir , plures non sunt recensili , add. fí , haud 
dubie ad versum supplendum, — í. c. adhuc restant viro- 
rum vocabula. — in ileg. scripíum lívi-skarlar. — "^) i, e. 
si omnia recenseo. — ^) innliýsíngur, Wchart. — ®) aldaþíípti, 
Wchart. — P) seilar, //^. — vinir, 748, 757. 
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Ái ok áttúngr, 
afi* 5 sonr, 

faðir, bróöir, barmi^, 
blóði ok lifri 5 
jóð, burr, nefi 
ok arfuni ; 
^ii eru hlýrar 
ok höíutbaðmar 

[Niðr, hlætamaðr*, 
niðjúngr ok barn, 
konr^ ok kynkvísl, 
kundr, ættbogi**, , 
mögr, málunautr'^, 
mágr ok spjalli, 
ættbaðmr^ , ættslóð^, , 
ofsköpt ok sveinn, 

Sessunautar 

ok siljúngar , 
afspríngr**^ cr f>á 

ok ættstuöill; 

er ráðunautr 
[<)k rddgjafi ^\ 



') in Res^ et 748 avi scriptum-, arfi, le^. — om, H. — 
3) höfutbarmar, WcharL — hleytamaör, 748, 757 , a [viSr, 
nauðleytamaör, íe^5 niðrhlutamaftr, Wchart,, H, — ^)sonr, //. — 
°) attbogi, le^. — ^) málnautr, //; infítunautr, Wchari. — ^) œtt- 
bnrmr, 748, 757. — ^) aic cett., in Reg. scriptum œslóÖ, forte 

secundum mimis distinctam pronuntiationem, — *") í^í^pi'íiií?, 
748. — ^') fl ladd. eæ 748, 757; oni. Reg. eí cett. 

36 
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[þjónar, þrælar*, 
^írr*, önnúngar^, 
[verkmenn , kefsar* 
ok vílmegir^. 



Orhostu heUi^. 
|)au^ eru® heiti^: 
hjaldr*^ ok rimma**, 
gölH% geirahöð*« 
ok geirþriful'^ , 
rhg ok róma*^, 
ranngrið*® ok storð, 
svipul ok snerra*''', 
sig*®5 fólkjara*®. 



') a [om. íep. — »3 ^ic Reg., 748^ 757, íep ; þir, trf., 
Wchart', þý, H, ~ önnúngr, le^. — "*) sic Reg., Wcharí.^ 
le^, et ul videtur 757 j kefslr, sing., 748. — ^*) hunc versum 
add. 748', a [verkmenn kefc^Rr lantuni, Heg., Wcharí. ^ ... eru 
verkmenn | jþav næst kefsar ( ok vUmegtr, 757', Iþjónai', verk- 
menn , ||>rfl!lar, kefsar , le/í } þarfir vcrkmenn , | kefsi er enn ] 
kunnat ek íleln , //. — °) eau 748 el 757 desumtnm ; Wcharl* 
inscribit: belli synonyma; Reg- et lep titulum non prœmittunt. — 
') sic Reg., Wchari., 748} enn, 757; þcssi ícp. — ^) orrostu, 
add. Wchart. — ^) i. e. hœc sunt vocabuta (pugnœ). — 
'o) Hildr, le^, J/. ~ ") rrfma, lep; hö& ok þrimul, add. fí., 
foríe depravatum ex geirahöö et geirþrimul geirþriful. — 
gjöll, y^S. — '3) geirahríft, 757. — ") gícirþrivvl, id., 748', 
gerrþriful, Jefi', geirþrimiH, Wchari j |»rymul, //. — >*) rimma, 
/ep. — ^®) sic Reg. h. t.} randgriÖr, trf., randgniÖ, 748, 757} 
rangriÖ, Wchart.} Rángrið, /f , cfr. Gytfaginning cap. 3G. — 
»0 snerta, Wchart., H, — '») sik , íc^. — /le^., 
VKcAarí., 748; fólk jara, f{tt?mm, /e^j fjölkara, prave, 757', 
fjorkara, fí^, 

\ 
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p 

Sóta*5 morð ok vig, 
[sókn ok ið®, 
dólg, ógn^ tara'"* , 
drima'* ok ímun: 

r 

J)á er orrosta 
ok örlygi^"*, 
hríð ok etja*^, 
herþögn, þrima'. 



''Ek mun segja 

H 

svERÐA- heiti® : 
hjörr ok hrotti, 
höguðr**^5 dragvandilP ' , 
gróa*^5 gramr, gellir**, 
gjallr^* ok neðanskarðr**, 
sigör ok snyrtir, 
sómi^ skjómi**^. 

t 

r 

sic Reg., le^-, i?oti, WchatH.-, fiókn, 748, 757 , líp, — - 
om, Wchart.; le[} una voce iftdólg. — cígntara, ttno voca- 
btilo scviplnni^ le^; a [sotti dól^, ógn, 1 Aynr, gnýr, tai-a, 748} 
Aóls, úgn ok I óynv, gnýr, tara, 7S7. — drífa, WcharL, 757, 
H, Hp. — öHoff, H; Orlyga, H^. — *») íctna, 748. — ^) // 
porro addit, varia transpositione: Sága, Geir-sjrpa, HjaÖnínga- 
veör, lierská, et ll^ : dynr, gnýr, drynja, bavð , boÖ^ Boðnar 
heitir ok orusta , ok er þiit heiti af blóðbaði. — ^) ,,Glniliorum 
eynonyma" tiíuliis in Wchart. — ^) í. c. Recensebo gladiornm 
vocabula, — '*') híigguör, 757 ; liöggriðr, //; ntígguðr, //p- - 
'^) dragvendill, H. — '^) «íc /e,^ , Wchart. a prima manu 
fgloða a secunda tnanu supra lineani) , Hp ^ g"a Qquod legi 
potesí et groa et gora) , Reg., 748^ 757', gora , Rask, ~- 
") gillir, 748; gillirr, 757; om. íe^. — • i^) pjallarr, 748; 
gialarr , 757} pjallrun, le^. — ") ncðanskarði , 757, H, —r 
*«) om. Wchart. 

.'k;* 
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Skolkr* , skerkir, stúfr", 
skrjmir, laufi, 
öllirr^, lángbarðr^ 
ok ormþvari; 
leggbili^ [ok kýrr^ 
ok Leifnis grand^, 
herberi, hneitir® 
ok hafrakan^. 



Lotti*^, hrönduðr^*, 
lögðir^®, mækir, 
mönduðr**'', mundriði 

ok mistilteinn, 
[málnc^r, ])rór** ok marr 
ok miðfáinn^^, 
fetbreiðr, grindlagi^*^ 
ok fjörsoðnir*^. 



') skálkr, trf., 748, 757, fíp, — skofr, Up, — ^-j avltÍR, 
Reg., 7ep ; auítir, Wchart.^ öltir, 748$ ockir, 757. — Innn- 
barðr, 748. — ^) sic Reg., WcharL, le^t loggbítr, 748, 757, 
//, — *) sic Reg.', a [kýr, gálinr, 748; hyrr, galmr, 757. — 
^) LcJfniss gandr, 757. — «) sic 748, 757, H, JI^ ; hnettir, 
Wchart. $ licttir s. heitir , Reg» ; heitir herberi , , ubi to 
heitir pro verbo (appellalur) snmi poíest. — ■ **) hafrcka, 757', 
hafraska , 748 ; AUi hafraða , fí^ ; hræfracki , le^. — ") sic 
Reg., 748, Wchari.; loti, fí^; lj(Ui, 757, 1ef>. — ") hrnnduðr, 
'íep. — ^^) lögbair, prave, 748. — '^) munduðr, lefi } mauÖuÖr, 
Wchari.; möðuðr, id., 748 eí uí videíur 757^ — '^) a [málm- 
þórr, 757. — ^*) miðfari, Wchart., H. — ''*) gríndlogi, Wcharl,, 
748, 757; garinn lagi , mend. , lc^. — ^^) fjörsóknir , H; 
fjörsvafnir, le^. 



■ 
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Vægir^, veigarr-5 
vallángr*'^ ok brandr, 
verúlfr*, valnir, . 
vinnbjartr^ [ok kvöl*', 
askr^5 ángrvaðill®5 
cggjumskarpi^ 5 
svipuðr'** ok svipaljólr, 
salgarðr, hnefi**. 

* 

Hvati*^, höfuðhvessíngr*^, 
hausa-möhiir 

hræva-gautr, herbrái 

ok Iioklmimir ; 

h 

bensogr*^ 5 brigðir, 
brímir**^5 huglogiiir^^, 
skygðir, skreivir ''^ , 
skarðr,^^, grindlogi-*'. 

') vægi, T48} vegir, WcharL; vcgr, 757^ — Lí!l|>iis add. 
748, 757, sic Iteg., íe/í , WckarL; vc»iu-r, Ilþ ; 

VœgaiT, 748, — ^) valáiigr , 748; viilUntli, /ep. — '') verr 
vifr, 748} ver vigr, 7ð7, — ^) sic Ileg., 748, Wcharl.; vin- 
bjartr, íí/. , 757} vindbjartr, qum vera forma csl, 7cp ; viiibitr, 
mend. , //. — ^) kol , 748 ; in 757 ulllma tantum litera 
cernitur. — ') « [ kvalasKr , //. — ^) anfrrvanilill , 757. — 
^')sic748, 757, Wchart.; — skurjii, iit videtur, /fc//. ; — skíirfti, 
/cp. — '") svifuftr, Wchart.; svpvðr, 748. — '0 ^aigandr, nefi, 
1e(í. — ''^) /e/í totani hanc stropham aliter disponit: Herbrái ok 
hoddmímir, | bcnsigr, brigftir, | brumr, huati , | liaufuts spesingr, ] 
liausa mií>Inir, | hræva gaulr, huglognir efc. — '*'*) in Ileg. vo.v 
fere dctrita} höfuft, hvcssíngr, 11. — sicReg.} hausa mölvir, 
WcharU, 748,757} hausmölvir, //^. — ^'^) sic Heg.j 757 j bensiígr, 
Wchart } bœnsægr, 748} bensægr, //; bensigr, — '*"') líi'iitian', 
748, 757; brumr, le^. — sicReg,, /cp; húftlognir, Wchart., 
fí^, 748, 757. — '^^) skreyvir, Wchat^t.; skryvir, 748; skryð, 
757} skræuir, le^. — ^^) skarfti, // , //p. ~ ■") atii: gunnlogi. 
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Mímiingr* ok fellir 
ok málvitnir^, 
taurar^, hrævarðr^j 
tranl j vindþvari, 
liðnir, kvernbiti^j 
Ijómi j herðir, 
vitnir^j yfrir, 
vægja læstir'^. 

Skelkvingr^ , fylvlngr * , 
llæmíngT , skerðíngr * ^ , 
skotningr, skilvingr^^j 
sköfnúngr^ riíjúngr^*, 
brotníngr , hvítíngr, 
bæsíngr , tyrvlngr , 

hökíngr ok hríngr 
hittast mun*^ nettíngr**, 

Logi ok munn-gjallr*^j 
lánghvass**' ok eldr, 
[örn ok eygir^^ 
ok naglfari, 

Mimmiingr, Wchart. , t48 ; minjiingr, íe^. — málm- 
vUnir, 767. — knarar, //. — "*) hrævaðr, ?48 , 757, — 
^'j sic Reg., Wcharí.', kvernbitir, Je^í', kvernbítr, 748^ 7ð7, //. — 
^*) om. lep. — ^) stc Reg,; cgia Iæ...ir, 757 } vcgia lestir, 
Wchart.; vegorjalestir, íep, H*, væggia læötir, 748, — *^) skelkíngr, 
748 , 757; skeluíngr, /cp. — ^) filbuingr, lefi fiilíngr, 757, 
748. — 1"). seröíngr, H. — ") skilmíngr , // ; om. — 
**) rirdngr, 757. — '^) i. e. reperietur. — *') nectíngr, Wchart., 
H; níctíngr , íep. — ^^) mundgiallr, id. , Wchari.y 748, 
757, — ^**) lánghúss, Wchart.; lángr hvass, 748; lcggr huasK, 
Íep. — '^) icgir, 748; a [arneygir, //. 
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brigðirj mörnir, 
blör* ok skeröír , 
hyrr ok helsíngr^ 
hríðir*, atti, 

Fellir, fölvir*"*, 

l'afnir, raufnir, 

imnir*, eimnir, 

afspríngr, {)inorr, 

sigðir* 5 snyrtir , 

svelgr 5 skarr ok narr, -^^^ 

góinn 5 gestmóinn ® 

ok garr'^, {jrimarr^, niðhöggr*. 



***Oddr, blóðvarta 
ok benknúar**5 
blóðrefilH^ blóðvarp ? í 
ok blóðiða*^ 

blóðvaka**, Ijúgfengr** 
ok blóðhnefi , 



blœr, 748 'y blærr, 757; blorr, íe^. — hlröir, íep. 
faulnirj Wchart. — immir, Wchart,) ymir ok eimir, le^. — 
siglir, 748. — gestniOrenn, 757, — fffí'S ^C/Í; STanir, 
r4S. — brimarr, r4$. — geta mau ek íleiri | Níðhöggr 
enn | nú hef ek talið, //, qui cœterum varia transpositiotie ad^ 
dit sequentia gladii nomina : AUbítr, birtíngr, benjari, mumiingr, 
heifti, miðr, þvari , bertíngr , lýsíngr ; //^ arfrf. Uáinsleif. — 
'o) ^etta heitir tí svcrði , o : Bic denominantur (varitB) gtadii 
partesj titulus in H; heiíi íi sverði , 748, 757; Wchart, in-^ 

scribit: ,^mucronis". — ^*") benknýar, //. '^) om. Wchart. — - 

>3) onuWchartr, bló5iðja, 7cp. — lííóövarta, T^S j onu757,-^ 
'*) rnifcingr, Wchart.; linfengr, H, 
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' iðhvarf* ok brandr^ 
eggteínarj fólk. 

Emjar, j[>renijar'^ 

ok ölroðar^ nautr*, 

merki, vættrim^ 

ok missifengr, 

[önn*' ok skafningr'^j 

undirdregníngr^, 

[vargr ok^ kaldhamarsuaulr***, 

[valböst** ok herðr*^. 

Sverð ok gelmíngr 
ok samnagli , 
hugró^'^5 sigrhnoð^^j 

hjalt ok tángi, 
mundriðr^^, liaugfáðr**^ 
ok meðalkafli*^. 



ÍÖvarpj T48, 757^ 7ep. — Æitijarr, þiæinjarr, 748} 
ciniarr, þrciTijarr, ráT; cnijar, fremjarj le^. — -'') öliætia, 748, • — 
^*) nauíar, íep. — ^) mcrkivettin, Wchart,, IL — ann, 737, — 
^) a tiinthi, safníngr, //, — ") sic Wchart,^ l^^'y nndiidregnigr, 
Reg,, propter g ttasale j undirdrcglngr, 757; undir drengíngr, 
748, — ") « [ok gírugr, vargr, //. — 'o) kallhamarsnautr, írf., 
757', kalldhamarr nautr, le^; kallliamrar, 748, — ") valbust, 
//g; valbiirstj 748} valbast, 767, — ^^) a {^supra lineam manu 
ipsius librarii, 748} in ipsa linca «crí/?í?ím /i/í/ ok vættrimar. — 
'^) liógró, //. — ") sigrlinoVir, 757, — '&) mundrifti, 748, 757, 
íep, — 'ö-j i,j,uggfá5p (hlíggfáör) , forleid., /c^ ; höggstaör, 
748, 757, — '0 (ftid. H : Enn cr eptlr | efsti hluír : | sigrhnoð 
hcitir I svá er allt talit. 
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Öx ok jarðsparða^j 
hyrna^j skjafa'"* ok skeggja, 
skráma ok genja^^ 
regin-spönn^j g"epja*^5 
gýgr^ ok fála, ) , 

snaga ok búlda, 
barða ok vígglöð®, 
þveita® ok þenja***, 
J)á er argliyrna**, ^ ' 
hon er efst^^ taUt^^ P 
öxar*'* heita*^. 



**'Darr*'^5 spjót ok nöt*®, 
[döf, lenz*^ ok vigr, 
[snata, fleinn^^ ok svaf, 
sviða, hræmæki^*, ; f 

_ f 

'3 jarfthyrna, 748, TST Ox líeitir | ok júrnsparða , //5 
IVcharl. titulum "securis" prwmillit — om. 748, 757. — 
^) hkiariia, 1e(?. — '^) gnepja, le^. — ^) reglnNpÖrn, 748, 757', 
re»inspi!nn, /ep^ regin , spiinn , //. — <*) snorja, 748, 757, — 
') om. //. — «) vig--iííð, 748. — 0) þvita, leþ. — '«') })cmja, 

//. — ") arhyrna, Wchart., 11. — '^) in Reg. iístj cfz , le^, 

^^*) sic 748, Wcharí.; fal*, Het/.^ (alin, 757, le^, — i4) uxa, 
/cp. — *^) i. e. /tíec postrema nnmeratur in secnritim nomen- 
ctatitra', Il^ addit : sparri , fylvíngr, glœir, gjallar, nnuðfaíöir, 
IirævHÖr, kyr, gálmr {^alii : kyrgáimr) , leiptr, móðuðr, rimmu- 
íilóð, t;algarör, veigir, sed ex his tion pauca rectius ad ensium 
vocabula supra relata stent. — "") Skotvapn ern , add. //. 
"Pugionis" titulus in Wchart. *') díirr, fí^- — ^*^) 'navt, 
Heg.; naut, /ep, Wchart.f myt, 748, 757. — « L^ic 748, 
757', davílen, Ileg.^ dauílcinn , /ep 5 doplcn, Wchart. — '^*') a 
[sic 748, 757, Wchart*; snata ok fieinn, /e^? flcinnj //; snam- 
ílcinn , sed amöiguc, ita ut et legi possit snata íleinn, Reg, — 
.'■") hrn.'mæliii' , /^^-7. 

\ 

I 
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geirr*j [spjörr, nata^, 
gefja, kesja, 
gaflak^j frakka, 
gúngnir, peita*. 



^Ör er ok akka, 
oddr, hvítmylingr, 
fenja ok drlfaj 
flug^, dynfara, 
bösl% böl% bílda, 
broddr ok hremsa, 
gögnflaug^ ok þrös*®, 

[gögn ok** skaptsnör,- 

Flugglöð , flugsvinn , 
íifa ok skeytij 
[geta skal Fenna'® 
ok Gusis smíðis'^5 

H 

Jólfs** smiði [er, 
en*^ öfst þura***. 



'3 gerr , Wckart. — - naka , TóT'y snata , H; a [spjot- 
nata, Wchart. — gafflok, fí^. — þeita, IJ^; þeina, //. — 
"Telum" íUulus in Wchart — flaiig, T48 , T5T , //p. — 
^) om. T5T, — ^^) bavlskiír vel: bavl skiir, //p. — ^) sic Reg.; 
gUírn flaug, divisim, 748, T5T } gagnflaug, Wcharí.j íe^. — 
"') |)rðs, T5T', þreus, Wchart. — ^^) a [om. sine lacuna 748, 
T57. — >'') fænnv, 748; a \_om. T5T. — ") smíðc, T5T', nauta, 
le^ ; t. e, niemoranda esl Fennorum Guserisqtte fabrica. ■ — 
>«) sic T48 ^ ToT, II; Jo)s, Reg., WcharL; Jauls , le^, — 
'*) a [sic Reg., /ep, WcharL^ hcr cr, T48 , TðT, — i. c. esi 
et opus Jolp, posirema vero þura. — '**) // addit: Freysgavgn, 
flavggánga | flaugglöð, sJiaptsnavr j et ll§\ yddW) f>uta | snörflíig, 
íílmdrÓB — hinc uliimo loco: álmr. 
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jr ok tvíviðr, 
sveigr, glær ok ^rymr, 
sómr*'*, skal-gelmir*. 
Enn kveð ek heita^ 
öll vápn saman® : 
járn'^j ör ok. slög, 
ísarn ok spjörr^. 



'Skjöldk: þrúnginsalr, 
skaunn^**, salbendíngr*', 
bugnir*^, hlæbarðr*^ 
ok búklari : 
vetlimi**, targa, 
veðrglaðr ok hlíí\ 
viðbleiknir*^ 5 rit, 
vigglaðr ok lind. 



hoc loco om, H álinr, (jaculis adnumeratum). Wcharl, 
xiddit "an-us" iihili loco. — daltogi , T48. — samr, //; 

* om. 748. - sic Heg.y Wchart., 757, /ep^ lícr (scal) gælmir, 
divisim , 748 ; skalgeymir , Res. 5 add. hasce arcns de- 
nominalioncs : g-licir , síimr , Jjiimb , ei Reseti,: Armbust (arm- 
brist), liandfari, ^yrnir, fiiftrandi. — *) liittaz, le/í. — *') i, e. 
prœterea dico ajipellari omnia ieta in tiniversum. — ^) sic 
748, 757, lefi, //; jprn (j(írn) , írf., Reg. ; jörn , Wchart. ■— 
«) spjilr, 748, 757 , le^. — »3 // prœmittit : Skjaldar 'ro 
heiti I liér n:est falin. "clypcus" titulus in Wchart. — ^®) skavn, 

■ id., 748, lefií 6k..n, 757. — ^^) stálbcndingr, //; falbendíngr, 
lefi. — '«) baugnir, H. — '0 Mebarör, irf. , íeg. — ^^*) vœtU 
Hmi, 748} vetrli&i, /ep. — ") víöbliknir, H, //p ; víöbeiknir, 
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Gjallr, döggskafi* 
ok gimskýlir^, 
baðljós"*, gryta 
. ok böðskýlirj 
svalinn ok randi, ^ 
saurnir , borði ^ 
[skuttíngr*5 barði 
skirr, tvibyrðíngr, 
yrlygr'' ok svarmr'^, 
eilifnir, heiðr, 10 
baugr^j fagrbláinn, 
bera, miðfornir^. 

1 

[Hropts*** hattar skal ek** 
lieiti segja*^: 

hjÁlmRj gullfáinuj '^: 
hrönn*'', valhrímnir*'* , 
hallhrímnir^ skohr*^ 



') (lavg^sknpi , Wchart. , IL — {^imsUyllir , // ; guriii- 
liyiir, T48 ; gunnskýlir, T5T, quœ forle verissima lecíio est. — 
3) líarlj(ís,, H; böðljós , iV/. , T4S , T5T ; barð Ijos , íe^. — 
skntfingr, T48 ; slvulljingr , T5T. — a | tíkutíngliaröi , 
íep, — ") aurlygr, íe^, - svarmir , Wchavt., 11; svarmi , 
lefl. — «) baugi, T48 j bogc, T5T ; forni, add. //. — ») miö- 
fjörnir, T57 1 miðlanii , //, qui porro addit : skyliJÍr 'ro kendir | 
við skip, Iicr, 6(íl, tiíngl, | lög efta blik | eða skipgeröar. | Skjöldr 
cr kenilr | skip Ullar | ok viö HriingnÍs fót | er hann stóð á sliildi. 
et h<ec prosuica : A fornum skjöldum ctc. : vide supru p,420; 
U(i vcro addit clypeorum denominationibus : lijarílíiiii , skáinn, 
skvrn. — '") in Ilefj. Iii opz scriptum, — *') Hi ólí's (prave) skal 
ck Iialtar, lí ; Wchart. titulum (jgalca" prœmittit. — ^^) segja luiiti, 
/Ifí^.; í. c. Hropti (Ódinis) pilei (i, e. galeœ) nomina dicam, — 
'0 liraun, H; liravr, T48 ; hramr, T5T. — '^) vailhrímnir, i/; 
om. T57. — '^) skalkr, T5T ; skollr, lcfí', skólHr, WcharL, li. 



f 
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( 

ok hlifandi : 
fjörnir, þokki* 
ok fíkmóinn®, 
hildigöltr, kelUr''*, 
herkumbl* ok velgr, 
gríma, ögir, 
fílövir^, stefnir*'. 



Brynja''^: kund, hjalmgöllj 
hrauð® ok [nati , 
köld% fmnzleif^% 

böðfura**, Þýð*^? sýn 
ok blóðleika*^ 



* Sær, silægja, 
salt*®5 ægir, haf, 



þoki, Wchart., II, 748, 757. — ^-j íiskmóinn, 748, 
757 í íiskmáinn, Res^ — ^ kícilir, irf., 748 ; kíllir, 757. ~ 
herkuml , H, le^. — glævær, 748^ glefir, 757^ glicuir, 
Jep. — stafnir, Has galeee appellaiiones porro, varia 

trafispositione , addit U: Gullíkafiiin , kollhlif, et H^i kolnir, 
valglitnir, skálkr, at Res.: þjörn, strifnir. — í. e. lorica, 
In Wchart. iiluhts : ,,armatura". — **) liroð, H(i } hvtíð, 748, 
757. — ^) fl [nán köHd, 748 ^ náinkölld, 757. — '") sic Reg., 
748, íe(}; íinslnif, Wchart.^ finnlcif, 757.^ i') sic 748; blríö- 
fara, 757; bofpra, Reg.; bornfa, Wchart.; bofieöa, le^; bcnofn, 
— þyn, 748, 757, //. — H^ addit hasce loricœ 
denominationes : brandfara ( = bíiðfara ? ) , Hamdis - skyrta , 

■ 

Högna-voð, serkr Fróöa , stírla fílt eör voÖIr , Riignis-skyrta, 
roða-scikr, ])und , hcnpa (hempa). — ; i^-^ //. add. : Sjáfar 
hciti I svá man ck íelja. — Wchart. ^^marc" titnli loco* — 
'0 etilt, H. 
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lögr* 5 sumr® , lögir^, 
lagastafr* ok vágr, 
gjallr^, [g^ap*'? geími^, 
gnarr, svífr^ ok marr, 
súgr, sog, sami, 
svelgr, röst ok fjörðr. 

Sund, ögr^5 [velfærr**', . 
simi** ok víðir, 
hrl6, ver, breki, 
húm*^5 flóö ok brim, / 
græðir, glýjoðr*-% 
gýmir ok vegir*^, 
gniðr ok úrór, 
gjálfr, fen, snapi. 

Gnat^^, vörr, vika, 
vözt***, hóp*^ ok mið. 



'3 in Reg. lavgr scriplum; om. II. — stírn, // • sorn, 
ÍVcAarí.; alii : súrn. — lœgír, tV. , 748; sumrliegirj una 
voce f íep. — sic 748, cfr. Alviemál str, 24.; lagstafr, 
757 ; lavgr stop , Reg. , Wcharí. ; stop , /ep , omisso laugr, 
qnum hoc nomen , moæ antea allatum, librarium fortasse 
offendebatj lOgr stopað, vagr , H. — gjalldr, 748, 757, — 
gap, flrfrf. 748, 757, — ^) a [gnaplieimi, Wcharl. ; gnap- 
heimr, //. — suipr , le/í. — fcgir, 748; in 757 non 
cernitur ; ægr, /cp, — '*') sic 748, scribens viclfíerr: in 757 
férr tantum cernitur j velforir , Wcharl. — '^) sflm s. soni , 
748; saman , 757; a [ vel forsimi , lefi ; in Reg, tegi non 
possunt. — *^) hvn, 748; in 757 non cernitur, — '^) glýjuÖr, 
id., 748; glioðr, Íe^S ; glíroör, //; glyriiðr, 757, — ^'') vægir, 
748 \ /ep; lœgir , //. — >*) gnot, fífí, — '0 vizt , 757. — 
sic 748, 757, lep, Wchart., H, Hfi; hof, Reg. 

I 



I 
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vatn, djúp ok kaf, 
vik 5 tjörn ok sík * , 
stormr®5 díki^ hylr, 
straumr, lækr ok bekkr, ^ 
áll, bruðr, kelda, ^ ^ 
[fors ok kíU^ 

Hefring^, alda, 
hvítingr^ ok lá, 
hrönn, rán, kólga'^ 
ok himinglæva, '^^ 
dröfnj uðr ok solnir^, 

dúfa, bylgja, 
boði ok bára^ 
blóðughadda^. 



^^Gjöll, glit, gera, 
glóð^* ok valskjálf, 
von**5 VÍÖ5 vimurj 
ving ok ysa , 



sýki , //, qui cœterum in prœcedentibus has mavis ap" 
pellationes , varia transpositione , addiderat : Gneipr , sami, 
ytar, ria (rjá ?) , niöar , et //p : siigr. — om. H, — 01». 
íep. — a [owi. WcharU-, 11^3 addit : (árvatn heitir) 1 : ángr, 
hávaði etc. — *) hefríngr, Wchart. — hvítíng:, /cp, — ^-j g(c 
748, 75? ; kellda, Reg,, Wchart., le^ kalda , // , //^. — 
«) sic (vel solmr) Reg. , Wchart. ; Þolmn , 748 ; solmr , 7ep 5 
solmnir, //; in 757 sol tantum cernilur, ~~ ») bl<íft ok haddn, 
Wcharf. — H addil : hér 'ro avl! talin. — »0-^ Wchart. litulum 
"Flumen" prœmittit: kv 'ro heiti , amnium nomina sunt, addit 
II; á heiti , rubrum in 748; valna Iiciti , rubrum in 757. — 
í') gIo6 (= gUíð?), 748; glauft , te^ ; gOð (eœí^) , //. — 
'^j .nV rjrj viíM , 748; vön, IVchart., lí ; vaunn , /ep. 

\ 
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síð, subv^ freka^ 
sekin* , einstika® , 
elfr*'*^ ró, ekla, 
ekin'*. rennandi, 

þyn, rin ok niö, 
})öll, rimr, ysja, 
dun', ógn% dynn, 
dyn"^, [höll, fara^, 
órun ok bró ^ , 
auðskjálg*^, lodda, 
mun** , merkriða**, 
mein ok saxelfr*'^. 

Tlfr, durn*% vína*% 
tems, vond**^ ok strönd^'^j 

maura*®j móða, Jírym^^^ 
[morn ok^® gautelfr, 
alin, uðr^S ólga^^ 
bk evfrates^®. 



gœkin, td. , r4S. — einstiga, íep^ cinstiklii, U^. ■ — 
3) œlf, T48 ; elfro , una voce , T5T, ~ ^*) eckin , /e^. — 
*3 Ayfíy Wchart.'y diim, //. — augn, le/í; ofn , T48, TST, — • 
''3 dun , lefi ; dynhiill , cotijuncHm y T57, — a f höllfara, 
Wchart,, /ij haullfara, irf. , le^, — bjó, H; bui', le^. — 
T48 conjungit : ))roavð skjalg ; vtskjalg , le^ ; andskjálg, 
Hp. — ") myn, T48 ; min , ///?. — '^) mcrkr riða , Je^. — 
>3) farelfr, Wchart. — i-*) dyrn, r4S, Tðr. — '.=*) vlnna, r^r. — 
^«) vind, T48; vinn, r5r. — ") strind, T48, TðT. ^ ^**) mavrn, 
IVcharL, 748, H; m«rn , r5r. — ^^'y ^v\m , 75T ; f)ravm , 
/f. — ^«) Æ [om. rsr, //* morni, le^. — ^uðr , tep. — 
**) «íc T48y T5T; alkoga, Reg., lefi; alcoga, Wchart.} alkróka, 
//. — '-^^) eyufrates , lefl. 



75. K. SKALDSKAPAHMAIi. 577 

ógrij eiðrcnnir* 

ok apardjón. 

^Rögn''*, hrönn ok raun*, 
raumelfr , hnipul^ , 

hnöpul^5 hjálmun-la^, 
humra^, vína, 
vil 5 [vin, vella^, 
[valin, semd**^, saHn, 
nepr, dröfn, strauma, 
nis, mynt**5 gnapa. 

Gilling [ok nil*% 
gangesj tvedda*^, 
luma, verváða*"^, 
leira ok gunnþró*^, 
viðsvöl*^, vegsvinn, 

y"^^í {)jóðnuma^^5 
fjörm^^ , strönd ok spe 
ok fimbulþul. 



ciö rcNir , divisini, Reg,; ciðrænii', le^ iciðr, œimir, 
748 í ciði", ciinir, 757; iiiftrcnnir, //. — Wchart, inserit 
/ííu/mw "amnis". — lavgnis , Wchart, — ravn , Reg.; 
riínn, 748; reyn , //. — ^) Iiniful , 757 ; hnifoö , Wchart.; 
hnæpul, //. — *í) hnaupo!, Wchart.; Imiopul, íe^. ~ ^) hialmrá, 
Wchart,; om. //. — *^) hemra , //; om. WcharL — 0) a [ vin- 
fclia, Wchart. — '") sörad, 748; sðmd, 757; valinsmaö, íefi. ~ 
*0 mynH, 748. — "^) a [ nilvs , 748. — 133 tvedda, 748; 
tedda, T^r. — "*) uerveða , ^57; ver veða , 748 ; ver , paöa, 

Wcharí.; vcr ok vaöa , H. ^ — gunnþor, fnend. , lefi, 

iðsvöl, 748. — ") ynn, /cp. — '«) |>i,íömuna, r5r, le^. 
'<*) forn, íc^; fiorn, Wchart.; fjörnstriind, //p. 

37 
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Nyt, hrönn* ok nauð^ 
nötj slíðr [ok hríð^ ^ 
körmtj leiptr"'* [ok örmt*, 
kerlaugar tvær, 
gömul , sylgr ^ 
ok geirvimul , 
ylgr, vöð^ ok fold''j 
jórdan er á lesti^. 



***Lags ok lánga , 
lýsa, brosma, 
birtíngr, hæingr**, 

bust*^ ok hrygna, ' 
humarr, hrognkolsi, 

hveðnir, (lóki, 

ölun^^j örriði 

ok andvari. 

Sild, seiðr, skata^ 
SÍI5 reyðr*** ok ögr^', 

hravn, Wckart, ~ a [ríð, IL — sic 748, 757-, 
leiptor, Wchart.f Il'y leifstr, Rcff. — ^*) a [orn. 1e^^. — sylgir, 
Wcharf.'j ok yn, add. perperain Ileg., Wchart., 748, le^. — 
geimvimöl, Wchart.; getmvimul , //. — ^) va6 , Wchart. , 11 ^ 
auð, le^. — «) ílóð, 748, 757 ^ íloc, Wchart. — «) i. e. Jor-^ 
danus postremus est f addit porro II, varia transpositione , 
hfscce fíuminum nomina: HÍða , ahnuðr, farclfr, ko!>;a, 'ón , 
lijálmra, IijálmvÍtla, .ríma, vinfella^ et prœíerea lifix annor, vcrma, 
vaða, tagus, paÖusfa/ií; paða), tibur (alii: tífr). — '") // prœ~ 
mittit: Fiska man ek hciti | lier næst teija: i.e.nomina piscium 
proxime recensebo, Wchart, tiluli loco habet : "Piscium", — 
") híiíngr, //. — '2) I)yst, Wchart., II. — '^) ölunn , 748; 
aulunn , íep. — ^^) sic omnes , non reiðr. — *^) sic 748, 
757, //; ogp, Reg., lep. 

1 
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skreiðúugr* ok slkr' , 
skálgi '^*, flyÖra * , 
fyldíngr^ styrja% 
ok fyðruskiU , 
hámerr® , steinbítr^ 
ok háskerðingr. 

h 

Fjörsúngr, Jirömmúngr^® 
[ok fengrani , 
hamarr**, sandhverfa 
ok horngæla**: 
marknúlr, glömmúngr 
ok marþvara**, 
silúngr, skelfiskr^^j 
sverðfiskr ok lýr*^. 

þyrsklíngr*'^, ufsi, 
þorskr, vartari, 



13 



skreiðíngr, H ; skorðunngr, 75T, — sic 748, 757; 
siciir, Wchart. ; BÍtr, Reg. ; litr, /ep. — ^) ekjálgr , 757; 
skalgr, lefí. — ^) íluðra, /e^. — *) fyllvingr, le8 ; fyllíngr, 
chariœ. — '^) styílra, le^. ~ ^) fuðryscill , 748, WcharL; 
íiðriskill, //; íiðrTyskilI, le^. — «) hamarr, /c^. — o) stein- 
beitr, 748, 1e}. — "^) f)rumimingp, /e^?. — 'i) humar, /e/í. — 
'^) horngcla. //. — '^) y^S, /e/9 j glaummugr, id., propter 
g nasale, Heg.; glaumungr, WcharC. — >*») marþvari, //; « [ok- 
járnþuara, /ef. — ^^) ííV r4S , ^5?; skelfíngr, Itet;,, le^ 
skeljiíngr, Wchart,, H, non dnbie ex emendaíione. — '0 
/ep; ordo a [ in 748, 757 et Wcliarl, servalur, sed Reg. eí 
lefi ita disponunt: ok mar þvara | silúngr, skelfíngr [ svcrðfiskr 
ok lýr I haman , eandhverfa | oc horngela | marknvtr glavmmvgr ( 
00 fcngrani. — *^) sic 748, Wcharf.; f^yrslíngr, Heg,; þysk- 
lingr, /e^. 

37* 
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grunnúngr, gedda, 
gjolnir ^ kcilaj 
áll ok karfi % 
krabbi, geirsiP^ 
hár*"' ok goðlaks*, 
hornsil, ígulP. 



Hafkhvalk 5 geirlivalr 
ok hafgufa^5 
hnísa, hafstrambr 
ok hnjðíngar, 
reyðr, reyðar-kálfr 
ok rauðkembingr, 
bunúngr^j rostúngr, 

blæjuhvalr^. 

- 

Norðhvalr , kýrhvalr* ° , 
náhvalr ok le/ptr , 
skeljúngr, fiskreki 
ok skútuhvalr 

>3 karli, Wchart, IL — geírsíli, //. — háir, TST. — 
guðlax, r5r, le^, 11; gvðlags , ?48. — ýguU, //, qui 
' eíiam has piscinm denoininationes hic iUic addií : hæríngr, 

Jitr , íikiUi , sandlægja, fongarvi. — II addit : llvala man 
ek heiti nemna, t. e. balœnarum nomina recensebo ; Wchart, 
titulum: "balæna" preemittit. — Reg., Wchart. , lep divisijn 
scribunt : hafr hvalr, qs, háfr, hvalr. — hafgúa, Wchart. — 
**) sic Reff, ; bunniíngr, le^S buníngr , Wchart., //; bníiingp, 
T48, 757 í at ///? : Lunúngr, burúngr. — sic 748, 757 -, 
blœuhvalr, //; bleio hvalr, lieg., /ep. — ^^) sic lep ; kvrhval', 
Ileff,; kurhual, Wcharl.^ Iiúrhvalr, forte verius, 748 ; byrhvalr, 
7S7. — 11) leistr, //; Icistr, lciptr, //p. — '=) skitvhvalr, íe§. 



I 
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[sléttibaka * , skjaldhvalr® 
ok sandlægja^, 
hrosshvalr , andhvalr , 
hrafnreyðr ok vögn*. 



'Nú mun ek skýra 
of** SKiPA heiti : 
örk, ára-klój 
askr^ sessrúmnir® 5 
skeið, skúta, skip 
ok skíðhlaðnir, 
nór 1 naglfari , 
nökkvi, snckkja. 

Byrðíngr, búza^ , 
barökaldr ok hreinn , 
bakki***5 hömlungr*^, 
hælugbarði*^, 
röst, bátr ok regg'^j 
röð 5 hringhornir/ ■* , 



') slettbaka, íe^ ; slclíbakr, //. — a [ om, Wc/iarí. — 
lirannlícgja, //. — vagn , Wchart.; porro addit Jlp: búr- 
Iivalr, sand-reta, vánglivalr. — Tilultim "navís" hic addit 
Wchart, — *^") ovi. U ; Wcharl. vocem slíývíi perperam omiídí* — 
'3 i, c. jam resemebo navium appe.llationes simplices, — 
8) scsei ýmir, T57 ; scsfcrýmnir, J]; eess hrvngnís , /ep. — 
bussa, Wchart., JL — baki, T48 ^ haki, Wcharí., JJ, — 
humlunngr, T5T. — "^) sic Jleg,^ T48 Iiclogbarði, ?5r, 
Wchart.; hclungbarði, /e,Í5 alii: heUigbarðÍ. — '") reg, //, qui 
porro addit: rasli. — '0 hringornir, 748, T5T, /e^ 5 hring- 
hnrni , //. 



V 



I- 



582 



SKALDSKAPARIVIAL. 

[lúng, kjöll*5 lángskipj 
leifnir^, karfi 

Hríngr, gnoð, freki, 
hröð^, mójjrói^j 
hemlir® 5 barði 
ok hylbauti, 
ugla, leðja^ 
ok askvitull ® , 
[kæna% ketla^% 
katij reið ok skálpr*^. 

Knörr, kuggr, knúij 

drekij elliði, 
drómundr ok prámr, 
furaj vigg, gaieið, 
ferja, skalda, 
fley, flaust**'* ok þekkr 
fartíðr*^ ok lið*^ 



75. K. 



14 



') a IsicWchart.; Ivngkliill, conjunclim, Reg., 748, 767} 
lyngkiiill, lángkjiill, //. - Icyfnir, /eg ; launir, //. — 

3) karbi , le^ barði , 748. — ^*) hravö, Reg. ; hrauÖ , /ep, 
Wchart.; hroð, 757', hncð, 74S, — ^) sic Reg. ; móðrói, id., 
748, 757; móðfrói, le^', móöfióe, WcharL, H. — helmir, 
Wcharí. — ^) vglalæðia, cotijunctim, 748. — ®) askvitill, 748; 
alkvitull , //. — ^) sic 748; kona (= kiina , kæna) , Hcg., 
Wchart., 757; kanna, //. — '*^) sic Reg.; katla, 757 ; kotla, 
WcharL, H; kOtla, 748; a [kjatla, kjana , /e,'?. — '') ekólfr, 
Wchart.; f^jólfr, //. — kcifull, U; kcpull, le^. '0 Aaustr, 
id., 757, /f^. — ") þckr, 757, le^. — far tiðr, divisim, 
748; fartíð, 757, le^. — ">) //p addit : trana, freki. 



J 
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[^SkgLj skör®5 sigla''*, 
sviðvls ^ 5 stýri , 
s\jur^5 saumför, 
súð ok skautreip*', 
stag 5 staíh , stjórnvölr ^ , 
[stuðill ok® sikulgjörð", 
suotra ok sólborð, 
sess^^, skutr ok stretigr. 

Söx y stöðíngar , 
svipting ok skaut, 
spíkr, siglutré**5 
saumr, lökstólpar^'"^ , 
laukr , siglutoppr ^*' , 
llna j eyru^^, 
ílaug 5 llaugarskegg ^ ® 
ok larnagli. 



hciti á skípi, armamenfa tiavalia, rnbrttm in 748, T5T; 
"partca navium" , titulus in Wchart. — saiir, mend.^ W 
chart. — a [ Heitir enn á sliipi : skavrj scgl ok saur, //. — 
sviftviss, T48) sviftr, //. — spior, mendose, Wchart.; 
spiiJr, sý, H. — ^) skuíreip, íe^^; skaiit, reip, //; scaut reip- 
stag , stafn, Wchart. — ^) stjóinviðr, /cj; stiórnvið, Wchart., 
748} stýri, T57. — ^^) a [stjórn, T5T. — «) aic T4S , T5T^ 
lefi, Wchart.; sigl"gjör5, //; Reg. h. l. detritus est, — i'^) enotr, 
Íe^^. — 1*) seUs, Wcharí. — i^) stæðingar, id., /e^ • stööíngr, 
//; stæÖíngr, 748; stððíngr, 757. — ") sviptíngr, írf., 748, 
757, le^, Wchart., //. — om. Wcharí. — »=») síc 748; 
lokstolpar, 757 j- Jepgstolpar , /c/9) lec stopnr, Ret;., Wchart.-, 
seglstopar, //. — '*^) toppr, H ; siglotre , toppr , Wchart. ^ 
") om. 757. — ^^) sic etiam H; flaugarsceg, Wchart. 
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Húnn * 5 húnbora 
ok hjálniunvölr^ , 
húfr, hlýr, hrefui''* 
ok hálstemni**, 
hefill, hálsj hánki^ 
[ok höfut-bendur*^5 
háir ^ 5 hæll ^ hamarr , 
hjálpreip® ok hk^. 



Ró*% rakki; rif, 
rengr ok hömlurj 
vindáss, vengi*^ , 
vöndr*®, lángnefjur, 
völt*^, beiti-áss, 
varta**, brandar, 

bitarj bóghna*^5 
búlkastokkar. 

Barðj kné, bygði*^, 
belti [ok kinnúngr^^, 
[kjölr^% borð*% kciH^'^ 



add* ex T48 , TðT , Wchart, eí // , qui diio posíremi 
legunt húnr (Jiunur, Wchart.'). — lijíílmviilr, T57, — sic 
T48 , T5Ty /Cfí; Incmi (forle eæ hremni, quod id. est), Reg.$ 
hrepni , Wchart. , //. — sic Reg. ; hálstefni , id. , T48 , 
TðT í hallstefní , 1e^', Iialstemmi , Wchart., //. — ^) Iinakki, 
íep. — «) « fom. Wcharí. — '^) hnr, /cp. ~ **) hialpreic, 
Wchart., //. — o-j ijik^ „ lo-j ^oríc id., T48 , T5T. — 
■') vícngi, id., /ep. — la-j vindu,.^ VTcAflr/. , //. — '0 vöHr, 
r^r. — '4) voitur, /e^. — 'ö) boglima, /eg. — '°) síc /íeflí., 
frc/ifírí., T5Ti byröi, 748, /ci3. — ") fl [kinniingar, íe^. — 
"«) r4S, r^r, Wchart.; Reg. scribit kiavl. — « [kjöl- 
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ok kjölsYgja*, 
kraptar^ , kerlíng, 
klær ok þóptur, 
kalreip ^ ^ þrimir ^ , 
klofar* ok þiljur. 

Drengir, dragreip, 
dæla , árar , 
aktaumar, rör*'^ 
arinn ok nálar, 
aurborð^, kjalar-hæll^ 'v 
ok akkerl , 

hnakkmiði**, ausker*® 

ok húnspænir^*. ^ 



JöRÐ*®: [íjörn, rufa^''*, 
eskja ok hlóðyn*^, 
gyma, sif, fjörgyn*% 
grund, hauðr ok rönd*®. 



kjWlsjlÍa, T48, 757, U^.', kjiilsíða, //. — kraptr, 
757, — 3) kjalioip, 757; om. lefi. — þicniir, le^, — sic 
748, 757; klo var, id., Rey., Wcharl., H ; kló var, liask, — 
rór, //; rær, le^. — '^) aur hovb, divisim, 1e(}, — e) sic 
748, 757, lefis kialarhcn , WcharL j kiælar ha'll , lieg. ~ 
«) sic 748, 757, le^, Wcharí.; hnot miþi, Heff. — lo) austkcr, 
748, 757; austskcr, /ep. — '') liiínspcnir, Wcharí.; húnspOnir, 
748; H porro hœc nomina hic ilHc interponit : seglstiifar, 
lek, sæg, hlemmr, Iilunnr, naglar, kjaiaborÖ, stcnúng. — '^) // 
ffrfrf. Jai Öar hciti | hcr man ck scgja , e. terrw nomina hic 
recensebo ; Wchart. •prœmitiit titulum: "Tl'IIus". — '^) rofa, 
748; rjdfaj // a[íiarnrofa, íeg. _ '"j hlodyn , 748,-^ 
^^) fiorein, íefi. — '«) mind , 
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[fold, vángr* ok fif'-^, 
frón, hjarl ok barmr^j 
land, bjöð ^iruma, 
/ríd* ok merski*^. 

^Hollt, háls ok fjöll, ^ 
hlið ok loiti 5 
hóll, heiðr^ ok hvilft% 
hvaiP** ok brekka, 
[hró^S dalr^^ ok völlr*% 
hvammr ok túnga**, 
mold, flag**, rimi^**, 
mór, laut ok sandr*^. 



*®Enn skal segja 

öxNA heiti *® : 

árvakr-^, drjóni v: 



1 



a [foldvangr, íe^, — sic T48 y T5T ; sif, quod moæ 
antea allatum erat , /ící/. , Wchart. ; om, le^, — sic T48 ^ 
T5T, Wckart., H; baðmr, 7cp ; Larömr, Reg, — bjóð, //; 
þióð, 7e^; a [lanndbjoö, T5T. — ^) add. eæ T48, T5T y H; 
om. Reg., Wchart., íe[í. — ^) niærlr, ÍC/?; H^ addit: kjunun. — 
^) titulus in Wchart.: mons, collis , vallis. — **) hæill, T48, — 
») sic T48, le^, Wchurt.; livllpt, id., Reg.; Iivllmt, T5T. — 
'") hvoll , id., T5T, H. — hróf, le^. — '^) « [brodalr, 
T48. — >3) dœl, /c?. — ^^*) // flrfrfiV; ncs ok tángi (nú er mold 
ok flag); etH^: hraun, hamar, riist, scavn , marski, bann, da;la, 
íit, pálna ffif/iV; kalna), aur. — ^^)moidfiag, cofíjuuclim, T48, — 
'•*) sic Reg., Wchart. , T48, T5T , íe^ ; mýi i, //, qui porro 
add. : lelr. — ^'^) sequuntur in H hesta helti (denominaliones 
equorum) ; í« T48 et T5T inseruntur viöa hciti , arborum 
nomina, — ^^) in Wchart. prœmiííitur titulns : taurus, — 
'^) i, e. porro reccnsebnnhir feoum appellaiioncs. — *«) ár- 
vUrðr, T48, T5T. 
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ok jórmunrekr, 
[simi , freyr ^ , reginn 5 
smiðr 5 eyþvari ^ ^ 
rauðr ok rekníngr 
ok riikkvililiðr*'*, 
viggl*5 böruðr*, 
víngnir*^ , stjóri. 

Iliminrjótr^j simir® 
ok harðfari ^ 
hæfir^j digni^**, 
hjölluðr*^ , simull*^5 
hliðr*% stúfr ok litr, 
[hrið ^^*, forsimi** , 
arfr*^5 jörmuni^^^ 
ok eikismiðr. 

* 

Gneisti*% apli^^ 
ok guUinhorni^^, 

') a [scmi, fröyr, //. — eymj)vari , H. — ') riikkviliftp, 
748^ TðT, le^. — -*) vigi , 757. — ^) sic C»»aviu5r) , fieg., 
Wchart.; baurruftr, lefi', bavtaðr, 748; bautuðr, 757, — **) sic 
748, 757; víngnis síjíiri, Reg., Wcharl., íe^. — '^) hiniin- 
brióðr , íe^; liiminbrjólr, 748; liriostr , 757; liiminnlijilrtr , 
Wchart.; himinrckr, //, — ^) tiimarr, 748, 757; semir, //, — 
*•) sic íep j kælir, mend., 748, 757; bcvir, viend. pro hcvir 
= hæíir, Reg.; bcgir, Wckart., H; berir, Rask. — '") dirnir, 
748; digir, 757. — ^ í^'íHl«''r , 748, 757; hjallaör , //; 
hiaiillr, Wchart. — '^) siniul, Wchart. — ") om, //. _ i^) hríðr, 
748, 757. — >^) a [hríftforsimi, //; herforsimi , le^. — '") sic 
748, 757; arnr, Reg., Wchart.; arn, 7ep; avnr, //. — '0 
748, 757; Íavrmvni , id., Reff., litera i ut videiur a librario 
serius anteposila ; iaurmvini , Wchart. , //; aurmuni , le^. — ■ 
1«) greisti, 757, — '«) aíli , /cp. — =í") sic 748 y 757, íejí 
golinhorní (=: gullinliorni ?) , Reg., Wcharí, 
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auðr, kvigrj öldúngr 
ok arfuni* , 

griðúngr^5 ölgr*'*, gelllr, 
glymr'* ok hreði^, 
tíðúngr, boli , 
larfr, aurgefinn*'. 



"^Kyr heitir skirja^, 
kvíga ^ ok frenja 
ok auðhumbia^^ j 
hon er œzt^' kúa*®. 



^'"'IIuTJTu, ofr-liymingr, 
hornum-skvali**, 

gumarr*^5 horn-glóinn, 
ok gjaldhróinn ^*' 5 
hveðurr*'^, hornylói^^ ^ 
hallinskiði , 
[berr, hornluóinn *^ 



Örfiiní, 748, 757. — graðúngf, //; auUdtíngr, add. 
le^. — olgr, 748, Wcharl.; cllgr, lefi. — '^) glymir, Wckari., 
//. — ^) hrciðí, le^^'j irctM, //. — ^) U hicillic inserii kas íauri 
appellaiiones : viki, hjörír, bomr, dií^gvi, Iijíillr, glllir, {rolinn. — 
Wchari. iiiulnm prœmiliii : vacca. — ^) ecyria, Wckart. — 
**) sic omnes , Ileg. kvigia , sed cum punclo delendi sub- 
scripio. — auðumblíi , /ep ; auðkumla , 757* — '^) ellzt, 
748 , 757 , Wckari. , II. — llœr vaccarum nomina add. 
JIp: baula , belja, vembla , svcmla eða fiymbla. — ^^) Wckart. 
inscribii: arics. — ''') liornumseali , 748; horninskalfí , 757; 
liornlinscali , Wchart; liorndynsvali , //. — gunndr, //. — 
^ö) giallliróinn, id., le^. — sic Reg., Wckarir, Iivcör, te^^', 
liveöruör, 748, 757. — add. ex 748, 757, // ; Itornglóinn, 
iierum, Wchari.*, om, Heg., íe^. — hornluói, Ilfl. 
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ok heimdali* 



utv iiciiiiuaiL ^ 

bekri ® , mlðjiingr , 
blær, mörðr ok vcðr. 



4 



Hafr heitir grímnir 
ok geirölnir, ^ 
tanngnjóstr' , kjappi 
ok tanngrísnir, 
skimuðr^ ok brúsi, 
bokkr^, grímr taliðr®. 
[Heitir ok^ hciðrún, 

haðna*^ ok kiðlingr**^ 
er kolmúla*® 
ok kið saman. 



Björn*®: bersi, blómr**, 
bera, elgviðnir**, 
blájaxl 5 ísólfr 
ok breiðvegi^* : 
bestingr^'^ ^ bassi*®^ 
balti^% hlébarðr, 



a [ om. 757, — ^-j tjidjp^ Qfiý^^ //, — 3j niöjangr, H. — 
caper, tihilus in WcharL — tanngjíístr, T5T, — skæniotr, 
T48', skðmotr, TÓT. — ^ í^vkkr, 748. — i. e. memoratur. — 
Vocem taliör 01«. fí^ talaliör, lapsu calami, Reff*, íefi, — ^-j j\ g, 
appellatur etiam. — a [gcitar Jieiti, 748. — '") havöna, li^. — 
'0 kiðlíngar, T5T. — '^) sic T48, íe^ , Wchart., //; kolmusa, 
Reg.; in T5T non cernitur. — ") heitir, add.le^, // ; Wchart* 
titulnm addit: "ursus". — '0 blómir, Wchart.; bolmr, íefi. — 
'*) elviönir, Wcharf., II; eluiðnir, le^. — '^) brciðuigi , lep ; 
breÍÖveggi, //. — '^) bcrbtingr, 7ep. — '®) ba&i, T48 ; batsi , 
íep. — 'ö) lcsti, TÓT. 
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úfr * 5 frekr^ 5 vilnirj 
jórckr mösní'*. 

Fetviðnir 5 húnn, 
frcss, vetrliði, 
iugtanni^, jálfuðr**, ) 
iljúngrj vilskarpr"^. 



IIjörtr ® : dyraþrór , 
hliðr ^ 5 eikþyrnir, 
duneyrr ^*' , dáinn^* , 
dvalarr*®5 niótroðnir*\ 



**Göltr: valglitnir*®^ 
griss [ok hrinnir^*', 
[svintarr 5 runi. 



vlfr, T48, 757. — fjrekr, le^, — örckr, 757. — 
^) moene, irf., ; niÍÍBmi, 748, 757, Wcharl.', mosmi, //, — 
vígianiii, WcharL, 757. — *^) jólfuðr, id. , H jíilfudr, 
Wchart.; jafiíðr, 757. — ^) // porro addit has ursortim 
appellationes : bcti , nrianni, liöstugr, vígtanni, þreþvitr, ígnl- 
tanni, rati , vilskarðr, glilmrj jaxlpníðr — ■ et ultimo íoco : njdsni 
er enn | cfst særekr. — ^) sic 748, 757, 11', iortr , Wchart., 
qui cervorum appellaliones sine discrimine addit; iorir, mend. 
Reg., íep. — «) hliö, 757. — ^«) tlyncyr, //. — ") dalar, 
748. — ^2) <lvalr, Wchart., 11. ~ 748, 757, H 

metroðnir, Reg,, Wchart. ', móðliroÖnir, ie^', ceteriim 11 addit 
suo more hœc cervorum nomina: dalr, dallr, dilkir, dvalinn. — 
*^) Aper, tilulus inWchart. — '^) valgiltnir, Wchart.', valgnistir, 
//. — 'o) Iirinir, íep; hrímnir, Wcharl., II; a [irminir, 748; 
jvimnir, 757. — ^^'a [sic 748; suin tar, 757; BVÍNtaR, Regr, 
svinntarr, le^; svintanni, Wchart., II. 
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særimnir * , börgr ® , 
tarr*'', Yalbassi*, 
roðr^ ^ dritroði*', 
jKÓr, vigrir'^5 skunpr®, 
J^röndr^, vaníngi*®. 

#- 

^^VargUj úlfr, geri 5 

vitnir [ok hvinnir** ok grádjri*''*, 

hati 5 hróðvitnir 

ok heiðíngi , 

[freki ok** viðnir*', 

fenrir 5 hlébarðr ^*', 

goti, gildr*"^, glammi*®, , 

gylðir, ímarr^ 

imr*^5 <^ggðir 

ok sköllkini'^**. 



1) sæhrimnír, trf., 748^ 757, íe^, — sic 748, 757, 
íep, Wchart.; lorgr, id,, II; bavgr, Reff, — °) sic Heg.; rar, 
WcharL, Jl, le^-, rai , 748, TÓ7. — valbrassi, //. — ^ arfrf. 
eo? r5rj Wchart,', o»t. /iíí/)r., íe(í. ~ drittroöi , r4S, 

r5r, -— ^) 52C Tíeí/., W'cAÉrrí.j vlgnir, //, lefi} viðrir , 748 
in 757 \i íantuin cernitiir, — **) skumpr, id., Wchart., // ; 
sUrumpr, 748; in 757 non cernilur nisi pr. — ^) þróndr, id., 
//. — *°) vanníng'Í , 748, /fip , H^c/iar/. ; vaningr, fíf ; // /líec 
í» /tnc addit : vamgyörr er cnn | ok miíígoði. — ") Wchart* 
prœmiltit titulum: fcra. — 's-^ sic Reg. , /c^ ; livinnr, // ; 
a [ om. Wchart, — '^) hos duos versus ita daut 748 et 757: 
Ylgr (úlfr, 757), vargr , vitnir, | ilmr , s-kliM , gcri. — ^*') « 
[om. Wchart.; kinni , arfrf. r4íí ; kinnir , 757. — '*) viftrir, 
11; vitnir, /e/?. — "^) lilæbarftr, id., 748. — ") pHdir, 748; 
gylldir, r5?. — 1«) síc r4S, r5r; glamí, Reff., Wchart., IL — 
^o) runnr, lefi. — =°) íic Reg., Wchart., lefi; skolkini, 748; 
Bkollkine, 757; ekavll , kinni , H^; skavgulkinni , II; heinn, 
ffrfrf. //p. 
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Enn heitir svá * : 

ylgr, vargynja, 

[borkn^ ok'' ima, svimul*. 



*[Níu eru iumnar® 
á hæð talit''': 
veit ek hinn nezta® 
sá er vindbláinn ; 
jþá er heiðyrnir® 
ok hreggmímir ; 
annarr heitir 
andlángr himinn , 
|>at máttu skilja*°, 
[])riði viðbláinn * * , 

víðfeðmi kveð ek 
vera hinn Ijórða^^, 
hijóðr ok hlýrni*^, 
hygg inn sétta , 

') e. prœíerea hœc sunt nomina, — bokn , T48. — - 
a [om, /cp. — *) varga, add, 11^^^ in 757 cerniiur sim . . , 
quasi^ s'imúi ^ a [H ita: ima, borkn, svimul | enn eru taldar. — 
*) Wchart. iilulum prtBmitlit: cœlum; in 748 et 757 rubrum 
additur : hcima hciti. — *^) heimar^ 748^ 757 ^ — ^) í. e. 
novem suni cœli in excelsis numeraii'^ a [ sic Reg. (ubi hæc 
ianium legi possuni: niv . . . . a liæð talit) , Wchart., 748, 
757; taldip, leS, Hverr fær himna hæð upp talit , qtiis cælorum 
aliitudinem decernere valei, II, — ^) ncsta, Wchqri,', næzta, 
748; neðsta, 7ó7. — i.e,novi iilud infimum (^s. proæimum), — 
^) heiðornir, 748, 757; sá er heiÖpirnir (hcÍÖþyrnir , ^ö^) j 
Wchari., le^; heÍÖþornir, //. — .'o)t. e. alierum cœlum appella- 
tur, id intelligere potes, — ^^) « [ þriðja vindbláma , //. — 
^*) í. e, dico esse quarium, — '^) hlýrnir , /ep. — ") i, e. 
exisiimo sextum. — liycínn, conjunctim , Reg., Wchart,; hygg 
hínn, 748; hygg ek cnn, /57 5 hygg ck hinn, le^. 
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gimir * 5 vetmimir " ^ 
get ek nú vera 
átta himna^ 
upp um talða^; 
skatturuir^ stendr 
skýjum efri , 
hann cr utan^ ' 
alla heima "^, 



*SÓL ok sunna , 
sýn^ 5 fagrahvæl ^** , 
[hrjóðr, leika , 
Uknskin*% röðull^^ 
leiptr, ifröðull 
ok Ijósfari*^, 
drífandi, álfröðull 
ok Dvalins leika 



grímr, T48, — vicfiníinir, írf., T4S ; vettniíniir, TðT; 
vctrmímir, íep , //. - -^) Iicima, 7cp. — i, e. pufo nunc esse 
ocio cœlos enumeratos. ~ skníyrnir, írf. , Wchart.^ T48 , 
JJ; skatturnir (in marg, "a: Saturnvis"), S; skathynir, 757, — 
*■') uni add. Je^, 11. — t. e. slat nubibus superior , id cst 
cvlra omnes mundos. — *^) Wcharí. prœmiltit titnlum so). — 
«) sýni, T4S. — "^) hciptr , add. T48 ; Iciptr, add. Reg., TðT, 
H, sed Iiœc appellatio vioa: sequitur. — *^) om.U. — ^'-^) lík- 
skinn, 74S; bliUskin , T5T ; lík , skin , 11. — '^) a [om. h. L 
Wchart. — ^*') hrioí^r, lcica , licKcin, rauðiill , add. Wchart. — 
anskin , svin , c^'jclóa , inserit hic itlic II, deinde plures 
versus memoriales addil , <}U0s T48 ct T5T soti ex nosíris 
codicibus exhibent j quique hac editione inter additamenta 
prodibnní. Fragmentnm memhr. /í'^í hic finiíur, inagna parte 
folii vacua relicta, nbi alia ut videíur manus addidit genea- 
iogiam Sturlungornm. 

38 
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HÁTTATAL, 

er Snorri Sturluson orti um Hákon konúng 

ok Skula hertoga'. 

FYRSTA KVÆÐP. 

76. Hvat eru hættir skáldskapar ? • — þrent 
Hverir ? — Setníng , leyfi , fyrirboðnlng. Hvat er 
setníng háttanna ? ■ — [Tvenf*. Hver? — Rett ok 
breytt. 

77. Hvernig er rétt setníng háttanna ^ ? ■ — 
Tvenn. Hver ? — Tala ok grein Hvat [ er 
tala setníngar^ háttanna ? — þrenn^. Hver? — 
Sú er eiu tala , hversu margir hættir hafa funnizt í 
kveðskap höfutskálda; önnur tala er J^at, hversu mörg 
vísuorð standa i einu eyrindi i hverjum hætti ; en 
{)riðja tala er sú, hversu margar samstöfur eru settar 
í hvert vísuorð í hverjum hætti. Hver ** er grein 
setningar háttanna? — Tvenn. Hver?-— Málsgrein 
ok hljóðsgrein. [Hvat er málsgrein***? — Stafasetníng 
greinir*^ mál allt ; en [hljóðgrein er iþat^' ^at hafa 
sarastöfur lángar eða skammar, harðar eða hnar, ok 
{)at er setníng hljóðsgreina cr vær köllum hendíngar, 
svá sem hcr er kveðit: 

1. ^'''Lætr sáV Hákun heitir, 
hann riíkkir*^ lið , bannat, 



lía liieriit rnhris inscribit U; Wchart. hanc parlem 
operis inscribit: (ie numcro potftico; Re<j. milíum tilulnm dedit' 
Titulus (juem Itaskiiis eæcogilavil: Bragarhicttir cptír Íuíttaiykli 
ísinorraj aticloriíate codictim non nililur. — ttoc ex ediíione 
Raskii susccpimus , respicieníes divisionem codicis Reg. 
Wchart., v. infra c, 107 et U3, — {jrcnnir, V. ~ '») sic 
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• 1 I 

CLAVIS METRICA, 

quam de rege Hakone et Skulio dynasta 
composuit Snorrius Sturlæus- 

CARMEN PRIMUM. 

76. 0"''^"s rebus contincnlur varialioncs nie- 
tricæ? — Tribus. Quibusnam? — Positíone, licentia, 
vetitís. Quotuplcx est posido variationum metrica- 
rum? — Duplex. Quænam? — Regularis et variata. 

77. Quotuplex est regularis positio variationum 
metricarum? — Duplex. Quænam? • — Numerus et 
distinctio. Quotuplex cst numcrus variationum posi- 
tionis? • — Triplcx. Quinam? — UnuSj quot repertæ 
sint variationes in carminibus poetarum classicorum ; 
alter, quot versus singulis cujusque variationis strophis 
insint; tertius, quot syllabæ singulos cujusque variationis 
versus constituant. Quotuplex est distinctio variationum 
positionis? — Duplex. Quænam? — Distinctio sermonis 
ac vocis. Quid est distinctio sermonis? — Literarum 
positio omnem sermonem distinguit,vocis autemdistinctio 
in eo posita est, ut adhibeantur syllabæ longæ vel breves, 
duræ vel molles, quo pertinet ea ratio distinctionis vocis^ 
quam vocamus syllabas nARMONicAs; ut hoc loco : 

1. llle, qui Ilakonis nomine gaudet, 
rebeHium virorum frangit spiritus , 

/fcíjr.j tvenn , Wchart., U. — om. Wchart.; a [ om. V. — 
♦"O aic WckarL, V; málsgi'cin , Reg. — „ [ kallnz setning, 
ÍJ. — «) })i-cnt, Wchart. — hvat, Wchart., V. — ^") a 
[oiH. WcharU, U. — ") gciir, V. — '*) « / sic Wchart.; 
MjoíSgroin' fínt, U, — '^) clróUkva'ftr háttr. i., rubrnm in U. — 
*■•) rækii', U. 

38* 
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HATTATAIi. 



77, K. 



jörð kann frelsa, fyrðum 

friðrofs, konúngr ofsa ; 

sjálfr ræðr allt, ok Elfar, 

úngr * stillir sá milli , 

gramr á^ gipt at fremri, 

Gandvikr jöfurr landi. 
Hér er stafaselníng sú er hætti ræðr ok kveðandi gerir, 
J)at eru xii stafir í cyrindi ok eru iii settir í hvern 
fjórðúng. 1 hverjum fjórðúngi eru tvau vísuorð. 
Hverju vísuorði fylgja vi samstöfur. í öðru visu- 
orði er settr sá stafr fyrst''' i vísuorðinu , er vser 
köllum höfutstaf; sá stafr ræðr kveðandi ; en í fyrsta 
vísuorði mun sá stafr fmnast tysvar standa fyrir sam- 
stöfun^; þá stafi köllum vér stuðla. Ef höfutstafr er 
samhljóðandi j þá skulu stuðlar vera enn^ enn sami 
stafr ; svá sem hér er : 

Lætr sá er Ilákun heitir, 

hann rekkir hð, bannat , 
, en rángt er, ef þessir stafir stánda fyrir samstöfun'' 
optarr eða sjaldnarr en svá í fjórðúngi visu. En ef hljóð- 
stafr er höfuðstafrinn , þá skulu stuðlar vera ok hljóð- 
staflrj ok cr fegra at sinn hljóðstafr sé hverr j)eirra; 
j^á má ok hlýða, at hljóðstafr standi fyrir optarr i fjórðúngi 
í fornöfnum eða [i málfyllíng, Jieirri"^ er svá kveðrat®: 
ek^ eða svá : en^ er^ at^ [i^ o, of^ ^f^i 
ok er þat leyfl en eigi rétt setníng. 



einn, V. - sic Wchart.; of, Reg., U, — fyiir, 
V, — -*) sambtUfui', V; samstOfi', Wchart. — **) ow. Wchart.y 
Æf, /7. — 0) Bamstílfiir, Í7; sflmsfíifr, Wchart. ~ « [ mjvls- 
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accenclcns animos mililum ; 

rex terram liberare novit. 

Ipse princeps, juvenis ille 

regnator, terras regit Gandvikam 

et Albim interjacentcs. Rex 

hoc præstantiore utitur fortuna. 
Hic est ca b'terarum positio;, quæ variationem metricam 
moderetur et consonantiam efficiat , nempe duodecim 
literæ in una stropha, quarum ternæ in singulos strophæ 
quadrantes dispositæ sunt. In quovis quadrante duo sunt 
versus. QuemHbet versum faciunt sex syllabæ. Initio 
versus secundi litera posita estj quam literam pniN- 
ciPEM vocamus ; eadem consonantiam efficit : quam 
literam in primo versu bis initium syllabæ facere reperies; 
has hteras vocamus servas. Si htera princeps est con- 
sonans, servæ item esse debent, uti hoc íoco : 

Lœtr sá er Hákun heUir. 
hann rekkir lið^ bannat. 

Quæ hteræ si sæpius rariusvCj quam docuimus, in strophæ 
quadrantc syllabam incipiant , pravum est. Sin vero 
Htera princeps est vocahs, vocales ct servæ debent esse, 
atque elegantius est, diversas esse vocales. Ferri qui- 
dem potest, phires voces in eodem quadrante a vocah 
incipere in pronominihns aut in particuhs hypermetris, 
verhi caussa : ek^ aut en^ er^ at^ of^ af^ 

um ^ sed hoc ad hcentiam poíiticam pertinet, non ad 
positionem regularcm. 



fyUingvm þeim , t/. -— **) "t í-'Ím *íöa, add. U, ^^) a [ oc. io. 
nf. of. , /7. 
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Önnur stafaselníng er sú, er fylgir setníng hljóðs 
^iess, er hátt gcrir ok kveðaiicli. Skal sú grein í tlrótt- 
kvæðum hætti svá vera, at fjórðúngr vlsu skal þar saman 
fara at allri stafasetníng ok hljóða; skal i fyrra visuorði 
J>annig greina þá setning : 

■ 

Jörð kann frelsa fyrðum. 
Hér er svá: jörð, fyrð, þat* er ein samstafa í [hv&rum 
stað^, ok sinn hljóðstafr fylgir hvárri^ ok svá upphafs- 
stafr'"*; en [ einir stafir* eru eptir hljóðstaf i báðum 
orðum*. þessa setníng hljóðfalls köllum vér skot- 
hendíng. En í öðru visuorði er svá : 

Friðrofs konúngr ofsa, 
svá er hér : rofs , ofs, J)ar er einn hljóðstafr, ok svá 
allir {)eir er eptir fara í báðum orðum, en upphafsstafir 
greina orðin ; þetta heita aðalhendíngar. 

Svá skal hendingar setja í dróttkvæðum hætti, at 
hm siðarri ^ hending í hvcrju visuorði ^ er heitir viðr- 
hendíngj hon skal standa i þcirri samstöfu, er ein er 
síðar. En sú hendlng"^, er frumhending heitir, stcndr 
stundum i upphafi orðs , köllum vér þá oddhending, 
stundum í miðju orði , köllum vér þá hluthendíng. 
j>etta er dróttkvcæðr háttr ; með þeiipa hætti er ílest 
ort 5 ])at er vandat er ; Jiessi er upphaf allra liátta ^ 
sem málrúnar eru fyrir öðrum rúnum. 

78. ^Hvernig^ er breytt setníng háttanna?- — Tvá 
vega. Hvcrnig^*^? • — Með máli ok hljóðum. [Hvernig 



1) })íí, í/. _ 2-| ^ [hvarri, — Imufvftstafr , V. — 
*) a [ 171 Reg. legi non possuní, — a [ en cinn stnfr Iilioðs 
cr Í hvaro or})Ínn ok inn Hamœ malsíafr epíir hlinþetaf, V. — 
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Altera posilio literarum versatur in positione ejus sonij 

qui variationem metricam et consonantiam efficit, Quæ 

ratio in motro collatato ita instituenda est, ut singuli stro- 

phæ quadrantes eandem habeant litcrarum et sonorum 

positionem. In priori versu hæc positio sic distinguenda: 

Jörð kaiin frelsa fyrðum. 

Hic ita est: jörd^ fV^'^*) ^^^^ *^st, una syllaba in utroque 

loco, in quibus syllabis diversæ sunt vocales, diversæque 

literæ initiales, sed in utraque voce eædem consonantes 

vocalem excipiunt. Ilanc rationem consonantiæ vocamus 

syllabas harmonicas semiplenas. In proximo autem 

versu sic est : 

Priðrofs konúngr ofsa^ . 

hic ita cst: rofs^ ofs^ hic eadem yocalis est, cædera- 

que omncs consequentes literæ in utraque voce, hteræ 

vcro initiales distinguunt voccs ; liæ vocantur syllabæ 

harmonicæ plenæ. 

In metro collatato syllabæ harmonicæ ita disponendæ 
sunt, ut postcrior cujusque versus syllaba harraonica,. 
quæ secundana dicitur, syllabam versus extremæ proxi- 
mam (pcnultimam) occupet. Quæ vero dicitur syllaba 
harraonica primana , ea interdum in initio versús locum 
habet , tumque cam initialem vocamus , interdum in 
medio , quum dicimus mediam. Hoc mctrum colla-- 
tatum est , quo mctri genere elaboratissima quæque 
carmina composita sunt. IIoc omnium metrorum prin- 
ceps estj uti hteræ ceteris characteribus præstant. 

78. Quomodo variatur ratio metrorum? — Bifariam. 
Quibus modis? ■ — Elocutione et sonis. Quomodo vari- 

sic U, WWiflrrf.í >»»na síöarri j He^. — '^) om. V. ~ kendp 
liattr. 11.5 rubrum in U, — ®) livaö, U, — ^o) er, add. í/. 
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skal með máli skipla? ■ — Tvíi vega. Hvernig? — 
Halda eða skipta^ háUunum^, Hvernig skal breyta 
háttunum ok halda sama hætti'**? — Svá 5 at kenna 
eða styðja , eða reka eða sannkenna ^ eða yrkja at 
nýgjörvíngum. 

Hvat eru kenndir hættir? • — Svá sem {)etta : 
2. Fellr of fura stilli 

fleinbraksj [limu axla'*, 

Hamðis-faung, þar er hríngum 

hylr ættstuðill Skylja ; 

holt felr hildigelti 

heila bös' ok^ deilir'^ 

gulls gelmis^ stalli \ 

gems-eið^^ skörúngr reiðir. 
Hér eru öll heiti kennd i |iessi vísu , en hendlngar 
ok orðalengð ok stafaskipti fara sem fyrr var ritað. 

79. Kenningar eru með [þrennum háttum^* 
greindar: fyrst heita kenníngar*^, annat tvíken/^t, þriðja 
rekit. j)at er kenníng at kalla ílein-brak^^ orrostu, 
en {)at er tvíken/ít at kalla flein-braks-/wr** sverðitj 
en {)á er rekit ef lengra er : 

3. ^^lJlfs baga verr ægis 

ítr báls hati^*' málu*^; 



fiUÍpa, 6/. — a [ öwí. Wcharf. — heitij Wchart. — 
■*) a [linivaka, V , St., inendose. — ^) sic llegr, bys , id., 
Wchart.', lios , í/, et Wcharl. suprq, lineam alia manu* — - 
*) aic Reg, sirpra lineam^ Wchart. ; en , sed, í/, Wchart. sit- 
prarn lineaniy Hask. — ^) deilr, prave, Wcharl.y sed supra 
lineam dciler. — ^) oc , Wchart,^ sed i supra lineam. — 
*•) golnis , Wchart. .tupra lineam. — ■ gaunnöeiÖ , Wchart.', 
gvunseiö, V el Wchart. supra lineam. — « [{íí'ennu móti, V. — 
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anda est elocutione? — Bifariam. Quibus modis? — 
Servandis aut variandis metris. Quomodo varianda sunt 
metra , et tamen idem metrum servandum? • — Adhiben- 
dis denominationibus simplicihus vel duplicibus, vel am- 
bitu appellationum j vel epithetisj vel tropis figuratis. , 

Qualia sunt melra per denominationes variata? ■ — 
Quale hoc: 

2. Hamderis indumenta defluunt per moderatorem 
abietum spiculorum fragoris , 

ubi columen familiæ Skylianæ 

ramos scoptularum annulis tegit; 

excellens princeps tumulum calvæ 

porco Bellonæ occulit, aurique 

distributor igneam tutelam 

accipitris statione librat. , 
In hac stropha omnia nomina denominando exprimunturj 
syllabæ vero harmonicæ, longitudo vcrsuum et dispositio 
literarum metricarum regulas ante propositas sequuntur. 

79. Denominationes trifariam distinguuntur: primo 
appellantur denominationes simplices, secundo dupHces, 
tertio ambitus. Denominatio simplex est, si pugnam 
appellas fleinbrak (fragorem spiculi) ; duplex, si gla- 
dium appellas fleinbraks fur (ignem fragoris spiculi); 
ambitus est, si longius repetis. 

3. Præclarus osor flammæ æquoreæ 
defendit confabulatricem lupi adversarii, 

"3 8%c celL*, rciiningar, viend.Reg, — '^) sicWchart, V; ílein- 
l>rag, Ileg. — ^^) sic^chart., V; fur om.Reg. — rekit, m., 
riibrum in V, Hœc stropha transtata est a Joh, Olamo in 
Nord. g. Digtek., Iú3. — hatti, id., U. — »0 mála, V, 

I 
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sett eru börð * fyrír® bratta 
briiii Míms vinar rúnu 5 
orms víiða kann eiðu 
allvaldr göfugr halda ; 
[menstriðirj njót móður* 
mellu dólgs til elli ! 

80*. Hvat eru sannkcnnlngar? — Svá sem |)eUa*: 
4. Stinn'sár |)róast stórumj 
sterk [egg frömum seggjum'' 
hvast skerr® hlífar traustar, 
[har gramr lifir framla^; 
hrein sverð litar harða*^ . 
hverr drengr; göfugr ]>engiUy 
ítr rönd** furast undrum, 
unir bjartr^^ snöru lijarta, 

þat er sannkenning , at styðja svá orðín mcð sönnn 
efni 5 svái*° at kalla [stinn sárin , J)ví at höfug eru 
sár stór , en rétt er mælt at þróast ; önnur sann- 
kenníng er sú, at sárin þróast stórum^'*; nú er eitt 
visuorð ok tvær sannkenníngar. [ í öðru vísuorði er 
köUut sterk egg^ cn framir seggir. í enu })riðja er 
sváj at hvast skerr, hHfin er traust ; ok í fjórða orði 
at kalla konúnginn mikinn , en líf haiis framligt^*. 
j>ar Tiæst at kalla hreint sverð , ok liarðliga roöit ; 
enn^^ cinnhverr liðsmanna , ok væri rctt mál 5 ])ólt 

') l)orö, U. — *3 yvir, V, perperam. — brvns , U, — 
^) menstilli mattv moðr, U mendose. — ^) Kannkent. ÍÍij., ru- 
hrum in U. — ") Ilœc síropha iransliita est in Nordens gumlc 
Digtckanst, p. 171, — Wchart, supra lineam alia manu 
"ofröm um scrkium". — ®) scccUr , Wchart. , unde skekr, 
quastai^ Olaviue /. c, — ") a [ oþs drensr gavfvgr þcngill, V 
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' Proræ prætentæ sunt arduo 
margini conjugis amici Mimeris, 
Illustris populi dominus obtincre novit- 
genctricem periculosi serpentis hostis. 
Inimice torquis , matre feminæ 
giganteæ hostis ad senectutem fruere ! 

80. Qualia sunt epitheta? — Verbi caussa hæc: 
4. Aspera vulnera magnopere gliscuut; 

firma acics acriter secat valida 

tegimina excellenlium viroi'um; 

excelsus princeps gloriose vivit. 

Juvenum quisque nitidos gladios 

valde tingit ; splendidus clypeus 

mirum quanlum adteritur. Serenus, 

illustris princeps alacri animo gaudet. 
Epithesis est, si vocabulis adjicias convcnientia adtributa, 
ita ut vulncra appelles aspeiia, nam magna vulnera tur- 
gida sunt ; recte autem gliscere dicuntur. Altera epi- 
thesis estj vulnera magnopkrk gliscere. Sic uno versu 
duo epitheta contiuentur. In secundo versu acies 
appellalur FJRMA, viri autem excellentes. In tcrtio sic 
est: secat acuiteRj tegimen validum est; et in quarto 
versu rex appellatur magnus ^ ct vita ejus globiosa. 
Deinde gladius appellatiir NiTmus et perquam rubefactus: 
porro UNUSQUJSQUE militum, quum viros appellari rectum 

perperam, — ^**) liarí^Ia , id.y Wckarl., mulalítm ex ImrÖa. — 
") mvn, V. — ^*^) sicWchari., U; bmrt, apocopato r, ÍUg.— 
*3) oíw. V. — "*) « [ ^tinn Siirin [jróaz sfórum , Wchart. — 
'*) in Reg. franilelvt ncriplum, — i«) ok cinnhvcr lidsruann, 
WcharL 
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( 

maðr væri nefndr ; göfugr er konúngrinn kallaðr ; 
röndin^ var kostig^, ok furaðisf'* undarliga skjótt. 
Konúngrinn undi glaðr fræknu hjarta. Nú eru hor 
sýndar'* xvi sannkenníngar^ [í átta ^ vísuorðuni, en 
J)ó fegra þær^ mjök i kveðandi at eigi® sé [svá 
vandh'ga^ eptir þeim farit. 

81. Sannkenningar hafa J^rcnna gr.ein: heitir ein 
sannkenning , önnur stuðning, Jmðja tvíriðit. [þetta 
er tvíriðit kallat*^- 

ð.** Óðharða spyr ek eyða** 
. egg fuHhvölum seggjum, 
dáðrökkum veldr dauða 
dreng*^ ofrhugaðr þengill; 
hamdökkum fær Hlakkar 

hauk munnroða^'* aukinn, 
' veghrósinn^^ spyr elc vísa, 

vald^*' ógn|)orinn skjaldar. 
Hér fylgir stuðning hverri sannkenning, svá sem kölluð 
er eggin óðhörð , en fullhvatir menninir. þat er 
sannkenníng : hörð egg , en hvatir menn |)at er 
stuðníng er annat sönnunarorð^"^ fjlgir sannkenníng*®. 



'3 sic etWchart.stipra lineam, sed aprima manti "kuntlín". — 
rostíg, snpra lineam, Wcharl. — sic el Wcharl, snpra 
lineam^ in linea vero fuia dis. — a [nv fcir svá mz sania 
hicfti. vnz avll er uppi vísttn ok cro Iicr, U. ^) sýndar, add, 
í/. — *^) ff [lcíji non poiesi in cod* Reg. — ^) þeir, Wchart.; 
þat (þ'), V. — ^) cign, prave, Wcharí. — ^) «í [Íammiok, 
Í7. — ^«) a [om. U, St. — '^) tviriþit. v., riibrum in U, ~~~ 
^^) Iicura, Wchart., sed eyöa supra lineanu — ^Ham 
Wcharf, a prima manu; drcngr, Í7, et Wchart, supra lineam. — 
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foret; rex illustius vocatur; clypeus erat eximius, et 
TvimuM QUAM ciTo adtercbatur ; rex lætus animo fortí 
gaudebat. Hoc loco jam sedecim epitheta, quæ octo 
versibus continentur , proposita sunt ; quæ etsi non 
tam studiose quærantur, tamen colorem poematis valde 
speciosum rcddunt, 

'81. Epithetorum tria suntgenera: unum appella- 
tur epiíhetum simplex , alterum duplex ^ tertium com- 
positum. Hoc compositum^ appellatur: 
5. Audio, præduram aciem 

perfortes viros perdere ; 

valde animosus princeps infert 

necem juveni, strenue operam navanti. 

Audax in prœlio clypei-tenens 

livido.Laccæ accipitri ruborem 

rostri facessit. Audio 

imperatorem honore gloriantem. 
Hoc loco cuique epitheto additamentum adjectum est^ 
verbi caussa , acies appellatur prædura , viri vero 
pebfortes. Epithetum simplex est acies dura , viri 
FORTES ; epitlietum duplexj quum alterum vocabuhim 
descriptivum epitheto adjicitur. 



sic et Wchart. ; mvndi iþa, V , Wcharí. supra lineum* — 
'^3 in Reg. scriptitm veghrosÍN5 veghrossin, U. — '"^) sic Reg,, 
Vy ahjecta noía viasculini ; valdr, , Wchart. — '0 
anarorÖ , U, — fiannkcnníngo , U, Wchart. 

a) diserimen inter stti&ning ct tvi'ri&it non satis clare pro- 
posítum csse videtur. Prius puto cssc, quum ailjcctivum adverbio 
vel adjectivo describitur , ut ó&har&r , fullhvatr , ofrhuga&r ; 

posterius, cum substantivo, ut dú&rahkr, hamdökkr, veghrwsinn, 
ógnporinn. 



82*. Hvat eru nýgervíngar? — Svá sem {)etta: 
6. Sviðr lætr sóknarnaðra 

sllðrbraut jöfurr skríða; , 

ótt ferr rógs or réttum 

ramsnákr fctilliamsi ; 

[linnr kná^ sverða sennu^ 

sveita beks at leita, 

[ormr |>yrr^ vals at' varmri 

vlggjöll sefa stlgu, 
|)at eru nýgjörvíngar at kalla sverðit orm okkennarettj 
en sliðrirnar*' götur hans-, en fetlana ok umgjörð hams"^ 
hans. þat heldr til ormsins náttúru" at hann skríðr or 
hamsi [ok til vatns^; her*^ er svá [sett nýgjörvíng** , 
at hann ferr ieita blóös bckkjar [at þar 5 er hann^* 
skríðr hugar stigu, j:)at eru brjóst manna. þá ]>ykkja*''' 
nýgjörvíngar vel kveðnar, ef^'' þat mál er upp er tekit 
haldi of alla vísulengð*^; [en ef*** sverð er^"^ ormr 
kallaðr^®, [en sidan}^ fiskr eða vöndr, eða annan 
veg breytt , J)at kalla menn nykrat 5 ok þykkir |)at 
spilla. Nú er [ dróttkvæðr háttr^^ með v greinum^ 
ok er J)ó hinn sami hóttr réttr ok úbrugðinn, ok er' 
opiliga þessar greinir sumar eða allar í einni vísu, 
ok er þat rétt, því at kenningar auka orðfjölðaj sann- 



nygervingar. vi., rubrum in V. — a [spenndr, V alio 
atramento et fortasse alia manu scriptuni; epcnnir , St* — • 
=3 !íenna, St, — orm J^yr , í/, ÍSf. ~ *) sic Wchart,^ 

Í7, St. ^ or, Reff, — *^) KÍÍþrar, U. — ^) In hac voce iternm 
incipit membrana codicis W. — **) {jar liellilr til orms náttúra, 
— ö) « [sic W, V *y &vá at Iiann bkríþr miíic til vatz, Reg. — 
'«) Jví, W, — a [om, W, V. — a [ok, W, (J. — cru, 
WcharL, U — i^) at, W, U. — ^^) vm aíla vísv, W^ haliaiz 
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82. Quales sunt tropi figurati ? — Uti hæc : 
6. Cordatus princeps facit prœlii 
natrices repere vaginæ semitam; 
validus anguis pugnæ subito exit 
e rectis balteorum exuviis ; 
serpens gladiorum altercationis 
rivum sanguinis quærere contendit, 
anguis cadaverum animi tramites percurrit, 
festinans ad calidum cædis torrentem. 
Tropus figuratus est, quum quis gladium appellat serpen- 
tem, recteque circumscribit, vaginam vero semitas ejus, 
baltea et cingulum exuvias ejus usurpat; nimirum natura 
serpentis fert, ut abjectis exuviis ad aquam repat; hinCj 
tropo figurato adhibito , serpens dicitur quæsitum ire 
rivum sanguinis , et animi Iramites , hoc est pectora 
hominum, perreptare. Tum tropi figurati bene com- 
posili existimantur , quum figura inchoata per totam 
stropham continuatur. Si vero gladius (primo) appel- 
latur serpenSj deinde vero piscis aut virga , aliove modo 
appellatio variatur, hoc dicilur hippopotami instar varia- 
bile^, et pro vitioso habetur. Jam exempla allata sunt 
metri collatati quinque modis variati , eodem tamen metri 
genere recto et invariato permanente. Quæ variationcs 
partim aut omnes sæpius una in stropha occurrunt , et 
recte quidem , nam denominationes copiam verborum 

vm alla visona , U. — a [ sic W , V; svá ecm , Heg. — 
'^) sic W, V; sc, Reg. — kaUat, U. — '^) « [addil. ex 
W, U; oni. Reg. — sic W, U; di óttqvæljvm liætti , Jteg. 

confer ed. Uaelc, p. 317, in Kig:uris Oi*ationis tle Cacemphato, 
ubi excmplum tropi variabilis adfertur. 
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J 

kenníngar fegra ok fylla málj njgjörvingar sýna kunnustu 
ok orðfimi. 

83. þat er leyfi háttanna, at hafa samstöfur seinar 
eða skjólar, svá at dragist fram eða aptr or réttri tölu 
setningar, ok megu finnast svá seinar, at fimm sam- 
stöfur só í öðru ok enu Qórða vísuorði. Svá sem 
hér er : 

7. *IIjálms fylH spekr hilmir 

hvatr? Vindhlæs^ skatna^, 

hann kná hjörvi {)unnum 

hræs þjóðár* ræsa ; 

ýgr^ hilmir lætr^ eiga 

öld dreyrfá skjöldu ; 

styrs ® rýðr stillir hersum 

sterkr járngrá serki. 
í þessi vísu eru allar oddhendíngar [hinar fyrri 
hendingar^ ^ ok er |ió [|)essi háttr dróttkvæðr*** at 
hætti * * . 

84. Nú skal sýna svá skjótar samstöfur ok svá 
settar nær hverja annarri , at af J)ví eykr lengð 
orðsins : 

8. ^^Klofinn spyr ek hjálm fyrir hilmis 
hjarar egg ; duga seggir 
J)vi eru*^ heldr, þar er skekr skjöldu, 
skafin sverð lituð ferðar ; 



') oddlicnt. VII., ruhrum in í/, — li %'a tt , W, — A'tc 
íleg.) vindlyen, írf. , W; vínndliles , írf, j vinlcs , id. , \J, — 
fikatnar, U. — *) sic Reg.^ W; þioþar, cottjtincíim , £/, 
addens vcl, ad supplendam syllabam sextatn, — °) sic V} 
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augent, epilheta orationcrn ornant et amplificant, tropi 
figurati artificium et facilitatem dictionis ostendunt. 

83. Licentia metrica est, quum syllabæ adeo aut 
producuntur aut corripiunturj ut a justo positionisnumero 
abscedant, tamque productæ inveniuntur, ut quinque 
syllabæ sint in strophæ versu secundo et quarto ; uti 
hoc loco : 

7. Rex alacer viros domat 
galeæ complemento Heimdali , 
ille novit cadaverum amnes 
tenui gladio viris erivare. 
Terribihs princeps multitudini 
comparat clypeos cruore iUitos ; 
robustus pugnæ moderator indusia 
ferro leucophæa ducibus rubefacit. 

In hac stropha omnes syllabæ harmonicæ priores (i. e. 
omnes primanæ) initiales sunt , et tamen hæc variatio 
ad metrum collatatum pertinet. 

84. Jam adferemus exemplum syllabarum tam 
correptarum tamque continentium inter se , ut inde 
longitudo versús augeatur : ' 

8. Audio galeam acie rcgii ensis 

diffissam; miHtes operam (strenue) navant; 

eapropter politi enses virorum 

valde rubuerunt, ubi concutiuntur clypei. 



ycr, Reg. — sic VT, U; hvetr, Reff. — ») styrks, t/. — 
o [sic W, V; om. Reg, , S. — "0 « [drdítkvæðr háttr, W, 
17. — "3 sic Reg.j l^; lieití, V- ~~ '^) ftvnnvr oddhending , 
rnhrHm in V, — '^) cr, W, 
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bila muna gramr^ [þó at gumna* 

gular ® rltr nái líta ; 

draga {)orir hann [yfir hrcinna^ 

hvatan brand j)rymu * randa, 
Hér er í fyrsta [ok J)riðja vísuorði^ níu samstöfur, 
en í öðru ok í fjórða vii ; hér er J)at sýnt , hversu 
flcstar samstöfur megu vera*' i vísuorði [með drótt- 
kvæðimi hætti, ok af þessu má þat vita, at viii eða vir 
inegu vel hljða í fyrsta ok J^riðja visuorði í ])essi 
visti eru állar frumhendíngar hluthendur^, ok dregr 
þat til at lengja^ má orðin*^j at sem flestar samstöfur 
standi fyrir hendingar. þat er annat leyfL.háttanna5 at 
hafa i dróttkvæðum hætti eitt orð eða tvau i visu með 
álögum, eða detthent eða dunhent, [eða skjálfhent**, 
eða með nokkvorum þeim hætti er eigi spilli kveðandi. 
þriðja leyfi er þat, at hafa aðalhendíngar í fyrsta eða 
^riðja visuorði. Fjórða leyfi cr þat , at skemma svá 
samstöfur, at gera eina or tveim, ok taka or annarri 
hljóðstaf; [þat köllum vær bragarmál ; svá sem hér, 
«T kvað þórarinn máhliðingr^^ : 

Varðak**'* mik þars, myrðir 
morðfárs, vega þorðu. 
Enn er sú grein útsctt myklu lengra**. þat er hit 
fimta leyfi at skipta tiðum i visuhelmingi Sétta 
leyfi er Jiat, at hafa i drótlkvæðum hætti samhendingar 
•eða liðhcndlngar ^*^. þat er it sjaunda , at hafa eitt 



^3 a [{íar cr gumnnr, V, — ffvilar, í/. — siclV', Iiretna 
«. lircina, ■fí.etf.; « [fyrir lireinnn, U. — þrirnu, 17 j þrumuy 
— a [vísvoröi meftr dróttkvaíðviii hœtti, Wchart — ®3 verfta, 
W, — ^3 fl [om. W. — lilvíendv, ~ '•') Iicngia, U. — i«J orþit, 
V. — ") ff [om.W. — ^=^) rírfeEyrbyggja sa-a, c. /S. — ^^-j 
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Non dcficiet animns regeni ^ etsi 

llava videat scuta virorum : 

ille oras purorum clypeorum 

celcri gladio perstringerc audet. 
In hujus stropliæ versu primo et tertio novem syllabæ 
sunt, in secundo et quarto septem. Ex quo apparet, 
quantum maximum syllíibarum numerum admittat versus 
metri collatati ; unde intelligi potest, octo aut septem 
syllabas versui primo et tertio bene convenire. In hac 
stropha omnes primanæ sunt mediæ , quibus quam 
plurimas syllabas præmittendo, extendendorum versuum 
facultas datur. Altera licentia metrica est, ut in metro 
collatato unus aut duo strophæ versus contineant supple- 
menta«5 aut harmonicas alternantes'* , aut anadiplosinc, 
aut harmonias tremulas**, aliasve variationes, quæ con- 
sonantiam metricam non corrumpant. Tertia licentia est, 
ut primo et tertio versui insint syllabæ harmonicæ plenæ. 
Quarta licentia est, ut duæ syllabæ ita corripiantur, ut^ 
demta alterutrius vocali , cx duobus una fiat ; quod 
bragarmal (syncopen) vocamus. Exemplo sit sequens 
versuS;, auctore Thorarine Mavahlidensi : 

Liberavi me , consumtor noxæ ^ , 

prœliaris, ubi pugnare audebant. 
Quæ species multo longius extenditur. Quinta licen- 
,tia est, in eadem semistropha tempora mutare. Sexta 
licentia est, in metro coUatato syllabas harmonicas iden- 
ticas® aut homœoarctas^ adhibere. Septima (licentia) est, 

Eyrb. saga, /. c; varþat, íieQ, — i^-j „ ["om, V, — vísv 
(íPÖi, W\ — hlithcndíngar, U, 

a) vidc infra str. 27. — **) viiJe infra p<r. 29. — «) viile in- «■ 
fra Éitr. 24. — d) vídc infra str. 28. 35 (39). — e) vide. sh\4G, 
infra. — f) vidfi infra slr. 41.y iL 53, 58. 

39* 
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málsorð [ i bóöum vísuhelmíngum ^ , ok })ykkir þat 
spilla í cinstaka visum. Átta er ])at , at nýta , |)ótt 
samkvætt ® verði við {)at er áðr er ort^vísuorð eða 
skemra. Níunda er ])at , at reka til hinnar fimtu 
kenníngar j en or ættum er j ef lengra er rekit ; en 
{)ólt þat finnist i fornskálda verka ^ , |)á lálum vær 
^at nú únýtt. Tiunda er þat, at visu fylgir drag eða 
stuðill. (Ok svá þó at þat sé i síðarra helmingi, ef 
maðr er nefndr eða [kennt nafn hans'* i fyrra helmíngi, 
^ótt þat^ sé eigi nafn annan vcg en hann eða hinn^ 
eða sá eða sjd), Ellipta er þat , at er ^ eð ^ en 
eða at má hafa optarr [en eitt sinn^ í vísuhelmíngi^ 
svá sem Refr kvað : 

Sæll er hinn ^ , er hranna 

hádjra vel stýrir ! 

líð^ erumk vitnis váða 

vingerð^j unir sínu. 
Tólpta er atriðs klauf. ***Hvat er tiðaskipti? — þrent. 
Hvernig? — þat er var, J)at er er^^^ þat er verðr. 

85. Hver setning [er þat, at breyta háttum með 
máli einu? — þat má svá gera, at gefa nafn^® háUum^ 
ok greina svá tölu háUanna ena fyrstu, en halda annarri 
ok enni |)riðju tölu sctníngar; [þat er^*'', sem fyrr var 
ritað, at** hafa viii visuorð í örindi , ok hin þriðja 
tala at hafa vi samstöfur i vísuorði ok sömu setning 



') a [vm alla vísv í báðvm helmíngvm , W. — pnmkveftit, 
H^. — 3) vcikvm, V, — a [kcnndr, l/. — þá, Í7. — 
«) a [om. í/. - licinn, U, — **) íiþir, í/. — ^) *tc W, U 
vingriþ, viend^, Reg» — ^*') Iiér segii' af scxtúnmœltu , rubrum 
in D. — 'i) add. ex VF, V ; om.Reg. — '') « [fajr nöfn, í/. — 
*•) a [ om. W. — 1*) ok, W. 
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eandem vocem in utfaque semistropha repetere ; quod in 
monostrophis vitiosum habetur. Octava est, ut pemit- 
tatur iteratio versus, aut partis, ex superioribus repetiti. 
Nona, ut circumscriptio rei quincuplici ambitu absolvatur, 
quæ si longius evagetur, extra ordinem est; cujus exem- 
plum elsi in veterum poetarum operibus reperiatur, tamen 
id nunc ilhcitum declaramus. Decima est, ut strophæ 
íidjiciatur quadrans hyperraeter* aut versus supernumera- 
rius^. (Atque etiam si in posteriore semistropha sitj si vir 
nominatus, aut nomen ejus circumscriptum fuit in semi- 
stropha priori, quamvis hoc nomen tantummodo exprima- 
tur pronominibus /mn/i vel hinn^ sa vel sja)^, Un- 
decima est, ut particulas er^ en^ eð vel aí plus una vice 
in eadem semistropha adhiberi Hceat; utRevus cecinit : 

Fehx est iUe, rector maris animahum, 

qui re sua bene contentus est. 

Confectio potus Lupi periculosi 

advcrsarii mihi famiHaris est. 
Duodecima est dissolutio (dialyton). ■ — ■ Quid est mutatio 
temporum? Triplex. Quale? Quod fuit, quod est, 
quod erit. 

85. Quæ ratio est metra solá enuntiatione variandi? 
Hoc ila fieri licet, ut metris nomina imponantur et sic 
primus numerus melrorum distinguaturj alíer vero ac 
tertius numerus positíonis servetur : hoc est, quem- 
admodum supra scriplum est, ut stropha octo versibuSj 
tertius numerus, ut versus sex syllabis constet, eadem- 

a) vide Fornm. s. 6, 317, it. Ki ákumál , ubi hæc licentia 
scmper observahn\ — sic sfuðUI h. l. veríi ex conjectura ; 
exempla passim occurrunt in metro fornyiðalag et Ijóöaháttr. — 
«) hœc , quœ parenthesi clauduntur , ad licentiam octavam 
proprie pertinere videnlur. 
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K- » 

lienclinganna. Háttum er skipt með ymissum orð- 
tökum, ok er J)essi einn Iiatlrj cr kallaðr er sextán- 
mæltr^. 

9. Vex iðu, vellír roðua^ 

verpr liud, J)rimu snerpír, 

fæsk^ gflig'^j fylkir eiguast, 

falr hitnar, seðzk vitnir^: 

skekr'* röud, skildir bendastj 

skelfr askr, griðum raskar, 

brandr gellr, brynjur sundrast^ 

braka spjör^, litast örvar. 
Hér eru tvö mál fullkomin í hverju vísuorði, en orða- 
lengð ok samstöfur ok hendingar ok stafaskipti sem 
dróttkvætt*'. 

86. Nii er breylt annan veg dróttkvæðum haétti , 
ok enn með máli einu'^. [þenna hátt kalla menn 
áttmælt ® : 

lO^. Jörð verr siklíngr sverðum, 
sundr rjúfa spjör undir, 
Hnd*** skerr*^ í styr steinda, 
stökkr hauss af bol lausum ; 
falla fólk á velli , 
• fremr mildr jöfurr hildi, 
egg bítr á lim lýli , 
liggr skör sniðin hjörvi. 
Hér er mál fullt i hverju vlsuorði. 

scriptum XVI mœntr i?i Reg.} scxtán mœlt, VT, í/, — 
2) felsk, í/. ~ vUni, f/. - ^*) sic W, V ^ skefi- , /fe*?., 
videtur tamen alio atramenlo et fortasse etiam alia mann 
mutatio literœ f in k experta esse. — epíot, U» — ^-j | di«ótt- 
kvœftum Iiíietti, V, — saman, add. 17. — ") « [ om, W, í/. — 
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que ralio syllabarum hamoincarum observetur. Varia- 
tiones metricæ variis nominibus distinguuntur ; ex iis hæc 
una est, quæ dicilur skdecim enuntiatíonum : 
9. Couteniio crescit, campi rubescunt; 

tilia*^ projiciturj pugna acrior fit ;* 

vicloria paritur , rex potitur (e&) ; 

hastile calescit, hipus saturatur ; 

scutum quassatur, clypei inílecluntur; 

fraxinus^ tremety pax violatur ; 

gladius sonat, loricæ diiumpuntur; • 

spicula crepantj sagittæ tinguutur. 

In singuhs hujus strophæ versibus binæ sunt plenæ enun- 
ciationes; numerus vero versuum et syllabarumj ratio- 
que syllabarum et Hterarum harmonicarum eadem est^ 
quæ in metro collatato. 

86* Porro alia rationc mctrum collatatum variaturj 
atque etiam sola enunliationc. Sequens variatio dicitur 

OCTO ENUNTIATIONUM I 

10. llex terram gladiis tuetur , 

tela dirumpunt vulncra , 

pictus clypeus in prœlio secatur, 

caput a vacuo trunco rcsiht ; 

milites in cíinipo occumbunt , 

liberalis princeps pugnam conserit, 

acies artus sccando fœdat , 

caput jacet, ensc abscisum. 
In singulis hujus strophæ vcrsibus singulæ sunt plenæ 
enuntiationes. 



«) áttmæltr háttr , ruhritm in t\ — '*') blínd , mcnd, , U, — 
") sic W, U ; Peki', Reg, 

ii) i. e. clypcus c lUia. — ^) »• e. gliidius. "Vide Nordcns: 
ffamle DigUkunsl \), 151. 
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87. þessi er hinn þriði^ : 

11. Ýskelfir kann úlfum 
auðmildr ^ búa gildi ^ ; 
lætr gylðis kyn gátí'* 
gunnsnarr una^ harri; 
fær gotua vinr vitui 
valbjór afar stóran ; 
vargr tér^ or ben bergja 
blóðdrykk^, ok grön rjóða. 

[Hér lýkr máli i tveim vísuorðum* 

88. Sjá háttr, er nú skal rita, er hinn Ijórði J)eirra 
er breyttir eru, en hinn fimti at hátta tali. þetta er 

stælt kallat^: 

12. Hákun veldrj ok höldum, 
liarðráðum guð jarðar 

tiggja lér með tíri , 
teitr þjóðkonúngs^ heiti. 
Vaid á víðrar foldar^ 
vindræfurs jöfurr gæfu 
öðlíngi skóp úngum 5 
örlyndr skati gjörla. 
[Hér er svd^^ : 

Hákun veldr, ok höldum, 
[teitr þjóðkonúngs heiti^*, 

. Hwc variatio in V alio loco appellaíur : Fjórðúnga lok, 
quam appellaiionem etiam adhibuit Gunuar Pauli. — Translata 
est hœc stropha in Joh. OlaviÍ Nord. gamle Digtck, p. 103, — 

anmilldr, í/. — ^) hilldí , U. — -*) gáto , J. Olavius l. c, in 
indicevoctwi dedit^'gíita'^ vicíus, ciOus, sed hoc neglecta forma, 
quœ necessarie erit gát, a verbo gcta deducta, queniadmodum dráp, 
nám ö reráo drepa, ncma, cfr.etiam: mungát. — ^) vnd sik, V, — 
ter, írf., W, V, — ^) blot dryck, — *) « [ om, W, nam 
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87, Hæc tertia varlatio est : 

11. Munificiis arcipotens 

. lupis epulas slruere novit ; 
princeps, in prœlio acer, escái 
delectat sobolem luporum, 
Civium amicus ingentem lupo 
cruoris potum ministrat ; 
bibit fera sanguineum baustum 
e vulnere, et labia cruore tingit. 
Hic enuntiatio duobus versibus absolvitur. 

88. Yariatio mox adferenda quarta est ex metris 
variatis ^ sed quinta numero metrorum. Hoc mesem- 
BOLEMA. dicitur : 

12. Hilaris Hakon justi regis 
titulum gerit, et populo imperat; 
regi imperioso terram 

cum gloria deus concedit. 

Liberalis princcps plenum 

imperium tenet latæ terræ ; 

ventosi lacunaris imperator regi 

juveni benignam conciliavit fortunam. 
Hoc loco cohærent : Hakun veldr ok höldum 
— teitr þjódkonúngs heiti , aller vero et tertius 

prtmum perperam scripíum fuitt Ilcr cr nmí fylít i Iiverju vísu- 
orði; þessi er enn þriði, deinde liiura delelmn. Manurecenlij ut 
videlur Johannis Olami Grunuavicensis, deinde inseríum est: 
"þessi er hinn Ijorfti". De codiceW hoc in universum noíandum 
est: nomina melrorum quœ in codice deerant hac eadem manu ad- 
scripía esse in marginey qtiœ nisi quum a solitis denominationibus 
differantnotandanon essepulavimus, — J)ioÖkonvngr , U, — 
^**) a [fio? VF desumtum, nam om.Reg.; þetta er it fyrsta, (7. — 
") fl [sicW, V; harðráðum gvft jarðar, Reg,, neglccto sensu. 
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en annat ok it þriðja vísiiorö er sér um málj [ok er 
J)at stál^ kallat. 

89. [þessi er liinu fimti - : 

13. Manndýrðir fá*'* maírðar, 
mæt öld, fira gæti**, 
lýtr^ auðgjafa ítrum 

ölL Stóð sær of** fjöllum. 

Rjóðvendils gat ^ randa 

ræki-njörð at sækja 5 

hæf ferð var sú harða ^ , 

heim. Skaut jörð or geima. 
[þetta köllum vær hjástælt^**: hér cr it fyrsta vlsu- 
orð** ok annat ok Jiriðja sér um mál , ok hefir \i6 
þat mál eina samsLöfun með fullu orði af hinu 
fjórða vísuorði ; en J)ær fimm samstöfur [ er eptir 
fara**'* lúka heilu máli 5 ok skal orðtak vera^* forn 
minni. 

90. fiessi er hinn sjaundi^*, lánglokur*®: 

14. Ilákun ræðr með heiðan, 
hefir drengja vinr fengit, 
lönd**^ verr buðlúngr brandi 
breiðfeld 5 mikit veldi, 
TÓgleiks náir^® rlki 
remmi-týr at stýra , 



ff [om. U, — • « [oin. 11% U ; in Reg, \soæ "híástœllt" 
h, L alio atramento et haud dubie alia manu addita est; U hoc 
metri genus eodem nomine in indice y clavi metricee ^rœfixmy 
appellaL — fær, U, — getlr, U, — lœtr, U. — *") á, í/. — 
^) aicReg.; rjóðvandill, W; rjóðr vendils , U. — **) sic W; gafz, 
17; in Reg. obscure, videtur tamen librarius kná legerevoluisse; 
Cíc ductu litcrarum ofíVí eíiam erui possit, scd hoc sinc scnsu. — ' 
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strophæ versus per se senlentiam efficiunt, quod em- 
BOLioN dicitur. 

89. Hæc quinta variatio est : , 

13. Præclara facinora custodi virorum 
laudes comparant ; omnis eximius 
populus excellentem divitiarum datorem 
supplex vcneratur. Mare inundaverat montes. 
Princeps, cui ruber clypeorum 
ramulus curæ est, contigit, 
ut domum reveniret ; quæ profectio 
valde commode accidit. Terra e mari emersit. 
Hanc PAREMBOLEN vocamus. Hujus strophæ versus pri- 
muSj secundus et tertius suas enuntiationes absolvunt, 
ita tamen, ut integram vocem monosjllabam ex quarto 
versu adsumant, lleliquæ vero quinque syllabæ integram 
enuntiationem efficiunt, cujus argumentum ex veteribus 
memoriis desumendum est. 

90. Hæc septima est variatio, langlokur (ma- 
crymmata): 

14. Virorum amicus magno 

potitus est imperio, Rex 

latas terras gladio tuelur. 

Princeps prœlium incitans 

proprium regnum administrat; 

' qua re populus lætatur. 

handii, wienrf., U. ~~~ a [om, U, — om. Reg, — 
''*) orfttaki , W^; orþino, V. — '=>) a [sic U; ero eptír visv 
oi ö, Reg. ~ ^**) v' (við), /7. — ^^) siavndi, Reg.-, siondi , U; 
<Utti (inepíe), W, — ***) Lánglok Gnnn. Pálss,, hoc vocaBulum 
eliam alia manu ef alramenlo acriphim est in cod, Reg, — 
Transtulit hanc slropham J, Olavius in Nord. gartile Digtek.*^ 
p, 149. — land, U, — '») Pjáir, U. 
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öld fagnar J)vi j eignu, 
orðróm konúngdómi. 
Hér [ hefr upp * mál í enu fyrsta vísuorði ^ ok lýkr 
enu síðarsta ok eru þau sér um mál. 

91. þessí er enn átti háttrinn, tiltekit^, 

15. þeim er, grundar grlmu* 
gjald seiðs * ok var faldinn , 
drótt^ man enn þanns® álti 
áðr hans faðir ráða ; 
[gunnhættir kná grýttu^, 
gramr býr of j)rek^ stýra, 
stórt rœðr hann , en hjarta 
hvetr , buðliinga setri, 

Hér er hinn fyrri vísuhelmíngr leiddr af [J)eirri vísu 
er áðr var kveðia , ok fylgir þat málsorð** er 
afleiðing [er kiilluð^®, er^'^ síðarst var i [hinni fyrri 
visu, J)essum vísuhelmí;zgi ^^* , ok er sá vísuhelmíngr 
eigi elligar réttr at máli. 

92- [J>essi er hinn níundí háttr**: 

16. Setr of vísa vitran 
vígdrótt, en J>ar hníga, 
ýr**^ dregstj við skotskúrum 
skjaldborg 5 í gras aldir; 
v&pnrjóðr stikar víða , 
vellbrjótr * ^ ! á lögspjótum*® , 

flt [cr upp haflt, — add,ex celi., eæcidit in Reg, — 
hœcvoæetiaminUeg.additaest* — '*)grÍMO, U* — *) gjalld- 
»eiðr, W. — ö) dratt, U. — ^ "»vn, U. — «) þatz, W; þcss, 
U. — ®) a Isic Jteg., W, qui tamen kann -pro Uná dedit^ gvnn- 
hetir kna gryto, U, — ^*^) a [inni fyrri vího, U. — ^*) vísvorö, 
V. — »23 [heitir, W$ aOei{)insvm cr kallat , U. — i^) ok, 
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Hakon illustri cum gloria 

regiam lenet dignitatem. 
Hoc loco enuntiatio in primo strophæ versu incipitur, 
in ultimo concluditur, qiú versus soli sibi senteniiam 
efficiunt. 

91. Hæc octava variatio est, í//f eA:iY (anaphora) : 

15. Quam pater suus, quem 
populus etiamnum recordaturj 
olim tenuit, piscis terrestris 
sonora larva caput velatus. 
Audax bellator lapidosæ sedi 

regiæ præest. Rex, magna præditus 

animi fortitudine, res magnas 

molitur, animo eum impcllente. 
Hujus strophæ prior semistropha a præcedenti stropha 
deducta est , et ad hanc semistropham pertinet vox , 
afLeiding (clausula) dicta, quæ in præcedenti stropha 
extrema fuit, cujus semistrophæ sententia alioquin non 
recte instituitur. 

92. Hæc nona variatio est: 

16. Cohors militaris testudinem 
prudenti regi circumdat adversus 
lelorum nimbum ; arcus intenditur, 
sed homines ibi humi cadunt. 
Fractor auri ! acer ad oppugnandum 
rubefactor armorum latas terræ 

— "3 a [hinum fyrra vísuhelmíngi, ok cr svá breytt, add. 

í/. — 35) om. W', a [o?ft. f/. — "^) vr, V '0 vcnbrjót, \V, 

Seiior manus f JoA. Olav.) supra litieam scripsil r (quasi legere 
vellet vcUbriótr) et moæ Ung; supra Ipg (Reff, lavg). — 'e) layg 
spiotvm, divisimy 
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þrýngr* at' sverða saungvi, 

sóknharðr þrömu''* jarðar. 
þat málsorð er fyrst er í þessi vísu er [síðarst í'* hinni 
fyrri, [ok er hin siðari^ svft drcgin af hinni fyrri ; \>yí 
heita þat drögur*'. 

93^. þessi er hinn tiundi háttr^ er vær köllum 
refhvörf®. í þeima hætti skal velja saman {)au orðtök, 
er úhkust sé at greina , ok hafi {)ó einnar tiðar fall 
bæði orö, ef vcl skaP. En til þessa háttar er vant 
at finna öll orð gagnstaðlig, ok er her fyrir J)v! sum 
orð dregin til hæginda , en*** sýnt er^* í þessi v!su 
J)at*®5 er*''* orðin munu finnast , ef vandliga er*^ 
leitað 5 ok mun hér |)at sýnast , at flest frumsmið 
stendr til bóta**. Svá er hér kveðit : 
17. Síks glóðar verr sækir 

slétt skarð hafi jarðar ; 

hlifgranda rekr hendir 

heit köld loga öldu ; 

íljótt^^ vðlkat skilr fylkir 

friðlæ ; röðui*"^ sævar 

ránsið ræsir stöðvar , 

reiðr, glaör frömum meiðum. 
Hér er í fyrsta visuorði svá kveðit*®: siks ok*^ glóðar, 
[verr, sækir***; sik er vatn, glóð er eldr, en eldr ok 
vatn hatar hvíkrt öðru^*; verr, sækir, Jjat er úllkt 
at verja ok sækja. Annat vísuorð er svá: slétt, skarð, 

jtV, mutaíum ex þvgr, Reg.; þravngr, U, — ') a, W, — . 
^){)rumu, W; {)rimu, V. — ^) a [«íc ceit.; Hiþarser, mend.y Heg. — 
*)*rc cett.; siþara, Reg* — ^ a [om. W. — ^*^** '^^í?""' ref- 
hvörf, rubrum in U. — ^ hrefhvörf , U. — **) vera add. W, U.— 
'") 9ic W, U} cr, íteg. — ") om. W. — ") om. W, — '^) nt, 
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oras justis hastis circummunit ; 

cantus gladiorum prope instat, 
Vox, in hac stropha prima, præcedentis extrema est, 
atque sic posterior ex priorl repetita; quam ob rem hæc' 
variatio Anadiplosis appellatur. 

93, Decima variatio est, quam dicimus Enantio- 
PHONA. Hanc variationem repræsentaturus , si officio 
suo rite defungi veht, (binas) voces coUigito, quarum 
utraque diversissimi intellectús, et tamen isochrona sit. 
Sed difíicile est, in hac variatione repræsentanda omnes 
voces contrarias invenire, qua re hoc loco nonnuUæ voces 
manu leviorí tractatæ sunt. Ceterum, quemadmodum 
sequens stropha docet , posse tales voces , si soUicite 
quærantur, inveniri, ita ex hoc loco apparebit, prima 
quæque tentamina emcndatione egere. Ilæc stropha 
sic se habet : 

!?• Æquoreæ prunæ pctitor defendit 

hiatum terræ , mari complanatum ; 

marinæ flammæ projector graves 

minas noxá clvpei persequitur. 

Iratus imperator tumultum 

temerarie susceptum extinguit; 

lætus princeps cohibet rapinas 

audacium auri largitorum. 
In primo versu hujus slrophæ hæ voces sunt : siks et 
ffloðar^ verr^ sœkir; sik est aqua, gloð^ ignis, 
ignis vero et aqua inter se inimica sunt; verr^ sœkir^ 
i. e. defendit , impugnat , quæ diversæ notíonis sunt. 

Wj V. — 1«) at, add. 17. — vmbótar, VV. — '^) íliot, U, — 
'0 röðuls, U. — '»3 om. W. — om. Wj U. — a [om. 
Wy U. — nnnat, U. 
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hafi, jarðar; [slétt, þat er jafnt, skarð, Jiaí er úslétt, 
ok svái hafi, jarðar^ ; sær er haf, land er jörð, en 
})á er [eilt fall mælf^ at sá ferr af hafi til jarðar. 
þriðja vísuorð* er svá : hlif, granda^, þat er Ijóst 
refhvörfmælt , ok svá : rekrj hendir; sá ílytr braut 
er rekr, en sá stöðvar er hendir"^. Heit^ köld, þat 
er Ijós orðj ok svá loga^ öldu : logi er eldr, alda 
er sjár. Fimta orð® er svá : fljótt, válkat; íljótt er 
jþat er skjótt er , válkat |)at er seint er , [ok svá^ 
skilr, fylkir, sá [er skilr dreifir***, en sá er fylkir** 
samnar. Sétta orð er svá : fríð, læ; friðr er sætt, 
læ })at er væl, [ok enn*® röðull, sævar; röðull er 
sól, ok gengr hon fyrir eld í öllum kenníngum, sær*'** 
er enn sem fyrr i móti eldi. Sjaunda orð er svá: rán, 
sið*'*; rán þat cr ósiðr^^, [ok svá ræsir, stöðvar**'; 
sá flytr er ræsir, en sá heldr aptr er stöðvar. Átta 
orð*'^ er svá : reiðr^ glaðr*®, þat er Ijóst mælt, ok 
svá frömum , meiðum ; ])at er újafní at vinna 
manni^*^ frama eða meizlur^^. Hér eru sýnd í ]yess\ 
visu sextán orðtök sundrgreiniHg, ok eru flest ofljós^^ 
til rétts máls [at færa^'*, ok skal þá svá upp taka: 
siks glóð 5 þat er gull ; sækir gulls , þat er maðr ; 
hann verr skarð jarðar hafi slétt, J»at eru firðir, svá 

a [öm. U. — =) cn þat er, Í7. — ^-j ^ j^gic W, V; ætt 
fvU mfcU, Heff. — orð, W ; Ueg. pro })ri5ja corrupte scribit 
þriþv. — *) rckr hcndir , add. U. — «) mæU , W; renivörf, 
í/. T-) íiúrða, add. W, U. — «) om. f/. — ^) a 

[om. W. — ^**) a [skilr cr drcifir, í/. — *^) er add.mend. U. — 
^^^) a [om. U, — '^) ok mend. 17 ; manus recens (Sec, xvnj 
piœ mendum animadvertit y addidit in margine vatni , quod 
voci eliJi subsliiuere voluit, — '0 ow. V; rtesir stpðvar, crfrf. 
W. — ») ran cr þat osiftr cr, f/. — "*) « [siðr cr fyri sik, 
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AUer versus sic est : slett^ skarð^ hafi^ jarðar^ 
slett i- e. planum , skarð cst inæqualc quid ; mox 
hafi^ jardar: ha f Gslmave ^ jörðj tcrraj isoclironc 
vero dicitur aliquis af hafi líl jarðar (ab alto ad ter- 
ram) proficisci. Tertius vcrsus sic cst: hlif^ granda^ 
quæ enantiophona perspicui scnsus sunt ; porro rekr^ 
hendir: qui amovet, is rekr^ qui sistit, is hendir. 
Heit^ köld^ voces pcrspicuæ sunt; itcm /o^a, öldu^ 
loffi est ignis, alda •) mare. Versus quintus: fliott^ 
válkat; fliott^ celcrc, válkat^ tardum; \{Qmskib\ 
fylkir : skilia , dispergcntis est , fylkia , congre- 
gantis. Versus sextus: frið^ lœ] friðr^ reconcilia- 
tio, lœ^ dolus; porro röðull^ sœvar: röðull^ sol, 
in omnibus appellationibus pro igne usurpatur , sœr 
vcro 5 ut antea , igni opponitur. Versus septimus : 
ran^ siðy ran (rapina) est pcrversum facinus; item 
rœsir , stöðvar : rœsa propcllentis est , stöðva 
retinentis. Versus octavus : reiðr , glaðr , voces 
perspicuæ ; item frömum^ meiðum : diíTerunt, aliis 
honorem (frama) conciliarcj et læsiones (meizlur) 
adferre. In hac stropha sedecim diversæ voces sunt 
repræsentatæ , quarum pleræque tam perspicui sensus 
sunt 5 ut ad rectam vcrborum constructionem reduci 
facile possint, hoc ordine resolvendæ: siks gloð est 
aurum^ sœkir gulls est vir: is verr skarð jarðar 
hafi slettj i. e. Firðir^ quod nomen est provinciæ in 
Norvegia; hlifgrandi est tclum, hendir loga öldu 

cn, W. — víso oiÖ, V. — fi'omvm mciþvm , add* V* — 
vna, £/. — 20-) mUnnum, £/. — '^^) aic Rcg.y W; meizla, t/. — 
22) ofliost, V. — *3) a [om. W. 
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hcitir fylki i Noregi; hlíf-grandi*, Q)at cr^ víípn", hendir* 
loga öldu cr* maðr, er'' rckr köld heit'^ sverðinu, J)at 
er at hegna® úsiðu ; fljólt vMkat mh {lat kalla, er 
skjótráðit cr, |)at skilr hann af ófriðinum^; konungr 
hcitir fylkir; ránsið ræsir stöðvar [sævar röðuls frömum 
mciðum^®. [þetta heita** en mestu refiivörf*®. 

94. þessi*''* eru önnur refhvörf*^, ok cru hór 
l»álfu færri vísuorð, þau cr reflivörfum eru ort^^, ok 
eru ^au tvenn í öðru^'* vísuorði ; [ok eru fyrir þvi 
köllut en mestu*"^. 

■ 

18. Blóð fremr, Hlökk at háðist, 
hcldr slitnar dul vitni ; 
skjöldr, en skatnar foldir*^, 
skelfr*^ harðr, taka varða ; 

faP^ [lætr of^^ hcr hvítan ^ 

hollr gramr rckinn framðan , 

en tiggja sonr seggjum , 

svalr brandr, dugir, grandar. 
Hér cru })aú refhvörf í öðru [hverju orði'^'^: [hcldr 
ok slitnar, ok dul ok*''' vitni; dul er laun , en vitni 
er sannan^*. En i íjórða [visuorði eru þessi^*; 
skelfr^**, harðr, taka, varða. í sctta visuorði er sv&: 

") hlífgrand, W. — ^) crv, W. — ^) a [cro vapn kcnd, V. — 
om. U. — J)at er, U, ~- *) hann, Í7. — ^) mcft, add, U.— 
**) sic Wy U et Reg. , mutaníe librario ex hcfna. — °) fit , 
add. U. — *") a [rpðvls nieiövm, W. — **) a [{>esBÍ erv, W, — 
") " íom, U, — '3) Nv, W; U rubricam prœmittit: Avnnr rcf- 
hvorf. — ^*) vÍBO orð, £/, mend, ~ '*) sett, U, — '0 hveriv, 
W, — ") a lom, W. — •«) fendir, W} fellir, U. — ^») skelf, 
V, — faii^ (j. ijal, W. — »») a [«íc in sequenti exposi- 
iione hvjus strophœ legunt Reg,, W; látit h. l. Reg,, S f látið, 
Wf U, i, e. hollr gramrl (þcr) látið hvitan rckínn fal fi-amðany 
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est vir 5 qui gladio persequitur ( rekr ) graves minas 
(köld heU)^ hoc est, perversa facinora castigat; fLiott 
vdlkat dici potest consilium temere susceptum, quod 
ex tumuUu coUigit (skilr) rex, qui fylkir appellatur; 
ransið rœsir stöðöar sœvar röðuls frömum 
meiÖum, Hæc dicuntur Enantiophona maxima, 

94. Alteram speciem enantiophonorum sequens 
stropha repræsentat , in qua duplo pauciores versus 
per voces enantiophonas exprimuntur ; quum vcro in 
versibus paribus bina occurrant , ad Enantiophona 
maxima referuntur. 

18. Sanguis alit lupum ; certo 

constat, commissum esse prœlium; 

durus tremiscit clypeus, viri vero 

regiones defendere incipiunt. 

Fidus rex album gladium propellit 

per viros in primore acie constitutos; 

frigidus ensis nocet, regis vero 

filius viris opem fert. 
In hujus strophæ altero quoqúe versu hæc enantiophona 
>íunt: heldr ei slitnar^ dulGtvitni; est occul- 
tatiOj rííT^/ testimonium. In versu quarto hæc: skelfr 
(trepidus), harðr (acer), taka (occupant), varða 
(defendunt). In sexto versu sic : hollr (favens) , 
í/ramr (iratus) 5 ré;A:^"w/^ (repulsum) , framðan (pro^ 
pulsum). In versu octavo sic : svalr (frigidus), 

fide rexl protendis album (splendidum) bractcalum gladium^ 
deinila construunt: evalrbrandr grandar her, militibus nocet. — 
«) a [vísuorði, V. — « [ok ter omiitií Wy bÍ9 U. 
»*} savnnvn, V. — ") a [orði er bvá, V. — *^) ekeif, U, 
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I 

hollr j gramrj rekinn ^ framðan. 1 átta vísuorðl cr 
svíi : svalr, brandr ; [brandr er clds hciti^; dugir, 
grandar : þetta er oíljóst ort^. Her cru ok önnur 
máltök y Jjau er til máls skal ^ taka svá , at kalla : 
blóð [fremr vitni^j þat er vargr; en dul cða laun^ 
slitnar eða rofnar at*^ hlökk háðist, |)at er orrosta. Ok 
í öðrum ijórðúngi cr svð , at harðr skjöldr skelfr'^^ 
cn skatnar taka® varða r!ki. í |iriðja fjórðúngi cr 
svíi : at hollr gramr [of her lætr** framðan fal hvítan 
rekinn; sá er framiðr er^^ framarr er sett*. 1 fjórða 
fjórðúngi er svá : at svalr brandr grandar scggjum , 
en tiggja sonr dugir. 

95. [|)cssi er hinn \\r\h\ rcflivíirfa-háttr ; 
• 19. Scgl skckr of*'^ hlyn, Huglar, 

hvast drifa skipj rasta*"'* , 

cn föll*'*5 of gram, gulli*^ 

[grunn djúp hatá**"*, unna; 

né rán^"^ við hafhreinum^*', 

[há raust*^ skapar^^ flaustum, 

hrönn fjrir húfi^^ þunnum 

heil^^ klofnar, frið dcilu^'\ 
[þessi eru at kalli cn meslu rcfhvörf^^. Ilór [cr citt 
vísuorð^* í hvárum helmíngi^*', {)at er roflivörfum er 
ort, ok tvcnn or^^ hvárum , svá sem hér : [grunn 



') a [om. W. — ^) om. V, — s'l^vlo , i/. — 4-) „ [frvm- 
vUni , mend., (J. — *) kavn, viend. V. — e. C^^þa) , V. — 
'') add. Rask., sed omnes codd. omiUunt. — ^) at add. Wf 
V. — «) a [laíti' hcr, V. — add. exW, t/, in Reg. excidil. — 
»0 a [om. Wy U, — i^) ok, í/. — '^) lastar, U. — *') fcll, í/.— 
Sy^^'h W^j — *0 [g<'vn div|)haRa, mend.y U. — '') ravn, 
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brandr ignis nomen cst ; dugir (juvat), yrandar 
(nocet) perspicua sunt. Sed sunt quoque voces alius 
significationis 5 quæ ad sensum constituendum sic sunt 
ordinandæ: bloð fremr vitni^ i. e. lupum, dul \ero^ 
sive occultatio slitnar (dissolvitur 5 o : constat) , at 
lílökk (i. e. pugna) haðist, In altero strophæ qua- 
drante sic est : harðr skjöldr skelfr^ en skatnar 
taka varða rikL In tertio quadrante sic est: hollr 
gramr of her lœtr framðan fal hvitan rekinn^ 
ille vero framiðr est , qui ante alios est collocatus. 
In quarto quadrante sic : svalr brandr grándar 
seggjum^ en tiggja sonr dugir. 

95. Hæc tertia species Enantiophonorum est : 
19. Velum quatitur super undarum 

platano : navcs prol'undæ circa rcgem 

cito fcrunturj vadosi vero Ilughe 

íluctus nocent undarum iupo. 

Rana quictcm non dat maclibus 

æquoreis, rixam facessit alta 

celetibus unda, lluctus integer 

ante latus tenue navis fatiscit. 
Ilæc spccics ad Enantiophona maxima vulgo referri solet. 
Hic in utraque scmistropha singuH vcrsus voces enantio- 
phonas continent, ex singuhs scmistrophis binas, verbi 
caussa : grunn (brevia) , djup (profunda) , hata 



W,— 1«) liieini, siwj,, Wi viö hal hanvm, t/. — lo) «[hafravst, 
U, _ 2(') Kkipar, W stafar, Í7. — Iiafi, í/. — ^a-j i,v|, mmd.y 
V, — deila, W. — '•'0 rt /öm. IV, f/. — «») ovlS, V ; a feru 
tvftv V. 0., W, — 2^) vísu liclmingi, V. — »» 
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djúpj hata* unna, [ew enum^ efra helmingi er svá: 
heil klofnar fri5 deilu ; þessi eru [at kalli en mestu 
refhvörf, ok minnst** af þessum^. 

96- [Nú hefjast en minni refhvörf. Hér eru ein 
reflivörf í vísuorði^: 

20. Hélir^ hlýr at^ stáli, 

hafit fellr, en svífr J)elli, ' 

ferð dvöl firristj harða^, 

fram mót lagar glammi ; 

vindr réttr*^ v&ðir bendir, 

vefr rekr** á haf snekkjur 

veðr })urr*^ visa iðjur'^, 

varar fýsir skip, lýsa^*. 
Hér [ er eitt reflivarf'^ í hverju visuorði ok llcst 
oíljós*^ 

97. [þessi eru önnur en minni^^. 

21. Lúng^* frá ek lýða*^ þengils, 
lá reis of skut, geisa®*^, 

en svörð^^ of her herða^^j 
hljóp^^ stóð und^* gram Róða"; 
J)jóð®* fær {)úngra skeiða 
J)raung*^ rúm skipat laungum; 
stál lætr styrjar deilir 
stinn klökk í mar sökkva. 
.Hér eru reílivör/' í öðru hverju vísuorði^^, 

[grvn divphalta, mend^y U* — « [add. ex í/, nam 
in Retf, exciderunt — om, TV, (/. — ^*) in Reg. niiwzc 
scri'plwnu — *) a [lún minnstv vefhviivf af þessvra , koUv6 
inci?so refhvorf , ok {ío minzt af þcssvm, — "^) « [om, W, V, — ■ 
hælir, id., W; hcicr, id., U. — *) fyrir, antey U, — «) Hiiröa, 
Wy fcrö Híirða, í. c. incolœ Uördioe. — >*^) rekr, U. — reckr, 
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(oderunt), unna (favent) ; in posteriore vero semistropha 
sic: heil klofnar^ frid deilu, Hæc enantiophona 
inter maxima vulgo referuntutj etsi sint in his minima. 

96. Jam incipiunt Enantiophona minora. Hic 
singuhs versibus singula insunt Enantiophona : 

20. Proræ latera circa surgentem carinam 
pruina albescunt, æquorei fluctus ruunt, 
pinus vero adversus slridorem pelagi 
cito provehitur ; viri moram aversantur. 

E 

Secundus ventus carbasa sinuat ; 

in altum tela propeUit hburnas ; 

ruit tempestas, naves portum 

cupiunt. Rcx factis cognoscitur. 
Hic singuhs versibus singula enantiophona insunt, quorum 
pleraquc sunt ad scnsum pcrspicua. 

97. llæc altera ex minoribus sunt : 

21. Audivi, navem virorum principis 
ruerc, sed funes intendi super navitis; 
unda surrcxit super puppi ; 
cquitium llodii sub rege cucurrít. 
Viri sæpe angusta interscalmia 
gravium cursoriarum occupant ; 
dccisor prœlii duras vitilcs 

proras facit demergi in undas. 
Hic in altcro quoque versu cnantiophona sunt, 

U, — 'S) |)yrr, W. — '0 t/. - lyþa, V. — "3 ref- 

livorf, t/; a [crv eln refhvíirf, W. ~ '«) ofljóst, V. — 

a [om. W, V, — '0 b-ng, — '^) lysa w. lysv, W, — 

•") geiöla, puticto delendi Hteræ 1 subscripCo, W. — ^*') sver5, 
írf., V. — ^) harðíi, W, ~~ «3) |iljó», W. — vm, í/, — 
") bjóöa, (/. — ^«) þiK, (/. — a^) J^ravngt , V. — ^*) or5i, W. 
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98. [þessi eru cn |iriðju* : 

22. Iliminglæfa strýkr háfar, 
hrönn^ skilja sog''*, ])iljur 
launstíga^ [viU lægir* 
Ijótr fagr-drasil ^ brjóta. 
Lýsheims^ náir Ijóma®, 
líðr árj of gram blíðum, 
uðr** rekkir**' kjöP* klökkvan 
köld, eísa, far geisar. 

Hér oru*^ refhvörf i hvðrum helmlngi. [þessi cru 
en minnstu refhvörf 

99. [Enn er sá háttr^ er vær köllum rcfhvarfa- 
bróður : 

23. Firrist hönd með harra 
hlumr*^5 líðr vetr at**^ sumri, 
en ílaust*^ við lög Lista 

. laung taka hvíld at gaungu. 

ÖP^ mæðir lið lýða , 

létt skipast höll en*^ rétta, 

en skál at gjöf góla®^ 

gulls svifr tóm en fulla. 
Hér er ®* í ööru orði ok fjórða Jiau orð , er 
gagnstaðlig eru scm reflivörf^ enda standa eigi 
saman, ok er ein samstafa millum J)eirra ok lúkast 



a [om* W, — Iiien , U ; liravn, W, — sæg, ^; 
6ög, W. — tfíc, == lunstíga, lilunst. , . ; liíg&kíða, W^ 
logstigo, í/. — « [bíl lægis, (7. — '^) faffr drasill, V ; veÖr 
drasU, W, eqmim íem'pesiattít , navenu — ^) lyökeims , (/. — 
«) liósv, W, — ^) vnnr, írf., £7. — ^o) rekkir, U. — »i) sic 
omnes. — '^) cin, add. V; cnn , add, W* — ^^) koUut, W; a 
[om.U. — '0 a [om.Wf U. — sicltey. Csed tamen liíera r 
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i 

98. Hæc tertia sunt : 

22. Unda verrit excelsos foros ; 
carinæ dividunt fluctus ; 
horridum mare pulchrum equum 
platani tramitum frangere cupit. 
Favilla domicilii gadi pollachii 
fulget circa blandum regem. 
Annus labitur ; unda frigida vitilem 
carinam exercet ; navigium ruit. » 

Hic in utraque semistropha singula sunt enantiophona, 
quæ ex enantiophonis minima sunt. 

99. Præterea est variationis speciesj qúam knantio- 

l'HONIS COGNATAM dÍcÍmUS : 

23. Apud principem manubrium remi 

a manu sc removet ; hiems post æstatem 

labitur, longæ vero naves quietem 

capiunt ad mare Listiæ, cursu perfecto. 

Proba cerevisia multitudinem 

virorum fatigat ; vacua aula 

facile convivis occupatur, plena vero phiala 

aurea muneri læté circumfertur. 
In hujus slrophæ versu secundo et quarto voces con- 
Irariæ suntj ad modum enantiophonorum ; verum hæ 
voces non constant, sed una intcrjecla syllaba distant, 
neque . isochronæ sunt. Variationum genera jam allata 
ad metrum collatatum pertinent 5 ratione syllabarum 

fere erasa), W, C/. — '0 sic U; af, Iley., W, ^ '0 ncst, W.~~~ 
cl, í/. — siclicfj., i.e. cörr^ct, it, hit; it, Uí hin, — 
gcla, t/. — 21) cio, M'. — ^^^i^ yy^ tH lU^. eæ- 

cidit} viso or{»i, U. — ^^) ok, VK; cn, U. 
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[bæði eigi í* eina tíð. þessir hæltir, er nú eru ritaðir, 
éru dróttkvæöir at* hendingum ok orða lengð". Hér 
eru VI samstöfur í hverju vísuorði , ok aðalhendíngar 
i ööru ok enu fjórða, en [skothendur i fyrsta ok þriðja*. 

100*. Hvernig skal skipta** dróltkvæðum hætti 
með hcndí/ígum eða orða lengð? — Svá sem hér er 
duphenda ^ : 

. 24. Hreintjörnum gleðr horna, 

horn náir lítt at þornaj 

mjöðr hegnir böl® bragna, 

bragníngr skipa sagnir ; 

fólkhömlu gefr framla 

framlyndr viðum gamlar* 

hinn er heldr fyrir skot skjöldum*** 

skjöldúngr hunángsöldur * * . 
Hér cr J)at málsorð fyrst í öðru ok enu fjórða visu- 
orðij er slðarst cr i enu fyrsta ok þriðja. 

101. [þetta cr tilsagt*^ : 
25. Röst^* gcfr öðllngr jastar**^ 
öl** virði ek svá^ fyrðum ; 
J)ögn**' fellir brim bragna, 
bjór forn cr J)at, horna ; 

') a [sic ex coiijeclnra ; bæþi c' , Ret/.} bæíSl z ei^ii, ÍV^ 
cigi bæþi , U. — hÆlli , add. V. — ^3 .sva ísL'iii her cr, add, 
I/, — a [ fckotliendíiig i env f. o. J). visvoröi , W. — '') hcr 
fccgir hvcrso skipla skal hættinviii, V, — skipa, W. — hœc 
appellalio eadem ac supra manUj et eodem alramenlo adscripta 
esi in cod. Ueg.j at W et V omillunt. Uasc slropha translala 
est a Joh. Olavio in Nord. g. Digtek. p. 148. — ") fcoð, V, — 
**) gamláir, í/, ex correctione librarii. — sl^jolldv, U, — 
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hamonícarum et longitudínís versuum ; hic cnim in 
quovis strophæ versu sei syllabæ sunt, in secundo et 
quarto syllabæ harmonicæ plenæ , in primo et tertio 
semiplenæ. 

100*. Quomodo variandum est metrum collatatum 
syllabis harmonicis aut longitudine versuum?- — Uti in 
hoc genere , quod anadii'losis vocatur : 

24. Rex classiarios puris 
cornuum laticibus delectat ; 
cornu parum siccescit ; mulsum 
castigat dolorcm virorum. 
Generosus princeps, qui prætentis 
clypeis ictus excipit, vetustas 
mellis undas tigilli prœliaris 
columinibus liberaliter donat. 

In principio versus secundi et quarti hujus strophæ vox 
est, quæ in primo et tertio extrema est. 

101. Hoc est genus exi'lanatoiuum : 

25. Princeps viris donat fermenti 
vorticem : sic cerevisiam æstimo ; 
æstus cornuum rumpit silentium 
virorum : hoc vetustum zythum est ; 



1») sic Heg.y W ; oIMr, U. ~ a \_om. W, V. — »3) lœst, 
V. — »*) as(ar, V. — i*) oll , U, — »") ficgn, V. 

a) Si strictus ortlo scrvandus essct, Rtropha; 25, 2Ö, 27, qnœ 
atl mctra clocutionc vaiianda pcrtincnt , li. I. Ínterserendæ esscnt ; 
irtro|»liæ cnim 24, 28 seqq. , cxccptin 39. jO. , in solis metricis 
variutionibus versantur. Nain variatio strophæ 21. rc vcra in eo 
constat, quod syllaba harnionica priniana versus sccundi et quarti 
cst initialis et idcntica cuin sccundaníl vcreus primi et tertii. 
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101-103. K. 



máls kann mildíngr heilsu , 
mjöðr Iieilir svft, veita ; 
strúgs * kemr [1 val veiga ® ^ 
vín kallak þat , galli 

102. [Nú er orðskvið^háttr\- 
26. Fús brýtr fylkir eisu 

fens, brcgðr hönd á venju; 
rán-hcgnir gefr Rínar 
röf 5 spyrr œtt at jöfrum ; 
mjök trúir ræsir rekka 
raun, ser gjöf til launa ; 
ráð á lofðúngr Ijða 
lcngr, vex hverr af gengi. 



103. 
27. 



[þetta cr álagsháttr* : 
ískalda skar** ck'^ öldu 
eik, var súð en bleika 
reyndj til ræsis fundar 
riks 5 emk kuðr at sliku; 
brjótr þá hcrsis® hciti 
hátt, dugir sæmd at vátta, 
auðs af jarla prýði 
ítrsj vara siglt'* til lílils. 
^**Hér hefr upp annat ok hit fjórða vísuorð með fullu 
orði ok einni samstöfu, ok leiðir þat** orð af [hinu 
fyrra visuorði'®, en Jiær v samstöfur , er J>á eru 



Btrvgs V. slrogs, M'; tstrylis, V. — '^) a [valr lí vcigHr, 
W. — gallda, f/. — ^) « [om, W, U. — ^) « \sic in se- 
pieníibiis íleff. y eí J. Olavius in manjinc codicis W} sic et 
Uatikius dediíí om. W, V. — «) sic 0; braut, W; sl' (skal), 
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rex libcralis medicinam scrmonis 
præbcrc scit: sic mulsum appcllalur; 
noxa fastus (id quod vinum appello) 
in rcceptaculum polús infunditur. 

102. Sequitur variatio proverbialis : 

26. Impcralor favillam maris lubens 
frangit : manus morc ducilur; 
ultor rapinarum dat clcctrum Rhcni: 
populus de principibus percontatur. 
Princeps viros magnoperc cxplorat : 
donum respicit rcmunerationem ; 
rex imperium populi diu tenet : 
quisque successu crescit. 

103. Ilæc cst variatio surPLKMENTORUM : 

■ 

27. Abiete secui undam, glaciei inslar 
gciidam, potentem principem 
conventurus ; albidæ tabulæ sunt 
tentatæ. Hoc de me notum est. 
Divitiarum fractor celsum titulum 
eximii ducis ab decore dynastarum 
acccpit; honorem commemorare dccct. 
Ilaud frustra navigatum est. 

Hoc loco secundus et quartus strophæ versus incipit 
a plcna vocc monosjUaba, quæ ad sentcnliam præce- 
dentis versus pcrtinet ^ reliquæ vero quinque syJJabæ 
integram sententiam efficiunt. o^Hæc spccics metri 

Reg, — om. W. — sic U; hcrsUs. Reg. — ^) sHkt, 
W, V. — lí') þetta cr álagsháttr, add.h,L Reg, — ") om. t/. — 
^*) om. Wi a [invm f^'na viso holmingl ok oi þino , í/. 

Hicc rerereiida puto ad stropham 24, v. Bupra p. G35 not. n. 
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[eptir, eru sér* um mál^. þessi er hinn fyrsti háttr, 
[er ritaör se", jíeirra er [breytt er'* af dróttkvæöum 
hætli með fullu hátta-skipti j ok héðan frá skal nú 
rita þær greinir , er skipt er* dróttkvæðum hætti ok 
breytt með hljóðum ok hendíngaskipti eða orðalengö, ^ 
stundum við lagt en stundum af tekit. 

104. [þetta er tvlskeirt": 
28. Vandbaugs veitti ® sendir 

vígrakkr, en gjöf þakkak 

skjaldbrags^ Skylja mildum,' 

skipreiðu**' mér", heiða ; 

fann næst fylkir unna 

[fól dýr*» at gjöf stýri*^ 

stálhreins styrjar deilis** 

stórlæti [sá ek**' mæta. '^S' 
Hér er^'^ í fyrsta ok þriðja vísuorði |>at er háttum 
skiptir, hér standast*® hljóðfyllendr svá nær, at [ein 
samstafa cr*** í milli þeirra ; þeir^® gera skjálíliendur 
[stuðlar, ok er hinn fyrri ®* upphaf visuorðs , en 
hendíngar standast sem first. En ef frumhending er ^ i; 
i þeirri samstöfu, er næst er hinni fyrstu, Jiá bregzt 
eigi skjálflienda®*. 



') einar, add. W, — « [ um mál , cr cptir eru , t/. — 
a [ hcr rilaftr , W ; ritaðr , U. — *) a [breyttir crv , W; 
breyttr se, í/. — *) í add. í/. — «) a [om. W, U. — '^) sic W; 
vaniibaugB, Heg.j C/, minus comnwde ^ nam h. l. vann verbnm 
non esíj neque hœc leclio meíro saíiítfaciíj quum hoc metri genus 
posíulei, ut prima syllaba metrica versuuin imparium cum 
jjenultima ejusdem versus semiptená consonantiá congruat, — 
•} veiti, W, V. — «) skjaldbraks, trf., W, — ^*') sic W^ skip 



/ 
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collatati prima est ex iis, quæ plena variatione metrica 
se distinguant 5 et poslhæc describemus cas species, 
quibus variatur metrum collatatum, partim sonis vocum 
ct dispositione syllabarum harmonicarum, partim longi- 
tudine versuumj jam aucto, jam deminuto syllabarum 
numero. 

104. Hoc genus bitremulum est : 
28. Prœlio animosus missor virgæ scutariæ 

tribuit mihi præfecturam maritimam ; 

ego vero pro cximio milhére * 

gratias ago regi beUicoso. 

Deinde iraperalor, quæ rectori proræ 

maclidis daret undarum 

animaha, invenit. Vidi eximiam 

munificentiam prœhi auctoris. 
Hujus strophæ versu primo et tertio incst id , quod 
variationcm metricam efficit : nempe hteræ servæ tam 
propc constant, ut una tantum intcrjecta syllaba inter 
se distent ; hæ literæ servæ variationem tremulam 

■ 

efficiunt 5 quarum prior in initio versús est ; syllabæ 
vero harmonicæ quam longissime inter se distant. Si 
vero primana in syllabam , quæ primæ est proxima, 
incidat, variatio tremula ultro se obfert. 



reiþv, Tlgíjr./ skipicfií, f/. — ") jTi (nien), Í7. — '^) a [fj«liíyr, 
falldvr, — >0 síyrft, f/; af giöf stýris, W. — ^'') 5Íc M', 
U et /íc(/. ita ut s finale fere erasum sitj a vero suprascriptum 
'*) sic /ícy.; dcil', deili, U. — '«) a [fáer, £/. — >0 ca? 

W, V; excidit in Reg. — '«) standa, V, addens stvj^lar. — 
") a [tvær eamstUfur eru , W, — ^*') fær , W. — *>) ero in 
fyni, U, — «3) a [ ow. W. J" 



1 
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105. [þessi cr detlhendr háttr' : 

29. Tvær man ck hilmi hýrum 
heims vistir^ ótvistar, 
hlaut ck ásamt at sitja 

. seimgildi fémildum : 
fúss gaf fylkir hnossir 
fleinstýri^ margdýrar, 
hoUr var hcrsa sliUi 
[hoddspcnnir fjölmennum^. 

Hér skiptast hæltir í öðru ok fjórða vísuorðij ok rœör 
en fjórða samstöfun^ háttunum. 

106. [þetta er draugsháttr ^ : 

30. þoU bið ek hiimis hylH 
halda grænna skjalda ; 
askr beið af J)ví J^roska 
|)ilju Hrúngnis ilja ; 
vígfoldar njót valdi 
vandar margra landa, 
xijtv vartu oss til ítrar 
elU dólga feUir 

H 

Hér er enn í Ijórða ok i öðru vísuorði J)at er hátlum 
skiptir 5 ok ræðr hér hin J)riðja samstafa. 



II luai ^ 
8 



a [om. Wy U. In tnargine codicis W manus recenlior 
CJ, 01. Grunnavicensis) hoc loco scripsií: ílióthcndt. — sic 
U; vist er, Ileg, — fleinstýrir, W, t/. — ^*) « [ Imtt 
spenn fiolui cnnvin , V mendose. — *) samstafa, Wj V* — **) a 
[om. W, U. — itrft) — ") <lólga fcllis, W. 
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105. Hæc variatio habet haumonias alteunantes : 

29. Duas memini apud hilarem ^ 
príncipem lætas mansiones ; 
contigit mihi una cum munifico 
divitiarum cumulatorc considere. 
Imperator perquam pretiosa cimeUa 
lubens dedit jaculorum rectori. 

Auri profusor fidus erat præfectorúm 
moderatori, frequenti comitatu stipato. 

In hujus strophæ versum secundum et quartum incidit 
variatio metrica , quam efficit sjllaba quarla 

106. Hoc est genus trochaicum : 

30. Viridium clypeorum thallum 
hortor, ut gratiam regis retineat: 
fraxinus tabulæ plantarum Ilrungneris 
ea re honorem consccutus cst. 
Tenens campi prœh'aris virgam ! 

utere multarum terrarum impcrio 
ad extremam usquc senectutem ! 
Prostrator hostium, bcnignus nobis fuisli. 

Etiam in hujus strophæ vcrsum quartum et securidum 
incidit metrica variatio , quam hoc loco facit syllaba 
tertia. 



a) niminim in liis vcrjsibus locum habct antilmccliius cum 
amphibrachy. 



41 
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HATTArAL 



107-108. K. 



ANNAT KVÆÐP. 

I 

107. [Nú liefr iipp íinnat kvæði* : 

31. Stáls dynblakka slökkvi 
slinngcðs samir minnast, 
álms bifsæki aukum''* 
Yggs feng, 'á lof {)engils ; 
odds* bláferla jarli 
örbrjót® nc skal þrjóta , 
Hárs saltönnu** hrannir 
hrærum , [óð at stæra '^. 

[þelta heitir bragarbót^. Her skiptir liáttum i fyrsta^ 
ok Jíriðja visuorði: [hér standast sem first má stuðlar***, 
en hendíngar svá , at ein samstafa er á milli , þat 
grcinir háttuna^'. 

108. [þenna hátt kalla menn riðhendur*^: 

32. El {)reifst skarpt of Skúla 
skýs snarvinda lindarj 
egg varð hvöss í höggum 
hræs dynbrunnum**'* runnin**: 



Hunc iiíulum eœ editione Raskii suscepimus, cfr, supra 
p. 594. — « [om. U, qui in recensu metrorum hoc genus 
appellat: bragarháUr (nufn mendose eœ bragarbót?); a Gunn, 
Pauli vocaiur : drauglicnt, quum metrum proæime prwcedens 
nullum apud eum nomen habeaí ; Joii, Olavius in margine 
codicis W ulriusgue sirophœ (30 ei3í) metro nomen draughent 
addidit. — A [Her hefr annat kvæfti J)at er ort er vm Skvla iarl 
ok heitir Bragarbót , VT, literm initiali vacuo loco reiicio. — 
3) álfs b. avkinn, W. ~ Oðz, W. — avrbriot , Reg., W; 
orb'ot, 0. — *>) saltavnnv, Reg.} ealtvnnvm, saltvnnv, W. — 
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CARMEN SECUNDUM. 

107. Jam incipit carmen secundum : 

3,1. Decet incílatorem strepentium proræ 
sonipedum laudcs commemorare 
animosi principis ; Yggi quæsitum 
augeraus vchcmenti arcús motori. 
Neque adsiduus fractor mucronis, 
livida relinqucntis vesligia, deerit 
carmini dynastæ amplificando ; movemus 
latices dolii palatii Ilaviani. 

Höc (carmen) appellatur Bragarbot (Int^gratio en- 
coMii). Variatio metrica hoc loco incidit in strophæ 
versum primum ct tertium ; hic enim literæ servæ quam 
fieri pofeest loi^gissime distant, syllabæ vero. harmonicæ 
una tantum intercedente syllaba inter sc absunt , id 
quod variationem metrícam cfficit, 

108. Soquentem variationem appellant harmonias 

32. Acris procella nubis gladialisj subitis 
incitata ventis, gliscebat circa Skulium ; 
acuta acies strcpenlibiis cadaveris 
fontibus pecfusa est. ioter cæd^ndum: 



a [oilá skera, í/. — »). a [om. V. — í") liörv, í;. — 
^") a [lier staiiJa stvftlar scm first niá, Í7. , — ■ '') a [ok rœðr sv 
sanislafa háttvin, cr nœet er Uinn.i fyrstv, W. — Reg.scribit 
rifthendor; a [o?n. W, U;^ in í/iaryt/íC codicis W J. Olav. ad~ 
scripsil bragarbót; U in recen^u mi^trorum appellat W^iitnAw, — 
'3) sic omnes. — ") unnin, IV. 

41* 
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644 HAXTATAL. 108-110. K. 

sveim þreytir ^ bjó sveila 

snjallr ilstafna® hrafni, 

PálW'' varð und fet* falla 

fram ])rábarni arnar. 
Hér skiptir hattum i öðru ok fjórða vísuorði , standa 
þar hendingar báðar samt nær enda ^ ok [lúkast báðar 
í cinn hljóðstaf^, ok er betr at samhljóðandi sé*^ eptir 
aðra^. 

109. [þessi háttr er kallat veggjat®: 

33. Lífs varð^ rán at raunum, 
réð*^ sverð, skapat mjök ferðum, 
staung** óð Jirátt á*^ þíngi 
þjóðsterk, hðu fram merki ; 
hrauð of hilmis bróður 

hvöss egg friðar von seggjum, 
spjót náðu blá bíta, 
búandmenn*" hlutu þar renna. 
Hér er háttaskipti i öðru ok fjórða vísuorði ^ ok [cr 
{>ar ein samstöfun sett í**, svá at tvær eru síðarr, 
ok [aukit J)vi*^ lengð orðsins. 

110. [Nú er flagða háttr*^: 

34. Fiaust bjó fólka treystir 
fagrskjölduðustum öldum * ^ , 
leið skar bragníngs bróðir 
bjartveggjuðustu reggi *® ; 

■ 

') sic Reg*j seim þreytir, aiiri deminulor, V. — 

«) ilstafni, W. — follr, W', valr, £/. — ^*) fit, H'; fót, Í7. — 
**) a Isic U$ i einum staf, W; in Reg. hœc vocabula sunl rfe- 
(rita y videmíts lantum 'Mvkaz a ein ... f Lajþar", sed majore 
lacuna quam ut ibi tantum scriptum fuissei *'einum staf". — 



C. 108-110. CLAVIS METRICA. 645 



animosus bellici tumultus perfector 
cornua plantarum corvi cruore 
circumdedit. Paulus sub pedem dilecti 
aquilæ gnati procumbere coactus est. 
Hoc loco variatio metrica incidit in versum secundum 
et quartum^ in quibus utraque syllaba harmonica propc 
finem (versús) junctaj in unam vocalem (syllabam) exitj 
quarum alteram excipi a consonantc præstat. 

109. Sequens variatio dicitur intergeiuum : 

33. Mors, hominibus destinata, eventu 
valde probata est; vibrabatur ensis: 

perquam firma pertica crebro ruebat 

in comitiis ; signa procedebant. 

Circa regis fratrem acuta acies 

spem pacis abstulit viris ; 

lividæ hastæ. erant acutæ ; 

coloni ibi fugere coacti sunt. 
In hujus strophæ versum secundum et quartum variatio 
incidit j dum una syllaba ante penultimam interposita 
longitudinem versús augeat. 

110. Sequitur variatio, gigantum dicta : 

34. Explorator militum navim instruxit 
viris splendidissime clypeatis ; 
frater regis æquor secuit navi 
lucidissimis pluteis munita. 



sic W, U; scm, mend.j Reg, ~~ báþar, MK. — "3 « [om. 
W. ~ 9) vai', í/. — rcið, W; rcM , f/. — ") stong,-, Í7; 
stög, W, forte ex g guíltirali. — '^-j ^(.^ „ i:t^ hondmeiin, 

f/. — ^**) a [aukit [)ar í cinni samstiitV, W. — '*) « Lcy)i»' þut, 
VK. — í«) a [om. W, V. — '0 elldvm, t/. — '0 In'uggi, W, U. 
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HATTATAL. 



110-in.K. 



hest rak hilmir rastar' 
' harðgreipaðastan ^ reipum, 

sjar hlaut við {)röm þjóta 

^únghufuðustu lúngi. 
Hér skiptir háttum i öðru ok enu fjórða vísuorði, ^l- 
hér aukit bæði samstöfu ok fuUnat orðtak sem fratnast^ 
ok eptir þá samstöfun eru þrjár samstöfur, ok er rétt 
dróttkvætt ef hon er or tekin. 

111- [þessi háttr er en forna skjálflicnda*: 
35. Reist at vágsbrú vestan, 
varrsíma bar^ Ijarri j 
heitfastr háfar rastir 
hjálmtýr svölu stýri ; 
stökr^ óx er bar blakka^ 

brims fyrir jörð^ it® grimma, 
herfjölðj húfar svölðu, 

* 

hrann ráð** búandmanna. 
Hér er skjál[hent mcð aðalhendíng í Jjriðja vísuorði 
í hvárumtveggja helmíngi , en at^^ öðru sem drótt- 
kvætt. [|)enna hátt fann fyrst Veili**; þá lá hann i 
útskeri nokkvoruj kominn af skipsbroti, ok [höfÖu þeir 
illt til klæða] ok*^ veðr kalt^ þá orti hann kvæði, er 
kallat^^ er kviðan skjálfhenda eða drápan steflausa, 
[ok kveðit eptir Sigurðar sögu**. 

rasta, U. — sic Reg., mutatuin, fortasíte alia manu, 
ea; liaiðsveipaöastan , quod habent W, V, — má, add. U. — 
4)flE[om.ir, U. — ^)sicetReg.; barr, St. - sic (^etocr) Reg.; 
stockr, id., U, St.; stökk, W. — ^) backa, Í7, St. — ^) at, U.^ 
■') hrannlað, coiijunclim, via undte, mat^e, U, Si.; hrann lið, 
i. e, hrann (=írann) liÖ, fugerunt copiœ. — ***) ex W, V ; excidii 
in Reg. — ") i|>orvalíIr veili, U; W dedit veli, sed nonien ^þorvaldr 
supra lineam addidit J. Olav. — ^*) « [h. (hafði) Mtt klpt^a, en, 
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C. 110-111. CLAVIS METIUCA. 647 

Princeps pepxilit equum vorticis, 

funibus duríssime constrictum ; 

mare strepere coactum est ad marginem 

navigii 5 gravissimis tabulis lateralibus instructi. 
Hoc loco variationem inducit versus secundus et quartus, 
qui versus et summum habent gradum verborum ampli- 
ficationisj et auctiores sunt uná syllabaj anle syllabam 
antepenultimam interpositá, qua demta regulare prodit 
;j3ietrum collatatum, 

111. Sequens variatio continct haumonias tuemulas 
vETEKKs : 

35. Deus galeæ, promissi servantissimus , 
ab occidente vectus, frigido gubernaculo 
celsos vortices secuit, Vagsbruam petens: 
vorticosus navis tractus longc ferebatur. 
Cursus auctus est^ quum magna multitudo 
æstús cquorum tcrram præterferebatur ; 
latera navium friguerunt ; periculosa 
conspiratio colonorum diiapsa est. 
lloc loco est barmonia tremula cum syllaba barmonica 
plena in versu tertio utriusque semistrophæj in ceteris 
servatis metri coUatati regulis. Hanc variationem primus 
invenitVeiIius; quij naufragio elapsus, in scopulo quodam > 
remotiori excubans, quum sui tegumentorum inopia labo- 
rarent et cœli inclementia vexarentur, carmen composuit, 
dictumMri.osTnK!\TUMJ!vr sivc cpos non intcrcalatum, quod 
carmen ad excmplar hisloriæSigurdianæf» composilum est. 

U, — "^kollvt, Í7. — ^*)a[om. at W hanc perioduma priori 
l<td: slropham SS. reíulit, vide A. /. el ad finem sirophoi 64, 

a) Síigníficari |>uto cJinJiea aiiquod <ítí tíigujdo Kofiiciicida , 
coiif. Fms, 5, 210. 



648 HATTATAL. 112-113. K. 

112. [þetta er J>rihent kallat* : 

36. Hristi hvatt, ])á er reistist, 
herfaung mjök laung vestaungy 
samði fólk en frömðust^ 
fullsterk hríngserk grams verk ; 

^ hönd lékj herjum^ reyndist 

hjörr kaldr^, allvaldr^ mannbaldr; 
egg frá ek breiða bjöggju** 
bragníng fylkíng stóð þíng. 

J)rennar aðalhendíngar ^ eru hér í öðru ok enu fjórða 
visuorði, ok [lúkast allar einnig^, ok® fylgir samstöfun^*^ 
fyrir hverja. 

113. [Nú er hinn dýri háttr** : 

37. Vann kann virðum banna 
vald gjald höfuð*® aldar, 
ferð verð fólka herði*" 

fest*^ mestj sá** er bil lcstir; 
hátt Jjrátt'*' hölða áttar*^ 
hrauð auð jöfurr rauðum, 
{»at gat 'jþengill skatna 
^jóð, stóð af*® gram, bjóða. 

Hér eru i fyrsta [ ok J)riðja vísuorði*^ tvær aðal- 
hendíngar samt^** i upphafi, en hin þriðja at hætti 
við enda. 



a [om. W, V, — framdiz, W} framþi, í/. — ^ sic t/; 
hvtírjum, W; in Reg. dtibia lectio : licrivm 8. hverivm ; hcrnum, 
— kalld, W. — alls vnldr, S, — «) perf, inf, acf. t?. 
byggmj Vivggv, Wy V, — ') samt, add. V, — ^ eínn vcg, W, — 
a [om, £/. — ^*') saniHtafa, í/. — J^) a ionuW, V, — hofundr. 
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112. Sequens variatio dicitur harmonia triplex; 

36. Quando perlonga vexilli pertica elata est, 
alacres milites tunicam annulatam 
concusserunt 5 et acria certamina militaria 
commiserunt; facinora, rege digna, patrata sunt. 
Frigidus gladius manum exercebat ; 
eximia regis virtus militibus 
perspecta est ; agebatur aciei conventus ; 
audivij regem in lata acie versari. 

In hujus strophæ versu secundo et quarto ternæ sunt 
syllabæ harmonicæ plenæ, omnes eodem exitu, quarum 
singulas una syllaba præcedit. 

113. Sequitur variatio aktificiosa : 

37. Princeps populi, qui moras rumpit, 
civium potentiam reprimere valet. 
Viri egregii maximam pecuniæ summam 
incitatori militum daturos spoponderunt. 
Princeps virorum populum ad officium 
redire coégit ; ea res profecta est 
ab imperatore gentis rusticorum. Rex 
sæpe rubras divitias disjecit. 

In initio versus primi et tertii hujus strophæ juxta 
ponuntur duæ syllabæ harmonicæ plenæ , tertia pro 
more ad finem versus adjicitur. 

W, V, — hirðí, W, — llest, W. — '0 sii, U, — '^^lmit, 
W, prave, — ") œttnr, W. — |^r. _ w) „ [yísv- 

oröi ok hverju í vpphafi, W, — scm, Ví eaman, ok Iiin þr. 
at h. V. c,,W> 



I 



38*. Farar snarar fylkir byrjar, 

l'reka breka lemr á siiekkjumj 

L 

vaka taka vlsa rekkar, 
viðar skriðar at þat biðja ; 
&vipa skipa sýjur^ hepnar ■ 
sömum þrömum i byr römum, 
Haka skaka hraunir blökkum, 
hliðar miðar und kjöl niðri. 

114. [þessi háttr er kallat tiltekit*'': 

30* Ok hjaldreifan^ hófu 
hoddstiklanda miklir, 
morðíljtir kná mæta 
•málmskúrar dyn, hjálmar*: 
hjaldrs |)á er hilmir foldar 

[hugdýrum gaf stýri*'5 
ógnsvellir fær allan , 
jarldóm göfugr, sóma. 

Hér skiptir háttum [it fimta vísuorð^j ok leiðir í J>ví 
orði máltak af fyrra vísuhelmíngi , ok dregst ])at 
vísuorð með hljóðfylling ® [n^jök eptir^ skjálfhendu 
enni nýju. 



Ilanc siropham A. inserunt U, St, G, et recte ui 
videtur, quamvis etiam ad dimetra (Iirynjandi) referri possit, 
etf qnod ad argnmentum attineí, inter versum 62 et €3 inter^ 
poni* lieff, ulíimum omnium posuií, fortasse quum a librario 
justo loco ohlitnm sit ; W post stropham 64 adfert et Vetio 
s, Thorvaldo veitio trihuit* Fragmeníum Skaidœ C<^hartaceumjj 
a Raskio in ístandia detectum^ codicem W sequitur et hoc 
metri genus appeltat vclaháttr s* trtilis háttr. ^ hanc stropham 
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G* 113-114. CLAVlte: METR'ICA. 651 

38. Imperator celeria itlnera ingreditur : 
vehementes lluctus liburnis illiduntur f 
regii satellites vigiiias agere incipiunt, 
deindeque cursum naviö ^otis exposctitit. 
Fortunatæ tabulæ, vehiementi durante 
tempestate, calles navium inferiori o'örinæ 
subjiciunt ; éumuH undarum media 
latera Hakii equorum quassant. 

114. Sequens variatio dioitur anaphoua: 

39. Atque ingentes galeæ evehebant 

-■p 

auri dispersorem, in prœlio lætura 
(accelerator pugnæ occurrere potest 
strepitui pluviæ metallicæj : 
quando iUustris terræ protector 
animoso pugnæ moderatori dynastæ 
dignitatem concessit. Concitator prœlii 
nulium non honorem consequitur. 

Hoc loco vafiationem metricam inducit stropliæ versus 
quintus, in quo versu vocabulum"- est, a priori semi- 
stropha repetitura ; qui versus, addita particula hyper- 
metra^5 prope accedit ad harmoniam tremulam novamc. 



penitus omilliL — in Heg, syior scriptum^ synir, U. — 
3) a [om. W, U. — ") sic Reg.; hialdr reífan , W , U. ^ 
6) Itálmar, U, — a [hugstœrum gaf fœri , W; hugfffirum gaf 
stœri , U, — « [ » íjórða vísuorði , U. — hIioþf>'Ilingvm , 
£/. _ fi) íi [með, W. 

a) scilicet hjaldrs, repetitum cx hjaldreifan in versu primo. — 
1>) h. I. er in adverbio pá er, — c) puto id. qu. ivtskeift, str. 28. 



052 HATTATAL. 115-116. K. 

I 

115. [þessi háltr er kallat greppa miiun * : 

40. Hverr fremr hjaldr ® barra 5 
hverr er mælíngum ferri^, 
hverr gerir höpp at stærri, 
hverr kann auð at þverra ? 
veldr hertogi hjaldri , 

hann er firsf* bliknar* manní, 

hann á*' höpp'^ at sýnni, 

hann velir® blik spannar. 
[I ])essum hætti** er breytt til dróttkvæðs háttar með^ 
orðum 

116. [Nú er sá háttr, er vœr köUum liðhendur^^r 

41. Velr itrhugaðr ýtum 
otrgjöld jöfurr snotrum, 

opt hefir þíngs fyrir þraungi^i 

þúngfarmr Grana sprúngit; 

hjörs vill rjóðr at ríði 

reiðmálmr Gníta heiðar, 

vígs er [hreytt at hættis*® 

hvatt Niflúnga skatti. 
þat eru Hðhendur , er hinn sami stafr stendr fyrir 
hendíngar, ok þá er rétt ort liðhendr háttr, at í öðru 
ok í hinu fjórða vísuorði sé oddhendíng ok skothending 
[við J)ær hendíngar, er í fyrra***' vísuorði cru, okverðr 
þá einn upphafsstafr allra þeirra þriggja hendlnganna**. 

') a [ 0H». W y U. — sic Reg. , alio atramenlo ei 
forte etiam alia manu eæ liildi mutalum ; liilili, W, V, eodem 
sensu. — i. e. ílrri (e=i), ut recíe putavit Rashius ; fíCRÍ, 
Wy id. (a) = c) , non ut pulavit G. Pauli := færari. — firstr, 
masc.y W. — blikvr, V ; blíkvrs, W. — cr of, W, — 
happ, V. — «) velur, <S'. — gie W^ þcssum hœtti, í/; 

a 

\ 
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C. 115-110. CLAVIS METUICA. 653 

115. Sequens variatío dicitur memóriale poETicim: 

40. Quis animosius pugnam commitlit, 
quis a parcipromis remotior est^ 
quis majore utitur fortuna , 

quis erogare scit divitias ? 

Dux militum auctor est pugnæ , 

ille ab liomine avaro remotissimus est, 

ille manifesta utitur fortuna , 

ille prodigit spithamæ fulgorem. 

H 

Hæc variatio ad metrum collatatum verbis translata cst. 

116. Sequitur variatioj quam dicimus consonantias 

HOMŒOARCTAS : 

41. Generosi animi princeps Lutræ multam 
viris elegantibus deligit ; 

gravis sarcina Granii sæpe dissiliit ^ 
a frequentatore comitiorum. 
Rubefactor gladii optat, ut vectabile 
metallum saltús Gnitensis circumeat ; 
thesaurus Niflungorum apud prœlii 
periclitatorem magna vi dispergitur. 
Consonantia homœoarcla est, quum eadem litera syllabas 
harmonicas præcedit; tumque recte composita est variatio 
consonantiarum homœoarctarum , quum primana versus 
secundi et quarti initialis est^ et cum syllabis harraonicis 
versus præcedentis semiplená consonantia concordat : 
tunc enim his omnibus tribus syllabis harmonicis eadem 
est litera initialis. 

fessi hetíi (vel hciíi), Reg. — W addit: cnii /lestir yrkia 
þat mcö léítvm hcitum. — a [onu V. — sic V } 
hœttiz, Reg.f a [hrvtt at hœtti, W. — ««c U; einv, Reg, — 
") hœc a [om. W, 



I 

I 



654 HATTATAÍ.. 117-1 18. K\ 

117. Nú er sá háttr or vær köllum rétthent*: 

42*. Alrauðum drifr auði , 

ógnrakkr^ firum Hlakkar 

veit ek Iivar*, vals á reitu, 

verpr hringdropa snerpir ; 

snjallr lætr á fit falla 

fagrregn jöfurr Jjegnum, 

ógnflýtir^ vcrr ýtum 

arm, Mardallar hvarma. 
Hér eru aðalhendingar ! fyrsta ok J)riðja vísuorði, en 
gætt at taka or skothendur^. 

118. [Enn er sá háttr^ er vær köllum ína minní 
aðalhendu^, þat eru skothendur í enu fyrsta vísuorði 
í báðum helmíngum, svá sem her segir®: 

43. Samþykkjar^ fremr sökku^^ 
gnar baldr hjarar aldif, 
gunnhættir kann Grótta 
glíiðdript** hraða skiptqi :; 
féstriðir kná Fróða 
friðbygg liði txyggva ; 
íjölvinjaðr*^ hylr Fenju 
falr**'* meldr alin*'*-veldi. 



') detthcnt, W (in margine "rietlhcndt"). — hœc stropha 
íranslata eni ah Joh. Olavio in Nonl. gaml'e Digíelt. 60, — 
^) ognrackar, V. — '') ^ic W, (7 1 Ijvat, íieg^ — ^) sicReg , 17; 
ógnflytum , H^, quod secultis Olavius conslruxit : t;niallr i. I. f. 
M. hv. fana á arm {>effnum , verr íit ýtum ógnílýtum , defendil 
regnum viris bellicosis^ poíeral consírm: vcrr ógnílýtum arm, 
ornat frteliatoribus (^viris) brachium, quœ senteniia sine dubio 
poéím fuit, — ^) Hkothendv (BkoOientium), V. — ^ alhcndv, V. — 
*) a [om. qui etiam ordinem sequentitim stropharum invertit 
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117. Sequitur variatio, quam dicimus coNsaNANXiAM 

RECTAM : 

42. Divitiæj totæ ruLræ, depluunt : 
novi, ubi exaspcrator prœlii 

in pugna animosus , guttas annuli 
in accipitris areas virorum jaciat. 
Cordatus princeps facit^ ut splendida 
plnvia Mardallæ palpebrarum 
decidat in palmas civium ; pugnæ 
accelerator brachium viris , orpat. 
In hujus strophæ versu primo et tertio sunt sjllabæ har- 
monicæ plenæ, semiplenæ vero ex composito exclusæ. 

118. Adhæc variatio cst, quam dicimus panak- 
MONioN MiNus , scilicct syllabæ harmonicæ semiplenæ 
utrumque dimidium versús primi obtinentj uti ex se- 
quenti stropha apparet : 

43. Velox deus gladii viros 
ornat concordiæ inimicis ; 
audens pugnam cito dividit 
splendidam Grottii nivcm. 
Inimicus opum hordeum pacis 
Frodianæ viris tutum reddit ; 
venalis, multis amata Feniæ 
farina terram cubiti occulit^ 



iía: 44, 49, 45 eíc. — ") sicW, Reg,abinilio sainþickiar, 
deinde muialum in s&m^viikiRr. — ^**) i* e, divitiis } Reg.affrima 
manu savckv, mntatwui in savckvi j sökkum , trf., dat. plur, a 
fiokki = sökkvij sockvra , irf., (7. — groUv graö dript, W. — 
fjölviniar, fjiilvinjat, V, et ita Reg. primum habuity ex 
qno postea faclum est -viniaör. — ") fal, W, — ^^^) sic onmes, 
ut videtur. 



< 

656 HATTATAL. 118-119. K. 

t 

En minni alhenda er þá rétt ort, at haldit sé visu- 
lengð saman ; en ef [henni er skotið í fuUa * alhenduj 
svíl at skothendur sé þar sumar eða allar í vísuorði, 
{)á er |)at eigi rétt. 

119. [Nú er alhent^: 

44^. Frama skotnar gram** gotnum 

gjöf sannast röf* spannar, 

menstiklir , venst ^ mikla ^ , 

manndýrðir vann^ skjrðar. 

Herljölð bera hölöar 

hagbál^ lagar stála 

friðast sjaldan við valdi 

vallands**' svala branda. 
Hér eru tvennar** aðalhendíngar í hverju vísuorðí. 
þessi þykkir vera fegrstr ok vandastr^ ef vel er ortr**, 
Jieirra hátta er kvæði [eru ort eptir**"', ok er J^á full 
alhending ef eigi finn^í i: at, ek^ en^ eða þau smá- 
orð er Jíeim fylgja , nema þau standi í hendíngum, 
en eigi hafa allir menn ^>at varazt y ok er þat fyrir 
J)ví eigi rángt , sem kvað Klæingr biskup : 

^^Bað ek [sveit á** glað Geitis, 

[gör er íð at för * ^ tíðum : 

drögum hest á lög læsta*'^, 

lið ílýtr, en skrið*® nýtum. 



') a [ein er skothenda í fvlla, U. — a [om. W, V. — kwc 
siropha translata esi a Joh. Olavio in Nordens g, DigtckunRt, 
p.6í. — ^*) gramr, U. — sic W$ ravf, Reg.í icf í/, — 
venr, V. — ^ miklar, magnas , W, í/, refer ad inann- 
dýrðir. — «) iiman, U. ■— «) hag báls, W, U, ui cum 01. l. c. 
commode conslrui jjossint : hiiMar liera svala vallftndz branda, 
hcrfiUld lagar hagbáls friðast, etc, eodem sensu, — ^o) vanðí, 
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Panarmonion minus tum clemum recte compositum est, 
si per totam stropliam continuatuin sit , si vero in 
plenum panarmonion transfertur , ut in eodem versu 
syllabæ liarmonicæ semiplenæ omnes aut partim ad- 
sint, vitiosura est. 

119. Panatitvionion tale est : 
44. Principi magna gloria contingit t 

munus non deest, electrum spithamæ ^ 
viris adsvescit , monilium projector 
eximias virtutes exliibuit. 
Viri gestant magnam multitudinem 
frigidorum terræ accipitrinæ ignium ; 
aTtíficiosa æquoris flamraa raro 
quieta manet apud chalybum rectorem. 
Hic in quovis strophæ versu binæ sunt syllabæ harmonicæ 
plenæ. Hæc variatio, si recte instituitur, omnium, quæ 
in carrainibus componendis adhibentur, pulcherrima et 
difflcillima esse existimatur ; tumque plena panarmonia 
est 5 si non at , ek , en , aliæve similes particulæ , 
nisi syllabas harmonicas cfficiant, intermiscentur; quod 
quum omnes poetæ non caverint , in vitio non est. 
Quemadmodum cecinit Klængus episcopus : 
Rogavi cœtum, Geiteris equo 
vehentem ; (iter sæpe magno studio properatur) : 
equum onerum in mare dcducamus ^ navis 
aquis innatat , cursu vero utamur. 

r. — ") tvær, — '^) Uveþit, U. — ^-^) a [se af ort, V. — 
iranstulU hanc siropham Joh. Olamus in Noid, g. Digtek. 
p, 61, — '^) sic Reg*, l/; Kvcita, W. — « Lffcr cr Iiriþ 
atfor, V. — '0 ícfili, V. — '«) slup , U. 
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120. [þetta cr stnmhendr háltr * : 

45. Lælr undin brot brotna 
bragníngr fyrir sér hrínga; 
sa tekr fyrir men menja ^ 
[mætt orð*'* of sik fættir**; 
armr kná við blik blikna 
brimlands viðum randa , 

[þar er^ hönd at*^ lið hðnar'^ 
* lýslóðar berr glóðir. 

H(ir er i fyrsta ok ^^riðja vlsuorði tvíkveðit at einni sam- 
stöfu, ok liaft ])at til hendínga^ [ok fyrir iþví kölíum 
vær þetta stamhent, at tviklypt^ cr lil hendíngarinnar^, 
ok standa svá hendíngar í orðinu^*' sem riðhendur. 

121. [Nú er sá háttr ^ er samhent er kallat**: 

46. Virðandi gefr virðum 
verbáH® liðar skerja, 
gleðr vellbrjóti*^ vellum 
verðúng afar^* þúngum; 
ýtandi fremr jta 

auð sæfuna rauðum, 

|>ar er mætum gram mæti 

marblaks skipendr {lakka. 

Hér eru {)ær hendíngar, er [vær köllum samhendur, 
því at Jíessar eru allar meö einum [stöfum, ok eru^^ 



a [om. PV, Í7. — mcína, prave, V, — ^) « [niœt or5, 
W', met oi-þ, V. — 4) fíctlr, id., W fetir, id., Í7. — '^) « ||)ví 
at, ííam, W, — *^) vÍÖ, W, — ^) i. e, liþinimr, per syncopen^ 
liðiia, W, ~ **) tvíUylpt, V. ~ a [onu W, — ^^) orþvin, Í7.— 
*0 a [om. W, Í7. — >*) sic W^ vcrb.Us , Reg.; verballiþar, con- 
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120. Hæc est harmonia titubans : 

45. Princeps tortuosa annulorum fragmina 
coram se difiringi facit. 

Ille deminutor monilium egregiam 
sui famam ob monilia consequitur. 
Brachium splendore tcrræ æstuosæ 
fulget clypeorum columinibus ^ 
ubi manus articulo admovet 
prunas enavigatæ pollachii semitæ. 

In hujus strophæ versu primo et tertio una syllaba bis 
repetitur, quæ repetita syllaba syllabis harmonicis for- 
mandis inservit; atque ideo hanc harmoniam titubantem 
appellamusj quod iterata titubatione consonantia prodit. 
Situs syllabarum harmonicarum in his versibus idém est, 
atque in harmoniis vicinis, 

121. Sequens variatio dicitur harmonta identica: 

46. Æstimator scopulorum articularium 
dat viris flammam pelagi ; 
fractor auri prægravibus 

divitiis satellites delectat. 

Exhibitor ignis marini 

viros rubris opibus ornat, 

ubi marini equi vectores egregio principi 

pro rebus pretiosis gratias agunt. 

Hic sunt syllabæ harmonicæ, quas identicas vocamus, eo 
quod hæ omnes easdem literas habeant; quæ syllabæ in 

junctinif U, — '^) vcUbroti, id,y U, — avrar, Reg,, quod 
forie adverb, esí ejusdem sensus ^ cfr. arar, lect membr, Sig. 
kviöa Fofnisb. 3 , 14, — '0 a }tenult%vto [om, 17. 
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H.VITATAt.. 



121-123. K 



i fyrsta* ok {iriðja vlsuoiði svík settar^ sem skothendur 
[ dróttkvæðum hætti. 

122. [Nú cr iðurmælt*'*: 

47. Seimþverrir gefr scimí\ 
seímörr * liði beima ; 
hríngmildan* spyrr ek hringum 
hríngskemmi ^ [broU stínga ^ ; 
baugstökkvir fremr baugum 
bauggrimmr hjarar drauga®; 
viðr guUbroti guUi 
gullhættr skaða fuUan. 

Hér er {jrimsinnum haft samhendíngar^j tysvar í fyrsta 
og þriðja vísuorðij en í öðru ok hinu Qórða er haldit 
afhendíng, sem i dunhendum hætti. 

123. [þessi háttr heitir klifat*^ 

48. Auðkendar** verr auði 
auðtýr boga nauðir*®, 
þar er auðviðum auðit 
auðs í guUi rauðu ; 
heiðmönnum býr heiðis 
heiðmildr **** jöfurr reiðir, 
verr^* heiðfrömuðr heiðar 
heiðgjöf vala leiðar. 



sic ex Vy correctum ; Oðru , Reg, , Í/. — ') [ stpfvm 
settar til kveftnndí í fyrsta ok J)ri5ia vísv orði, W, — « fom. 
W, V. — -») scimcn, V. — *) hr/ngmildum , W, — hríng- 
kenning, V. — ^) « [brott |)ínga , V et Reg, a prima manu, 
brott stíngii a manu posteriori y alio atramenio ; brotnínga, W^ 
foríe {^ínga hvQÍi eai: rem alienare, — ^) dravgvm , Reg. — 



C. 121-123. 



CLAVIS METRICA 



661 



versu primo ct lertio ita collocantur, ut syllabæ har- 
monicæ semiplenæ in metro collatato, 

122. Sequitur harmonia tertiata : 

47. Divitiarum consumtor, divitiis liberalis, 
virorum cœtui divitias donat. 

AudiOy decurtatorem annulorum, 
annulis largum, annulos dispergere. 
Missor annuli, annulis inimicus, 
annulis ornat gladii columina. 
Auri fractor, auro periculosus, 
grave damnum auro facessit. 

Hoc loco syllabæ identicæ ter repetuntur, bis in versu 
primo et tertioj in secundo vero et quarto versu secun- 
dana versús præcedentis iteratur, ut in anadiplosi. 

123. Sequens variatio appellatur harmonia bi- 

TERTIATA : 

48. Numen divitiarum conspicuas arciis 
domitrices circumdat divitiis ; 

ibi divitiarum columinibus 
divitiæ auri rubrl contingunt. 
Princeps, stipendii largus, stipendiariis 
rhedas accipitrinas (auro) ornat ; 
dator stipendii splcndidas falconis 
vías stipendii munere circumdat. 



sic dedit Raskius f- sainliendíngT (síJnilicndÍngín) nt mdeUtr, 
lieg.; höfö samlicntlíng, W. — a [om. W, V. — ") sic V; 
auökcnilor, ut videíur, Iteg.} auðkcndvni , conspicnis (divi(iis), 
i, e. auro , W, — ^^) «• c, iiianns , brachia / nauÖar , W. — 
'3) hciöfnekn, U, — vciir, adsvefacit, W, V. 



662 HATTATAL. 123-125. K. 

Hér halda samhendíngar of [allan vísuhelmíng * ok 
taka með aðalhending ena siðarri í öðru ok enu fjórða 
vísuorði. 

124. [Nú eru þeir hættir ^ er stúfar heita': 

49. Hjaldrremmir tekr Hildi , 
hríngr brestr at gjöf, festa^, 
hoígr und Högna meyjar 
hers valdandi tjald ; 

Héðins mála* býr hvílu 
hjálmlestanda^ flestum ; 
morðaukinn þiggr mæki 
mund Hjaðnínga sprund. 

Hér er [it ijórða vísuorð*' stýft, ok tekin af^ samstafa, 
er í dróttkvæðum hætti skal setja® með hendlng®. 

125. [þessi er mciri stúfr^** : 

50. Yggs drósar rýfr eisa 
öld móðseva tjöld , 
glóð stökkr i haf Hlakkar 
hugtúns firum brún ; 
[geðveggjar svífr*^ gl^ggsi 
glæss dynbrimi * ^ hræss ; 
[hvatt kann^^ hyrr at slétta 
hjaldrs gnapturna aldrs^*. 

Hér er stýft annat ok it Ijórða vísuorð. 



a [aUa viso Icngþ, í/. — '^) a \om. W, V. — ílcsfa, 
Í7, perperam, — ^) malvj £7. — hialmlestandí , V. — « [í 
fyrsla orI)i, U. — fev, add. U. — «) lcgg;ia, U. — « [í 
Iiinv im vísvorði tckiu af öamtjlarH cii at pðrv scm dióttqvnjtt, If. — 
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Hic syllabæ idcnticæ, per totam scmistropliam contínuatæ, 
cum secundana versus secundi et quarti plená consonan- 
tia concordant. 

124. Sequuntur variationcsj dictæ ArocoPATÆ : 

49, Exasperator prœlii Hildam despondere 
sibi incipit ; annulus muncri frangitur. 
Imperator exercitus se aulæo 
Högnii íiliæ submittit. 

Conjux Hedinis plurimis lectum 
sternit clypei læsoribus. 
Virgo Hcdiniana pro dote 
cruentum gladíum accipít. 

Hic quartus stropliæ vcrsus apocopatus est^ abscisa una 
syllaba^ quæ in metro collatato sequi syllabam harmoni- 
cam debet. 

r 

125. Hœc cst APocoPATA MAJOK : 

50. Yggianæ ministræ íavilla rumpit 
animi aulæa hominibus ; 

■ 

nigra dcsilit Hlaccæ pruna 
in altum areæ mentis virorunj, 
Stridens sanguinis flamma 
lcncstras parictis animi pcnotrat; 
ignis prœlii ccleriter potest 
æquare æquoreas vitæ lurres. 

Hujus strophæ versussecundus ct quartus apocopatus est. 



'«) a [oí/i. W, í/. - '0 el'í U> — '0 a [gcö vcss^' synir, V, — 
dvnbrimi, id,y W. — Isic a secunda vianu fíeg,^ ^unm 

a prima vianu scriptum fuissel hvatt erj Uvattr cr, W, U. — 
alMr, W, 
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126. [Nú er hinn mesti stúfr*. [Hér eru öH 
visuorð stýfð ® : 

51. Herstefnir lætr hrafn 

húngrs''' fuUseðjast úngr, 

ilspornat getr^ örn 

aldrlausastan haus ; 

vilja borg en vargr 

vígsára klífr grár , 

opt solgit fær ylgr, 

jöfurr góðr viU svá , blóð, 
þessir hættir, [er nú eru ritaðir, eru* greíndir í {irjá 
staðij {m at menn hafa ort fyrr*^ sváj at í einni vísu 
var annar helmíngr stýfdr en annarr helmíngr^ tví- 
stýfð^r « 5 ok eru |iat háttaföll ; [sá er hinn {iriði ^ er 
alstýfðr er**', þvi at hér eru öll visuorð stýfð. 

127. [Nú skal rita þann hátt, er skothendr heitir* * : 
52*®. Sær skjöldúngs niðr skúrum ^ 

sköpt Darraðar lyptast , 

hrindr gunnfána*'** grundar** 

glvgg af fræknum tiggja. 

Geysa ve fyrir visa 

veðr staung^* at hlym**^ Gúngnis, 

styrk eru mót und*^ merkjum 

[málms of ítran^® hilmi. 
Hér eru skothendur i öllum visuorðum ^ en annat*** 
sem dróttkvæðr háttr. 

') a[om. W, í/. — 2) a [tn W e( U sírophœ postponitur, — 
húngr, Wj U. — **) lietr, W. — ^) sic dedtmus í ok, Reg,; 
a [cr nv cro ritnir, ero, Í7; om. W, • — om. U. — W'- — 
•0 til styfiþr, U. — ^) a [en hér er sá hinn þriöi háttr , W. — 
'*') kalla6r, add.W. — '0 « lom. W, U. — '^) (ranslulit hanc 
slropham Joh. Olavius in Nord. g. IJigtek. p, 59, — ^aj gvnn- 
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126. Sequitur avocopata maxima. Hic omnes 
strophæ versus sunt apocopati. 

51. Juvenis militum convocator facit, 
ut fames corvi omnino expleatur; 
aquilæ datur pedibus conculcare 
caputj vita penitus spoliatum ; 
cinereus vero lupus conscendit 
telo sauciatam voluntatis arcem ; 

■ 

sæpe feræ haiirire contingit 
sanguinem ; ita bonus vult princeps. 
Hæ variationes , quæ jam allatæ sunt ^ trifaríam nunc 
sunt distinctæ. Nam antiqui eas sic instituerunt , ut 
in una stToph& altera semistropha semel , altera bis 
apocopata esset, quæ confusio est variationum metri- 
carum. Tertia variatio est apocope universaHs , hic 
enim omnes strophæ versus sunt apocopati. 

127. Nunc exemplum adferemus variationis, quæ 

HARMONIA SEMIPLENA dÍCÍtur : 

52. Imbres skioldungi decidunt ; 
hastæ librantur. Bellonæ 
ventus clypeum a forti 
principe regni repellit. 
Signa ante regem grassantur^ 
pertica ruit in fremitu Gungneris ; 
conílictus metalli validi sunt 

sub vexiUis circa excellentem protectorem. 
In hujus strophæ singulis versibus suntsyllabæharmonicæ 
semiplenœ, in cctcris regulæ metri collatati servantur. 



fara, U. — Gíindlar, Olav, Lc, ecc conjectura ut vtdetur, — 
fiíc (stavng) U; stong, IVj in Ueffio delritum ; striing, Olav, 
l,c. — Jilyn, U. — '0 fyr'i, W. - a [hialms vm itrvm, 
U. — 'ö) at oþrv, U. 
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128, [Nú er sá háttr, er vær köllum liðhendur* : 

53®. Stjóri venst at stæra 

stór vcrk dunu geira , 

halda kann með Hildi 

hjaldr-týr und sik foldu ; 

harri sUtr" í hverri 

Iljarranda fót snerru ; 

falla þar'* lil fyllar 

íjallvargs* jöru þollar. 
í J^essum hætti eru liðhendur mcð tvennu móti 5 en 
aðrar á J)á lund, at^ við'^ ena fyrri hendíng í fyrsta 
ok þriðja vísuorði [er oddhending ok aðalhending 
i öðru ok fjórða^. 

129^. Nú skal rita J)á háttu , er fornskáld hafa 
kveðit 5 ok eru nú seltir saman , Jiótt J)eir hafi ort 
sumt með háttaföllumj ok eru J)cssir hættir drótt- 
kvæðir kallaðir i fornum kvæðum, en sumir íinnast i 
[lausum visum*^. Svá sem orti Ragnarr konúngr 
loðbrók með þessum hætti**: 

54*^ Skýtr at Sköglar veðri 
en skjaldagi haldast^* 



*) ff [07/í. W. — °) translulit hanc Htropham Joh. Olaviiis 
in Nordcns gamle DÍgtckuiist p. 60, — ^) skilr, V. — ") {)a, 
V. — fnll vargs , Í7. — o;n. W, ~ ') om, t/. — «) « 
{ex conjeciura addilum , respecíu habito ad stropham 41 cum 
commentario, — ^) hicttir fornskalUia , rubrum in V, • — '*') a 
[lavsa vísvm , V, — • '^) hic incipit Skaldœ fragmentum 
antea commemoratum , a Jtaskio detectum , codici Wormiano 
flurimis locis consentaneum, — '^) Bin'œ hvjus strophw ver- 
sioncs sunt in Nord. Kæmpcliistoricr, fíavniív i8SJ , Vol. /. C, 
p. 249-250 , secundum leciiones codicis 753 in 4to A. itf. — 
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128. Sequitur variatio, quam dicimus consonantias 

HOMŒOARCTAS : 

53. Moderator hastarum fremitús se 

I adsvefacit magnis rebus gerendis ; 

deus pugnæ sub sua potestate 

terram prœlio retinere scit. 

Princeps in quavis pugna 

Hjarandii vestes dilacerat ; 

ibi belli columina cadunt, 

ad saturandum lupum montanum. 
In hac formula variationum metricarum proponuntur bina 
exempla consonantiarum homœoarctarumj quorum alterum 
tale est, ut primana versús secundi et quarti sitinitiaUs, 
et plenA consonantiá cum syllaba harmonica priori versús 
primi et tertíi concordet. 

129. Porro adducemus variationes, quibus usi sunt 
poetæ vetustissimi, nuiic (regularitcr) compositas, quum 
ilH interdum constantem variationum tenorem non ser- 
varint j quæ variationes in priscis carminibus ad metrum 
collatatum referuntur , quædam in monoslrophis re- 
periuntur. Rex Ragnar .lodbrok tali variationis genere 
usus est : 

54. Percellens Hildæ nimbus 

E 

album parmulæ marginem 

Ibidenij nec non in Krákumál, ed. Havn. 1826, 5S, ad ipsum 
rcgem Ragnarem auclorem referiur hœc slropha; rectius ad 
clavim metricam Snorrii, ipsumqtie Snorrium auctoremrefertury 
qiiod el seuítit Raskius (ed, Rask, p. 24T noL 2). — '^3 e. 
' Bkjaldai- (ligi , plur. a ekjaltlr — Kkjöldr. V voluisse videtur: 
skioldvngi skioUlvangÍ. ~ ''*) halldÍZj U. 
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HATTATAL. 



129-130. K. 



Hildar hlemmidrifu * 

of [hvílnm ^röm'^ rltar: 

en í söfis*^ sveita 

at sverðtogi ferðar 

rýðr alda vin odda , 

þat er jarl-megin* snarla. 
Ilér er í fyrsta ok |)riðja vísuorði háttlausa, en í öðru 
ok fjórða aðalhendíngar ; en höfutstafrinn stendr sv&j sá 
er kveðandi ræðr® i öðru ok enu fjórða vísuorði, [at 
þar^ er fyrir sett samstafa ein [eða tvær® , en at öðru 
sem dróttkvætt^. 

130. [Nú skal rita Torf-Einars hátt*^: 
55. Hver sei** jöfra*^ ægi*^ 
jarl fjölvitrum betra*^, 

eða gjarnara at gæða**^ 

glym hraðfeldan^ skjalda? 

stendr of*^ stála skúrar 

styrr ólltill Gauti , 

þá er fólks jaðarr*^ foldir 

ferr signjörðum®*^ varða. 
Hér er í fyrsta ok Jjriðja visuorði liáttlausa , en i öðru 
ok fjórða [skothent ok riðhent®*. 

hleimí drifv, U. — fl [hvítan þrym, W. — ^ sæfis, 
id.f V, — '') alldar vinr, V. — ^) larls mcgin, W; inrlls mcgin, 
V. — ") cn, add. W. — ^) a [om. M^; at om. V. — ") fl [om. 
W. — *■) hic inserit W stropham: "Farar snarar fylkir byriar" etc, 
vide supra p. OðOy 'his addilis: þcnna hátt fann sá maðr, er Cíor- 
valldur, add. Joh. Olav. Grvic. snpra lineam) veli hct, þá cr híinn 
kom or skipsbroti, þá er hann var í skcri cinu (hcec, fikeri cinu, 
a librario ntargini adscripta sunt et skipsbroti liturá deleta) : 
J)á orti hann kvœði þat, cr hann kallaöi kviÖuna skjálfhcndu cða 
drápuna steflausu 5 hcr eru iíj hendíngar í vísuoríSi »k skothcnd 
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transvolat in tempestate Skðgulæ, 
clypei vero non integri servantur. 
Militibus autem 5 educentibus gladios, 
amicus virorum celeriter mucrones 
sudore gladii rubefacit. Ea veri 
nominis dynastæ fortitudo est. 
Primus et tertius vcrsus hujus strophæ syllabis harmonicis 
carent, in secundo et quarto syllabæ harmonicæ plenæ 
obtinent; litera vero metrica princeps, quæ harmoniam 
versus secundi et quarti constiluitj ita coUocata est^ ut 
eam una vel duæ syllabæ præcedant ; in ceteris regulæ 
metri coUatati servantur. 

130. Jam adferetur variatio Torv-Einaris: 
55« Quis videat dynastam^ prudentissimo 
principum terrore præstantiorem 
aut cupidiorem amplificandi 

E 

subitanei clypeorum strepitús ? . . 

Haud exiguus tumultus proficiscitur 

a numine imbris chalybei, 

quando vadit populi princeps 

divos prœlii a finibus prohibitum. 
Hujus strophæ versus primus et tcrtius syllabis harmoni- 
cis carent; in secundo et quárto syllabæ harmonicæ semi- 
plenæ et vicinæ obtinent. 

(i fyrsta ok þn&ja vísuor&i lilurd delela) cn {jríftja hcndíng, ok 
fylgir Bamstafa hverri heutiíngu. — a [oin. W, V. — 
Reg.^y Bíci, íd., W, U, ~ '^) jöfi-i, V. — ícgir, Ws œgri, 
Í7. — ") forvitrum, U. — ^,-^ Reg.^ W^ U supra lineam 
manu librarii adscripíum, in ipsa iinea vero snarla. — grníþa, 
Wy U, — haröselldan, durij swvi, W; harþsvclltlan, íurgidi, 
vehemends, U, — '«) af, <rf., W, — »«) sicW, fólksiar|»ar, 
Reg. — ^) eigmoikvm, U. — ^*) a [aÖalh: (supra lineam manu 
recenti skoth.) ok riðli. , W, 
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HATXATAIi 



131-132. K. 



131. [Nú er Egils hátír* : 

56*. Hverr ali blóði byrsta® 
bens rauðsylgjum ylgi * , 
nema svá at gramr of gildi 
gráð ^ dag margan vargi ; 
gefr oddviti undir 
egg nýbitnar vitni , 
[herr ser'' Fenris fitjar 
framkló loðnar roðna. 

Hér er í fyrsta ok jþriðja vísuorði háttlausa, en i öðru 
ok enu Ijórða aðalhendíngar ok riðhcnt'^. 

132. [Nú er Fleins háttr^ : 

57. Hilmir lijálma skúrir 
herðir sverði roðnu j 
hrjóta hvitir askar , 
hrynja brynju spángir ; 
• hnykkja Hlakkar eldar 
harða svarðar landi , 
remma rimmu glóðir 
randa grand of jarli. 

Hér er svá farit hendíngum sem í dróttkvæðum hœttij 
en hendíngar eru settar saman í öndurðu vísuorði. 



a [om. W , U. — W hanc siropham seqiienii posi~ 
ponily U auteni ei fragmentum Slc, ordinem codicis Reg. se~ 
quuntur. — propr, setam cruentos} bystu, í/, eliso v se~ 
cundum pronuniiaíionem. — **) ylgjar , Uy prave* — *) sic 
eliam Uf gaf, W et fragmentum Sk. , haud dubie ex cor- 
reciione f qui prœced. gildi pro nemine acceperini^ quum sit 
prœsens cotij\ verbi gilda, magnum facere. — ") a [hann 
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^ 131. Sequitur variatio Egilis : 

56. - Quís rubris vulnerum liquoribus 

lupos colla cruentos alat , 
quin princeps adsiduc cibi 
desiderium excitet fcræ ? 
Dat militum ductor lupo 
recens incisa ferro vulnera ; 
videt miles hirsuti lupi pedis 
anterioris unguem rubescere. 

Ilujus strophæ versus primus et tertius syllabis har- 
monicis carent, in secundo et quarto syllabæ harmonicæ 
plenæ et vicinæ obtinent, 

132, Sequitur vAniATio Flkinis : 

57. Princeps nimbos galearum 
gladio cruentato concitat : 
sparsæ volant candidæ fraxini, 
squamæ loricarum crepant ; 
ignes Hlaccæ comatæ cutis 
terram violenter ahrumpunt ; 
flaramæ prœliares circa dynastam 
clypeis magnam noxam adferunt. 

Ratio syllabarum harmonicarum hoc loco eadem cst, 
quæ in metro collatato , nisi quod in initio versus 
juxta collocantur. 



er, W ^ V, — desinunl V eJ G , vacuo spatio in V 
relicto ; iii St aliqtns quœ deerant ex B addidit, — ^ o 
[ om, W, 



E 
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133. [Nú er Braga háttr* :. 
58- Er til hjálma hyrjar 

herjum styrjar væni , 

|)ar svái at jarl til ógnar 

egnir tognu sverði ; 

sjá kná garð fyrir grundu, 

grindar ^ {)undar jaðra , 

er skatna vinr skjaldar 

skyldist galdr at fremja. 
Hér er i fyrsta ok þriðja visuorði it siðarsta málsorð 
haft til hendingar , en missir J)ess orðs ens fyrra ^ 
er gera skyldi skothending , en við þetta hendingar- 
orö eru í öðru ok enu fjórða visuorði [hendingar, ok 
er ^at önnur hending skothenda ok libhenda , eti 
önnur^ aðalhending við ena'* fyrstu , en þessar 
hendíngar, er standa í öðru ok ijórða visuorði*, standa 
sem^ í Fleins hætti. Viða er {>at í fornskálda verka, 
er i einni visu eru ýmsir hættir eða háttafóll , ok 
má eigi yrkja eptir {)vi , |)ó at iþat ][)ykki eigi spilla 
i fornkvæðum. 

134. Nú eru hættir , greindir í þrjá staði ^ er 
kimblabönd heita , [{)essi er einn : 

59, Hjálmlestir skerr® Hristar 
hreggöld Sigars veggi; 
gramr lælr i byr^ bijóta 

a [om. W, — grundar, W, fragm,.Sk*f conlra leges 
meiricas hvjtts variationis. — suppletum eæ conjectura ; 
in Reg. detrita sitnt. — **) deírila in Reff. et ex conjectura 
restituta. — a [om. W. — '"•) crv, er standa, ut videtur, 
^) a [ow. H'. — sl;ekr, f/ualil, W, fragm. Sk, — ») bpö, 
pugna , Wy fragm, Sk. 
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133. Sequitur variatio Bragii : 

58. Cohortibus galearum igne armatis ^ 
conílictus exspectandus est , 

ubi dynasta destrictum 

ensem ad pugnam applicat. 

Aggerem foris Odiniæ 

marginum aute litora videre est^ 

quando virorum amico officium 

incumbit, clypei sonitum perpelrare. 
Hoc loco vox ultima versus primi et tertii*, cui in præce- 
dentibus syllabis nulla ^emiplena consonantia respondet, 
exemplum præbet syllabarum harmonicarum. Ad hoc 
igitur exemplum formantur syllabæ harmonicæ versús se- 
cundi et quarti, quarum altera'' ipsi exemplo^ consonan- 
tiá homœoarcta et semiplena respondet, altera** plení\ 
consonantia cum eodem congruit; sed situs harum syl- 
labarum harmonicarum, quæ in secundo et quarto versu 
sunt, idem est atque in variatione Fleiiiis. Sæpius in 
veterum poetarum carminibus usu venit, ut in eadem 
stropha aut diversæ sint variationes, aut certæ cujusdam 
variationis leges negligantur; quod etsi in priscis carmini- 
bus pro vitio non habeatur, haud temere imitandum est. 

134. Sequentcs variationes , dictæ consonantiæ 
HYPERCATALECTicÆ, in ttes classcs dividuutur , quarum 
hæc una est: 

59. Violator galearum viris , Bellonæ 
tempestatem cientibus, tabulata Sigaris 
secat. Princeps mobila circulorum 



tt) i. e. hyrjar, ógnar, — 1*3 i. e. herjumy egnir^ — c) nemre 
hyrjar ct ó$nar. — *•) i.c. styvjur et toymi. 
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134-136: K 



brands hnigj)ili randa stranda* ; 

stalhrafna lætr stefnir 

styrvind of sik í^yrja ; 

þiggr at'* Göndlar glyggvi 

gagu^ oddviti bragna sagna. 
Hér er í Ijórða vísuorðí í hvárum helmíngi aukií aðal- 
hending með tveim samstöfum eptir visuorö^ en at 
Æðru sem dróttkvætt. 

■ 

135. [Nú er ít meira kimblaband : 

60, Álmdrosar skylr isa 

ár flest megin bára sára ; 
kænn lætr hres á hrönnum 
hjálmsvell jöfurr gella fella; 
«tyrjökla kná stiklir 

stin/i mens legi* venja benja; 
lætr stillir frör® fyila 
fólk sund hjarar lunda unda. 
Hér eru tvenn kimlabönd á^ hvárum helmíngi. 

136- [þessi eru en meslu kimlabönd^: 

61. Hræljóma fellr^ hrími, timi 
hár vex*^ of gram sára ára, 

frost nemr**5 of hlyn Hristar, Mistar 
hcrkaldan þröm skjaldar aldar. 
Gullsendir brjtr grundar Hrundar 
gunnveggs stöfum leggi hreggi ; 



standa , stare^ f'ragm, Sk,, qttasi cogitarint : lœtr 

brantls brjóta (prœlialores) standa í bíiö, quod repugnat oeconomiœ 
sententiarum in hac strophaj qnœ quatuor ennntiationum est* — ■ 
■^) af, W. — "1 sic W í gáng, Re^-i et mox anfea glavndlar 

« 
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h 

tabulata confringi jubet in tempestate gladii. 

Rfictor proræ corvorum facit 

ventum prœlii circa se grassarij 

ductor cohortium virorum victoriam 

in Göndulæ tempestate reportat. 
Hoc loco ad finem versús quarti utriusque semistrophæ 
adjicitur vox disyllaba plenæ consonantiæ ; in ceteris 
servantur regulæ metri coUatati. 

135. Sequitur consonantia hypercatalectica major : 

60. Plurimis annis magna plagarum unda 
lavat glacies pluviæ arcuariæ ; 
peritus princeps facit galeæ glaciem 
immaniter insonare cadaverum cumulís. 
Projector durorum monilium crystallos 
prœliares adsvefacit vulnerum latici ; 
agilis imperator facit, ut mare vulnerum 
gladii lucorum enses impleat. 

Hic binæ sunt consonantiæ hypercatalectica^ in utraque 
semistropha. 

136. Hæ sunt hypercatalecticæ maximæ : 

61. Pruina cadaverum fulgoris decidit 

circa platanum Hrislæ ; sonorum tempus 
gladiorum crescit circa principem ; gelu Mistæ 
occupat perfrigidum clypei margincm virorum. 
Missor auri crura frangit columinibus 
parietis Gunnæ in tcmpestate terræ Hrundæ; 



pro Giindlar. — *) « [om. W, — lcggia, W. — (riavr) 
iieff,; favr, W. — ^ — ") « [om. W. — *») fclr, W. -~ 

'o) veg, W, — '0 vcnr, W. 

n 
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sóknvallar spjr ek svelli elli, 
svá skotnar Jjat, gotna {)rotua. 
Hér fylgir hverju visuorði kimblaband. 

137. [Nú skal rita hrynjandi háttu ; {)essi er 
iinn fyrsti ^ : 

62. Tiggi snýr á ógnar áru*, 
undgagl veit þat*"*, sóknar haglij 
Yngviy drlfr* at hreggi hllfa^, 
hjör væHr Ijör*^, brynju eU ; 
vísij heyr of fjörnis foldir'^, 
fólk-, skiptir® svá boga driptum, 
-skúrum lystr of hilmi hraustan , 
hans fregnum styr, Mistar regni. 

Hér 'cr [it fyrsta ok þriðja vísuorö aukit^ framan tveim 
samstöfum til háttar setníngar, en ef |)ær eru af teknar 
J)á er eplir sem dróttkvætt. En or öðru ok fjórða visu- 
orði má taka málsorð þat er tvær samstöfur fylgja, 
[en fimta ok en sétta i vísuorði, \k er |)at orð ok drótt- 
kvætt. í hrynhendum háttum eru optast átta samstöfur 
i vísuorði*^, en hendingar ok stafaskipti fara sem í drótt- 
kvæðumhætti. þetta köllum vær dróttkvæðahrynjandi**. 

138. Nú skal sýna fleiri skipun háttanna ; [ er 
{)essi hrynjandi köUut tröllsháttr : 

63. Stála kendi steykkvi-Iundum 
styrjar valdi rauðu falda*^. 



a [om. W. — ára, — uníiga^ls veit |>ví, W. — 
■*) dreif, imperf, , sed per totam hanc síropham prœsens 
4ominatur. — ^) Iilífar, gen. sing., W. — **) foi' , W. — 
^) foldar, W. — «) sic W } skipta, Reg. — **) « [í fyrsta v. o. 
avkin, W, — '") *tc eœ conjeclurá$ visv, (antum, Reg. — 
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audio viros senectute defectos. Campum prœlii 
turgidum faciens tali fortuna utitur. 
Hic singulis versibus vox hypercatalectica adjicitur. 

137.. Nunc aíFeremus dimetra ^ quorum hoc 
primum est : 
62. Princeps grandinem prœlii convertit 

in pugnæ ministros; anserculus vulneris idnovit: 
procella loricæ decidit in tempestate ^ 
clypeorum ; rex noxam vitæ gladio adfert 
Mistæ pluvia tenet circa campos 

galeæ : dux ita nives arcuarias dividit ; 
imbres armorum dejiciuntur.circa ^ • ^ 

fortem imperatorem ; ejus pugnam audimus. 
Hujus strophæ versui primo et tertio^ ad formandam 
variationem, præmittuntur duæ syllabæ, quibus demtis 
reliqua ad modum metri collatati procedunt. Ex versu 
autem secundo et quarto demi potest vox disyllaba, 
nempe syllaba versús quinta et sexta ; quo facto hi 
quoque versus modum metri coUatati sequuntur. In 
variationibus dimetris singuli versus plerumque octo 
syllabis constant, syllabæ vero harmonicæ et dispositio 
hterarum metricarum metro collatato conveniunt. Hanc 
• variationem appellamus dimetrum metri collatati. 

138. Jam plures variationes adferentur. Sequens 
dimetron vocatur varíatio gigantum : 
63. Auctor prœlii docuit missores 

chalybum ab orientali sinús parte 

hœc a lila contrakit W: m v. o. ok crv cnn vi í v. o. cn 
hendingar ok síafa bkipti ycni í dioltkva'cVvm lin'tli. - - ^'•^) a [oi/i. 
W* " ^3) at falda, W ; at iialda, frajfin. Sk., prave. 
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rekkar stjrðu rétt til jarðar 

roðnu barði , austan íjarðar ; 

oddum rendi eljunstrandir * 

ýta feröar hrínga skerðir , 

hilmir stærði hvössu sveröi 

heila grundar megin-undir. 
Hér eru átta samstöfur i hverju vísuorði , [hér eru 
hluthendur í öllum orðum ok fylgja {)rjár® samstöfur 
hverri hendíngu'*, ok svík fara skothendur ok aðal- 
hendingar ok stafaskipti sem í hrynhendu. 

139. [|)essi er einn hrynhendr háttr*: 
Vafði líttj er virðum mætti, 
vigrækjandi fram at sækja , 
skerðir gekk í skúrum Hlakkar 

[Sköglar serks fyrir^ roðnum merkjum; 
ruddist land^, en ræsir þrænda 
Ribbúngum skóp bana þúngan, 
Gunnar skaut und gera fótar 
grimmsetta il hjarna kletti. 
[þetta er hrynhenda óbreytt^. 

140. [þetta er draughent®: 
65. Vápna hríð velta náði 

vægðarlaus feigum hausi, 
hilmir lét höggum mæta 
herða klett bana verðan ; 
fleina lands fvlkir rendi 
Ijörnis hlíð meginskíði, ■ 

sic Reg,f abbreviatey strandar, fragm, ^k.f alii 
Eteindir, prave, — sic correctumj iiij, Reg. — en hendíngar 
ok stafaskipti ecm í hrynhendv, W í om, fragm. Sh. — a [om. 
ÍV. — a [in Reg. legi non possunt. — ^^^^ s W, eí mox 
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caput rubro veláre ; milites proram 
inauratam recta ad terram direxere. 
Consumtor annulorum mucronibus perfodit 
fortitudinis oras virorum multitudinis ; 
princeps acuto gladio auxit 
gravia vulijera soli cerebrini. 
In singulis versibus hujus strophæ sunt octonæ syllabæ; 
primanæ singulorum versuum mediæ sunt, quarum sin- 
gulas tres syllabæ excipiunt ; syllabæ vero harmonicæ, 
tam plenæ quam semiplenæ , díspositioque literarum 
metricarum morem dimetrorum servant, 

139. Hæc una dimetrorum species est: 

64. Prœlii cupitor, hostibus occurrens, 
progredi in pugna non dubitavit ; 
corruptor Skögulæ indusii aurata 
vexilla præcedebat in Hlaccæ imbribus. 
Terra vastata est , ductor vero Thrandorum 
Ribbungos gravi leto adfecit ; 

Gunnar arcem cerebri subjecit plantæ 
pedis lupinij unguibus horrenti. 
Hæc dimetri species invariata est. 

140. Variatio Lemuria talis est : 

65. Inclemens armorum procella 
caput, lelo destinatum, decussit ; 
princeps fccit, ut rupes huraeroruin, 
morte digna, ictibus occurrcret. 
Regnator ingenti xylosoleá spiculorum lerræ 
per clivum galeæ , carnis nive obductum ^ 



yœsÍB. — a [om. W, — sic J. Olav. in viorgine codicis Wy 
Rask.} melius fortasse legeretur íh*iiy,licnt, qnum in Ileg, Htera v 
fere crasa esse videaltir ; « [ow». W. 
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HATTATAL. 



140-142. K. 



[öllugt sver6 eyddi* fyrbum® 
jöfri kent, holdi fenta. 
þessum hætti eru tiðast sjau samstöfur í hverju vísu- 
orði en hendíngar ok stafaskipti sem i dróttkvæðum^, 
[ok ef hér er or tekin ein samstöfun fyrsta eða þriðja* 
vísuorði , sú er stendr næst hinni fyrstu , falla 
hljóðin öll sem í [dróttkvæðum hætti^. Svá má ok 
af taka i öðru ok hinu fjórða vísuorði ena sömu sam- 
stöfun 5 ok er J)á ]þat dróttkvætt , [ ok verðr sumt 
eigi mjúkt^. 

141. [|)enna hátt köllum vær munnvörp® : 
66®. Eyddi úthlaupsmönnum 

ítr hertogi spjótum , 

súngu stál of stillis*^, 

stóð ylgr i val ^ dólgum ; 

hal margan lét höfði 

hoddgrimr** jöfurr skemra**, 

svá kann rán at refsa 

reiðr oddviti þjóðum. 
Hér er háttlausa i enu fyrsta ok {)riðja vísuorðí ^ en 
í öðru ok enu fjórða skothendur. 

142. [Nú er sá háltr, er kallat er háttlausa*^: 
67**. Ortak öld at minnum 

^á er alframast vissak 



[^*'^ ^ f avflvm sótti oddi, Reg., guœ syllahis harmonicis 
etjuslæ versus longitudini h. Lrepugnanf, — ferövm, W, — 
3) add, W, — hiotti, add. W, ~ a [en ef or er tekin ein 
samstafa í fyrsta ok þriðja (supra lineam pro íiórða), W, — 
«) a [dróttkvœðv, W. — ^ « [ aUmivkt, W. — «) a [om, 
W. — 0) hwc alropha cilalur in Kms, 9, 312. — '») stilli , W, 
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lapsus est ; firmus gladius , 
imperatori proprius , viros delevit. 
In hac variatione plerumque septenæ syllabæ singulis 
versibus insunt , syllabæ vero harmonicæ et dispositio 
hterarum metricarum eadem est, quæ in metro colla- 
tato ; demtáque primi aut tertii versús syllabá, primæ 
proximá, omnes numeri cadunt, veluti in melro colla- 
tato. SimiHter ex versu secundo et quarto eandem 
syllabam eximere hcet, quo facto prodit metrum colla- 
tatum, etsi quædam durius fluant. 

141. Sequentem variationem dicimus ExxEMPonALEM: 

66. Excellens exercitus dux excursores 
hastis exstirpavit; chalybes sonuere 
circum adversarios principis ; lupus 
cæsorum institit corporibus. 
Imperator, auro non parcens, multos 
viros capite truncos reddidit. 

Iratus miHtum antesignanus sic 

rapinas virorum punire novit. 
Hujus strophæ versus primus et terlius syflabis harmonicis 
carentj secundus et quartus habent syllabas harmonicas 
semiplenas. 

142. Sequitur variatio, quæ dicitur syllajbis har- 

MONICIS CARENS : 

67. Cordatos illos princípes , 
quos novi excellentissimos , 

tninus recte* — lioddgrimmr, tisitalius, W. — sUcmma, 
W, — a [om. W. — ^^*) franstulit hanc sfropham Joh, 
Olaviua in Nordens garale Digtekunst, 58, 
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of siklínga snjalla 

með sex togum hatta; 

slzt* hafa [veg né^ vellum 

er virðan ^ mik létu , 

á aldinw iliar orpit, 

þat er oss frami, jöfrar. 
í J^essum hætti eru öngvar hendíngar , en stafaskipti 
sem i dróttkvæðum hætti. Nú eru saman settir í 
tveim kvæðum sex tigir hátta 5 ok umfram þær átta 
greinir , er fyrst er skipat dróttkvæðum hætti 5 með 
' málsgreinum þeim er fylgja hættinum , ok eru {)essir 
hættir allir vel fallnir til at yrkja kvæði eptir ef vill. 

þRIÐJA KVÆÐI*. 

143. Nú skal upp hefja it þriðja kvæði, |iat er 
ort er eptir enum smærum háttum , ok eru J)eir 
hættir þó margir áðr* í lofkvæðum. [Hér hefr upp 
togdrápu lag ^ : 

68. Fremstr varð ^ Skúli , 

skala lof dvala , 

sem ek mildum gram 

mærð fjölsnærða : 

meirr skal ek stæri 

styrs liróðr fyrir 5 

in Reg, sitz scripíumf sitt, W, — « [vcig incft, W } 
miror Olavium, qui construxerit : jílfrar, er \Hm virðaii mik, 
liafa orpit sitt aldin nieÖ vcllum á vcigmar (pro vágmar) , prin-' 
cipes y qui me magni œsiimaruní, navem meam suo frumenio 
ei aliis copiis oneraruni j quam senieniiam propius ad verum 
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in memoriam virorum celebravi 
sexaginta variationibus metricis. 
Hi principes nec honorem nec res 
pretiosas, quibus me dignum 
esse judicarunt, in annosum mare 
projecerunt. Id quod honori nobis est. 
Hæc metrica variatio syllabis harmonicis caretj Hterarum 
vero metricarum idem est situs ac in metro collatato. Jam 
in duobus carminibus propositæsuntsexaginta variationes, 
et insuper illæ octo species, quibus metrum collatatum 
primo distinctum fuit, adjecta distincta explicatione cujus- 
que metricæ variationis, Quæ omnes variationes aptæ 
sunt, ad quas carmina, si quis velit, effingat. 

TERTIUM CARMEN. 

143. Jam lertium carmen ordiemur, quod com- 
positum est ad exemplum metrorumbreviorum, ex quibus 
metris multa in veterum carminibus encomiasticis occur- 
runt. HÍG incipit metrum pboductum : 
68. Skulius erat præstantissimus ; 

laus non est diíferenda ; 

facio de munifico principe 

carmen varie connexum. 

Porro carmen proferam 

in prœlii concitatorem 

reduæií G*Magnœus ad Arinbjarnar^drapam, str,lS, ubi docet 
To verpa á mar idem esse ac kasta á glœ, frusíra facere, — 
■} verðan, W, — Imnc iitulum ex editione Raskii suscepimus ^ 
in codicibus rubrum hoc loco non inveniíur, in Reg. deíritum 
est, — *3 om. — °) a [om. W, — var , 

r 
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kærr var ek harra ^ 

hers* gnótt bera. 
Hér er i öðru ok i fjórða vísuorði fjórar samstöfur ok 
tvær aðalhendíngar, ok svá settr höfutstafr sem í drótt- 
kvæðu ; en í fyrsta ok þriðja visuorði eru ok fjórar 
réttar samstöfur ok en fimta afkleyvis samstafa , þat 
er: [ek eða af, eð'*, en, [eð, er'"', eða þvíHkt; þar 
eru ok skothendingar , ok ein hljóðfylling við höfuð- 
stafinn. 

144. [þetta er annat toglag'*: 

69, Kunn bjó ek kvæði 
konúngs bróður J>jóð , 
þann veit ek J)engil , 
þrenn , fjölmennan ; - 

fram skal en fjórða* 

fólkglaðs^ vaða 

Ijóselds ^ lagar 

lofun ® friðrova. 
Svá ferr hér annat ok Ijórða vísuorð sem i fyrra hætti, 
en it fyrsta ok Jiriðja visuorð er hér hendíngalaust , 
en tveir hljóðfyllendr við höfuðstaf, sem í dróttkvæðu. 

145. [þessi er hinn jþriði háttr, er vér köllum 
hagmælt ^ : 

70. Mitt*^ er of möti 
mart lag bragar 

sicW) Reg. abbreviate hans tit videtur. — o: eftrj 
a [er, af, of, VF. — a [om. W. — '*) fl [om. W. — fió»öi, 
fragm. Sk. — ") flolislaðs , perquam hilarem , W; fals gtuör, 
fragm. Sk. — in Reg. Wos ellz scripiutn ; IJösb beri , fragm, 
Sk. — «) sicW (lofv); lofön, Reg,; lofs, fragm. Sk. — o) sic 
Reg, in expoailione ad stropham T1, sed hoc loco non cernuntur 
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coram multitudine virorum ; 

carus (enim) fui principi. 
Hujus strophæ versus secundus et quartus habentquater- 
nas syllabas et binas harmonicas plenas, situs autem literæ 
metricæ principis idem est, qui in metro collatato. In 
versu autem primo et tertio etiam quaternæ sunt justæ 
syllabæ, et quinta syllaba hypermetra, verbi causa; ec 
aut af^ eðy en^ eð^ er^ aut tale quid ; ibidem syl- 
labæ harmonicæ semiplenæ, unaque litera metrica serva, 
principem literam sustinens. 

144. Secunda variatio metri producti: 

69. Paravi regis fratri tria 
carmina , populo nota ; 
illum ego novi principem 
magno hominum numero stipari. 
Quarta (jam) procedet 
laudatio in lucidi ignis 
æquorei perturbatoremj 

in acie hilarem. 

Hoc loco secundi et quarti versús ratio eadem est, quæ 
in præcedenti variatione ; primus autem tertiusque versus 
syllabis harmonicis carent , literam vero principem duæ 
servæ sustinent, ut in metro collatato. 

145. Hæc tertia variatio est, quam dicimus /my- 
mœlt (facíle fluentem) : 

70. Multæ metricæ variationes 
a me non sunt antea 

nisi litertB hagin., eeleris in membrana detrilis; a [om. H^, seá 
tnar^im adscripsitJ.Olav^GrvicþnbjaiogáripuUs. — ^^^' 

in Reg, deíriia. 
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145-146. K. 



áðr ókveðit 

oddbrags * spakan ; 

hlýtr grams geta 

greppr® óhneppra 

skýrr skrautfara 

skjöldúnga úngra^* 
í {)essum hætti eru skothendíngar í fyrsta ok {)riðja 
vísuorði, ok stafaskipti sem í dróttkvæðum hætti, en 
at öðru sem togmælt*. í öUu toglagi er eigi rángt, 
j)ótt fimm samstöfur sé í vísuorði^ er^ skammar eru 
sumar^ ok skjótar. þat er togdrápu^ háttr, at stef 
skal vera [til fyrsta vísuorðs ® , ok lúka |)vi mali í enu 
síðarsta vísuorði kvæðissins, ok er rétt at setja kvæðit 
með svá mörgum stefjamelum® [sem hann vill, ok er 
|)at tiðast*** at hafa öll jafnlöng, en hvers stefjamels** 
skal stef upphaf ok niðrlag. 

146. [Nú er grænlenzki háttr**: 
71. Slóð*" kann snœðir*^ 
seima geima 
hnigfák^' Haka**' 
hleypa greypa*^ : 



oildbraks , írf., W, — sic ut videíur , Reg,^ W, — 
^) sic eas coiijectura , nam in hac variatione secundana regu- 
lariter ab una syttaba eaycipi debere videturj vngr, Reg., W, 
fragm. Sk. } hoc idem fragmentum posíeriorem semistropham 
sic prave dedií: hlítr grainr gcira | greps óhneppan | skir Bkraut- 
fara | skjölldúngr língrj in S hwc stroplia penitus desideratur, — 
*) togmælt, TK - ^ cf, — «) om. W, — '^) drmpu, W, — 
«) i*fyrsta vísv orði , W, — ^) — málum, Wy S, — '") a [ow. 
W. — ") steíia maals, W. — »«) a [ow. W. — '"*) Móð, per~ 
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compositæ de prudenti 
mucronum fragoris æstimatore. 
Cordati poétæ juvenum , 
liberalium principum 
officium est, mentionem facere 
magnificorum djnastæ itinerum. 
In hac variatione versus primus et tertíus habent sjl- 
labas harmonicas semiplenas, hteris metricis ad exemplum 
metri collatati dispositis j in ceteris observantur regulæ 
metri producti. Jn omnibus metri producti variationibus 
vitium non est, singulos versus quinquesyllabos esse, si 
quædam syllabæ sint breves et celeres, Id peculiare 
habet metrum productum encomiasticum 5 ut primus 
versus a sententia intercalari incipiat 5 quæ sententia 
in ultimo carminis versu concluditor ; licetque poetæ 
quot hbeat versuum intercalarium classibus carmen inter- 
stinguere , quarum singulas pari esse longitudine 5 ut 
plurimum consvetudo fert^ sed quæque classis a versu 
intercalari incipito et eundem desinito. 

146. Sequitur variatio Grænlandica : 
71.. Auri deminutor 

sævum maris tramitem 
volubili Hakii 
equo percurrit : 

h 

peram y fragm, Sk, — sic s. snciþir , Reg. j snciða, 
sveiða, fragm. Sk, — '*) hringfak, fragm. Sk,; linig-fnr, 
utrumqtie corrupte, — sic W j lirakíi, fragm* Sk. ; hnapa, 
Sy nullo commodo senm; in Reg, hafa mutatum esse videiur 
in haka. — ^'^) glcipa, perperam^ fragm. Sk. 
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hínn er af hlunni 
hesta fesla 
lætr leyfðr skati 
lánga gánga. 

Hér er hit fyrsta ok þriðja vísuorð svá sem hagmælt, 
en annat ok Ijórða með aðalhendingum , ok eru tvær 
[samstöfur aðalhendar* , ok enda báðar í einn staf. 

147, [Nú er hinn skammi háttr* : 
72. GuU kná^ greppar* 

glóa róa ; 
váss^ eru^ seggir 
samir framir ; 
eik má'' und jöfri 
una bruna , 
þá^ nýtr vísi 
viðar skriðar. 

Hér er it fyrsta ok ^riðja vlsuorð hendíngalaust , en 
annat ok it Ijórða sem grænlenzki háttr , ok skemri 
orðtökin. 

V 

148. [Nú er nýi háttr*': 
73***. Ræsir glæsir 

Rökkva stökkva** 
[hvítum rítum 
hreina reina *® ; 



a [liendíngar ok sainstiifvr i hverri, W, — ''^ a W. — • 
er , add, Heg,, S, inepte, — garpar , fragm, Sk, — 
*) valft, Sf vel, fragni, <Sf/f. , utrumque corrupíe, — ^) or5, 
fragm. Sk. — l^ná, W, — «) þar, IV. — ^) « [om. W, — 
'*•) tranatulU hanc stropkam Joh. Olavins in Nordens gaiule 

r 
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laudatus iUe 

princeps , qui longos 

equos retinaculorum 

ex phalanga deduci facit. 
Hic primus et tcrtius versus sequunlur modum variationis 
hagmcelt ^ secundus et quartus habent syllabas har- 
monicas plenas, ita ut binæ syllabæ plena consonantia 
concordent , quarum utramque eadem Htera (vocaHs) 
excipit. 

147. Sequitur vauiatio brevis : 

72. Aurum fulget , 
viri remigant ^ 
eximii milites 
labori adsveti sunt. 
Navis, principem vehens, 
currere adquiescit; 

tum dux cursu 
navis fruítur. 

Hoc loco primus et tertius strophæ versus syllabis har- 
monicis carent, secundus et quartus sequuntur modum 
variationis Grænlandicæ, nisi quod voces breviores sint. 

148. Sequitur variatio tíoya : 

73. Imperator nitidas maclides 
piratici curriculi 

albis clypeis 
splendidas reddit. 



Digtekunst p, 66. — ") dOckva , nigras, W, fragm. Sk., Joh, 
Olavius p. 66; ntíckva, — a [hrista nista | Iieyra e^ra, 
fragm. Sk, 
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skreytir hreylir 

skafna * stafna 

hrínga strínga* 

hjörtum svörtum, 
í })essum hætti cru í hverju vísuorði fjórar samstöfur, 
en tvær aðalhendíngar , ok lúkast í einn staf báðar, 
ok engi afkleyfisorð''*, 

149. [þetta er stúflient* : 
74*. Hafröst^ hristir 

hhmnvigg tiggja / 
[borð-grund bendir 
brimdýrs stýri® ; 
blá veit brjóta 
byrsklð víði 

böðharðr^ börðum**' 

buðhingr þúngan**. 
I þessum hætti eru fjórar samstöfur í vísuorði , en 
hendíngar ok stafaskipti sem i dróttkvæðum hætti , 
nema þat at allar hendingar eru náhendar. 

150. [þetta er*® náhent^^: 
75. llrinda lætr hniggrund*'* 

hafbekks snekkjur , 



') hrafna, W, ut stafiia hrafn , cori^us prorœ puppispiey 
siavem significeí. — sic Jlteg. abbreviaíe (sí^^íí) , t. e. strcngjaj 
stínga, Wy S, Olav. — cnn höfuftsíafir sein í fjrsta toglagí, 
add. fragm, Sk. — a [om. W, in margine "styfhendt." — 
transtulit haiic stropham J* Olavius in Nordcns g. Digtck. 
p. 65. — ^) hm i«st, altus vortex, W, Olav. p. ffð; hrafi-iist, 
perperam, fragm.Sk. — l)»iindýr, Otav. — ") « [htírÖ grunn 
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Projector annulorum 
nigrls funium ^ 
' cervis politas 
proras ornat. 

In hac variatione singulis versibus quaternæ syllabæ in- 
sunt, binæ vero harmonicæ plenæ, qiiarum utrumque 
eadem htera (syllaba) excipit, exclusis particulis hyper- 
metris. 

149. Hæc est hahmonia ArocoPATA : 
74. Vortex marinus regium 

phalangíe jumentum quatit ; 

solum navale llectit 

gubcrnaculum animalis æstús. 

Princeps bellicosus 

novit cæruleas 

venti xylosoleas grave 

pelagus proris frangcre. * 
In hac variatione quaternæ syllabæ singulos strophæ 
versus efficiunt ; syllabæ vcro harmonicæ et dispositio 
Hterarum metricarum sequitur rationem metri collatatij 
nisi quod omnes syllabæ harmonicæ contiguæ sunt. 

150. Hæc est harmonia contigua: 
75- Tempore incidente opportuno, 

agiHs thallus spiculorum facit 

I 

I ■ r — ■ ' 

liendir Imorín clíri, fragm. Sk. — **) sic dedinins ; bavft hiarftrj 
Ileg.y iS'; bavð Imrör, W, Olav. — íiavrjþvm, vt videíur , 
Reff,, sed obstat lilerarum metricarnm ralio. — '>) sic Heg., 
W, þiínga, Olav., Hask. — "^) nákveftiö eða , add. fi^agm. 
Sk, — »3j a ^om. n'. — liríngH g;i iin(l , fragm. Sk. 
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HATTATAli 



150-151. K 



{)á er falla fleinþollr ^ 

[frör mál ^ stálum ; 

hlumi lítr^ hergramr* 

Inrðmenn spenna ^ 

on ræði raungóð ^ 

rógálfr*^ skjálfa. 
f þessum hætli cru fjórar samstöfur í vísuorði®, ok er 
eigi rángt i enu fyrsta ok l^riðja, J)ótt fimm sc : |)ar® 
eru skothendur^^j i öðru ok enufjórða eni aðalhendingarj 
ok báðar saman ok en fyrri stýfð^ [en stafaskipli sem 
í dróttkvæðu : 

F 

Í5Í. [þetta er hnugghent*^: 

76*^. Hrfmnir strykkva*"* hlaöiníi bekk**, 
haflöðr skcflirj 

kasla Tiáir kjalar siíg 
kalt hlýr söltum ; 
svörtum hleypir svana fjöll 
snjallmæltr stiUir 
hlunna of**' Haka veg 
hriðfeld skiðum. 
Hér er í fyrsta ok þriðja vísuorði sjau samstöfur, ok 



'3 fleinþoUar, fragm, Sk, — a ' [in Reg, viæ cerni poteslf 
duclus vero lilerarum proæime videntur accedere ad fror mál^ 
fiprmal , W; fjiírmáls , fragm, Sk. ; Raskius dedit fryggmal ; 
sed inceríum qua auctoritate } fror auí est = frár , celer, 
velox, agilis, aut = frór, lœíus , hilaris, conf, fravr str.GO^ 
significatio vocis fjtírmál iiicer^a est } poíest referri ad fjara, 
tempus refleæus marini. — lætr, W, — sic W; Iier fram, 
Reg. — in textu W omissttm, sed kenna inmargine, seriore 
ut videtur manu, additum est. — sic Wj rav5 goft , Reg.j 
forte id. , sed in metro sequius, — rógálfs , W, — ^-j 
liendíngar ok stafaskipti sem í dróttkvicÖv , add, W, ■ — |iat, 
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liburiias proris rcpcUere 

mobile solum scamiii æquorei. 

Deus pugnæ, hominibus infestus, 

videt aulicos remorum ducere 

manubria, remi autem 

usu probati contremiscunt, 
In hac variatione singuli strophæ versus quaternas habcnt 
syllabas, neque vitiosum est, quinque esse in primo et 
tcrtio, ubi locum habent syllabæ harmonicæ semiplcnæ. 
In secundo ct quarto sunt syllabæ harmonicæ pienæ^ 
utraque contiguaj quarum prior cst apocopata; disposi- 
tio vero literarum mctricarum cadem estj quæ in metro 
collatato. 

151. Hæc est harmonia succussans (singultans): 
76. Fluctus onustam navim verberant; 
spuma æquoris in cumulos 
cogitur : frigidum proræ latus 
repellit salsum tramilcm carinæ. 
Princeps eloquio disertus, 
llakii viam peragrans , 
montes cygnorum proccllosos 
nigris percurrit phalangarum xylosoleis. 
íloc loco primus et tertius strophæ versus septenis syl- 
iiibis constant , sed syllabis harmoiiicis carent , literis 
mctricis (servis) regularibus; secundus vero et quartus 



W. — cn, add. W. — i») « [om. W. — « [om. W, in 
marghie vero scripíinn e*/ "haghtiruU". — '^) transtnlit hanc 
slropkam J. Olavius in Nordens gamle Dig:(ckunfit p. 66-67. — 
'■*) strykja, id., W; istrjúka. verrunt, muícent , fragm. Sk. — 
lö) borft, íafnilas, W, fraijm.Sk. — á, M^; fnim á, Olav.^ 
fram of, Rask. 
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liendíngalaust, en rétt at slöfum, en annat ok it fjórða 
hefir Ijórar samstöfur ^ [cn rétt at stöfum ok skot- 
hendlngum*, ok oddlicnt 5 ok stýfð en fyrri hending. 

152. [Nú er hálfhncft^: 
IV. Snyðja* lætr í sólroð 

snekkjur h Manar hlekk^ 

árla sér 5 úngr jarl 

allvaldr breka ^ fall ; 

[lypta kná lýðr** opt 

lauki of^ kjalar rökn®, 

grciða náir glygg váð, 

greipum mæta dragreip. 
I Jiessum hætti eru scx samstöfur í vísuorði, en eigi 
er rángt Jiótt verði fimm eða sjau ; í fyrsta ok Jmðja 
visuorði [cru skothendur, en aðalhendingar í öðru ok 
hinu fjórða i hvárumtveggja stað, en fyrri hendíng rétt 
í dróttkvæðu , en en siðarri stýfð eða hneft , J)at er 
allt eitt^. 

153. [Sjá háttr er alhneftr*^: 
78*'- Ilrönn skerr^ hvatt fcrr, 

húfr kaldr, allvaldr ; 
lá brýtr 5 lög skýtr , 
limgarmr * ^ 5 rángbarmr ; 
brátt skekr^ byrr rckr, 
blán vegg , ráskcgg ; 



skothcjnl'., ítag.; a [ok skotlient, W, — « [ow. W, — 
iranslala est heec síropha a Joh, Olavio in Nordens gamle 

ni^tekiinst 40, — síc W ^ in Reg. veíuslate deletum, — 
in Reg. deirilum. — a [lyptaz knm af \\^\, W. — ^) við, 

W. — ") ravkn , fící?., W. — «) hœc a [iía corripil W: sem 
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l 

versus qualernas habcnt syllabas , literis melricis et 
syllabis harmonicis semiplenis regularibus , j)rimana 
initiah et apocopata. 

152. Sequitur va.riatio semiapocopata : 

77. Juvenis dynasta sole oricnte 
hburnas facit properare in 
vinculum Monæ. Dominus popuh 
fluctuum ruinam mane conspicalur, - 
Ilomines sæpe arborcm super 
carinæ jumentis crigunt : 

ventus carbasa explicat : funes 
(luctarii expansis digitis prensantur. 
In hac variatione singuh versus senis syllabis constant, 
neque tamen vitiosum estj quinque aut septem constare. 
Primus et tertius strophæ vcrsus syllabas babent har- 
monicas semiplenas, secundus vero et quartus plenas, 
eodem utrobique loco , quarum prior regularis est 
secundum legcs melri collatatí 5 poslerior apocopata 
sive abscissa 5 quod idem valet. 

153. Sequens variatio est tota apocopata : 

78. Frigidum navis latus sccet undam ; 
dominus populi cito cursu fcrtur ; 
canis ramorum lluctum pcrrumpit ; 
obhqua prora mare repelht. 
Cæruleus pluteus cito quassatur ; 
ventus barbam antennæ impellit ; 



4li'ótt(|ViB^t efta stýfð efta Iineft , [)at cr ant eitt , en síðaui. — 
« [om, W. — Iranstnlil hanc stropham Joh. Olavius 

in Nordons gamle Digtek. íjr. — '^) siclleg., W ^ lung-armr, 
brachium navis, remus, Olav., Rask, 
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153-155. K, 



jarl lætr almætr 

ósvipt húnslíript. 
í þessum hætti eru fjórar samstöfur í visuoröi ok tvær 
aðalhcndingar * báðar í einn staf, ok allar hendíngar 
hueptar. 

154. [{>etta er Haðar lag® : , 
7^. Læsir leyfðr vísi^ 

landa útstrandir* 

blíðr um bláskíðu^ 

barða ranngarði ; 

ern kná jarl þyrna 

oddum valbrodda** 

jörð með jelsnörðum 

jaðri hrænaðra. 
í {)essum hætti eru fimm samstöfur i visuorði, en 
hendíngar ok stafaskipti sem í dróttkvæðum hætti. 

155®. Nú eru {)eir hættir, er runhendur eru kallaðar, 
{)eir eru með einu^ móti : hver háttr runhendr**^ skal 
, vera með aðalhendingum tveim, ok í sinu vísuorði hvár 
hendíng. [þessi er rétt runhenda**: 
80. Lof er flutt fjörum^* 
fyrir gunnörum , 



^3 ok Ivkaz , add. W. — ^ a [om. W"; in margine alia 
manus adscripsít "Haddar lag", — rtesir , fragvi. Sk. — 
^*) i vtstrandír, W, — *) ok bláski&vm, et cœruleis (prorœ) 
xyloHoleis^ M'. — **) íaibrodda , W, — ^) clsna;rðvm , W, — 
**) Haslcius , qui clavini melricam quatuor carmina continere 
suspicatus est , inilium cartniuis ^uarti in hac vcl se<juenti 
slropha posuií, sed non saíis catisæ esse videtur, cur siatuatur, 
clavim metricam quatuor carminibus consíarc. Uoc non $e- 
quiiur ex sír, 9ð , neqtié ex sír. €9. Potius signilicatur ad 
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dynasta præstanlissimus pictam 
apicis labulam non demitti jubet. 
In hac variatione singulos versus quinæ syllabæ ab- 
solvunt 5 binæque syllabæ harmonicæ plenæ , utraque 
in eandem literam (desinens) , omnibus syllabis har- 
monicis apocopatis- 

154. Melos Hödi tale est ; 

79. LaudatuSj comis princeps 
terrarum exteriora litora 
consertis clypeis cærulearum 
proræ xylosolearum includit. 
Dynasta, in telis tractandis 
strenuus, oram terrestrem, 
proceUis afflictam, cuspidibus 
funereorum serpentum exasperat. 

In hac variatione quinque syllabæ quemque versum 
faciunt 5 syllabæ vero harmonicæ et literæ mctricæ 
eodem modo disponuntur, quo in metro collatato. 

155. Sequuntur metra , dicta homœoteleuta. ; 
quorum una ratio cst : bini quique versus cujusque 
variationis homœoteleutæ singulas habento syllabas har- 
monicas plenas. Hoc justum est homœoteleuton; 

80. Laus principis recitata est 
coram alacribus prœlii 

sír. 68, eam tribus lanlum carminibus constare, h. l. enim sic 
esl: "ít þnÖÍa qvaíþi , [lat cr ort er cptir cnvm sinærvm Iiáttvm'*, 
undc haud sine ratione coUigi potest , carmen terlium clavis 
metricæ omnia melra breviora comprchendere. Sed hoc tertium 
carmen duabus partibus constat, in quorum priori describuntur 
expeditiones bellicoí ISkulii dynastœ, in posteriori (ab 80 str.) 
liberalilas ejus ; quœ partes conjunguntiir in sír. 92. — þrcnnv, 
W, — 1") onu fV. — '0 « [om. W. — forvm, W. 
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155-157. K, 



né spurð ppörum 

spjöll grams* snörum; 

hefi ek hans förum 

[hróðrs örum® 

ypt óvörum 

fjTÍr auðs börum, 
[þessi háttr er haldinn með einni hendíng í hverju 
vísuorðij ok svá er sú runheudíng, er'"* skilr hendingar 
ok skiptir orðum ; því er ])etta runhent kallat. 

156. [þetta er hin minni runhenda*: 
81 ^ Fluttak fræði 

ok *^ frama græði , 

túnga tæði , 

með tölu ræði ; 

stef skal stæra 

stiUi Mæra , 

hróðr dugir hræra 

ok honum færa. 
Hór gengr hending of lúlfa v!su , en önnur i síðarri 
helmingi ; Jiessi háttr er stýfðr eða hneptr^ af enum 
fyrra. ' , 

157. [þessi or en minnsta runhenda^: 
82. Shkt er svá 

siklingr á , 

4 

graiiij W, — ö \sic Iteg, a prima mann, serior manus 
dedii til liróðrs eyrvm ; til hróÖrar {rjorvni, M'; iiiíeruin ffro Öruia 
legit S. — « [i j)ersviii liatti cr lialldin a'in litMHlin{!; vin alla 
vísv, en sv rvnhcnda, cr fyri ntcndr hciulíní;ar í hví*riv vísvorðij 
W. — ^*) in iteg. hœc voœ swpius cum acceniu scribilur: i vnii. 
c/ hrvuh., tiuasi volueril ninhcnda et hiúnheiida, a [om. H\ — 
*) transtulit hanc stropham J. Olavius in Noidens ganile DÍgte- 
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concitoribus ; res auditas 

non invidemus hominibus. 

Coram ignaris divitiarum * 

possessöribus exposui 

bcllicas ejus expeditiones 

præconiis celebratas. 
In hac variatione eadem syllaba harmonica per omnes 
strophæ versus continuatur, item syllaba illa harmonica 
continua, quæ discernit syllabas harmonicas versusque 
dirimit ; quam ob causam hoc metrum homœoteleuton 
dicitur. 

156* Homœoteleuton minus : 

81. Promovi carmen 
remo sermonis , 
honoremque lucratus sum, 
lingua adjuvante. 
Augcndum est poema 
principi Mæriensium , 

■ laus movcnda est 
eique adferenda. ^ 
Hoc loco syllaba harmonica per priorem semistropham, 
aHa vero per posteriorem continuatur ; quæ variatio 
ex priori apocopata sive dccurtata est. 

157. Homœoteleuton minimum : 

82. Hoc ila est ; 
eam princeps 



kunst p. 70, — sic Reg, a prima manu, quœ pariicula facit 
ut græÖi pro 1. iniperf, gircdda accipiaíurj non sine exemplo ; 
vm, de, W ei Reg. a secunda manu ; of, írf.j Olav.y ium frania 
grærtir, vir honoris et gloriœ particeps, de Skulio dynasia, — 
hnefstr, hic et semel antea, W. — a [om. W. 
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öld jiess ann , 
orðróm j>ann : 
jarla er 
austan ver , 
skatna skýrstr , 
Skuli djrstr. 

í {)essum hætti eru tirjár samstöfur í vísuorði, en tvö 
vísuorð sér um liendíng, stafaskipti sem 1 dróttkvæðu^. 
Enn finnst J)at svíi, at eigi er rángt [cf stcndr einu 
sinni^ fyrir málsorð liljóðstafr, sá er kveðandi ræðr. 

158. [t^essir eru enn runhendir^: 

83**. Naðrs gnapa [ógn alla', 
eyðir'' baugvalla , 
hlunns of hástalla 

■ 

hestar svanfjalla'^ ; 
orms er glatt galla 
með gumna® spjalla, 
jarl fremr sveit snjalla, 
slíkt má skörúng kalla. 

þessi háttr er ort^ með fullri runhcndlng , ok cru . 
Jiar^^ tíðast fimm samstöfur í visuorði , eða scx ef 
skjótar eru. 



cp í ollvin þeesvm háttviii, add, W, — ®) a [í rvnUeiulvm 
Iiáttvm íit i fyrsta ok {)riðia vísv orÖÍ stcndr eitt ^innl , l'K. — 
a [om. W, — ■*) hmc siropha iranslaia est a Olavio in 
Nord. gamle Digtek. p. 46, — ^) « [og; nallfi, prave dislinctis 
vocabulis , fragm. Slc. — •^) neyðir , fragm. Sk. , corrupte ^ 
eyþis , conjecit Raskius , bene , ut referretur ad Skuiium , 

■ 

heetar svanfjulla cyðis iKiugvalla, naves bellaloris. J» Olav, 
pro vocaiivo cyþir accepii , ul sit aposivophe ad leciorem , 
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populo probante 
famam meruit : 
Skulius est 

dynastarum excellentissimus / 

virorum prudentissimus , 

eorum qui ab oriente maris sunt. ' 

In hac variatione tres syllabæ faciunt versum^ bini versus 
syllabas harmonicas inter se communicant, Hterarum 
mctricarum eadem dispositio, quæ in metro coUatato. 
lu his quoque versibus , id quod vitiosum non est , 
vocalis, harmoniæ eífectrix, semel (tantum) voci præ- 
missa reperitur, 

158. Sequentes variationes etiam ad homœotcleuta 
pertinent : 

83- Deletor terrarum circulo ornatarum! 

equi montium cycneorum per 

totum natricis terrorem in alto 

phalangæ pulvinari permanent. 

Læta est mansio apud amicum virorum, 

durante noxa serpentis. 

Dynasta cordatos viros adficit honore : 

tah's vir princeps excellens merito vocatur- 
Hæc variatio plenam continet harmoniam homœoteleutam, 
singulos versus quinis syllabis, aut si celeries sunt, senis 
efficientibus. 



cui adquicsco, eísi cyþir potest pro dativo accipi, eo senan 
quo Rashius voluit. — '^) ekervalla, camporum scopulosorum , 
fragm, Sh, eodem sensu, — in Retf, gvmwna scriptum, 
«) œztr, W. — *'") hcr, W. 



1 
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HATTATAL. 



159-lGO. K. 



159. . [þessi er annarr* : 

84, Orð fékk golt grnmr , 
hann er gunntamr , 
mjöl^ er fullframr 
fylkir rausnsamr ; 
Iiinn er mál metr, 
milding slzt^ getr 
{)ann er svái setr 
seggi hvern vetr. 
þessi er hneftr [af hinni fyrri runhending". 

85^ Mærð vilk^ auka 
Mistar** lauka^ 
góma sverði® 
grundar skcrði ^ : 
dýrð skal segja, 
drótt má þegja, 
styrjar glóða 
stökkvimóða. 

[{ þeima hætti eru fjórar samstöfur í hverju vísuorðí, 
en höfuðstafr sem í dróttkvæðum hætti j ok fylgir þeim 
einn hljóðfyllandi*^. 

■ 

■ 

160. [þessi er hinn þrlði háttr runhendr**: 

86. Veit ek hríngs hraða . 
i höU laða*% 

' o [om. W'. — 2) ín Reg. sítz scriptum. — [sic ex 

lectione qui vocem tyvvi oinittit ; þcssi er luiefstr ok nicft 
minni rvnhending , W } in líeg, delrita sunt , ita ut íif Iiin . , 
tanlummoflo cernantur. — ^*) transtulit hanc slropham Jok, 
Olavius in NordenH gainle DÍgtekunst 43, — "^) vil cc, S; 
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159. Hæc altera variatio est : 

84. Princeps bonam famam obtinuit, 
iUe prœliis adsvetus est ; 
munificus ille imperator 
præstantia admodum excellet. 
Minime existit liberalis 
quisquam princeps, arbiter 
causarum, qui quavis hieme 
YÍros tam honorifice tractet. 

Quæ variatio ex priori homœoteleuto apocopala (per 
apocopen formata) est. 

■ 

85. Palatorum gladio 
carmen augere volo 
violatori telluris 
Mist33 bacillorum. 

rædicanda est 
les bellicos 
ejaculantis. 
Homines sileant ! 
In hac variatione quaternæ syllabæ singulos strophæ 
versus efficiunt; situs literæ principis idem, qiii in 
metro collatato, una servá eandem adminiculante. 

160. Hic tcrtia variatio cst homœoteleutorum: 

86. Scio aulicos cercvisiæ 
saturos ab incitatore annuli 



Bkal, W, fragnu Sk, — ^'^ sic W; máls um, S$ in Reg, voa? 
detrita est. — Imuka, -Sí. — «) hlíöi, — Bkíði , ,8. — 
'") « [om. W. - < VnIi., Reg, ', a [om. W. — ") hluöu, H% 
prave^ qnum sequalur Hlaöa. 
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HATTATAL 



1G0-162.K 



gott er hús Hlaða , 

hirð ölsaða j 

drekkr gramr glaða * , 

en at gjöf vaða 

vitar valstaðá ^ ^ 

vannbaugskaða. 
þetta er rétt runhendíng, ok er þessi háttr tekinn af 
toglagi : hér eru Qórar samstöfur i vísuorði, eða fimm 
ef skjótar eru. 

161. bessi er hin minni hrunhenda^: 

/ 

87. Drífr handar hlekkr, y 
þar er hilmir drekkr ; 

mjök er brögnum bekkr 
bhðskálar þekkr ; ' 
lcikr hilmis her 
hrein [guUin ker ^ , 
segi ek allt sem er, 
við orða sker. 
þessi er hneftr af hinum fyrra. 

162. þessi er en minnsta : 

88. En þá er hirð til hallar, 
Iier, oddviti kallar , 

opt tekr jarl at fagna , 
vit^ ótali bragna : 

hic lacuna fuit in codice membr. W, sed quœ sequunttir 
in uno folio chariaceo addidil eadem manuSy quœ capit<i S9-4S 
in hoc codice cotnplevit (cfr. supra p. S51 sqq.). — sic e,v 
conjectura (quœ lamen cod. Reg. nilitur, nOi litcra i in rasura 
scripta esse videtur), a víilstííft, slatio accipitris, manus, cvjus 
vitj, ignis manús, annnlus aurens; valsaða, Reg., Wchart., quod 
consistere non potest, propter prœcedens Olsn^ti; ed.Raskii dat 
valkaþa, — ^*) lir^nh., Reg,-, runlvcnda, Wchart. — ^) « reuHker, 
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in aulam invitari ; domus , 

quæ Hladis est, eximia est. 

Princeps violatores virgæ 

scutariæ potu hilares 

reddit, ignes vero accipitrinarum 

stationum muneri circumeunt. 
Hic plena consonantia continua observaturj formataque 
hæc variatio est ad modum metri producti: hic qua- 
ternæ syllabæ , vel , si celeres sunt , quinæ síngulos 
versus faciunt. 

161. Sequens variatio ad homœoteleuta minora 
pertinet : 

87. Ubi princeps potat 5 

vinclum manús spargitur; 
scamnum pateræ genialis 
viris admodum placet. 
Pura vasa aurea 
regiis satellitibus 
(ego, quod res est, eloquor) 
verborum adtingunt scopulos. 
Quæ variatio ex priori per apocopen formata est. 

162. Sequens variatio pertinet ad homœoteleula 
minima : 

88. Ubi vero dux militum aulicos 

cum innumera hominura multitudine 
ad aulam vocat (ubi dynasta 
viros sæpe epulis excipere solet) : 

VTc/iarí. — vUr, prurfen*, Wc/iarf., ;S, hwuá dubie ob minns 
intellectam formam y'it; viðr, maluií Gunn. Pauli , sed $ing 
necessitaíej qnum vit idem valeaí. 

45 
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HATTATAL. 



162-164. K. 



búin er gjöf til f»reizlu 

at gullbrota * veizlu , 

þraungt sitr þjóðar sinni, 

|)ar cr mestr frami inni. 
J)essi hrunhenda er tekin af dróttkvæðum hælti j ok 
eru hér jafnmargar samstöfur ok svá stafaskipti sem 
í dróttkvæðu. 

163. Nú hefr upp enw fjórða bálk runhendinga: 

89. Hirð^ gerir hilmis kátt% 
höU skipast* {)röngt at gátt, 
auð gefr Jiengill {)rátt , . 
{)at spyrr frara í átt ; 

sllkt tel ek hilmís hátt , 
hans er. rausn of mátt , 

jarl brýtr sundr i smátt 

slúngit^ gull við þátt* 
þessi háttr er hneftr af cnum fyrra , ok rétt run- 
hendr. 

164. Nú er minni runhenda : 

90. Mörg þjóð ferr til siklings sala, 
sæmd er jþar til allra dvala , 
tiggi veitir seima svala , 

satt er hezt*' of hann at tala: 
bresta spyrjum bauga flata , 
bragna vinr kann gulU hatta'^. 



gullbriota , Wchart. — virö , WcharU — hátt , 
Wchart. — skipar, Wchart. — *) slýngt, Wchart. — c-j 
Reg, hetz scriptum. — "^) «tc Reg.^ Wchart., *• Iiata, h* L 
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raunus, quod præbeaturj paratum est. 

Cœtus vírorum arcte considet 

in convivio auri fractoris. ' 

Ibi intus summa magnificentia est. 
Hæc variatio homœoteleutorum desumta est ex metro 
coUatato ; hic enim totidem sunt syllabæ , eademque 
literarum metricarum dispositio, atque in metro coUatato. 

163. Jam incipit quarta pars homœoteleutorum : 
89. Aulici principis lætitia adficiuntur ; 

aula dense occupatur ad ostium usque ; 

imperator sæpenumero divitias donat ; 

eam rem posteritati fama tradet. 

Talem ajo esse principis consvetudinem ; 

ejus summa est munificentia. 

Dynasta funiculum auro revinctum 

in minutas particulas diíTringit. 
Hæc variatio homœoteleuta est, et ex præcedente per 
apocopen formata. 

164. Sequens variatio ad homœoteleuta minora 
pertinet : 

90. Multi viri se conferunt ad palatia principis ^ 

quo loco omnes commorantes aliquis honor manct ; 

imperator frigida cimeha dilargitur : 

cxpeditj quod verum est, de eo loqui. 

Audimus planos annulos dissilire 

ab annulorum largitore fractos. Amicus 

cum daíwo y ut quibusdam aliis locis ; alii : lirata; gullift vel 
g;u\\\ iitii proposnit Gunnar Panti ; guU at hata vel guHi glata, 
Rash.j quorum neutrum h, l. necessarium est. 

45« 
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æðri veit ek at pjöílund gat-a 
grundar vörðr fyrir hrínga skata. 

þessi runhenda er tekin af hrynhendum hætti. 

91*. Þ^gð^ 8^^^^ S'*^^ 

gotna ferð at ræsi mjöð , 
drekka lætr hann sveit at sin 
silfri skenkt ^ it fagra vín ; 
greipum mætir guHin^ skái, 
gumnum sendir Rínar bál ^ 
eigi hittir æðra mann , 
jarla beztr, en^ skjöldúng þann. 
þessi er hneftr af hinni fyrri runhendu, 

165.. Hér hefr upp hinn íimta runhendan bálk : 
92 Getið var grams fara ^ 

gert hefi ek mærð snara, 

þengil mun Jiess vara, 

þat nam ^ ek lítt spara ; 

finnr-at fræknara 

fæði gunnstara 

mann j nó mildara ^ 

merkir blóðsvara. 
þessi er ok full runhenda, ok tekin af hálfhneptum 
hætti eða náhendum. 

166- jþessi er hin minni runhenda : 

93* þengill lætr höpp hrest , 
honum fylgir dáÖ mest , 



') hœc siropha íranslala esi ab J. Olavio in Xordcna gamlc 
Digtekunst p. 69. — in Retj. skengt scripitnn. — gunig, 
Wchari, — cr, Wchari, — mun , Wchari. 
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virorum ourum odit. Scio nullum 

terræ custodem majori præditum liberalitatc. 

Ilæc variatio homœoteleutorum formata est ad modum 
dimetri. 

91. Læta virorum multitudo mulsum 
unacum auro a principe accipit ; 

ille cœtui limpidum vinum, ex argento 
infusam, domi suæ bibendum præbet. 
Aurea patera expansæ manui occurrit ; 
dynastarum optimus viris Rheni 

flammam mittit. Quo principe 

nullus YÍr excellentior reperitur. 
Quæ variatio ex proxime præcedente per apocopen 
formata est. 

165. Incipit quinta pars homœoteleutorum : 

92. Facta mentio est itinerum principis , 

h 

quod imperator animum advertet ; 

celere composui carmen laudatorium, - 

id facere minime peperci. 

Rubefactor sanguineorum passerum 

neque inveniet nutritorem sturni 

bellici fortitudine præstantiorem , 

neque virura magis liberalem. 
Hæc quoque variatio plenis homœoteleutis constat, et 
desumta est ex harmoniis semiapocopatis vel contiguis. 

166. Sequens variatio ad homœoteleuta minora 
perlinet : 

93. Imperator se in plurimis rebus 
fortunatum prædicat ; cum summa 



7Í0 HATTATAL. 166-167. K. 

vísi gefr , vel llest , 
verbál ólest. 
Ilúfar brutu haf Ijótt, 
heim lót* ek jöfur sótt , 
Yngva lofar^ öll drótt , 
jarls*^ sA ek^ frama gnótt. 
þessi er stjför eða hueptr af fpra hætti. 

94. . ^ Gramr% 

[gulH söri Kraki framr , 
efla frágum® Haka [hjaldr, 
. 9 aldr ; 

ormi veitti Sigurðr*^ sár, 
slikt var allt fyr liðit*^ ár, 
Uagnarr*^ J)ólti skatna skýrstr, 
SkúH jarl er mjklu djrstr. 

167. Mála-/idtfr^^: 

95*^. Munda ek mildíngi , 
])á er Mæra hilmi 
fluttak fjögur kvæði , 
fimtán^^ stórgjafar : 
hvar viti áðr orla 
með æðra hætti 
mærð of menglötuð 
maðr und Iiimins**^ skautum? 



sic Wchart.; leit vel lett, írf., Reg. — ®) sic Reg. per 

r 

mulalionem ; a prima inaiiu fnit loí'a. — jaU, Wchart, — 
^) sic dedimtiis ; er , Reg., Wchart. ; tum forlasse sáer legi 
possetf i. e. dynasta copiam honorum distribuit. — hic in 
Reg. pars folii abscissa est. — i. e. fdius Ualfdani prisci, 
Wckart. lacunam non animadvertif. — '') a [gullsiciij S; alii: 
Gramr sain gulli Kraki, — «) frœffum, Wchart., S, — o) in 
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virtus comitatur. Princeps 
intcgram maris flammam donat. 
Latera navis fœdum mare perruperunt: 
domum principis ivi visitatum. 
Universus populus imperatorem laudat: 
YÍdi dynastæ eximiam magnificentiam. 
Quæ variatio ex proxime antecedente apocopata est. 

94. Gramus ; 

excellens Krakius aurum sparsit ; 
audivimus j Hakium concivisse pugnam ; 
. — . ætatem. 

Sigurdus serpenti vulnus inflixit ; 
hæc omnia acciderunt ante annum proxime elapsum. 
Ragnar existimatus est virorum prudentissimus; 
Skulius dynasta multo est excellentissimus. 

167. Variatioj málahdftr dicta: 
95. Carmina Mœrensium 
regi bis bina dicavi y 
quinque decemque memor 
munera lata mihi. 
Ante ubi terrarum 
quenquam in regnantis honoreni 
nosti tam artifices 
composuisse modos ? 



Reg* hœc ahscissa sunt ; a [ liinn milldi lof;a5rj S$ hinn mind 
Jofaðr, Wchart. — t, e. Signrdus Fofnericida, — ^^) hit 
liðna, WcharL — ^'3 í. e. loÖIirók. Dicit Skulinni priscis 
heroibus (Gramo , Rolfo Krakio , Ilakio , Sigurdo , Ragnari) 
prœsiare. — hic iilulus in Reg. seriore manu scripius 
esl, et in Wchart. eliam omissus. — ^^) vide Nord. g. DÍgtek. 
p. SS. — ■») vide Stuil. 4, S6. — heims, WcharL , 
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168. Fornyrða-lag^ : 

96. Ort er of ræsi , 
J)ann er rýðr granar 
vargs ok ylgjar , 

ok víkpn litar : 
þat mun æ lifa ^ 
nema öld farist , 
bragnínga lof, 
eða bili hcimar. 

169. Bálkar-'lag^ : 

97. Lypta ek Ijósu i 
lofi J:)jóðkonúngs , 

upp er fyrlr ýta 

jarls mærð borin , 

hver muni heyra 

hróðr gjöílála 

seggr svá^kveðinn 

seims ok hnossa ? 
Sú er grein milli J)essa hátta, at í fornyröis-lagi eru 
í fyrsta ok J)riðja vísuorði einn stuðill, en í öðru ok 
fjórða visuorði J)á stendr höfuðstalr i miðju orði ; en 
í stikka-lagi cru tveir*'' stuðlor en höfuðstafr i miðju 
orði ; en í bálkar-lagi^^ standast stuðlar ok' höfuðslafr 
sem í dróttkvæðu. 

170. Starkaðar-lag'^ : 

98. Veit ek verðari ^ 
J)á er vell gefa ^ 



hæc ÍHífcriptio in Reg. alia manu scripla esL — 
'3 «crtor manus hoc addidil in Reg, — emenda^ 
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H 

168. Metrum antiquum : 

96. De rege exactum est 
carmen, qui tela cruentat, 
quoque auctore lupi 
sanguine rostra madent. 
Hæc omni regum 
præconia tempore vivent, 
ni pereant gentes 
astrave summa ruant. 

169. Variatío, Balkarlag dicta : 

97. Incubui claras laudes 
eíferre monarchæ , 
et satrapæ laudes 

exposuisse viris. ^ 

Puis quæso expositas 

sic laudes audiet ejus, 

munera cui curæ 

donaque larga dare ? 
Inter has variationes hoc discrimen interest , quod in 
METRo ANTiQuo uua tantum Htera serva est in versu 
primo et tertio , litera vero princeps in medio versus 
secundi et quarti. Sed in variatione Stikkalag sunt 
duæ servæ , litera vero princeps in medio versu. In 
variatione autem Balkarlag situs servarum et Hleræ 
principis idem est^ qui in metro collatato. 

170. Melos Starkadi: 

98. Qui donant aurum , 

qui tentant ictibus enses , 



/tfliíe; iii, Rcgr, thiir, WvharL — **) iilulus viartjini codicis 
Reg., eadem ac anfea viann, adscriplus esí. 
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J 

bröndum beita 
ok búa snekkjur: 
hæra hróðrar 
en heimdraga , 
únga jöfra 
en auðspöruL 

99. þeir 'ro jöfrar 
alvitrastir 5 
hríngum hæstirj 
hugrakkastir , 
vellum verstir ^ 
vigdjarfastir , 
hirö hollastir , 
Aappi næstir. 

171. [Ljóða-hdttr' : 

100. Glöggva grein 

hefi ek gert til bragar, 

svá er tírætt hundrað^ taht; 

hróðrs örverðr^ 

skal-a maðr heitinn vera 

ef sá* fær alla* háttu ort. 

■ 

172. [Galdra-lag^ : 

101. Sóttak frcmd , 

sótta ek fund konúngs^j 
sóttak itran jarl : 



sic RasU. inscripsif, — in Heg, c scripíuni, • — sic 
Reg» a secunda manu (t>i'u*'J)r) , quœ vera leclio est ; a prima 
manu ptujjrj 0r uör, Wchart., sed supra lineam ófióftr; iír uÖr, 
&*; Q,Pauli conjecií iÍiTiiðr, Raskius örverpr. — ^ siCf = svá, 
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quique suas ornant 

in fera bella rales : 

hi sunt laude raagis 

digni 5 quam pace jacentes , 

et juvenes reges , 

quam male parcus opum. 

99. Maximus his animus est , 
his innata cupido 
exercere aurum 
distribuisseque opes ; 
eximia et bello virtus , 
prudentia summa : 
his fortuna sequax , 
aulaque tota favet. 

171. Variatio Ljoða-hattr dicta : 

100. Distinctc exposui 
numerorum exempla, dedique 
in decies denos 

verba redacta modos. 
Laudibus indignus 
non appellabitur ís^ qui 
omnia sic numeris 
reddere metra potest. 

172. Melos magicum : 

101. Gloria quæsita est nobis 
regisque petiti congressus, 
aditusque eximii satrapæ : 



Reg.^ so, — VVc/tör/. — Akwc tiinlum prœmitlii 
Wchart,, Rask. — ^ om. Wchari,, S. 
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HAXTATAIi. 



172. K. 



J)á er ek reist 5 
J)á er ek renna gat 
kaldan straura kili , 
kaldan'^sjá kili. 

102. Njóti aldrs 
ok auðsala 
konúngr ok jarlj 
|)at er kvæðis lok. 
Falli fyrr 
fold í ægi 5 
steini studd , 
en stillis lof^. 



■ 

hoc loco Reg. add. ntropham: Farar snarar fylkir byrjar, 
etCy quam supra p. 650 attulimus ; deinde in fine codicis 
adduntur : carmen de piraíis Jomensibus (JómBvíkinga driípa') 



C. 172. CIiAVIS METRICA. 717 

quum gelidos æstus 
jussi parere carinæ, 
quum secui gelidas 
puppe ruente vias. 

102. Divite rex satrapesque 
* domo longaque fruantur 
ætate ! Hic finis 
carminis esto mei. 

H 

In mare terra prius 
saxorum fulta columnis j 
quam pereat regis 
gloria summa ^ ruat ! 



ei carmen guoddam erotici argumenti ^ sed nondum ediium, 
Codex S hoc quoque (oco finiiur. 



CORRIGENDA ET EMENDANDA 



Pág, 19* Jove /. Saturno ; 38^' indicarel ; 51'^^ /. cui 
arci; 85'^ L pater ; 9P® L explicuerim ; ^l^s-'^e i^ii^^. 

'pretatio pro pulcherrimo hal)itus seqiiitnr lectionem 
codicis Reg>^ sed lectio fegrst talaör, quœ in textum 
recefta est , interfretari debet : discrtissimus ; 108^^ 
L afli; 175'^ö /. offerret ; 223*^ Suttungus /, Gigas 
(Suttungus) ; 224** tolle signiim notœ 2). 

Pag. 300*^ pro segu /. sega ex correctione Egilssonii ; 
35 /. 39-43 ; 366 not. 4 : lectio codicis Ileg. incerta 
est : hettv heitv ; 372*'^ /, brunnölskakki , runna ; 
375" /. circuli; 436^-* codicis Regii lectio : Z vþ'^ir 
adaofc [-potius quam adavfc] ran , rectins resolvitur : 
ok um þcris aöa oscran, 

Pag. 487* /. göltr ; 512*^ /. sem ; 589^0 /. hæc ; 700« 
/. Skúli. 
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